Google 


This ıs a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is ın the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so ın order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


allhttp://books.qooqle.com/ 











BicD 


BEE 


Thucadaa 


Digitized by Google 


Digitized by Google 





= 


SAMMLUNG 
GRIECHISCHER UND LATEINISCHER SCHRIFTSTELLER 
Sa yı5R f MIT DEUTSCHEN ANMERKUNGEN. 
a: N YıY n BEGRÜNDET VON 
u | M. HAUPT uno H. SAUPPE. 


—— 


un r 


THUKYDIDES 


ERKLÄRT 


voN 


J. GLASSEN. 


SIEBENTER BAND. 


SIEBENTES BUCH. 


DRITTE AUFLAGE 


BEARBEITET VON 


d. STEUT. 


BERLIN. 
WEIBMANNSCHE BUCHHANDLUNG, 
1908. 


u 


Verlag der Weidmannschen Buchhandlung in Berlin. 


Sammlung 
griechischer und lateinischer Schriftsteller 


mit deutschen Anmerkungen. 


Begründet von M. Haupt und H. Sauppe. 


A. Griechische Schriftsteller. 


M.Pf, 
Aristophanes, ausgewählte Komödien. Von Th. Kock 
1. Bd.: Wolken. 4. Aufl. M. 2.40. — 2. Bd.: Ritter. 3. Auf. ... . 1.80 
3. Bd.: Frösche. 4. Aufl. M. 2.40. — 4. Bd.: Vögel. 3. Aufl. .... 3.— 
Arrians Anabasis. Von C. Sintenis. 1. u. 2. Bd. 2. Aufl. ..... & 1.80 
Demosthenes, ausgewählte Reden. Von A. Westermann und E.Rosenberg. 
1. Bd.: Olynthische und Philippische Reden. 10. Aufl. . . .... 2.20 


2. Bd.: Reden vom Kranze und gegen Leptines. 7. Aufl. . ... 2.60 
3. Bd.: Reden gegen Aristokrates, Konon, Eubulides. 3. Aufl.. . . 1.80 
Euripides, ausgewählte Tragödien. Von F.G. Schöne, H. Köchly, Th. 
Barthold, H. vonArnim und E. Bruhn. 1. Bd.: Bakchen. 3. Aufl. 
M. 1.50. — 2. Bd.: Iphigenie auf Tauris. 4. Aufl. M. 2.40. — 3. Bd.: 
Medea. 2. Aufl. M. 1.50. — 4. Bd.: Hippolytus. M. 2.10. 
Herodotos. Von H. Stein. 
1. Bd. 1. Heft: Buch 1. 6. Aufl. M. 3.60. — 1. Bd. 2. Heft: Buch 2. 
5. Aufl. M. 2.20. — 2. Bd. 1. Heft: Buch 3. 4. Aufl.M. 1.50. — 2. Bd. 
2. Heft Buch 4. 4. Aufl. M. 1.50. — 3. Bd.: Buch 5 u. 6. 5. Aufl.. 1.30 
— 4. Bd.: Buch 7. 6. Aufl. M. 3.—. — 9. Bd.: Buch 8 u. 9. 
5. Aufl. M. 2.25. 
Homers Iliade.e Von J. U. Faesi und F. R. Franke. 
1. Bd. Ges. 1—6. 7. Aufl. M. 1.30. — 2. Bd. Ges. 7—12. 7. Aufl. in Vorb. 
3. Bd. Ges. 13—18. 6. Aufl. M. 1.80. — 4. Bd. Ges. 19—24. 6. Aufl. 1.80 
— Odyssee. Von J. U. Faesi, G. Hinrichs, J. Renner und A. Kaegi. 
1. Bd. Ges. 1—6. 9. Aufl. M. 2.10. — 2. Bd. Ges. 7—12. 9. Aufl. in Vorb. 
3. Bd. Ges. 13—18. 7. Aufl. M. 1.80. — 4.Bd. Ges. 19—24. 7. Aufl. 1.80 
Isokrates, ausgewählte Reden. VonR. RauchensteinundK. Reinhardt. 


Panegyrikos und Areopagitikos. 6. Auf... .... ss . „In Vorb. 
Lucians ausgewählte Schriften. Von J. Somme rbrodt. 
1. Bd.: Lueians Traum. Charon. Timon. 3. Aufl. . .»... 2... 1.50 


2. Bd.: Nigrinus. Der Hahn. Icaromenippus. 3. Aufl. v. R. Helm. 1.80 
3. Bd.: Wie man Geschichte schreiben solle Die Rednerschule. Der 


Büchernarr. Über die Pantomimik. 2. Aufl. . . 2... ... 2.40 
Lysias, ausgewählte Reden. Von R. Rauchenstein und K. Fuhr. 
1. Bd. 11. Aufl. M. 1.50. — 2. Ba. 10. Aufl... 2.2.2 2 2 2 20. 1.20 


Platons ausg. Dialoge. Von H. Sauppe®. 2 Bd.: Protagoras. 4. Aufl.. 1.20 
3. Bd.: Gorgias. M. 2.70. 
Plutarch, ausgew. Biographien. Von C.Sintenis,R.Hercher undK. Fuhr. 


1. Bd.: Aristides und Cato maior. 3. Aufl. . 2. 2 2 2 2 2 2 2 0% 1.20 
2.Bd.: Agis und Kleomenes. Tiberius und C. Gracchus. 4. Aufl... 1.80 
3. Bd.: Themistokles und Perikles. 4. Aufl. . - . 2 2 2 2.2. . 1.20 





THUKYDIDES 


ERKLÄRT 


voRXR 


J. GLASSEN. 


[4 
\ 
N 


SIEBENTER BAND. 


SIEBENTES BUCH. 


DRITTE AUFLAGE 


BEARBEITET 


VON 


J. STEUP. 


BERLIN, 
WEIDMANNSCHE BUCHHANDLUNG. 


1908. 
GL 


THE NEW YORK 
PUBLIC LIBRARY 
229687B 


ASTOR, LENOX AND 
TILDEN FOUNDATIONS 
R 1943 L 

















I do assure you, that there is no prose composition 
in the world, not even the De Corona, which I place so 
high as the seventh book of Thucydides. It is the ne 
plus ultra of human art. 


Macaulay an Ellis 25. August 1855. 


Vorwort zur dritten Auflage. 


Bei der Bearbeitung des siebenten Buches bin ich 
bestrebt gewesen, ganz in derselben Weise zu verfahren, 
wie ich bei der Bearbeitung der Bücher 1 bis 4 und 6 
verfahren bin. Daß der Kommentar verhältnismäßig mehr 
an Umfang zugenommen hat, hängt mit den besonders 
zahlreichen Schwierigkeiten des 7. Buches zusammen. Ein 
großer Teil dieser Schwierigkeiten hat seinen Grund in der 
Beschaffenheit der handschriftlichen Überlieferung; die 
letztere geht ja bekanntlich von 6,92 oder 6,94 an in weit 
stärkerem Maße als in den früheren Abschnitten des Ge- 
schichtswerkes auseinander. Bei der Behandlung dieser 
textkritischen Fragen bin ich durchweg bemüht gewesen, 
den Lesarten des Codex Vaticanus weder einen zu geringen 
noch einen zu hohen Wert beizumessen. 


Freiburg i. B., 29. Juni 1908. 
J. Steup. 
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“O d& Tülınnog xal 6 IIvdNv &x Toü Tagavrog, Eneil 
ETTEOXEUROUV Tag vadg, mragErhevoav &s Aoxgoüg Toüg 
Enıbegvgiovg, xal suv$avdusvoı Vap&orsgov Non Örı ov 
rravtelög rw Anorersiıyıousvar al Svgaxovoal Ela, al 
&rı oldv ve “ara Tag Enınoläg OrTgarız dpırousvovg 
&oeAdeiv, EBovAsvovro eilt &v deäıg Außbvres ıiv Sixe- 
klav dıaxıydvvevowow Eomksvoaı, eilt Ev dgLOTSER € 


1. Gylippus Belang von 
Tarent aus nach dem epize- 
phyrischen Lukri und von 
dort, 
Schiffen beunruhigt zu wer-. 
den, durch die 
nach Himera. Von hier aus 
tritt er mit siebenhundert 
Mann eigener Truppen und 
zweitausend und einigen 
hundert Sikelioten und Si- 
kelern den Marsch mitten 
durch die Insel auf Syra- 
kus an. 

1. Enel ensoxevaoanv: dieVoll- 
endung des dnsoxsdad&e» von 6, 
104, 2. — 2. roös ’Enıd. streicht: 
v. Herw. ohne genügenden Grund. 
Wenn er betont, daß von unserer 
St. abgesehen bei Th. von den un-. 
teritalischen Lokrern und deren 
Stadt stets schlechtweg Aoxgo/ 
gesagt wird, so ist zu entgegnen, 


daß auch die östlichen Lokrer. 


von Th. gewöhnlich einfach Ao- 
»o0/ (vgl. zu 2. 9, 2), aber 1, 108, 
3; 2,32; 3, 89, 3 Aoxpoi ol Onovv- 
To. genannt werden. — 3. zur- 
Favdusvor 0apsorepov Adn im 


 Gegensatz.zu 6, 104,1 &s adrozs 


al dyysklas Eyoltaw „. dwevoud- 
Thukydides VII. 3. Aufl. 


ohne von attischen- 


eerenge. 


v a. Part.praes. entsprechend dem 
dortigen Impf. ös dpoirm», auch 
hier von wiederholter Erkundi- 
gung. — 5. xard ras "Enınohas: 
vgl. zu 6, 96, 1. — 6. Aaßdvzss, 
nach üblichem Sprachgebrauch 
(zu 6, 62, 2), ist auch 1. 7 zu & 
dgsorepa zu verstehen. — T. dia- 
xıwövvedowow, 10. Zldmoı Con- 
iunctivi deliberativi, die sich öfter 
auch nach dem histor. Tempus 
(68ov4edovro) halten (1, 107, 6; 2, 
4, 6; 3, 112, 6), aber auch mit- 
unter in den Optativ übergehen: 
vgl. 1, 25,1. — T. dankevon:: 
sei es in den großen Hafen, der 
sich nur zum Teil in den Händen 
der Athener befand (6, 102, 3), 
sei es in den kleineren (c. 22, 1). 
Ein Versuch, zur See nach Syra- 
kus zu gelangen, hätte auch ge- 
macht werden können, wenn die 
Gylippus früher- zugegaugenen 
Nachrichten von der vollständigen 
Einschließung der Stadt auf der 
Landseite richtig gewesen wären; 
ein solcher Versuch wäre aber 
dann ziemlich zwecklos gewesen, 
wie denn auch 6, 104, 1 gesagt 
ist, daß Gylippus vorher rs Iı- 
xehlas oüxsrts Ehnida, obdeular el- 


2 THUCYDIDIS 


Jueoav no@rov chsvoavres nal adrovg TE Exelvovg xal 
orgarıav dAkmv noockaßdvres, oög Gy neldwor, xard yhv 
229001. xal Edobsv adroig Erel vnc Iuegac sıleiv, dllwg 10 
re nal rOv Arrıxöv TE00GEWV veßv oÜnw TagovOWv &v 
a Pnyip, &s 6 Nixias duwcs nuv$avdusvog abroüg &v 
Aoxgoig elvaı aneoreıle. PIAoavreg ÖL ThV pvhaxv Tav- 
zny nregaiodvraı Öıd Tod nog$uod, xal aydvres Pnyio 
3 xal Meooıyn dayıxvodvrar &s Iucgav. Exei dR ÖvresToüc te 15 
Jusealovg Eneıoay Evunolsusiv xal abroüug te Eneodaı 


xal Tolic Ex TÜV veöv Tv 


xev. Jetzt war von einem Auf- 
geben von Syrakus keine Rede 
mehr, und es fragte sich nur, ob 
es rätlicher sei, ein möglichst 
baldiges Erscheinen mit wenig 
Truppen oder ein späteres mit 
einem größeren Heere in Aussicht 
zu nehmen. — &s Iuspav: vgl. 6, 
62, 2. — 8. adrods dxedvovs, Tods 
"Iusoalovs. — 9. orparıdv, ods: vgl. 
8, 67, 8 HAıxlav, SV, 6, 80,1 Ze 

novejoov, or. — 11. dv tw Pnyto: 
hätten zur Zeit, als Gylippus und 
Pythen in Lokri beratschlagten, 
die vier attischen Trieren sich 
schon bei Rhegion befunden, so 
wäre an die Durchfahrt durch die 
Meerenge, kaum zu denken ge- 
wesen. Über die damaligen Be- 
ziehungen Rhegions zu Athen 
vgl. 6, 44, 2f. 46, 2. 79,2. — 
12. dums nvvdardusvos adrtods 
xzd. Cl. schrieb mit dem Vat. 
nuwdasdusvos adrods dums xrE., 
indem er duws zu dv Aoxposs elvas 
zog und einen Gegensatz zwischen 
dem, was Nikias damals über Gy- 
lippus gehört habe, und der Mei- 
nung, die derselbe nach 6, 104, 
3 früher über Gylippus’ Annähe- 
rung gehabt habe, annahm. Es 
ist aber durchaus nicht einzu- 
sehen, inwiefern des Gylippus Er- 
scheinen in Lokri die Meinung 
des Nikias über den Charakter des 
Zuges des Lakedämoniers als irrig 


opETeewy vyavramg 6001 un 


hätte erweisen können. Auf der 
anderen Seite gestattet die Wort- 
stellung der meisten Hss., O4ws 
mit dreoresie zu verbinden und 
in demselben insofern eine Zurück- 
weisung anf das 6, 104, 3 berich- 
tete geringschätzige Urteil des 
Nikias über das Unternehmen des 
Gyl. (Öneoetds ro nimdos Tv 
veiv .. nal Amorinchregov Edofe 
napsoxsvaousvovs Aheiv) zu fin- 
den, als diesem Urteil die Aus- 
sendung der vier Schiffe nicht 
ganz entsprochen habe. — 14. Pn- 
yip: Dativ zu oysiv, vgl. zu 3, 
33, 1. — 15. rods re Zuspatovs: 
Cl. nahm die Lesart des Vat. rods 
Jueoatovsauf; aber dieZusammen- 
fassung der Bemerkungen über 
die Himeräer und die Selinuntier 
durch r2..xas ist ganz ange- 
messen, und, daß re durch Ver- 
sehen oder Interpolation in die 
übrigen Hss. gekommen wäre, ist 
recht unwahrscheinlich. — 17. rozs 
dx TOP veöv .. napaoyeiv: dem 
nach 6, 91, 4 von Alkibiades in 
Sparta erteilten Rate, orparıd» 
eni veöv Toiadrnv nach Sizilien 
zu schicken, oitıwess adrepsras 
xousodevres xal Inhıredoovow ed-\ 
„os, war also jedenfalls nur teil- 
weise entsprochen worden. Vgl. 
im übrigen 4, 9, 1 und zu l. 26. 
— 000: un elyov onka: die Les- 
art des Vat. ooa, die Cl. beach- 


LIB. VII. CAP. 1. 3 


eixov Örka nagaoysiv (Tüg yap vadc dvelixvoav &v "Tueor), 
xal Toügs Zelvovvrlovug rsieuwavres ExElevov dnavräv 


20 Orgarıa Es Tı xwolov. 


sreurpeıv ÖE Tv adroic Örr&oxovro 


orgarıav od molinv xal oi Teiyoı xal Tv Zıxeiöv ruveg, 
ol scoAd mgoFsVudTE009 7T000XwpEIV Eroiuoı NOay Tod Te 
Aoywvidov veworl Tey+ynKdTog, Ög TOvV vavrn Zıreiöv Ba- 
oLLlevwv rıvav xal dv oüx ddvvaroc rois Asdmvaloıc plkog 
Brv, xal Tod IvAlnnov &x Aaxedaiuovos neodVuwg do- 


tenswert fand, kann darum nicht 
in Betracht kommen, weil nicht 
angenommen werden kann, daß 
die Seeleute sich im Besitz eines 
Teils der oria befunden hätten. 
Auch wird die Lesart 000 durch 
l. 26 dvalaßdv Tüv ogeriowv 
vavrdv xal dnıBarav Tods Onı- 
outvovs insofern bestätigt, als 
dort schlechtweg von önkousvos 
vovras, nicht aber von vollständig 
mit Hoplitenwaffen versehenen ge- 
sprochen wird. — 18. rds yao 
vads: dies ist die unzweifelhaft 
richtige und in neuerer Zeit all- 
gemein aufgenommene Lesart des 
Vat.; die übrigen Hss. bieten ver- 
kehrt ras ud» vads. — 19. du8- 
hevov dnavräv orparıa E Ti yw- 
edov: da der in Aussicht genom- 
mene Vereinigungspunkt offenbar 
nicht zwischen Himera und Se- 
linunt gelegen hat, so wird mit 
dnavräv hier nur ein Hinziehen 
nach dem Orte, an welchem man 
sich mit jemandem vereinigen 
will, ausgedrückt; vgl. besonders 
3, 95, 3. Statt orearıa schrieb 
Cl. mit dem Vat. und vielen Aus- 

aben z asoroarıa. Gegen diese 
 esert beweist nichts, daß ein 
Teil der Selinuntier sich damals 
in Syrakus befand (vgl. 6, 65, 1. 
67, 2); denn wir lesen 2,5,1 o& 
de Akkoı Onßaros ods Eds Ers ris 
vurtös Nagayevsodaı Navorgarıa 
(vgl. auch 2, 31, 1). Dagegen 
spricht die weite Entfernung Se- 
linunts von Syrakus entschieden 


gegen dieselbe ; denn soweit pfleg- 
te man durchaus nicht navoroa- 
cıa oder nawönusi auszuziehen 
(vgl. z. B. 5, 57, 2). Gyıppas 
konnte ferner um so weniger den 
Selinuntiern zumuten, mit ihrer 
gesamten Heeresmacht zu ihm zu 
stoßen, als dieselben, worauf Pp. 
richtig hingewiesen hat, im Kriege 
mit Egesta begriffen waren (vgl. 
6, 6,2. 8,2. 13,2. 62, 1). Pp. hat 
auch mit Recht bemerkt, daß die 
Lesart des Vat. leicht durch irr- 
tümliche Wiederholung der letz- 
ten Silbe von dra»vrä» entstehen 
konnte. er den geringen Er- 
folg der an die Selinuntier gerich- 
teten Aufforderung s. 1. 29. — 20. 
rwa..oönolliv: vgl. c. 51,2. 82, 
1 und zu 6, 1,1. — rw adrozs: 
da wir bei Th. sonst nirgends das 
a der Feminina und Masculina 
elidiert finden, haben viele Hsgg. 
(auch Cl.) reva adross geschrieben. 
Vgl. jedoch Kühner -Blaß, ausf. 
Grammatik 1, 1, 233. — 22. 70Ö re 
Aoywvldov ..xal Tod I vilnnov..: 
au gr Ye . das zur Br 
vorhebung der Verei g der 
beiden Gründe sehr wirksame Te. 
— Toö Aoywnidov. Dieser Ar- 
chonides ist ohne Zweifel derselbe, 
den Diod. 12, 8 als Fürsten von 
Herbita und Verbündeten des 
mächtigen ung Du- 
ketios erwähnt: vgl. Holm, Gesch. 
Siz. 1,260 und 2, 39. — 23. rav- 
zn ist von der Gegend von Hi- 
mera zu verstehen. — 25. rg0- 
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5 xoövrog Txeıv. xal Ö udv IvAınnos dvalapwv TÖV O@pere- 
0Wv vavröy xal EnıBeröv Todg wrrluoutvovg, Entaxoglovg 
udiıorea, Iuegalovg dd Önrklrag xal wıhloüg Svvauporegovs 
xıllovc xal inseac Exaröv xal Deltvovvriwv TE Tivac Wı- 
Aoög xal inreeag nal I eAywv Öklyovg, Zıxeiöv ve &s xıklovg 
ToÜg navrag Eyagpeı oög Tag Zuvgaxoücag. ot Ö’ &x ic 


Yluws Ödoxoüvros New: diese 
Wortstellung der meisten Hess. 
entspricht besser als die des Vat. 
doxoövros no. Naeıw, welche Cl. 
vorzog, den W. von 1. 22 no’ 
Bo aarıeoe n0004wgelv ETot- 
#0: foav. Das mutige Beispiel 
des Gylippus, wovon die Kunde 
sich weit verbreitete (doxod»ros), 
hatte auch den Mut der Sikeler 
angeregt. — 26. xal d ud» Tv). 
bis 31. roös ndvras faßt durch 
ävahaßuv den Erfolg der von |. 
15 an berichteten Bemühungen 
und Verheißungen zusammen. — 
TV Operipwv vavrüv xTE.: 80 
bietet der Vat. richtig st. des rö» 
Te operöoov v. der übrigen Has. 
Daß Th. auf röv re owerdon» 
xze. 1.28 Iueoatovs 68 »rd. hätte 
folgen lassen (vgl. zu 3, 52, 2), 
ist wegen der weiter folgenden 
Glieder, die kopulativ angeknüpft 
sind,recht unwahrscheinlich. Eben- 
sowenig kann angenommen wer- 
den, daß Th. hier savrö» und 
enıBaröv durch rd..xa/ verbun- 
den hätte (vgl. zu 1,7 1.7). Die 
gemeinsame Abhängigkeit von 
Ttöv vavröv und dnıfaröv von 
roös onkousvons spricht ent- 
schieden dafür, daß die vauras 
xai EnıBdras als eine Einheit ge- 
dacht sind; müssen ja doch die 
Seesoldaten (#r,#4ras) schon von 
Hause aus sämtlich mit Hopliten- 
waffen versehen (örAsousvo:) ee 
wesen sein. Nach unseren W. 
haben die Himeräer nicht allen 
vadras, die noch keine oria hat- 
ten, deren gegeben (vgl. 1. 17). 
Nimmt man für die vier Schiffe 
des Gylippus und Pythen die ge- 


wöhnliche Trierenbemannung von 
je 200 Mann an (vgl. Böckh, 
Staatsh. 12, 382ff.), so blieben 
gegen 100 vaüras wegen fehlen- 
der örla zurück. — ogerdpa» 
wie 1. 17, obwohl hier nur Gy- 
lippus Subjekt ist. Es schwebt 
der Gedanke an die von Gylippus 
befehligten Lakedämonier und 
Korinther vor. Vgl. c. 4,3. 8, 1. 
38,2. 39,2 und zu 6, 101,6. — 
28. £vvaup. yıllovs: Hopliten 
und leichte Truppen (das unent- 
behrliche xaö zwischen drisras 
und wsloös bietet nur der Vat.) 
der Himeräer zusammen waren 
1000. — 29. xaö Felwvovsriov TE 
twvas »td.: re steht nur im Vat. 
Wir können aber, wenn wir es 
aufnehmen, leichter auch [eAoo» 
6hlyovs zu yıhods nal Inndasziehen, 
und eine nähere Bestimmung der 
Telgoy dilyoı, die mitzogen, ist 
sehr wünschenswert. Die Seli- 
nuntier werden nach 1. 19 erst 


nach Gylippus’ Abmarsch von Hi- 


mera zu ihm gestoßen sein. — 
30. 85 xsAdovs vertritt einen Akku- 
sativ: vgl. zu 3, 114,4. — 31. roös 
rdvras, „im ganzen“ (vgl. zu 1, 
60, 1), deutet auf die verschiede- 
nen kleineren Abteilungen hin, 
aus welchen die an dem Zuge 
teilnehmenden Sikeler sich zu- 
sammensetzten (vgl. 1. 21 rö» 2s- 
xelöv Teves). — &yaoeı, „trat den 
Marsch auf Syrakus an‘‘ (Impf.), 
dessen weiterer Verlauf c.21.i1 
berichtet wird. 

2. Inzwischen gelangte 
derKorintherGongylusmit 
einem Schiffe von Leukas 
aus glücklich nach Syra- 


LIB. VIL CAP. 1. 2. 5 


Asvxaöoc Koeivdıoı Taic ve ällaıc yavolv dc eiyor Tayovg 
EBonFovv xal Toyyvklog, eis Tv KogivFiwv doxdvrwy, uk 
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kus, wo er durch die Nach- 
richt von der Annäherung 
weiterer Schiffe und des 
Gylippus den sinkenden 
Mut der Einwohner wieder 
hob. Gylippus erreichte 
ohne Hindernis die Epi- 
polä, erstieg sie auf der 
Seite des Euryelus, und 
wandte sich mit den Syra- 
kusiern vereint sogleich 
gegen die Einschließungs- 
mauer der Athener. 

1. of &x rjs Aevx. Koe.: vgl. 6, 
104, 1. — 2. ds slyov Tdyovs: 
vgl. zu 1, 22,3. — 3. xal T'oy- 
yikos, als ob vorausgegangen 
wäre al ällaı ta» Kopwdiuv 
vjes. Nach Plut. Nik. c. 19 ist 
dieser Gongylus in dem ersten 
Treffen mit den Athenern ge- 
fallen. ZoyyiVlos mußte (wie 1, 
128, 6 T’oyyölov) gegen die Hss,., 
die I’dyyvios bieten, gemäß der 
Regel des Herodian 1 p: 164, 4 
geschrieben werden. — ua »vni 
teksvraros dgundels: er hatte also 
die übrigen Schiffe, welche nach 
6, 104, 1 dem Gylippus nachkom- 
men sollten, vorausfahren lassen, 
langte aber doch, wahrscheinlich 
weil er nirgends anlief, von allen 
am frühesten, und auch noch 
kurz vor Gylippus, in Syrakus 
an. — 5. adroüs, Toüs Zvoaxooi- 
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ovs. — 6. analhayı) Toü noltuov 
wie 4,61,7 d. toüxowäs poßepot. 
— 7. vijes Allaı umfaßt die Aida. 
vnes von 1.2 und die vier Schiffe 
des Gylippus und Pythen (6, 104; 
7,1, 1f£.). Auch von den Schick- 
saien dieser letzteren wird Gon- 
gylus nichts gewußt haben. Hin- 
sichtlich des Restes der Schiffe 
vgl. c. 4,7. 7,1. — 9. doyo», 
nicht bloß als Führer der Schiffe, 
sondern nach 6, 93, 2 rö» Zvoa- 
xooloav. — 10. zw IT vlinno.. 
dEnidor: EHE navorparıa ge- 
hört zu &&7)Jov. Wegen der 
kühn verschränkten Wortstellung, 
durch die das an die Spitze ge- 
stellte zu I vAdnno noch weiter 
hervorgehoben wird, vgl. zu 4, 
85, 7. — 11. noddvorro (dvri 
roö fxovor Schol., vgl. 1, 26, 3. 
61, 1. 107, 3 usw.): Plutarch a. 
2.0. new dyyelos napda Toü I v- 
Alnnov ushedorros dnavyravy. — 
12. 'Ierds ist, wie schon Göller 
erkannte, ohne Zweifel die rich- 
tige Namensform für die Ver- 
schreibungen der Hss. ysras, ye ra 
usw. Vgl. Steph. Byz. Zerat, poov- 
0:09 Zınehlas. Dihroros Em. — 
törs rı: diese Lesart des Vat. 
war dem einfachen rdre des Laur. 
und anderer Hss. vorzuziehen, da 
nicht einzusehen ist, wie jemand 
darauf hätte verfallen können, 
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hier r. einzufügen. zdrs (vgl. zu 
1, 101, 2) weist auf den c. 1,5 be- 
richteten Anmarsch des G. zurück 
(„damals, als er, wie erwähnt, 
heranrückte“). — ri rergos ro» 
Siehör: vgl. 5, 4,4 Doxalas vns 
sdleos rs T7s Asovrivov ywolov 
xaloduevov, 6, 4, 1 Toarıldv Tu 
övoua xmpiov. Zwischen die zu- 
sammengehörigen W. ri rezyos 
und 7» 2. ist in der bei Th. 
nicht seltenen Weise d&» 77 nae- 
6öp (vgl. 5, 4, 6) eingeschoben. 
— 13. xal vor £vvrag. verwirft 
Stahl mit v. Herw., „quod &i6» 
et Evrraftuevos non eiusdem tem- 

oris sunt;“ doch enthalten beide 

artt. aufeinander folgende Um- 
stände, die dem dyıxveiras nods 
t. Enın. voraufgehen und daher 
durch xas richtig koordiniert wer- 
den. — 14. neös r. E.: so mit 
dem Vat. (nicht ds r.’E. mit den 
übrigen Hss.) nach seltenem, aber 
hier durchaus angemessenem 
Sprachgebrauch (‚an den Fuß der 

pipolä“). Vgl. zu c. 79, 1 und 6, 
2, 3. Verschieden ist 6, 97, 2 
dycgeıeuhos dpdugp nupös ras’ Erı- 
rokds (nach den Ep. hin). — xara 
16» Edginkov, preo ai ol ’AI. To 
noörov (zu Anfang der Belage- 
rung): vgl. 6, 97,2. — 15. vera 
zöv Zvpaxoolamv, welche ös dnav- 
tnodusvos dEnAFov (l. 10) und 
durch die im Norden noch sehr 
lückenhaften Befestigungen der 
Athener (vgl.1. 20 ff.) bis zu dem 
westlichsten Teil der Epipolä 
hatten gelangen können. Daß 
der Anmarsch des Gylippus und 
seine Vereinigung mit den Syra- 
kusiern ohne Hindernis geschehen 
konnte, beweist, wie sehr schon 


damals die Energie und Weach- 
samkeit des Nikias nach dem 
Tode des Lamachus gebrochen 
war. — 16. 76 reiyuoua 7. A., des- 
sen damaliger Zustand sogleich 
bis xareieleınro 1. 23 geschildert 
wird. — öruye.. dar: Srüyyare, 
das Vat. bietet, würde, da ein 
Part. aor. folgt, dem gewöhnli- 
chen Sprachgebrauch des Thuk. 
nicht entsprechen, vgl. zu 3, 111, 
21.6 Anh. — xara roüro Tod 
xasp00 wie c. 69, 2 &v To ToiwdTy 
tod xa4000: rov fehlt in allen Has. 
außer dem Vat. Vgl. übrigens 
zu 1,49, 7 und Lobeck zu Phryn. 
p. 2798. — 17. dnra usv N) dx 
oradlav Es row usyav huutva ist 
als Gegensatz von zY d2 dnd roö 
xinhov noös Tdv Tomyılov Eni 
nv drsoav» Idhaooav 1. 20 von 
dem südlichen Teil der Ein- 
schließungsmauer der Athener zu 
verstehen. Cl. klammerte &rra.. 
otradlo»» ohne zureichenden Grund 
als Ergänzung eines ortskundigen 
Lesers ein. Der Genetiv orad4am» 
kann recht gut als Genetiv des 
Betrages (Kr., Spr. 47, 8,1) von 
dınkoöv Teiyos abhängen („für 7 
oder 8 Stadien bis zum großen 
Hafen“). Als Ausgangspunkt der 
Rechnung ergänzt man nach 6, 
103, 1 leicht den südlichen Rand 
der Epipolä, und gegen die Rich- 
tigkeit der Angabe ist nichts zu 
erinnern, da das Ufer des großen 
Hafens im Altertum von den Epi- 
polä weniger weit entfernt ge- 
wesen zu sein scheint, als es jetzt 
entfernt ist (vgl. B. Lupus, die 


Stadt Syrakus S. 137). Auch wird 


hier bei der Mitteilung, daß der 
südliche Teil der Einschließungs- 
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mauer nahezu vollendet gewesen 
sei (vgl.c. 4,2) gar nicht unan- 
gemessen die Länge dieses Teils 
angegeben. Daß der Kyklos (zu 
1. 20) und der Mauerzug bis zum 
südlichen Rande der Epipolä (6, 
101,1. 3) fertig waren, wird als 
dem Leser bekannt vorausgesetzt. 
— 18. dnererslsoro Vat. wie 4, 
69, 3 und 90,4. In den übrigen 
Hss. findet sich &rerer., dem &r:- 
tertkleoras 8, 55, 2 entsprechend. 
Vgl. dnıreigoas c.4, 2; 1,108, 3; 
4, 90,4. — 19. ninv.. Ydlaooay, 
außer hinsichtlich einer kleinen 
Strecke auf der Seite nach dem 
Meere. Wegen der Lesart vgl. 
d. Anh. Für rin» xard vgl. min» 
xa$ doov 6, 54,6. 82, 3. 88, 1. 
ro nods nv Fahaooav (td ist im 
Vat. wohl nur infolge eines Ver- 
sehens ausgefallen) steht adver- 
bial, vgl. zu 6, 2, 2. — 20. zoüzo 
bezieht sich auf Bpayd ru. — rw 
dd And Tod nöinhov are, WOZU 
wir rei/yes zu ergänzen haben, ist 
nach einer Vermutung von Wölff- 
lin statt zw da dA tr. x. re. 
geschrieben. Vgl. d. Anh. — 6 
xöxkosistdie kreisförmige Festung 
der Athener von 6, 98, 2. 99, 1.3. 
101,1. 102, 1.2. 3. — 21. nods 76» 
Toayılov Eni nv drsoav Fahao- 
oav: wegen des Fehlens eines xas 
zwischen den beiden Bestimmun- 
gen vgl.zu 1, 51,1, zur Sache 6, 99, 
1. — A9os napaßeßinusvor To 
zAsovı Adn Hoav: ro mAbovs ist 
beschränkende Apposition zu 7 
and Toö nönlov are. So weit (bei 
der größeren Hälfte der zu be- 


festigenden Strecke) war die 6, 
99, 1 berichtete Vorarbeit zum 
Bau (AlYovs. . napeßallor) aus- 
geführt; andere Teile der Mauer 
waren schon ganz oder halb auf- 
ebaut gewesen, als die Athener 
ie Arbeit im Norden des Kyklos 
ee; eingestellt und sich nach 
der südlichen Seite gewendet hat- 
ten (vgl. 6, 101,1. 3. 103, 1). Daß 
der Zustand, der damals nördlich 
von dem Kyklos eingetreten war, 
bis zu der Ankunft des Gylippus 
fortgedauert hatte, wird durch 
das Plusgpf. xareisieınro ange- 
deutet, welchesnotwendiger Weise 
mit Stahl bei Pp. u. a. nach einer 
Vermutung von Cobet statt des 
xarekeinero oder xarelinero der 
Hss. aufzunehmen war. Thuk. 
kann durchaus nicht daran ge- 
dacht haben, hier angeben zu 
wollen, daß die halb oder ganz 
vollendeten Teile der nördlichen 
Einschließungswerke infolge des 
Erscheinens des Gylippus von den 
Athenern verlassen worden seien 
(L. Herbst, gegen Cobet S. 40); 
denn in der ganzen mit &v @ 1.17 
beginnenden Auseinandersetzung 
wird lediglich der Zustand geschil- 
dert, der bestand, als Gylippus 
erschien, und erst mit of da A9r- 
valos c.31. 1 wird zu der Wirkung 
der Ankunft desG. auf die Athener 
übergegangen. — 23. napd roood- 
rov xre.: vgl.zu3,49,4 und 6,37, 2. 
Doch kam es zunächst 
noch nicht zum Treffen, 
sondern beide Teile hielten 
sich inbeobachtender Stel- 
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Inng; am nächsten Tage 
aber erstürmte os ppus 
mit einer kleinen Abtei- 
lung das Kastell Labdalon 
am äußersten Nordrande 
der Epipolä Am gleichen 
Tage wurde auch ein athe- 
nisches Wachtschiff von 
denSyrakusierngenommen. 

2. opfow beim Partiz. mit Be- 
ziehung auf das Subjekt des 
Hauptverbums wie 4, 61,4. — 3. 
EHdopvßnInoav ubv TO neBToV 
»te. (vgl. 5, 65, 6 dIoovBadnoav 
udv TO napavrixa xre.): den Ar- 
tikel bietet nur der Vat.; aber 
im Sinne von „anfangs“ hat Th. 
gewöhnlich rd neöro» gesagt. 
Vgl. 1,49, 7. 97,1. 109,2; 2,9, 2. 
13, 7. 47,4; 3, 66, 2. 92, 2. 93, 2. 
111,3; 5, 41, 3 usw. und anderer- 
seits 3, 20, 1; 5, 61, 3; an der St. 
3,3,1 gehen die Hss. ebenfalls 
auseinander, jedoch so, daß dort 
der Laur. rd npöro» bietet. — 
nagerd£avro ds: die Aufstel- 
lung der Athener erfolgte, wie 
sich sowohl aus der ganzen Lage 
der Dinge als aus den W. von 
1. 12 njoöyabe nods rw davıav 
relyeı ergibt, vor der noch nicht 
ganz vollendeten Doppelmauer 
(c. 2,4), gegen die Gylippus her- 
anrückte (vgl. 1. 2 oplosw dnıdr- 
zo» und c.2,3 &yages.. dni To 
reiysoua Tüv Adnvalor). — 4. 
Heusvos ra Önha: zu 2, 2, 4. — 


rodontunes nach dem Vat. und 
Laur. statt nooneunes der mei- 
sten besseren Hss., vgl. 3, 52, 2; 
4, 114,1. Da Gylippus sich schon 
in der Nähe der Athener befand 
(HEusvos ra Inka &yyds), wäre der 
Ausdruck xrevxa npondunsv, 
der 1,29, 1 ganz an seinem Platze 
ist, hier unpassend. Vgl. zu 1, 
29, 3. xrovxa nooonduneı köyorta 
hat hier wie 3, 52, 2 (wo der 
Kommentar zu vgl.) die Wirkung 
und Konstruktion des einfachen 
isyeı, hier auffallender durch den 
folgenden Nomin. drozuos elvaı. 
— 5. disvaı &x is S.: im Vat. 
fehlt dx. Wir finden aber bei Thuk. 
sonst überall die Präposition zu 
dEssvas hinzugefügt (vgl. 1, 103, 
1. 130,1; 2,57,1; 4,48, 1. 100,1. 
114,1; 5, 80, 1), und ein\Bicheres 
Beispiel der Verbindung dieses 
Vb. mit dem einfachen Genetiv 
ist aus der attischen Prosa wohl 
überhanpt nicht nachzuweisen. — 
nevte Nueoöv, innerhalb fünf 
Tage; der zeitliche Gen., wie 4, 
105, 2; 5, 14,3. — T. dv dAsyapia 
noıstodas ohme Ausgesprochenes 
Objekt, wie 4, 5, 1. — 10. ra- 
0000u&vovs, „in Unruhe“, viel- 
eicht weil sie nicht so bald auf 
einen Kampf vorbereitet waren. 
— 11. dnawnye... u@lkov, führte 
das Heer mehr auf das freie Feld 
zurück. Diese Rückwärtsbewe- 
gung nahm eine nördliche Rich- 
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tung, vgl. d. Anh. — 18. 76 Ear- 
töv reiyos, das nahezu vollendete 
Öınkoöv reryos von c. 2,4. Wegen 
des im Hinblick auf die Athener 
gebrauchten Pluralis davrs» vgl. 
c. 53,1 und zue. 1,5 und 6, 101, 6. 


Bei der Lesart der meisten Hss. : 


Zavroö würde die Mauer in recht 
auffallender Weise als die des Ni- 
kias bezeichnet. — 14. my» dxpav 
nv Teusstriv x.: diese Höhe lag in 
in dem Stadtteil Tenmienites, der 
im Winter 415/4 in die Befesti- 
gung von Syrakus einbezogen 
worden war: vgl. 6, 75, 1. 100, 2. 
— 16. dyo» (nicht dyaya» mit 
v. Herw.) dem rduyas ]. 18 gegen- 
über: hier führte er selbst den 
Befehl. Für die Stellung des „&», 
das eigentlich unmittelbar hinter 
dyo» stehen sollte, vgl. die Stel- 
lung von rd 1,72,1; 8,40, 8; 4, 
100, 1 und sonst. — 7)» nlelorn» 
r5s orparıäs: vgl. zu 1, 2, 3. — 
17. un... dAlooe, besonders nicht 
zur Verteidigung des Labdalon. 
— 18. rd ppoögsov rd AdBdalhoy: 
vgl. 6, 97,5. wo die Örtlichkeit, 
nicht die dort gebaute Festung 
Labdalon genannt wird, wie so- 
wohl das nach Megara zu gele- 
gen Vorgebirge von Salamis als 

as auf diesem Vorgebirge befind- 
liche Kastell rd Bovdooov hieß 
(zu 2, 93, 4). — 20. 0dx Entıpanrds 


rois Adnvaloıs, da diese sich jetzt 
am südlichen Abhang der Epi- 
polä befanden, jenes aber jenseits 
der höchsten Erhebung derselben 
am äußersten Nordrande lag (vgl. 
zu 6, 97, 5). So konnte der Über- 
fall gelingen, ohne daß jene es 
wahrnahmen. DerVerlust war um 
so empfindlicher, weil dort nach 
6, 97, 5 Tois Ts axede0s xal Toss 
xoruaoıw dnodnan war. — xal 
zofons.. . dkloxeraı, und auch 
eine Triere wird genommen. Vgl]. 
zu 1,6, 4. — 22. &popuoüca Tw 
ueydhp hıubsı. Dieattische Flotte, 
die 6, 102, 3 in den großen Hafen 
eingelaufen war, lag in der nörd- 
lichen Ausbuchtung desselben, & 
uud Toü huudvos c. 4, 4. Sie 
schickte Wachtschiffe zur Beob- 
achtung an den ziemlich ent- 
fernten Eingang des Hafens aus 
(vgl. c. 4, 4): ein solches geriet in 
die Gewalt der Syrakusier, welche 
von ihrer Seite jede Bewegung 
der Athener übersehen konnten. 
Das W. usydip, welches nur der 
Vat. bietet, und der Schol. nicht 
gelesen hat, haben viele neuere 
Hsgg. weggelassen, indem sie an- 
nahmen, daß der große Hafen 
für Th. xarT 4£oyrv» der Hafen 
der Syrakusier gewesen sei. Dies 
kann aber mit Stellen wie c. 25 ‚5, 
wo die Beziehung des einfachen 
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Ausdrucks d Asurjv auf den großen 
Hafennach dem vorher (c.22 bis 24) 
Berichteten selbstverständlich ist, 
nicht bewiesen werden. 

4. Die Syrakusier unter- 
nehmen es, die Vollendung 
der. athenischen Belage- 
rungswerke durch eindrit- 
tes Gegenwerk unmöglich 
zu machen, indem sie eine 
Quermauer von der Stadt 
aus durch den nördlichen 
Teil der Epipolä zu ziehen 
beginnen. ie Athener 
machen sich nach Vollen- 
dung des südlichen Teils 
der Einschließungsmauer 
an die Weiterführung der 
Nordmauer. Ein von Gy- 
lippus geplanter nächtli- 
cherAngriffaufeineschwa- 
che Stelle des südlichen 
Mauerteils wird vereitelt. 
— Nikias befestigt das 
Plemmyrium und verlegt 
dorthin das Schiffslager, 
woraus erhebliche Schwie- 
rigkeiten für die Athener 
entstehen. Er schickt 20 
Trieren aus, um die noch 
unterwegs befindlichen ko- 
rinthischen Schiffe aufzu- 
fangen. 

1. Eretyıbov .. dıa Tav 'Enıno- 
löv .. teiyos änloöv xre.: vgl. 
die Berichte über die beiden frü- 
heren Versuche der Syrakusier, 
durch Gegenwerke die Einschlie- 
ung ihrer Stadt unmöglich zu 
machen, 6, 99, 2ff. und 101, 2£. 
— 2. dıa av ’Enınolöv, durch 
den nördlichen Teil der Epipolä, 
wo die Einschließungswerke der 
Athener noch ganz unfertig wa- 


ren (c. 2,4). — dnö ris nod)lews 
dp&duevos, wie 6, 101,2 und (d. r. 
opersgas ı. d.) 6, 99, 3. — 3. dumm, 
aufwärts, die Höhe hinauf. Für 
das Verhältnis der Epipolä zur 
Stadt vgl. 6, 96, 2 vdxoe is nd- 
Aeos dnınkıves dorı. — noös Tö 
&yxd00:0v, „inschräger Richtung.“ 
Die Richtung war eine nordwest- 
liche, während die erste syra- 
kusische Gegenmauer, die 6, 99, 3 
ein dyxd0009 Teiyos genannt wird, 
eine südwestliche Richtung ge- 
habt hatte. Vgl. zu c. 7,1. — 
teiyos änkoöv: 8o wird diese Ge- 
genmauer auch c. 11, 3 in dem 
Briefe des Nikias und c. 42, 4 ge- 
nannt. Über die Weiterführung 
des begonnenen Baues vgl. c. 5, 1. 
6,1. 4. 7,1. — dnms.. dnorei- 
xioaı: vgl.6, 101, 2; 7,6,4. 11,3. 
— A. xwAüocas SC. TOÜTov TOP Teı- 
ysıoudv. Vgl. 6, 102,4. — olol 
te &ow: Konj. im Finalsatz nach 
einem Präteritum trotz des hinzu- 
gefügten e.. ddvaswro,vgl.4, 120, 
2.— 5.0l re Advaloı dveßeßıijxeoav 
Non ..6.xal d Dylınnos . . enge: 
lebhafte Wirkung der paratak- 
tischen Struktur: „kaum hatten 
die Athener, nach Beendigung 
des südlichen Teils der Ein- 
schließungsmauer, um den Bau 
der Nordwerke fortzuführen, eine 
Stellung oben auf den Epipolä 
(ähnlich wie früher, vgl. 6, 99,1. 
100, 1) eingenommen, so unter- 
nahm auch schon Gylippus einen 
Angriff auf eine schwache Stelle 
jener Mauer.‘ — dveßsßrixecav 
d&vo ist ein ähnlicher Pleonasmus 
wie 4, 48, 1 weraornjoovras nou 
dlhoos und 4, 129, 3 2&sorparons- 
devusvor Kor Tas ndheor. Vgl. 
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Halccon Teixoc Enırelioavtes, nal 6 Tülınnos (ÜV yao 
rı voig Admvaloıg Toü Teigovg doFeveg) vuxrög avakı- 
Bov TYv orgarıay Ednmer ngög add. ol d A9mvaioı 3 
(Ervyov yap EEw adlılöusvoı), &c N0Fovro, dyrennoav' 
10 6 dd Yyvoüg xara TaxXog drenyaye Toög operegovg nalıy. 
&rroimodounoavres dd adıö ol Admvaloı üdnidregov av- 
tol u&v vavın Epvia00ov, og dd dhkovg Evuuaxovg xard 
ro &llo reixıoue Adn dısrabav, Nreee Eusllov Exaoroı 


Doovgeiv. 


To d& Nixia Eödxsı Tö Ilinuuvgıov xalovuesvov Teı- 4 


auch zu 1,238,5. — ro &dni 7 
3. reiyos, das kleine Stück der 
nach dem großen Hafen laufen- 
den Doppelmauer, an welchem 
c. 2,4 noch gearbeitet wurde. — 
&nı 7j Faldoon: der Artikel, den 
von den besseren Hss. nur der 
Vat. und der Londin. bieten, wird 
bestätigt durch die Stellen c. 2, 4 
(td npög nv Yahaooa»); 6, 101, 
2 (usypı as Yaldoons dnore- 
yloaı). 102, 4 (rd» dni nv Yud- 
\acoav Teıyıcudv), an welchen 
7 „Ydlacoa ebenfalls von dem 
großen Hafen gebraucht ist. Vgl. 
auch 4, 26, 2; 6,2,6. — 6. enı- 
re),6oavıss: nach diesem W ‚scheint 
eine Angabe über die Absicht, in 
welcher die Athener auf die Epi- 
polä hinaufgestiegen waren (etwa 
Ös To nods rdv Tomyılov addıs 
errıyesgrjoowres), ausgefallen zu 
sein. Daß Thuk. von der Weiter- 
führung der Nordmauer, an deren 
Tatsächlichkeit nach c. 5 und 6 
kein Zweifel möglich ist, gar 
nicht bestimmt gesprochen haben 
sollte, ist unglaublich. — 7. rozs 
“Aödnvaioıs absichtlich hinzuge- 
fügt, um Mißverständnis zu ver- 
meiden, wird von v. Herw. mit 
Unrecht verdächtigt. — 700 re- 
xovs ist von der südlichen Ein- 
schließungsmauer zu verstehen. 
Auf die noch durchaus unfertige 
Nordmauer, deren Bau erst eben 


wieder aufgenommen worden war, 
paßt weder die Bemerkung 7» r« 
doYevds noch, was v. 1. 11 an 
weiter berichtet wird. — 8. of 
ö’ A9mvaroı .. dvrenjoav. Man 
beachte den Parallelismus mit 
den Gliedern des vorhergehenden 
Satzes von xal d [vAınnos an 
(die parenthetische Einschiebun 

der kausalen Vordersätze durc 

de und die entsprechende Form 
der Nachsätze: dnjss .. dvreny- 
oa»). — 9. Zrvyov.. abklıbdus- 
voı, „zum Glück lagen sie diese 
Nacht außerhalb der Festungs- 
werke im Freien.“ — 10. roös 
opereoovs: vgl. zu c. 1, 5. — 
11. dnowodouroavres adrd, To 
dodevds Toü Telyovs, sie führten 
den Bau an dieser schwachen 
Stelle höher auf, mit dem prä- 
dikativen Adj. dynAdreoov zur 
Bezeichnung des Eiffekts: vgl. zu 
1, 90, 3. — 12. dpöAaooo» Impf. 
von der dauernden Handlung, 13. 
Öıdrafav Aor. von der einfachen 
Tatsache. — roös dAlovs £., die 
übrigen Verbündeten, indem 
die Athener auch zu den ne 


x0o, gerechnet werden. Vg 
Anh 


.— 13. rd ällo reiyıoua ist 
von den gesamten Einschließungs- 
werken der Athener, soweit sie 
fertig waren, zu verstehen. — 
7#6n, nunmehr, nachdem sich ge- 
zeigt hatte, daß eine sorgfältige 
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xioaı‘ Eorı dE dxoa ayrırdoag Tüg nmdhewg, Äreg UEOV- 
x0v0a Tod usyalov Auufvos TO Ordua GTevöv mrolel, xal 
ei reıxıodeln, dRov adrp Epalvero I; Eoxouıön T@v Eru- 
ındeiov Eososaı’ dv EAd00ovog yag nreög To Audvı [ro 


av Svoaxoolwv]| Epopunosıy opäg, xal oüx Öorıee vör W 


&x uvxoü Tod Auukvog Tag Enavaywyag zomosoFaı, TV 


TI YyavTıxo XIvövral. 


oo0siy& ve N6n udklov TO xard 


Ialaccay nroltup, do@v Ta &x is yüs oploıw, Eneuön 


Bewachung nötig war. — 16. dv- 
rınspgas ns ndheme, genauer Ts 
ndhems is dvrds d. 1. gegenüber 
Ortygia (vgl. 6, 8, 2). — noov- 
xovoa, in das Meer vorspringend, 
vgl. 8, 35, 3. — 17. tod u. duue- 
vos hängt von rö -ordua ab. — 
orevd6v: nach c. 59, 3 war die 
Mündung des großen Hafens dxro® 
oradiovw udhora. — xal el rei- 
wsoPeln xtö.: auch zu dem Be- 
dingungssatz ist 7rrso zu denken, 
das nach regelmäßigem griechi- 
schen Sprachgebrauch nicht 
wiederholt ist (vgl. zu 1,10, 3). 
— 18. daov ... Zveodaı. Über das 
Adverbium bei eiva.: „stattfinden“ 
vgl. zu c. 28, 1 und 4, 10, 3. Die 
Lesart des Laur. da«o» beruht 
offenbar entweder auf Verschrei- 
bung oder willkürlicher Anderung. 
Zur Sache vgl. c. 24, 3, wo auc 

das sehr seltene Wort #oxousdr 
wiederkehrt. — 19. di‘ &/d400o- 
vos, in Eongerer Entfernung, 
nämlich von dem Standorte der 
Flotte, die bisher 2» uvy@ roö 
Asusvos gelegen hatte, nach Be- 
setzung des Plemmyrium nahe 
am Eingang des Hafens liegen 
würde. — nods rw kudve \ro 
töv Zvoaxooiov): vor dem Ein- 
gang des großen Hafens, vgl. c. 
3, 5. Wegen der nach dem Vor- 
gang von Kr. u. a. eingeklam- 
merten W. rw röv Z.8.d. Anh. 
— 20. dpopunoev opäs, Tods 
Adnvalovs, mit Bezug ‘auf zo 


Nixta. — 21. dnavaymyds (80 
richtig Vat., die übrigen Zr «> o- 
yas) nowiodaı 8. v. 9.8, 42, 2 
dnavdyeodaı, einer zum Angriff 
herankommenden Schiffsabteilung 
zur Abwehr entgegengehen. Vgl. 
c. 34, 6 und zu 4, 25, 1. — jr 
Tı vavrıng wövraı, Wenn gie 
irgendwie durch eine Flotte, zur 
See. beunruhigt werden sollten. 
Gewöhnlich denkt man sich als 
Subjekt von xwörrc, mit dem 
Schol. od Zvoaxöoco:, und dem- 
gemäß übersetzte Cl.: „wenn sie 
zur See sollten etwas unterneh- 
men wollen.‘‘ Aber, nachdem im 
Vorherg. die W. zo röv Zupa- 
xoolow weggefallen sind, würde 
hier die Ergänzun von of £v- 
gaxdoıo. ungemein hart sein, und 
auch in sachlicher Hinsicht ist 
es besser, mit Haacke keinen 
Subjektswechsel anzunehmen. Es 
konnte ja auch eine Beunruhi- 
gung der Athener durch korin- 
thische Schiffe in Frage kommen 
(vgl. 87 und c.7, 1). T xıver 
in der Bedeutung „in Unruhe 
versetzen“ vgl. zu 6, 36, 2. — 
22. npoosiye re Non: „und über- 
haupt wandte er sich von jetzt 
an mehr dem Seekriege zu‘; 
für ze. vgl. zu 1, 4 1. 5. n2000- 
&yeıv ebenso c. 75, 7. — 23. ra &x 
tjs yns: nach diesen W. findet 
sich im Vat. ein zweites Adn 
(vgl. 1. 22), das vielleicht mit 
Jones in den Text zu setzen ist. 
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I 'ÜAırervog Tuev, dveAnıorötega Övra. Öriaxouloag oÖV Orou- 5 
235 rıdvy xal rag vadg Ebereigıoe Tola YooUgLa, xal & adroic 
za Te 0x2Un ra nileiora Ensıro xal a selota Non Exei 
ta ueyala Ögueı xal ai rayelaı vijes. WOrTE xal TÖrv K 
riNEWucTwv 0x TxLıOTa TITE NOWDTOV KAXWOIG EyEvero' 
To TE yao Ödarı onavip yowusvor xal oüx Eyyidev, xal 
30 Er! povyarıoudv Aua Ömdre EbEhFoıev ol vadraı, Und 
röv innewv TOv Ivgaxoclwv xgarodvrwy TuS yüg dıe- 


pPFeigovro. 


— 24. TVlınnos: der Vat. bietet 
ö6 Ti. Der Artikel kann hier 
wohl darum fehlen, weil nicht 
weiter erzählt (vgl. 1. 6. c. 51.1 
usw.), sondern im Sinne des Ni- 
kias gesprochen wird. — dväi- 
rıoros: vgl. 5, 102; 7, 47, 2. — 
draxoulsas oroarıdv, d. h. einen 
Teil des Landheers. Das Haupt- 
lager des Landheers der Athener 
blieb auch ferner zwischen und 
bei den Enden der Doppelmauer 
von c. 2, 4.4,2. — 25. #ereiyıaa 
mit allen besseren Hss. (nicht 
dstreiyı&e) einzig richtig. Die 
rasche Vollendung war auszu- 
drücken (im Aor. vgl. zu c. 26, 3), 
an welche sich die alsbaldige Be- 
nutzung zum Arsenal, nach Ver- 
lust des frühern auf Labdalon 
c. 3, 4, anschließt: ra oxein.. 
&xeıto: alsbald waren Waffen und 
alles Kriegsmaterial in den drei 
Forts untergebracht; und sämt- 
‚liche Schiffe (rÄoia und vijes) 
hatten von I an dort (unter 
dem Schutz des befestigten Plem- 
myrium) ihren Standort: &guse 
&xer. öiuresylieev auch A, 4, 1. 
45, 2; 7.26, 3. — 28. ninoo- 
wara (c. 14, 1 auch im Singular), 
die gesamte Schiffsmannschaft: 
unten c. 12, 3 zweimal. 13, 2; 
8, 95, 2. — xdxwoss, entsprechend 
dem xaxoöv 3, 87, 2; 6, 18, 4; 7, 
24,3, Schädigung , verderbliche 
Einwirkung auf: röv ine. xd- 


rolrov yap uEtoos T@v inrewy Tolg Ivoaxo- 


xmoıs dydvsto = ra nimponara 
dxaxadn, sie gerieten in eine un- 
günstige Lage. — 29, yo@uevo« 
und 30. dndre 4EEldoıew, mit 
ihren beiderseitigen Ausführungen 
sind die beiden ungleichen durch 
re .. »a/ verbundenen Glieder des 
Vordersatzes, welche mit dem 
Hauptverbum dıspdeipovro im 
Impf. das allmählich zunehmende 
Ungemach schildern. Gegen die 
von einigen Erklärern vertretene 
Annahme, daß yoöuero: wie dni 
gpevyarıaudv nähere Bestimmung 
von dndre EEsldFoıevr ol vadraı 
sei, spricht, daß das Wasserholen 
und das Holzsammeln schwerlich 
immer zusammen stattgefunden 
hat. — 30. gpovyanısauds findet 
sich nur noch c. 13, 2 und bei 
Späteren. (Kr.) — 31. xgarovv- 
to» ns yas (zu 3, 85, 4), „da 
sie Herren der umliegenden Ge- 
gend waren“, wie das gleich be- 
ründet wird. — Ödispdelpovro: 
er Vat. bietet of noAlo2 d. Aber 
in ol ro)4o/ kann man nur einen 
wenig gelungenen Erklärungs- 
versuch sehen. Mit os no4ioi 
wäre zuviel behauptet. Vgl. im 
übrigen ra ninpwuara Edpddeon 
re Nutv nal Erı vöv pYelgeraı, 
was c. 13, 2 ziemlich von der- 
selben Sache gesagt wird. — 
32. Tols Zvoax. 8. V. &. Und Tüv 
Zvoax., wie oft ein persönlicher 
Dativ beim Plusgpf. pass. steht: 
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oloıs dıa voög &v To IlAnuuvoio, va un xXaxovoynoovrsg 
&Sloıev, Ei ın & To Olkvunısip mohlyyn Ererdyaro. 
&nvv3avsro Öb xal rag Aoınag TÖv KopwwILiwv vaüg 77000- 35 
nheovoeg Ö Nixlag, xal reeurer Es Qvlarıv abray Eelxocı 
yads, als signro regt ve Aoxgodc xal Priyıov xal cv 
roooßoAnv täg Zixeklag vavkoyeiv würds. 

‘O0 d2 Tökınnog dua udv Ereiyıle vo dıa ToV Enınolöv 
teixog, voig AlFoıs yowuevog oög ol ’dImraloı nroonage- 
Bakovro ogpioıw, due ÖL nag&ra0oev &5aywv alel zcgö Tod 


vgl. e. 18,3; 1, 46, 1. 48, 1. 
50, 5. 118, 3; 5, 29, 1 und zui, 
"125, 2. — 34. #nl ı8.. noklyyn: 
bei dem Olympieion (zu 6, 65, 3) 
hatten die Syrakusier nach 6. 
75,1 auch ein pg0oöp.o» errichtet. 
— örstäyaro: zu 3, 13, 3 1. 16. 
— 35. ras Aoınds: vgl. c. 2,1. — 
36. ds pvlaxı)v adrörv, um acht 
auf sie zu haben, ihnen aufzu- 
passen. Vgl. 2, 79, 2 dnkirad Te 
N.I0v al orparıd &s gvlanıv, 
4,23, 2 adrors eikocı wies dypl- 
xovro ds av puhaxiir, 1, 116, 1 
&s npooxon)v Tav PDowiooörv 
veov olydusvas, 3, 54, 5 Tö rolTov 
u80os &&en&uyauev ds Entıxovolar, 
4, 25, 9 Ös od Asorrivos oploıw 
6 Tuuwola» Enkpyovras. Kr.s 
Verdächtigung von # ist ganz 
haltlos. — 37. 77» een: LT 
2., die Anfahrtsgegend von 8. 
Für den Ausdruck vgl. 4, 1, 2 
und 6, 48, für die Bedeutung von 
roooßoln zu A, 53, 3. — 38. vav- 
Joyesv von Photius erklärt: »av- 
hoysiv‘ vaüs Aoyav xal dvedoedcır. 
Oovsvd4öns EBddup. adrds ist 
Objektskasus dazu: vgl. App. 
bell. civ. 4, 82 Moügxos &v Ile- 
konovsnop vavkoyav Kasona- 
Toav. 

5. Gylippus führt den Bau 
der Gegenmauer weiter und 
wagt, die Athener zwi- 
schen den beiderseitigen 
Festungswerken anzugrei- 


fen, wird aber, da er auf 
dembeengtenTerrainseine 
Reiterei nicht gebrauchen 
kann,zurückgeschlagen. In- 
dem erdie Schuld des Miß- 
erfolges auf sich nimmt, 
sucht er das Vertrauen der 
Syrakusier auf künftiges 
Gelingen ungeschwächt zu 
erhalten. 

1. dua udv Erelyıbe.. 
3. dua dd napsraoserv: be- 
zeichnender Ausdruck für die 
rastlose Tätigkeit des Gyl., um 
zugleich seine Truppen für den 
Kampf einzuüben und die Feinde 
in Atem zu halten (ds eresgikr, 
wie Vat. liest, ist wohl mit Stahl 
aus einer irrtümlichen Wieder- 
holung des letzten Buchstabens 
von dv und Verlesung von N 
zu II zu erklären). Dem Impf. 
nragsraoos» entspricht das eben- 
so oft eintretende drrsnagerdo- 
oovro der Gegner. — rd.. rTeiyus: . 
vgl. c. 4, 1. — 2. oüs od A9. 
noonaoeßdlovro oplow: vgl. 6, 
99, 1 u. 7, 2, 4. ogplow (8. v.2. 
oploıw adrois, vgl. zu 4, 28, 5) 
nicht ohne Ironie zu dem Medium 
hinzugefügt: sie hatten die Steine 
für ihren Bau herbeigeschleppt 
(der Aor. im Sinne unseres Plsgpf., 
vgl. zu 1, 62, 2; 6, 61, 1), und 
sahen sie nun von den Gegnem 
benutzt. — 3. Tö reiyıoua im 
Sing. bezeichnet die Quermauer, 
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teıxlouatog todg Nvgaxoclovg xal Toüg Svuuaxovg' xal 


5 ol Admvaloı dvrimagetdooovTo. 


Erreiön de Ebode To 2 


Tvlinno xaroös elvaı, Noxe vis Epddov' xal Ev ysool 
yevdusvor Eudxovro ueTasb TOV TEiıyLouarwy, N ng inmov . 
av Zvoaxoolwv oddenia xofoıs Tv. xal vurndevrwy TOV 3 
Nvgaxociwv xal r@v Svuudywv xal vexgoög Grroondvdovg 
10 dvelousvwv xal av Adnvalwv TeonNalov OTNOdvrwv Ö 
u&v Tvlınrcoc Evyralkoag To Orgarsvua 06x Epn TO Audg- 
ınua &xelvwv, AAA Eavrod yeveodaı' Täg yag Inrcov Kai 
t®v Grovrıoröv mv ügpehlav vH abe, Evrög Alav Tv 
teıx@v moıhoas, apeltodar' vüv oöv aödıg Endsew, xald 


die noch im Werk war (genauer 
ec. 6, 1 dxelvam Teiyioıs), und 
vor welcher Gyl. zuzeiten seine 
Truppen aufstellte; die resy/ouara 
1. 7 u.1. 13 7a reiyn die beider- 
seitigen Festungswerke, die noch 
unvollendete Einschließungs- 
mauer der Athener und die da- 
gegen vorrückende Quermauer 

er Syrakusier. — 6. Joxe ns 
Epddov, er rückte zum Angriff 
vor, nicht die Athener. — & 
xepal yeriusvor: zu 6, 70, 1. — 
7. (umfasssender als oö), auf 
einem Terrrain, auf welchem. 
— 8. obdeula yejoıs Av: über den 
prägnanten Gebrauch des rZvas 
zu 1, 2, 2. — 9. vexoovs (wegen 
des Fehlens des Artikels vgl. zu 
4, 14, 5), unter diesen Gebliebe- 
nen war nach Plut. Nik. c. 19 
auch der Korinther Gongylus von 
e. 2, 1. — vönoondwdovs dvsh,, 
wodurch sie sich besiegt be- 
kannten: zu 1, 63, 3. — 10. d6 a8» 
T.: u&v, aus Vat., hinweisend anf 
das entferntere ö d2 Nix. c. 6,1, 
mit welchen W. (nicht mit x«ö 
Hera taüra unten 1. 19) Bö., Cl. 
u. a. mit Recht c. 6 haben be- 
ginnen lassen. — 13. 77 rdseı 
ist Dat. instrum.: „durch die 
(von ihm angeordnete) Aufstel- 
lung“, welche sogleich durch das 


Partiz. ävrös .. roırjoas erklärt 
wird: „da er diese (die Aufstel- 
lung) zu sehr innerhalb der Fes- 
tungswerke us habe.“ Cl. 
ergänzte als Übjekt von nofjoas 
„die Reiterei“; aber ohne Frage 
hatte Gylippus seine ganze Streit- 
macht #rrös Ma» TÖv Tayarv 
aufgestellt (vgl. c. 6 18f.). (= 
r4£eı als entfernteres Objekt mit 
dgyelsodaı zu verbinden [Pp. u. 
Bö.] oder von ageilar abhängig 
zu machen [Kr] ist mit Th. 
Sprachgebrauch unverträglich. 
PhilippisVermutung{[NeueJahrbb. 
123, 1881, 96] er gellar, zn» 
rd&ıw Evrös. . nomoas, dps)dodas 
Er zwar den ‚richtigen Sinn; 
och ist die Anderung nicht 
nötig). — 14. »ö» nicht zeitlich, 
sondern wie in »ö» öd von dem 
vorliegenden Falle, der gewonne- 
nen Erfahrung: „er werde sie 
nach dieser Erfahrung noch ein- 
mal gegen den Feind führen“, 
vgl. zu 1.20. — xal dsavossodar 
oUTwms Eutlevev adrods «re., und 
er forderte sie auf, hierbei fol- 
gende Meinung zu hegen. Die 
Meinung wird durch os zuerst 
mit dem konstruierten, nachher 
mit dem absoluten Partizipium 
ausgedrückt. Vgl. 4, 114, 4 roo- 
rov Evena bs Nyodueros und c. 15, 
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obn Eha00ov EEovrag, Ti dE yroaum oUn Avexıöv &oduevor, 
ei un dSı@0ovaı TleAonovynooi ve Övresxai Jworig Iavav 
[rel vnowrör] nal SvuyaAddwv dvdomrıwv xgarjoavreg &5e- 
AcacacIaı Ex Tg xwoas. xal uerd Tadra, Erreiön xauoög 


iv, aüdıs Ennüyev alroüc. 


‘O de Nixlag xal oi Adnvaioı, voullovreg xal ei 
&xelvoı un &IEhoıev uayng doxsır, avayxalov Opicıw elvaı 
un megLogävy iapoIXodouovusvov TO Teixog (NÜn yao xal 
6009 od nageinküdsı mv av AImvaluv Tod reiyovg 


1, wo odöro einem ös c. gen. abs. 
nachgestellt ist. — 15. 77 napa- 
oxevn, in allem, was durch Rüs- 
tung und Vorbereitung geschehen 
könne, 77 yvoöun, hinsichtlich der 
Gesinnung: jenes werde er (Gyl.) 
leisten, dieses erwarte er von 
ihnen selbst. Zur rapaoxev ge- 
hört nach dem, was vorherge- 

angen war. ganz besonders auch 


je zweckmäßige Aufstellung, die 


die früheren Fehler zu vermeiden 
habe. — 17. ed un d£ımoovow 
dEslaoacdtas (Esidosodaı Vat., 
doch ist der Inf. fut. nach d&s00» 
ohne Beispiel: der Aorist auch 1, 
714, 2. 182, 2; 3, 39, 3. 40, 5; 7, 
63, 4. Die mediale Form wie 
4, 35, 4 &8e)doaodas): „wenn sie 
nicht ihre Ehre darein setzen 
wollten, sie hinauszutreiben.“ — 
Ilekon. te xal Aweoıwns Iovom 
[xal »nosnTÄv] nal Evyaködor d.: 
chiastische Stellung. &vyrisdo» 
ist verächtlicher als das gewöhn- 
liche Evuueixto» (4, 106, 1. 109, 
4; 6, 4, 6. 17, 2). Wegen der 
eingeklammerten W. s. d. Anh. 
— 19. dnesdn naspds Av: daß dies 
schon am nächsten Tage der Fall 


war, ergibt sich aus c. 11, 2. 


Vgl. Plut. Nik. c. 19 eis mv 
dnıwodoav NYusoavr. — 20. addıs 
änjyev adroös (vgl. 1. 14), führte 
sie nochmals gegen den Feind, 


diesem eine neue Schlacht an- 
bietend.. Dem drdysaw des Gy- 
lippus entspricht c. 6 1.7 das 
dyrenısvar tols Zvpaxooloss der 
den Kampf gern aufnehmenden 
Athener. Vgl. 6, 69, 1 &nnjye ro 
orogardnedor .. dvraenfjoav und c. 
4, 2f. dngee.... dvrenfoar. 

6. Bei dem nächsten Zu- 
sammentreffen gelang es 
Gylippus, durch eine gün- 
stigere Aufstellung sei- 
ner Truppen die Athener 
hinter ihre Festungswerke 
zurücknuwerfen. Inderfol- 
genden Nacht schieben die 
Ren ihre Quermaner 
über dieMauer der Athener 
hinaus vor, so daß diesen 
von nun an die Einschlie- 
Sung der Stadt unmöglich 
gemacht war. 

1. 6 dd Nixtas x. ol A.: vgl. zu 
c. 51.10. — 2. udyns doxew wie 
ec. 516 dgye» rys dgddov. — 
opioıw elvas mit Bk. und der 

ehrzahl der neueren Hsgg. nach 
dem Vat. st. des eivas opdos der 
meisten Hss. — 3. regsopdv m. d. 
Part. praes. Vgl. zu 2, 18,5. — 
16 teigos, das dıa rar 'Enınordv 
teiyos Von c. 5, 1. — 4. röv Adn- 
valov Toö reiyovs d. h. der Nord- 
mauer, an deren Weiterführung 
seit c. 4, 2 gearbeitet wurde. — 


um 8 


LIB. VO. CAP. 5. 6. 17 
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5 reilevrnv 1) &xeivwy Telxıoıs, xal el cap&ldor, Tadrov Non 
&rcoleı adroic vırdv TE uayousvors dıd scavröc xal und 
uayesodaı), dyrenijoay oöv Toig Ivgaxoclorc. xal 6 Iv- 2 
Aurercos todc ußv Önhlract Ew T@v reıxöv udkAov N rgö- 
TE00v9 npoayaywy Zuv&uLoyev adroic, Toüg 6’ inmeag xail 
Wroüg dxovrıorag &x nrlaylov rafac av Admvalwv xard 
nv eigvxwolav, 7 TOv Teıx@v duporeowv ai Eoyaolaı 
Einyov. xal moooßaldvres ol innng &v Ti uayn Top EÜw- 3 
yiup xeog ı@v Adnvalwy, Öreg xar avroög ıv, Eroe- 


vav' 


5. & nao&)ıdo hat CI. richtig 
statt noo&ido, hergestellt: es 
muß der als ganz nahe bevor- 
stehend gefürchtete Fall (doo» 
ob nageiniöde) als nun wirk- 
lich eintretend) ei nag&) Yo vgl. 
l. 16) gedacht werden: bei dem 
bloßen Vorrücken (rgoeido:.) 
der Quermauer wäre ja noch 
immer ein Nichtüberschreiten der 
Einschließungslinie der Athener 
denkbar gewesen. Dagegen wird 
die Folge des m age) er» sokräftig 
wıe möglich ausgedrückt: rav- 
tor Adn Enoleı.. unds uayeodas: 
dann (Adn) halfen auch bestän- 
dige Siege im Felde nichts: „es 
war einerlei, ob sie beständig 
im Kampfe siegten, oder gar 
nicht kämpften :“ denn nur die 
Vollendung der Einschließungs- 
mauer konnte die Stadt zum Fall 
bringen. roserw», valere, bewir- 
ken, wie 2,89, 2, und ähnlich dem 
öövaodaı 1, 141, 1. Das Impft. 
als dauernde Folge des hypothe- 
tischen & zapsidoı. — 6. dia 
navrös, beständig: zu 1, 38, 1. — 
1. udysodaı: der Vat. bietet 
dudveodaı mit darüberstehendem 
uaysodas. Der Ausdruck duv- 
veoda. wäre noch stärker („und 
sich nicht einmal auf Gegenwehr 
einzulassen‘) und würde zu unde 
Thukydides VII. 8. Aufl. 


xai di auto xal To dAlo orgarevua vırn$Ev Uno 
5 r@v Ivoaxocliwy xarngaxdn Es Ta Teıylouare. 


xai TN 
gut passen. — dvrenjoar: vgl. 


zu c. 51.20. — oöv nach der 
längeren Parenthese: zu 3, 95, 1. 
— 8. + Eon To» raıyav: vgl. c. 5 
1.7 uera&d Tir raıyıoudrar, 6.5 
1.13 &vrös Mav TOv Teıyav und 
den Anh. — 9% nodreoov, als bei 
dem vorigen Zusammentreffen c. 
5 1.13. — 9. Evräusoysev Impf. 
wie 1, 62,5. — 10, &x laydov 
r. A.: wie das Folgende zeigt, 
dem linken Flügel der A. gegen- 
über. — xara rn» edovymplur, 1) 
.. Einyov: dieses freie Feld ist 
nördlich von den damaligen 
Endpunkten der in Arbeit be- 
findlichen Mauern anzunehmen. 
Vgl.zu c.3, 31.11 Anh.— 13. xspe: 
der Vat. bietet »soarı, wie 5, 71, 
1 xegara in allen Hss. steht; sonst 
finden sich in den Thuk. hss. nur 
die kürzeren Formen. — xar’ 
adroös, ihnen gegenüber: vgl. zu 
1, 33, 3. — 14. ds’ aörd: der Vat. 
hat dıa roüro, vgl. jedoch 1, 2, 2. 
18, 1. 32,4. 68,2. 84, 2.142, 8; 4, 
55,4;5, 86.115, 2; 6, 17,3; 8, 88. — 
15. xarnodydn mit dem Vat. und 
Laur. (xarspody3n die meisten 
Hss.) von xarapdoom: „es wurde 
hinein gedrängt;“ entsprechend 
dem dnagpd£nte c.63, 1. — ai 
.. Epydaoa»: als unmittelbare Fol- 
ge des Sieges: „und schon in 
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Erriovon vuxıi Epdacav [mapoıxodounoavres) xal ragel- 
Hrres 179 Toy Adnvaiwv olxodoulay, BoTE unxerı ufTe 
adrol xwivsodaL dr adrTov Exelvovg TE xal MavTanı- 
01 ArteoTsonxevar, ei xal xgarolev, un dv Erı Opäg Ano- 


Teıxioaı. 


Mera d2 toöro al re rtv Kogiwdlwv vieg xal Au- 
noaXıwr@vy xal Acvxadiwv Eoenlevoav ai ürcdAoınoı Ö@- 
dexa, Aadovoaı nv av Admvalov gvklaxıv (doxe 62 


der folgenden Nacht erreichten 
die Syrakusier, was die Athener 
(l. 5) so sehr gefürchtet hatten 
und nach ihrer Niederlage nicht 
mehr hindern konnten.“ — 16. 2- 
gYaca» [napoıxodounoavrss]) xai 
napehdövres „. olnodouiav: „Ka- 
men sie (die Syrakusier) auch an 
dem Bau der Athener vorbei, über 
ihn hinaus.“ Für naoe)demw vgl. 
l. 4 und 5, wegen der Stellung 
von xa/ 2, 54, 2; 6,42, 2 und zu 
4, 22, 2, wegen der Lesart d. 
Anh. — 17. unte adroi xwideodaı 
in’ adröv. Cl. bemerkte zu diesen 
W.: „da ihnen von nun an der 
Verkehr der Stadt mit dem Hinter- 
lande nicht gewehrt werden konn- 
te.“ Aber auf den Verkehr der 
Stadt ist hier mit keinem Worte 
hingedeutet, und die von Stahl 
verglichene Stelle c. 4, 1 draus ol 
A$nvaloı, el un Öbvarvro xwlüccı, 
unsere olol Te Wow Anorsıyloaı 
spricht aufs Entschiedenste da- 
für, auch hier an die Verhinderung 
des Vorhabens der Syrakusier, 
eine Mauer dia rar 'Enınolöv zu 
bauen, zu denken. — 18. &xelvovs 
Te... ANEOTEONKEVaL un Ar .. dNoO- 
teıyloaı, umgekehrt sie jenen jede 
Möglichkeit genommen hatten, 
ihre Stadt einzuschließen. Vgl. 
c. 11, 3. (Stahl, Qu. gr.? p. 5 über- 
setzt dnsoreonxera:: spem ad- 
emisse; doch nicht nur die Hoff- 
nung, sondern auch die Wege 
und Mittel waren ihnen genom- 
men, auch unter sonst günstigen 
Umständen die Einschlieöung aus- 


zuführen. — 19. ur nach äne- 
orteonx£raı, wie 1, 10, 1; 2, 101, 
1; 4, 40, 2; 6, 49, 3 nach dnı- 
orteiv, 5, 25, 3 nach dneyeoda:, 
3, 32, 3 nach Zindda oüx Eye. 


> 


Bö. vermutete unxerı oyäs a. 


7. Dienochrückständigen 
korinthischen, ambrakio- 
tischen und leukadischen 
Schiffe gelangen, von den 
ihnen auflauernden Athe- 
nern nicht bemerkt, glück- 
lichnach Syrakus. Gylippus 
verläßt die Stadt, um aus 
dem übrigenSizilien weitere 
Hülfe herbeizuschaffen. Zu 
dem gleichen Zwecke wer- 
den Gesandte nach Lake- 
dämon und Korinth e- 
schickt. Die Syrakusier be- 
mannen eine Flotte und 
lassen sie Übungen vor- 
nehmen. 

1. ad av Koo. wies «re: vgl. 
c. 4,7, wo auch 7 ro» ’Adnrala» 
gpvJax erwähnt ist. Beide für 
die Sache der Syrakk. wichtige 
Umstände (das Einlaufen der 
längst erwarteten Schiffe und die 
Tätigkeit desGylippus) sind durch 
re .. xal in Beziehung gesetzt. 
Wie es scheint, verließ Gylippus 
sofort nach dem Eintreffen der 
zwölf SchiffeSyrakus. — 2. af ünd- 
Jonoı Öadexa: die Zahl 12 ergibt 
sich, wenn man von den 6, 104, 1 
außer zwei lakonischen Schiffen 
erwähnten fünfzehn Schiffen die 
zwei korinthischen Schiffe des Gy- 
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avröv 'Eoaowiöng Kopivdrog, xal Evversiyioav ö Aoı- 
zröv Toig IvgaxocloıgT uexoı Tod &yxagolov reiyovg), xl? 
6 Tölınnog & yv dllmv Zıxeilav drri Orgarıdv TE pxe- 
To, xal vavrın)v xal sieinv Eviltiwv, xal rov ndlswyv 
dua moooasduesvog EL rıs h un nodsvuog Tv D navraneı- 
ow dr dpeıorixeı Toü mol£uov. no£oßes Te dkkoı rov 3 
Svoaxooiwv xal KopıvIiwv Es Aaxedaluova xal Kopıv- 
90V Grreorainoav, Önws Orgarıda Erı negaım ii) [rednp @ 
iv) &9 Öixaoıw N nholoıs N dAkwg Önwg &v TE0XWET), 
ög xal av AInvalwv Errıueransunouevwv. ol TE ISvoa- 
xdo1oı vavrırdv ErcAnoovv xal dvessig@vro WG xal Tov- 


lippus (6, 104, 1) und das Schiff 
des Gongylus (c. 2, 1) abzieht. 
— 4.’Eopaoıwitdns: der Vat. bietet 
Gpaowviöns. — nal Evvereiyioar .. 
teiyovs: diese Notiz über die 
Weiterführung der glücklich über 
die Einschließungslinie der Athe- 
ner hinausgeführten Quermauer 
muß nach dem Zusammenhang 
noch zu der mit Zoye beginnenden 
Parenthese gezogen werden. — 
Evvereiyioav, nämlich die Mann- 
schaft der zwölf Schiffe, die so- 

leich dazu verwandt wurde, bei 
er Fortführung der Quermauer 
mitzuwirken. — 5. + aeyge roü 
&y»apolov Teiyovs: Über diese ver- 
mutlich lückenhaft überlieferten 
W.s.d. Anh. — 6. Eni orparıdy, 
kurzer Ausdruck des Zweckes 
(vgl. c. 12, 1; 4, 13, 1. 97, 2; 6, 
69, 3. 98, A), der durch Eväleka» 
»te. näher bestimmt wird. r= weist 
auf das folgende xa} rör ndlew» 
hin. — 7. neörv mit dem Vat., 
nicht zedıxjv. Vgl. zu 6, 33, 2. 
— röv nö)leww von ei rıs ab- 
hängig. — 8. nooodysodaı: zu 2, 
30, 2. — 9. Zru dpsıoriası T. 7, 
sich noch von dem Kriege fern- 
gehalten hatte. Vgl. 8, 2, 1 oix« 
dnooratsov Erı Tod nohduov ein. 
— älloı dem Gylippus gegenüber, 
nicht in Beziehung auf die frühern 
Gesandten von 6, 73, 2. Kopıw- 


How von den seit c. 1, 2 nach 
Sizilien gelangten Schiffen, die 
in der Vaterstadt um so wirk- 
samer auftreten konnten. — 10. 
&s Aaxedasuora: der Vat. bietet 
&s nv A. Vgl. 6, 34, 3. 73, 2. 
88, 7. — 11. [rodnp w dv]: 8.d. 
Anh. — 12. r/oza sind hier wie 
6, 30, 1 kleinere Handelsschiffe. 
— dllios dnos: dllws steht in 
derselben Weise vor dnws, wie 
Th. öfter @lloı 800: für dooı dl- 
Joı gesagt hat (zu 4, 32, 2). — 
13. ös „ . Enıueranesunousvar, 
da auch die Athener nachfrischen 
Truppen schickten“, wie das im 
folgenden Kapitel berichtet wird. 
Wie es scheint, hatten die Syra- 
kusier von der Absicht des Nikias 
gehört. Darin, daß hier nichts 
zur Erläuterung des angegebenen 
Grundes bemerkt wird, ist wohl 
eine Spur unterbliebener Revi- 
sion unseres Geschichtswerkes zu 
sehen. Über den Erfolg der Ge- 
sandten vgl. c. 17, 3. — 14. dnir- 
pov» xal dveneipövro (sie übten 
sich im Manövrieren), auch c. 51, 
2. Vgl. das einfache dvaneıpä- 
oda c. 12, 5. — TodTp, TW vav- 
tunw. — 15. Enıyespnjoovreg, 8C. 
tor Admvaloıs. — nokd dnko- 
ewwro: vgl. c. 17, 3; 3, 6, 1; 6, 
93,1; 8, 106, 5 und das einfache 
dneppwodnonv C. 2, 2. 

g* 
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8 T® Enıysipnoovrss, nal &s rakla mokd Erregowvro. Ö 0815 
Nixiag, aloFouevos Todro xel doöv xaF Nusgav Emmidı- 
doöcay iv Te ray nolsulwv loyiv xal nv Operegav 
arcoplav, Ensune xal adröc &c rac Ayıvas, ayyeliwy 
srollaxnıs ubv xal ällore xaF Exaora TÜV yıyvousrwv, 
ualıora O8 xal Törs, voullwv &v dewolc te elvaı xal, el 
un @g Taxıora N opäg ueran£udovow N dAkovs un ÖAl- 
2 yovg dnooteloüoıv, obdeuiay elvaı owrnolav. poßovusvog 
02 un ol neundusvorı N xara Tod Akyeıy ddvvaolev 7 
xal uvynung Eklımeig yıyvdusvor N To ÖxAp igög Xapıy 
tı AEyovres od ra Övra anayyEillwoıy, Eygarev Ertıoroinv, 


voullwv oüTwe dv ualıora, 


8. Nikias, in voller Er- 
kenntnis seiner schwieri- 
gen Lage, wendet sich mit 
der Bitte um schleunigste 
Abberufungdes Heeresoder 
Nachsendun ganz be- 
trächtlicher Verstärkaugen 
nach Athen und legt, um 
keine Unklarheitzulassen, 
seine Ansichten in einem 
ausführlichen Schreiben 
dar. 

3. operögar: vgl.zu c. 1,5. — 
4. xai adrds, wıe die Syrakk. 
nach Lakedämon und Korinth 
(c. 7, 3). Auch in dem Brief 
des Nikias c. 12, 1 (nenoupaoı 
ö8 xai 65 Dlekonuvvnoov no&oßeıs) 
wird die Sendung der Syrakk. 
als die frühere behandelt. — 
ayy&kkoov schließt sich der Sache 
nach nur mit seinem zweiten 
Teile ud4sora xai rore dem Verb. 
fin. Zreune an; der erste no/i«- 
xıs xal Ahhore bildet zu diesem 
parataktisch die Folie: „hatte er 
schon sonst oft genauen Bericht 
erstattet, so tat er es jetzt ganz 
besonders, weil er‘ (vousLa»). — 
5. nolldnıs ubv xas Ählore . . 
svahora de: vgl. 3, 37,1.— xa 
&xaora, singula quaeque, ver- 
bunden als Objekt zu 4dyyeilo» 


nv adtod yyounv unddv & 


anzusehen: vgl. zu 1, 3, 21. 6. 
— 8. oödeulav elvas omrnolar: 
sowohl der Indic. fat. im Vorder- 
satz, wie der einfache Infin. praes. 
(eövaı) im Nachsatz (vgl. zu 1, 
93, 3) entspricht der festen Uber- 
zeugung und dem kategorischen 
Ausdruck des Nikias; in Oratio 
recta würde es heißen: & ur 
anootekeire, ovdeula dori owrn- 
ola. van Herw.'’s Vermutung ov- 
deulav Av elvaı owr. würde nur 
den Gedanken abschwächen. — 
9. xara Tod byeiv dövvaslar 
(die seltenere Form für ddvvania 
auch 8, 8, 4): Cl. schrieb mit 
dem Vat. xara rn» Tod Äeyeır 
d., indem er die gewöhnliche 
Lesart undeutlich fand. Th. läßt 
aber einmal bei vorantretendem 
Genetiv den Artikel nicht selten 
weg: vgl. zu i, 1, 2. — 10. ver- 
uns, einzig richtige Lesart des 
Vat. st. yrouns. — Ehlıneis yı- 
yvduevo. Part. praes.: „es möchte 
ihnen bei dem Vortrage das Ge- 
dächtnis untreu werden.‘ — nroös 
ydoıw rs Akyeıv: vgl. 3, 42,6 und 
noös Ndonnv ru Atyeır 2, 65, 8. — 
12. oötos (wenn er einen Brief 
schriebe) durch den Partizipialsatz 
nv adroö (gegen das adroü der 
Hss. spricht die Wortstellung) 


o° 





or 


LIB. VOL. CAP. S. . 


21 


To ayy&ig apavıodEicav uaddvrag, Toüg Idmvalovg Bov- 
Asvoaodaı regl ang dAmselac. xal ol utv wxovro @E-3 
povreg, oüg drr&oreile, Ta yocuuara xal 60a Ede auroüg 
elsceiv‘ 6 ÖE Ta xara Tö Orgardnedoy dıa pvilarng udAAov 
non &ywv N di Exovoiwv xıvduvav Erreu£hero. 


yvaunv... nadövras erläutert; dr 
udhora zu PBovisdoaodas nepi 
tijs dälndelas. ev TO dy- 
yehp ZU dpavıadrloav ganz ei- 
gentlich: seine Ansicht könnte 
in dem Überbringer (durch 
seine ungenaue Auffassung oder 
Uberlieferung) verdunkelt werden, 
vgl. 2, 35, 1 dv &vi avdoi xuwöv- 
svedsodar. — 14. pEpovres Ta yodu- 
uora »ai doa.. einslv: zur Sache 
vgl. c. 10 doa re dnd yAaooys 
edonto adrorms elnov .. xal Tv 
&nıoroinv änedooar, für den Ge- 
brauch von gepe:w vom Über- 
bringen mündlicher Nachrichten 
die von Stahl angeführte Stelle 
6,41, 4 öd rı Av nlodwueda, &s 
Uuäs oloouev. — 15. vs äntoreıde, 
Epexegese zu of uev, die weder 
an sich eine Schwierigkeit bietet, 
da ol neunduevo (l. 9) von od 
aev ziemlich entfernt ist, noch 
wegen ihrer Stellung, da kühne 
Zwischenstellungen bei Th. öfter 
vorkommen (vgl. zu 1, 82, 2; 3, 
90, 4; 4, 38, 1; 6, 40, 1. 68, 1). 
Die Vermutungen, zu denen Pluy- 
gers (& dntoreıls und Streichung 
von ra yoduuara), Stahl (os 
ereorsıle) U. a. sich veranlaßt ge- 
sehen haben, sind daher ganz un- 
nötig. — 16. 6 da ra zard rd oTou- 
tonedovr .. dneut)ero: „er aber 
wandte bei seiner Fürsorge für das 
Heer von jetzt an mehr Vorsicht 
an, als daß er selbstgewählten 
Gefahren entgegenging“, d.h. er 
ließ das Heer sich von jetzt an 
mehr defensiv verhalten. Wie es 
bei Th. öfter vorkommt, liegt 
das Hauptgewicht des Satzes auf 
dem Partizipium. Die Stelle ist 
erst durch die Aufnahme vox 


uällov aus dem Vat. und von 7 
dı (Vat. und erste Hand des 
Laur.) st. 7dn verständlich ge- 
worden, und diese Lesarten wer- 
den durch die in anderer Hinsicht 
nicht ganz übereinstimmende 
Stelle des Cassius Dio 47, 36, 2 
dıa gvlaxns uählov N did xır- 
diva» TO oroardnedov EnoLoüvro 
bestätigt. Andererseits ist das 
im Vat. und in Codex M fehlende 
Ta VOT »ard Tö oroarönedor 
kaum zu entbehren, da eine Für- 
sorge für das Heer schwerlich 
mit dnıusieodaı xard To orpard- 
nedov bezeichnet werden konnte. 
Die Wendung dia gviarjs Eye 
bedeutet 2, 81, 4 (Terayusvos re 
1p00j0av xal dıd yvlarıjs Iyor- 
res), der einzigen St., an der sie 
sonst sich bei Th. findet, un- 
zweifelhaft ‚sich vorsichtig ver- 
halten.“ Es empfiehlt sich aufs 
Entschiedenste , diesen intransiti- 
ven Gebrauch, der mit der Ver- 
wendung des Ausdrucks dugs ri 
&ysıw im Sinne von „mit etwas 
beschäftigt sein“ bei Xenophon 
zu vergleichen ist, mit Bö. auch 
für u. St. anzunehmen, und wir 
brauchen kein Bedenken zu tra- 
gen, auch de E&xovola» zurdiva» 
(vgl. xivövvoı addalgeroı 1, 144, 
1; 8, 27, 3) 2yeıw entsprechend 
zu erklären. Cl. faßte mit den 
meisten Erklärern dsa gyrJaxjs 
Ko» transitiv auf (vgl. 2, 18, 2 
ta Tröv Evuudywv did yeıpös 
&ysıw). Aber, um von der Stelle 
2, 81, 4 abzusehen, wäre rad xara 
tö arpardnedov di Exovolmv xın- 
öuvw» Eysıw doch eine recht selt- 
same Ausdrucksweise; und mit 
Stahl ra xara rd are. di Exov- 
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’Ev d2 To adro Hegsı relsvrövrı xal Edsriwv OToc- 
ınyös AInvaiov usrd TIsodixxov oreateicag Er’ Augi- 
ol Oogsl mokkois iv ubv sidhıv oüx ellev, &s ÖR Törv 
Stovudva sregixouloag TeıNgsıs &x Tod morauod Errokudo- 


xeı Öoumusvoc EE Iusoelor. 


TOÜTO. 


xal To HEoog Erelevra 5 


Toö 6° Emıyıyvousvov yeıuövog Trovrec Es Tas AIN- 
vag ol nagd Tod Nixlov 60a Te and yAmoong elonto aü- 
toig einov xal ei ris Tı Ennowra druexgivovro xal rıV 


olav xıwöövam dneuckero ZU Vver- 
binden, wobei de &x. xuwdivnr» 
etwa einen Dativus instrumenti 
vertreten würde, ist auch sehr 
wenig annehmbar. Bisher hatte 
Nikias Gylippus gegenüber we- 
nigstens angebotene Schlachten 
angenommen (c. 5, 1ff. 6, 1ff.); 
jetzt entschloß er sich zu einer 
reinen Defensive. — 17. &ne- 
uelero, nMicht dnewelsiro: zu 
6, 54, 6. 


9. Versuch der Athener, 
Amphipolis wiederzugewin- 
nen. 

1. relsvrövee prädikativ: „da er 
dem Ende nahe war,“ vgl. zu 
6, 8, 5. — Euetion sonst 
nicht erwähnt. — 2. vera Ileo- 
Öfsxov. Dieser wird, da ihm 
der von den Lakedd. in Aussicht 
gestellte Beistand der thraki- 
schen Chalkidier ausgeblieben 
war, um nicht weiter den Feind- 
seligkeiten der Athener gegen 
sein Land ausgesetzt zu sein 
(vgl. 6, 7, 3 und 4), mit diesen 
Frieden und Bündnis geschlossen 
haben, vgl. Weißenborn, Hellen 
S. 173. Daß Th. hierüber keine 
bestimmte Mitteilung macht, ist 
mit Stahl als eine Spur unter- 
bliebener Revision des Geschichts- 
werks anzusehen; vgl. zu c. 7, 
3. — 3. Ooafi no4lors, ohne 
Zweifel Söldner aus den umlie- 
genden Landschaften, wie c. 27, 


1 von einem solchen Söldnerkorps 
berichtet wird, vgl. 4, 129, 2; 5, 
6, 2. — 4. neoıxouloas: die Schiffe 
fuhren um die chalkidische Halb- 
insel herum. — 2x tod zor., von 
dem Flusse aus, zu &nodsdoxee. 
— 5. doußuesros: zu 3, 31, 1. — 
Zusgatov, ein sonst nicht bekann- 
ter Punkt, „wahrscheinlich am 
rechten Ufer des Flusses, unter- 
halb der Brücke.“ Weißenborn 
a. a. 0. — 6. roöro, was Th. in 
dieser Wendung gewöhnlich nicht 
hinzugefügt hat, fehlt hier in den 
Hss. AFM und steht 8, 1,4 nur 
im Vat. Vgl. jedoch 2, 1083, 2; 
5, 88, 4; 8, 60, 3 xal d yauav 
dreleura oöros und 3, 25, 2 d re 
yaıuuav Ereleüra oöros. Daß die 
ganze Notiz xal .. roöro nicht 
mit v. Herw. darum beanstandet 
werden darf, weil schon I. 1 & 
Typ adrp Pos Tehevrövrıge- 
sagt ist, ergibt sich aus 3, 25. 86; 
4, 49. 135. 


10. Das Schreiben des Ni- 
kiasgelangtnach Athen und 
wird in der Volksversamm- 
lung verlesen. 

2. dnd ykawoons, „mündlich“; 
ebenso Herodot 1, 123. — 3. Enn- 
eora mit dem Vat. für Yowra: 
„wenn jemand weitere Fragen 
tat.“ Dem Impf. im Vordersatz 
entspricht auch das Impf. drexgi- 
vovro im Vat. und Laur. st. dne- 
xo(varto der meisten Hss. — 
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4. 6 yoauuareds 6 rns ndlews dre- 
yvor xıE. Aristoteles sagt AI. mol. 
c. 54 von dem dritten der drei 
yoauuareis der Athener, die er 
dort erwähnt: xesoorovsz d2 xal 
ö Ö7uos yyauuarda Töv dvayvm- 
oduevov aut nal TE Bovif, xai 
oöros oödevds dorı zUpıos All N 
tod dvayvövaı.. Dieser dritte 
Schreiber ist, vorausgesetzt daß 
die Angaben des Aristot. über die 
drei yoauuareis auch auf das 
5. Jahrhundert bezogen werden 
dürfen, offenbar an u. St. zu ver- 
stehen. Die Bezeichnung ö yoaw- 
uareds 0 rjs ndhews Scheint keine 
offizielle gewesen zu sein (sie ist 
nur noch aus Pseudoplut. Vitae 
decem orr. Lycurg. 11 nachge- 
wiesen, wo es heißt, ein von dem 
Redner Lykurg beantragtes Ge- 
setz habe vorgeschrieben, die 
Stücke der drei großen Tragiker 
dv xoıwg yoayausvovs puldrrew 
xai row ris ndlews yoaunarda 
NapayıyyWoreım TOls ÜnNoxQLwouE- 
vo45); dieser Umstand berechtigt 
aber keineswegs, 0 ı7s ndlsns 
(Vat.) oder r7r ndAsos (dieübrigen 
Hss.) mit v._ Herw. und Stahl zu 
streichen. Über die wichtigeren 
athenischen yoauuaress vgl. G. 
Gilbert, Handbuch d. griech. 
Staatsalt. 12, 298. — 5.u. c. 16, 
1 önkoüv vom Inhalt eines Briefes, 
wie 1, 139, 1. 37,4. — 
roıade: dadurch, daß Th. sich bei 
der Einführung des Briefes des 
Nikias des Pronomens roıdade, 
nicht aber, wie bei den von ihm 
mitgeteilten Urkunden (4, 117, 3; 
5, 17, 2. 22, 3. 46, 5. 76, 3. 78; 
8, 17, 4. 36, 2. 57, 2) und den 
Briefen des Pausanias und des 
Xerxes (1, 128, 6. 129, 2), des 
Pronomens dds bedient, deutet er 


an, daß er das Schreiben nicht 
seinem genauen Wortlaut nach 
wiedergegeben habe. Der Histo- 
riker scheint hinsichtlich dieses 
Briefes ähnlich wie bei den von 
ihm mitgeteilten Reden verfahren 
zu sein (vgl. 1, 22, 1), die er fast 
immer mit rosdods einführt. Er 
ist wohl auch bei dem Schreiben 
des Nikias nicht in der Lage ge- 
wesen, den genauen Wortlaut 
mitteilen zu können. Vgl. R.C. 
Jebb, die Reden des . 8. 34 
Anm. 2, Freeman-Lupus, Gesch. 
Siziliens 3, 236f. und U. Köhler, 
Sitzungsberichte d. Ak. d. Wiss. 
zu Berlin 1894 S. 459. 


SCHREIBEN DES NIKIAS AN 
DEN DEMOS VON ATHEN. 
c. 11—15. 


11. „Mehr als je ist es 
jetzt angezeigt, daß ihr 
mit Kenntnis unserer Lage 
eureEntschlüsse fasset. In- 
folge des Erscheinens des 
Gylippus ist ein Umschlag 
der Verhältnisse eingetre- 
ten. Nach dem Verlust der 
letzten Schlacht haben wir 
unshinterunsereFestungs- 
werke zurückziehen müs- 
sen, und befinden uns jetzt 
mehr in der Lage von Be- 
lagerten als Belagerern.“ 

1. &» ällaıs nolkars dnıorohals 
forte: dv, wo wir 4x erwarten, in- 
dem etwa zyyelusva hinzuzu- 
denken ist. Kr. vergleicht Dem. 
44,60 os oÜ ueuadnxdras nal dv 
Toss Ev doyf elonubvows. — 2. 
nollars (das Vat. infolge des Ho- 
moeoteleuton ausläßt) wirkt zur 
Hervorhebung des folgenden ovy 
7000v = udlıora: „ihr habthäufig 
Kunde gehabt; jetzt ist es aber 
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mehr als jemals wichtig, daß ihr 
die Wahrheit erfahrt und danach 
euch entschließt.“ Vgl. auch c. 8, 
1 dyyehlam nolddxıs zul ählore 
xaR" Exaota tür yıyroulvan. — 
enıoro)azs muß, da nach c. 8, 2 
die früher von Nikias nach Athen 
gesandten Botschaften nur münd- 
liche gewesen sein können, in dem 
allgemeineren Sinne von „Mit- 
teilungen“, „Botschaften“, „Be- 
richte“ verstanden werden. Diese 
allgemeinere Bedeutung von dns- 
oroir; wird auch für 8, 38, 3. 51,1 
und 2 anzunehmen sein. Ganz 
entsprechend scheint &mioreilsın 
in unserem Briefe c. 14, 4 und 
8, 38, 4.u. 99 allgemein „mit- 
teilen“, „berichten“ zu bedeuten; 
vgl. auch Her. 7, 239. Xen. An. 
7, 6, 44. Daß Th. an u. St. das 
Wort nıoro/r in anderem Sinne 
verwendet als c. 8, 2. 10. 16, 1 
ist darum weniger auffallend, weil 
eben nach dem, was c. 8, 2 ge- 
sagt ist, für u. St. die Bedeutung 
„Brief“ ausgeschlossen ist. — 3. 
&v w doufv: vgl. c. 14, 3; 6, 6,3. 
— 4. »do die durch vaddrras &v 
@ &ous» angekündigte Darlegung 
einleitend: vgl. zu 6, 33, 2. — 
ayaıs rais nAeloos U. ]. 8 udyn 
A new@rn, die Wortstellung von 
1,1, 1 zapaoxevf TA ndon. 11, 2 
uspeı Ty alei napdvrı. — Zvoa- 
xootovs: zu 1, 108, 5. — dp 
ods Entugpdnusr: insofern als die 
Wiederherstellung von Leontini 


beabsichtigt war, vgl. 6, 8, 2. 20, 
3. 47. 48. 49. — 5. ra relun Ev 
olon:9 vür £ouer: hiermit und 
ebenso mit za 7-4,n 1. 10 u. 13 sind 
die eigentlichen Einschließungs- 
werke und die kreisförmige Fes- 
tung gemeint; die erst nach Gy- 
lippus’ Erscheinen angelegten 
tola goodoıa auf dem Plemmy- 
rium (c. 4, 5) bleiben unberück- 
sichtigt. olxodounoaußrwv: 
Medium des Interesses. So auch 
&roıodoustoda: 3, 85, 4; 4, 92, 1. 
— 7. xal änd Tor xte.: Anno, das 
im Vat. fehlt und von Bk., Cl. 
u. a. weggelassen worden ist, 
wäre an sich entbehrlich, konnte 
aber leichter im Vat. ausfallen, 
als in den übrigen Hss. hinzuge- 
fügt werden. Stahl vergleicht 
c. 38, 3; 1,35, 3; 4, 61, 7. 
Zortıv or: zum Ausdruck vgl. zu 
6, 88, 4, zur Sache c. 1, 5. — 8. 
zf voregala, „am nächsten Tage“, 
nicht „in derSchlacht am nächsten 
Tage.“ Uber voreoata vgl. zu 1, 
44, 1, zur Sache zu c. 5, 4 und 
Plut. Nik. c. 19 &s 77» entoücanv 
Nutgav „te. — 9. Innelos nol- 
J035 x. d., persönlicher Dativ beim 
Passivum: vgl. zu 1, 125, 2. — 
Bıaodevrer, überwältigt. Vgl. zu 
4, 15, 2. — 11. roü negıTeıgıauoö: 
dieses W. scheint außer hier und 
4, 131, 2; 6, 88, 6; 8, 25, 5 nur 
noch Plut. Nik. c. 19 vorzukom- 
men. — 76 nAjYor, „die Überzahl 
Überlegenheit“, wie 3, 78, 1 und 
® 
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öfter. Und eben dieses Überge- 
wicht wird durch vöda yap.. 
roö dnlırıxoö erklärt: da immer 
ein Teil des Fußvolkes auf die 
Bewachung der Mauern verwandt 
werden mußte. Der Artikel zo, 
den der Laur. wegläßt, kann nach 
Stellen wie 1, 110, 2 dia ueysdos 
tod Ehovs nicht als unbedingt not- 
wendig bezeichnet werden, wird 
aber durch die von Stahl ver- 
glichene Paaallelstelle 2, 89, 1 
wegoßnutrov ıd ninjdos TOv 
&vartiov» sehr gestützt. — 12. 
xoroaodaı: der Vat. hat zojas- 
oJaı, was dem dnoxwiioew Öv- 
varvi Övres 3, 28, 1 entsprechen 
würde. Für den Aor. vgl. reo.ı- 
reıyloaı 1. 15, drorsıysoas c. 4,1; 
6, 101, 2 und besonders xwJLvoas 
c. 4, 1. — 14. naowxodou. Yuiv 
teiyos anhoür, Bote xre.: vgl. c. 
4, 1. 6,1.4. — 15. un elvas d.i. 
un napstvaı (oder un Övvard» 
söva:, wie im Vat., der hier offen- 
bar interpoliert ist, gelesen wird): 
vgl. zu 4, 8,5. Dieser Gebrauch 
findet sich nur im negativen Aus- 
druck. — n sp s Teryloas entspricht 
dem neeıreıyeauoö ]. 11. Einer 
etwas abweichenden: Vorstellung 
gemäß heißt es c. 4, 1 und 6, 4 
Grtorteızlocı, wie auch die Ein- 
schließungsmauer der Athener 6, 
101, 1 negıreigıona, dagegen 6, 
99, 1 dnorssysona genannt wird. 
— 16. 7ö naparelyıoua hier und 
c. 42, 4. 43, 1 und 5, jene Quer- 


mauer (76 &,xd00:09 Telyos C.T, 1) 
der Syrakusier, nachdem sie an 
der Einschließungsmaner der 
Athener vorübergeführt ist. — 
Evußeßnre .. yuäs.. Toüro nd- 
oyeıv: Acc. c. inf. mit persönlichem 
Subjekt bei Evußasreı, wie c. 86, 
3; 4, 6, 2 und öfter, indem ein- 
fach eine Tatsache ausgedrückt 
wird, während ein persönlicher 
Dativ zu dem Infinitiv gesetzt 
wird, wenn das durch den Infini- 
tiv Bezeichnete als etwas der 
Person Zustoßendes hingestellt 
werden soll (vgl. c. 57, 9. 75, 2. 
7). — 17. di)ovs Objekt zu no- 
hogxeiv, avrovs Prädikat zu 
naozsıw: vgl. die ähnliche Ver- 
bindung c. 75, 7. — 18. doa ye 


restriktiv wie 4, 48, 5. — ovöös 


ydo .. &&eoydusda, ebensowenig 
wie wir die Ummauerung der 
Stadt fortsetzen können. — 77s 
xooas von &Eni no) abhängig: 
vgl. 4, 3, 2. — 19. dia Toös 
inneas: vgl. c. 4, 6. 

12.13. „DieSyrakusiertun 
alles zur Vermehrungihrer 
Streitkräfte. Siehegennäm- 
lichdie Absicht,unsgleich- 
zeitig zuLande und zur See 
anzugreifen. Daß sie auch 
zur See angriffsweise vor- 
gehen wollen, ist ganz 
begreiflichh Denn unsere 
Schiffe, die schon so lange 
im Wasser liegen und aus 
zwingenden Gründen nicht 


Ha 
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haben ausgetrocknet wer- 
den können, haben sehr ge- 
litten, und ihre Mannschaft 
ist teils durch die feind- 
liche Reiterei, teils durch 
das Ausreißen vieler Leute 
ungemein geschwächt wor- 
den.“ 

1. nenduguoı xal &s Is)ondv- 
+noov nal Tl. olyerau: &.7,2.8. 
Über das Verhältnis der beiden 
durch xa?! .. xa/ verbundenen 
Satzglieder vgl. zu 2, 46, 1. — 
&7’ dhhmv aroarıdv: ZU C. 1,2. — 
3. Tas udv zai .. and dd Tor zal: 
dies ist die einzige Stelle, an 
welcher Th. zu of a2»... ol d$ 
ein doppeltes za‘ hinzugefügt hat. 
Bei Xenophon kommt dieser Ge- 
brauch öfter vor. Stahl vergleicht 
das doppelte xa/ bei eire .. elre 
(5, 65, 3; 6, 60, 2). Die Lesart 
ard 08 Töv Ers nal oroarıdv, 
welche alle besseren Hss. außer 
dem Vat. und die meisten Aus- 
gaben bieten, ist von Stahl u.a. 
mit Recht aufgegeben worden. 
Bei derselben müßte das zweite 
za zu dem xal vor vavrıxod in 
Beziehung gesetzt, und das erste 
im Sinne von „sogar“ aufgefaßt 
werden, während doch das Be- 
wegen .zum Anschluß nicht 
schlechtweg als mehr hingestellt 
werden konnte als das Herbei- 
schaffen weiterer Streitkräfte aus 
den Städten, die sich schon am 
Kriege beteiligt hatten. — 4. 


and dd tüv: die Stellung von 
6, 45 1.5. — vavrsxoü nagaaxevn 
auch 2, 62, 2 8. v. a. nageoxeva- 
ou&vov vavrındv. Vgl. Tomoov 
nagagxevn 3, 39, 2. — 6. ds muvr- 
Jdvouas: das Präsens wie |]. 9 
und 6, 17, 4 von der öfter zu- 
gehenden Kunde. — rör rayörv 
nuöv ist wie c. 11, 2 ra reiyn 
Ev oloneo vür dousv zu verstehen. 
— T. neıpär c. gen. wie 1, 61,4; 
4,70, 2. Im zweiten Gliede steht 
xeıoär absolut, nur durch das 
den Gegensatz zu rör reyäör 
Suöv bildende xara Ydalacoar 
örtlich bestimmt. — deırdv, „auf- 
fallend, unerhört“: vgl. 3, 57, 2. 
— 8. Örı nal ward Fahaooav, scil. 
neıyäv Öıarooövreı. Ein Angriff 
auf offener See, nicht auf die 
telyn des Plemmyrium ist ge- 
meint. — 9. neo mit den besten 
Hss., andere haben neo (drnzo 
ist nur Lesart des Schol., der 
Bagt: Öreo xäxelroı) yodysras 
Nns0 xal &xslvos). eo bezieht 
sich auf ein zu ergänzendes yevs- 
oa. und weist auf die einge- 
tretene Veränderung und daher 
namentlich auf das zweite Satz- 
glied vür da Zpdapraı hin. Vgl. 
1.6 ös &,®& nuwddvouaı, 6, 17, 4 
Boneg nuvdardusda. — 10. £n- 
odrns, entgegen dem didßpoyoı 
l. 11, die gute Beschaffenheit der 
Schiffe, wenn das Holz nicht durch 
zu langes Liegen im Wasser da- 
von durchtränkt ist: das Mittel, 
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diesen Zustand zu erhalten, ist 
das dveixdoarras dıaywüfaı 1. 13 
und droßneävas 1. 17, was nun 
seit länger als einem Jahr nicht 
möglich gewesen war. 
121 stellt die Ursache und Wir- 
kung in folgenden Epithetis der 
Schiffe zusammen: döaAdeosvrou 
xal dxpapveis xal Enpai nad dıs- 
yvyuevaı. A. Breusing, die Lösung 
des Trierenrätsels S. 6f. nimmt 
an, daß hier dichte und lecke 
Schiffe einander entgegengesetzt 
würden. — 11. 7 owrnolda Tor 
rInpmudrter, der ungeschwächte 
Bestand der Mannschaften: zum 
Ausdruck vgl. 6, 78, 3, zur Sache‘ 
0.4, 6. — al re vies. . Yahao- 
oedovoas wird von 1.13 bis c. 13 
l. 5, xad ra ninoouara Epdapras 
von c. 13 1.5 bis zum Schluß des 
Kap. erläutert. Es ergibt sich 
hieraus, wie unpassend die Kapi- 
telabteilung den Zusammenhang 
zerreißt. — did 8oozoı, nicht leck, 
sondern „Wasser ziehend“: gut 
erklärt Dukas: dıa no/lod Fahao- 
vedovoaı Enınold Öıvypdvdnoav 
xüvrsüdev Bagslaı ysrduevas Övo- 
xtınroı Joav. Poll. a. a. O. gibt 
als den obigen entgegenstehende 
Epitheta: &vredalarrevsvtar, Ölv- 
ypoı, dparal, Ödıaßooyoı. — 12. 
Jalaoosdcıw findet sich nur noch 
bei Späteren. — ZypYaoraı, sind 
schlimm mitgenommen. Vgl. c.13, 
2 und zu 1, 23, 3. — 14. dvrı- 
ndhovs to hyFeı nal Erı rhslovs: 
vgl. c. 19, 2 wapanıijorov xai oö 


nollp nAsov, 80,4 TO Auıov ud- 


Poll. 1, 


hora xal sıldov, 8, 63, 2 ünd 
toürov Tov yodvov xal Erı nodre- 
oov. In den Hss. finden sich hier 
mehrere Fehler: alle besseren 
Codices bieten xad dr nlelovs, 
der Vat. außerdem 7@ re nir- 
Ye, die übrigen besseren Has. 
xai rw nAnde. — 15. np00do- 
xla» mapeyeıw os dnın)edoovrau: 
vgl. 2, 84, 1 Ödxnow napsyovres 
avdrixa &ußahetv. — 16. dvansı- 
odusvaı (so Vat., alle übrigen 
dnonsıgo.) wie c. 7, 4 und 51, 2 
in derselben Bedeutung, und wie 
es das eigentliche ort von 
Schiffsübungen ist. — «af dnıya- 
onosıs dr’ Exelvois: vgl. 2, 84, 2; 
3, 12, 3; 4, 29, 3. — 17. säliov 
dEovola, SC. udross doriv N Nu: 
„sie haben mehr (als wir) die 
Möglichkeit, ihre Schiffe trocken 
zu legen.“ Stahl und v. Herw. 
haben 2£ovosa, welches Wortin Co- 
dex M fehlt, eingeklammert. Aber, 
abgesehen davon, daß der Begriff 
‚liegt in ihrer Hand“ „ist von 
ihnen abhängig“ weniger gut zu 
anofnpävaı Tas Opertoas passen 
würde, müßte man schon wegen 
uällov ein neues Prädikat er- 
warten. — 13. od yao &popuoücıv 
dlhoıs, doneg al Nuerepaı SC., 
sie brauchen nicht,. wie unsre 
Schiffe, andre beobachtend vor 
Anker zu liegen“: vgl. c. 3, 5. 
4, 4. 24, 3; 3, 31,1. 

13, 1. &% nolijs meQıovolas 
eigentl. „von großer Überzahl 
an Schiffen aus“ d.h. auch wenn 
wir im Besitz derselben wären. 
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% 
olac vewv udlıc Toöro Ünrzoxe nal un dvayaalouevoıg, 
WOTLEE vöV, na0aıg pvAa0osıy' Ei yao Ayaıpncousv TI 
xal Bouxd Täg Tnonoswg, va Emırndsin odx ESouev, raga 
ınv Exelvov scdlıv yalenüg xal vüv Eoxouıldusvor. Ta 
02 zinowuara dıa Tode Epdaen TE Tjulv xal Erı vöv 
pYeigerar, TÜV vavıray TÜV udv dıa gYovyavıoudv xal 
doraynv xal bbgelev uaxgav ind TÜV innewv anokkv- 


nn 


Vgl. 1, 39,1 & zoü dogaloür, 2, 
89, 6 &x nollp ünodssoregum, 3, 
45, 6 dx av Unodesoregwv, 8, 46, 
5. 6x nepıdvros. — 2. ToürTo, TO 
anofnoalveıw TÄAs vads. — xal un 
drayxakouevoıs schließt sich in 
veränderter Struktur dem 2x no4- 
ins negıovolas an: vgl. zu 1, 39, 
1. Das folgende & yag dyauor- 
ooußr Tı.. 8oxouıbdueros enthält 
lediglich die Begründung des 
Bone vöv, 30. dvayxabousdu. 
Die Schwierigkeit des dno£noat- 
veıw auch bei einer größeren 
Schiffszahl (#d4ıs A» roüro ünneye) 
ergibt sich schon aus c. 12, 4. — 
3. ndoaır, „mit allen Schiffen“, 
der militärische Dativ von 1, 49, 
5 und oft. — dyaspeiv, wegneh- 
men, nachlassen. — 7: xai Boaxv, 
auch nur ein wenig. — 4. raoa 
ınv Sxelvar nd), an Syrakus 
vorüber, bei der Einfahrt in den 
großen Hafen. — 5. doxowEdurvoe, 
sc. ra dnırndeca, vgl. 6, 22 1. 6. 
— ra dd ninpduara: zu c. 4, 6. 
— 6. dia röde wirdin dem Fol- 
genden bis zum Schluß des Ka- 
pitels ausgeführt, zuerst in ab- 
soluten Genett. (Tö» vavrav.. 
ano)llvusvan), sodann in ÖOrat. 
recta (02 dd Froanovrer... aüro- 
u0)000: xt&.). Über ähnliche Ana- 
koluthien vgl. zu 1, 132,5. — 
&p3don mit a. auf die schon 
vorgekommenen Fälle (vgl. c. 4, 
6), yıetoeraı auf die Fortdauer 
der Schädigungen. Vgl. das Per- 
fektum ZyYaoraı von dem blei- 
benden Ergebnis c.12, 3. — ,.röv 
rvavrav ist der vorangestellte 
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Genet. partit., der alle folgenden 
Teile (rTö» uev, ol 62 Feodnonrrs, 
xai ol £&voı mit seinen Unterab- 
teilungen o/ ve» und of d&, aber- 
mals geteilt in o& «Ev, ol de und 
eloi Ö vi xal) umfaßt. Unter oL 
vaöraı sind hier wie c. 4, 6. 39, 
2 und wohl auch 8, 84, 2. 3 die 
gesamten Schiffsmannschaften zu 
verstehen, die £rıSdraı, die önn- 
orolaı (zu 6, 31, 3) und die dofra.. 
Die Ruderer bestanden der Mehr- 
zahl nach aus Segdnorres (d. i. 
Sklaven) und £svo (vgl. 1, 121, 3 
tods Ebvovs abrav vavßdras und 
1, 143,1 roös Eevovs Tor vavrar.). 
Ohne jeden stichhaltigen Grund 
haben Kr., Stahl u. a. nach einer 
Vermutung von Pp. das vor wer 
stehende 7&» eingeklammert. Der 
so gewonnene Text könnte auch 
nicht einmal befriedigen, indem 
die Einteilung der niroouara in 
vadras, Yepanovres und £eror 
befremden müßte, und es sehr 
seltsam gewesen wäre, wenn 
nicht auch die Yeodnorres und 
die &iro: durch die Reiterei der 
Syrakusier gelitten hätten. Nach 
der Überlieferung wird ganz pas- 
send zuerst von einem UÜbel- 
stand allgemeiner Art und dann 
von dem auf die Jro@xno»res und 
die $&»os beschränkten Ausreißen 
gesprochen. Wegen des Über- 
gangs zum Vb. fin. vgl. zu c. 15, 
2. — did gyovyarıcuc» und di’ 
Ödpsiav uaxpav: vgl. c. 4, 6. — 
8. Üdoslav uaxpeav: 80 richtig der 
Vat., während die übrigen Hss. 
uaxroa» hinter donayr» haben, 


ur. 
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uevav‘ ol dd Hegamovreg, Enneiön & evrinahla xaFeoTn- 
10 xauev, aurouolovcı, xal ol 5Evor ol u&v dvayxaorol &oßar- 
TeS EbIÜC xard Trac meölsıc Anoywooücıw, oil Öd& ünö 
ueyakov uioso0 Tö noßrTov EnagdFEvres xal olduevor 
xonuerıeiodar ualkov T uaxeiodaı, Emeiön sraga yraounv 
vavrızdy Te ÖN xal rdAla dnnö Tov noksulwv avFEeoTüre 
15 do®om, ol udv Ei [adrouoAlec] moopaosı areegxovraı, oi 
Ö2 oc &Kaoroı düvayraı (noAln 0° 1 Sıxeila), eiol d ol 
xal, adrol durcopevdusvor, dvdocscoda "Yrxagırd dvyreu- 


und auch der Schol. kemarnz 
uaxpav: dıa to Eni nohlod di 

ornuaros dp donayıv 4bıkvaı) 
es dort gelesen hat. Vgl. c. 4, 6 
zw Bbdarı onarlp ypwueroı xai 
oix Eyyöder. Ol. faßte ‚vaxoav 
als adverbiale Bestimmung von 
anokkvusvev auf („entfernt von 
ihren Standquartieren“, vgl. 3, 13, 
5. 55, 1). Ob aber die Schiffs- 
mannschaften in größerer oder 
geringerer Entfernung von ihren 
Standquartieren getötet wurden, 
war doch ganz gleichgültig. — 
9. od Feoanovres. Diese Bezeich- 
nung, die 4, 16, 1 von den Die- 
nern der spartanischen Hopliten 
vorkommt, ist hier von den zum 
Ruderdienstherangezogenen Skla- 
ven gebraucht. Für die Ver- 
wendung von Sklaven auf athe- 
nischen Trieren vgl. 8, 73, 5 und 
Böckh, Sthh. 12, 365f. Daß 
Sklaven vielfach zu den Feinden 
überliefen, ersehen wir auch aus 
ec. 271, 5; 8, 40, 2. — dneudn & 
art. xadeorixauevr (vgl. auroü 
drtinala »araoınoavros A, 117, 
2): seitdem die Aussicht auf einen 
raschen Sieg verloren ist, „wir mit 
den Syrakusiern auf den Fuß 
gleicher Wehrkraft gekommen 
sind‘‘: ungefähr dasselbe ist 1. 13 
mit andern Worten ausgedrückt: 
enesön napd yraunv..dvdsorära 
doaomw. — 10. dvayxaorol ZU 
doßdvres wie c. 58, 3 ZU oTga- 
tebortes. — 11.xara Tas mühess, 


nach allen Seiten in die sizilischen 
Ortschaften. — of... dnaodevres, 
die sich antreiben, bestimmen 
ließen. Vgl. zu 1, 83, 3. — Und 
ueydhovuıodoo: vgl. 6, 31, 3. — 
12. oddusvor yonuarıstodaı: vgl. 
6, 31 5 doa Eni urraßolj is 9) 
orparıwıns N Eunopos Byamv 
Zrchsı und wegen des Ausdrucks 
yonuarikeodas zu 1, 87, 5. — 
13. vayeiodaı von den Kämpfen 
von Seeleuten, vgl. 1, 49, 3 und 
udyn c. 24, 3; 1,49, 4. — 14. Öf, 
eben, weist auf das vorher, ins- 
besondere c. 12, 4, über die Schiffe 
der Feinde Gesagte zurück; vgl. 
c. 76,3 und zu 2, 29, 4. Hudes 
Anderung ravrıxdv Tr Hon ist 
durchaus unnötig. — dAnd rür 
noheuiov, auf seiten der Feinde. 
— 15. äni noopdosı, unter einem 
Vorwande, wie 4, 80, 2 und di 
nooypdosos Her. 7, 150; vgl. 5, 42, 
1 eni noopdoss ws xre. „unter 
dem Vorwande, daß“, 6, 8, 4 npo- 
paarı Boayeln xai eöngerer „unter 
einem geringfügigen und nur auf 
Schein berechneten Vorwande.“ 
Wegen der Überlieferung s. d. 
Anh. — 16. ös &xaoros Övvarraı, 
wie sich ihnen sonst eine Möglich- 
keit wegzukommen bot. — no//i; 
Ö' N Zixehia ist ganz wie no) 
da rd Kontıxöv nelayos 5, 110, 
1 gesagt. Für ro/ir im Sinne 
von «eyd)m vgl. noch Plat. Phaed. 
p. 78a und Theokr. 22, 156. — 
eloi Ö vi xal: vgl. zu 6, 88,4. — 


a 
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Bıßacaı Uneo OP@v reioavreg TOÜG TELNEAEXOVS TNV Axgi- 


14 Beiav Toü vavrıxod Apnenvraı. 


erıorau&vors 0 Vu 


yoayw Örı Boaxela axun nimgwuarog xal Ökliyoı Tüv 


17. adroi (so Vat., die übrigen 
Hss. mit Unrecht adrod) Euno- 
orvdurvos (nicht an xa/ anzu- 
schließen, das zu dem ganzen 
Satz dvdodnoda .. dgnonvraı ge- 
hört), „während sie sich selbst 
den Handelsgeschäften hingeben“, 
‘was nach 1. 12 ihre eigentliche 
Absicht bei der Ausfahrt gewesen 
war. — dvdodnoda " Yaxapınd, 
von den Bewohnern des Städt- 
chens Hykkara, welche Nikias 6, 
62, 4 hatte als Knechte verkaufen 
lassen. Es hatten also von 'der 
Schiffsmannschaft einige, die mit 
Geldmitteln zum Handelsbetrieb 
ausgezogen waren, die Gelegen- 
heit benutzt, Leute aus Hykkara 
anzukaufen, und hatten diese 
dann später mit Einwilligung 
der Trierarchen an ihrer Statt 
in den Schiffsdienst eintreten 
lassen. In der Erwähnung dieser 
Vorgänge liegt eine Beschwerde 
des Nikias über die Fahrlässig- 
keit einiger Trierarchen. — &rr- 
eußıBaoaı ündo opäv, ein ähn- 
licher Pleonasmus wie 6, 104, 1 
noös Tas ogsrepaıs nooonI/now- 
oavrss. Marchant vergleicht Her. 
3, 14 Undo dvdoös Exaorov Öbxa 
Alyvrriov TÖV noWTwv dvran- 
öhhvodar. dvreuBıBabewv hat Th. 
nur hier gebraucht: vgl. zu 
4, 80, 11.4. — 18. dxo/Bera kann 
hier, wo es mit Bezug auf die 
Flotte gesagt wird, nur von dem 
vollkommenen, tadellosen Zustand 
verstanden werden; vgl. 6, 18, 6 
6 Te paölov xai rd uEboor xai 
6 ndvv dxoıßes. Für dyasper- 
oFal ri rıvos vgl. zu 3, 43, 1. 
14. „Da die Zahlder wirk- 
lich tüchtigen Leute einer 
Flotte, wieihrja wißt, im- 
mer verhältnismäßig klein 
ist, so ist diese Verminde- 


rung unserer Schiffsmann- 
schaftrechtmißlich.Ich ver- 
magihrnichtzuwehren,und 
fürden AbgangistkeinKEr- 
satz zu schaffen. Unsere 
hiesigen Verbündeten sind 
machtlos, undein etwaiger 
Abfallder unsLebensmittel 
zuführenden Städte Ita- 
liens würde für uns ver- 
hängnisvoll sein. — Mein 
Bericht ist nichtangenehm 
für euch, erentsprichtaber 
der Wahrheit, die ihr ken- 
nen müßt, um richtige Ent- 
schlüsse fassen zu können; 
und auch im Hinblick auf 
meine Sicherheit habe ich 
euchdiewirklicheLagedar- 
legen zu müssen geglaubt.“ 

1. dnıorausvos Ö Öutv yodapm 
xte. In engem Anschluß an das 
Vorhergehende wird die Behaup- 
tung von dem Aufhören der dxoi- 
ßeıa der Flotte infolge der Ver- 
luste durch die Feinde und des 
Ausreißens vieler Leute mit dem 
Hinweis darauf weiter begründet, 
daß die Zahl der wirklich tüchti- 

en Mannschaften einer Flotte, wie 

en Athenern recht gut bekannt 
sei, immer nur klein sei. — 2. #oa- 
yela dxun versteht der Schol. von 
der kurzen Zeit des guten Be- 
standes der Schiffsmannschaft. 
Aber, wenn Nikias die Meinung 
hätte ausdrücken wollen, daß der 
gute Zustand einer Schiffsmann- 
schaft immer schon nach kurzer 
Zeit aufhöre, so hätte die Hin- 
deutung auf die seit dem Aus- 
laufen der Flotte vom Piräeus 
vergangene Zeit, wenn überhaupt 
weitere Punkte erwähnt werden 
sollten, mindestens an die Spitze 
der Ausführungen über die pdopd 
der rzinpwuara [gestellt werden 
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vavıdv ol L£opu@vres Te vadv. nal Evvexyovres iv eige- 
olay. Tovrwv dd navıwv Arrog@rarov zö Te un olov re 


müssen. Nachdem aber in c. 13, 
2 andere Umstände in bestimmter 
Weise als die Ursachen dieser 
gdood aufgeführt worden sind 
(ta dd ninoduara dıd Tode 
pdden TE.) wäre eine nach- 
trägliche Bemerkung des von dem 
Schol. angedeuteten Inhalts ganz 
unverständlich. dxun nrinowua- 
tos braucht ja auch nicht not- 
wendig nach Maßgabe von Tod 
vavrırdv Nußv TO ulv No@Tov 
Nxuabe xal Tv veiw Ti Enod- 
antı re. c.12,3 (vgl. auch 8, 46, 
d Tv dxun® To vavrınod adrav 
äyelketo) verstanden zu werden. 
Der Sinn ist: ‚der wahrhaft 
tüchtige Teil einer Schiffsmann- 
schaft ist immer nur klein.“ — 
— 3. ol dEopuövres .. elosolar. 
Zur Erklärung dieser schwierigen 
W. bemerkte Cl.: „Beide Aus- 
drücke fassen die wichtigsten 
Erfordernisse eines guten Ru- 
derers zusammen: sowohl das 
Schiff rasch in Bewegung zu 
setzen (2£oouär), wie auch das 
Rudern der Mannschaft rechtzei- 
tig inne zu halten ($vweyse»).“ 
Stahl übersetzte: qui non solum 
remis navem incitant, sed etiam 
remigium cohibent, ita ut remi 
paribus intervallis una impellan- 
tur, i. e. qui navem ila remis 
incitant, ut simul eius cursum 
aequabili remorum pulsu dirigant. 
Bö. bemerkte, daß von Dingen 
die Rede sei, zu denen mehr als 
gewöhnliche Seemannstüchtigkeit 
gehöre, ung erklärte £Sopu&v vaöv 
„den Lauf eines Schiffes beschlenu- 
nigen“, Evrsysır T7v eigeolar „das 
Rudern hemmen.“ Die allen die- 
sen Erklärungen zugrunde lie- 
ende Annahme, daß von der 

eschicklichkeit im Rudern ge- 
sprochen wird, scheint nach dem 
Zusammenhang richtig !zu sein. 


Für d&£oguövres vadv vgl. Pollux 1, 
123 ra dd &oya drdaysodaı, 7000- 
avansıyaoadaı, Eopuädv Tv vVodv, 
xal 76 nlelv xal Eunkeiv, Tepr- 
nıhetv xte., welche St. für die 
von einigen Erklärern angenom- 
mene Bedeutung navem e portu 
educere keineswegs eine sichere 
Stütze abgibt. Die von L. Herbst, 
Zu Thuk. 2, 113 ff. (vgl. Nach- 
laß 3, 8£.) nach Abresch u. a. für 
Evriysıv T)v elorolar gegebene 
Erklärung „das Rudern in einem 
fortsetzen“ „unausgesetztrudern‘“ 
paßt sachlich, von dem Zusam- 
menhang ganz abgesehen, schon 
insofern nicht, als die athenischen 
Seeleute, seit die Flotte vor Syra- 
kus lag, durchaus nicht fortwäh- 
rend zu rudern hatten; übrigens 
ist auch die Bedeutung „etwas 
unausgesetzt tun“ für Evreysn 
ts bisher keineswegs nachge- 
wiesen. — 4, Toirwr ndyraom 
dnopwraror To TE. .xaldrı are: 
wegen des Superlativs vgl. 6, 13, 
1undzu1,1,1, wegen des Singulars 
zu 6, 20, 4 1. 18. Durch ruizwor 
hier und raöra ]. 5 wird wohl 
nur bis c. 13, 2, nicht, wie Cl. 
meinte, bis c. 12, 3 zurückge- 
wiesen; denn, wie das mit xads- 
nal .. dofaı Gesagte für die 
Ubelstände, die sich hinsichtlich 
der Beschaffenheit der Schiffe 
herausgestellt hatten (c. 12, 3 bis 
-13, 1), hätte von Bedeutung sein 
können, ist nicht einzusehen, 
während, wenn das Heer leichter 
zu befehligen gewesen wäre, z.B. 
der am Ende von c.13, 2 be- 
richteten Fahrlässigkeit der 
Trierarchen seitens des Feldherrn 


nn 


entschieden hätte entgegengetre- 


ten werden können. — oldv rr 
elvas mit Dativ und Infinitiv 
wie Andok. 2, 20 u. 26. Vgl. 
M. H. Morgan, Harvard !Studies 
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elvaı raüre Euol xwiAücaı Tp OTgaınyp (gakssıal yag als 
dueregaı gVosıg dokaı) xal Örı vöd ÖndIeV Enınimow- 
oöussa Tac vadc Exouev, Ö roic molsuloıs oAlaydFev 
Unrdoyei, GAA avayın ap’ dv Eyovres NAsouev TE Te 
övra xal anavalıoxdusva yiyveodaı“ ai yag vöv odoaı 


zröhtıs SUuuoxoı advvaroı, Nasog xal Karavn. 


ei 08 


noooysrnostaı Ev Erı toig moleuloıs, BOTE TA TOEPOoVTa 
juäg ywole zig "Irallas, doövra &v @ Te Eoudv xai 
vuov un EnıßonFovvrwv, rrgög Exelvovg XwonjoaL, ÖLarce- 


in Class. Philology 2, 59f. — 
5. yalerral dp£aı, wie 6.42, 1 daovs 
doyeıw. — al Öusregas pÜoeıs U. 
1.18 ras plosıs vuarv, ingenia 
vestra : vgl. c. 48, 4. Aristoph. Pax 
607. — 6. 2rıninooüc Ya: von 
der nachträglichen Ergänzung, 
wie &n woxevabsıv 6, 104, 2, 8rs- 
neunew 6, 13, 2, Arnsuarddven 
1, 138, 3. Von dem Verbum ist 
sonst nur das Aktivum aus Spä- 
teren nachgewiesen (Kr... Der 
Indic. fut. nach 0rdY+v wie 4, 8, 
8 nach d3er. Ohne Not schrieb 
Cl. snıninpwaomusda. Vgl. zu 
1,91, 1.— 7. d, nämlich die 
Möglichkeit, dieSchiffsmannschaft 
zu ergänzen. — 8. dp » Eyor- 
tes Ahdousv ist dem Zusammen- 
hang gemäß nur auf die Mann- 
schaften der Schiffe, rd ningo- 
aara, (nicht auf Proviant und 
Kriegsmaterial) zu beziehen; rd 
ze Örta xai (ohne ra: zu 1, 7 
1.7) dnavaltoxduera ylyreodaı ist 
zu erklären : aus den mitgebrach- 
ten Mannschaften müssen sowohl 
die noch vorhandenen wie die 
allmählich abhanden kommenden 
gestellt und ergänzt werden. In 
recht gezwungener Weise (mehr 
als ra dvra konnte ja eigentlich 
den mitgebrachten Mannschaften 
nicht entnommen werden) wird 
hiermit, wie es scheint, ausge- 
drückt, daß, da es keinen Ersatz 
gebe, die übrig bleibenden Mann- 
schaften nicht nur für sich selbst, 


sondern auch für den fortwäh- 
renden Abgang Dienst zu tun 
hätten. — 10. &duuayoı zu odonı 
gehörig: vgl. zu 1, 102, 4. — 
Na&os xai Kardvn: daß nicht 
auch Egesta genannt wird, be- 
fremdet wegen 6, 8, 2. 62, 3£. 
88, 6. 98, 1; 7, 57, 11 sehr. Viel- 
leicht ist "#ysora xal nach ddv- 
varoı ausgefallen. — 11. Ev Zrs, 
„noch das Eine“, was durch das 
folgende @ore.. ywonjoaı erläu- 
tert wird. — rd rodporra Nuäs 
xoola: im Vat. steht juds nach 
xaola, vgl.1.9 al vür odoaı ndksıs 
Eduuayoı. -— 12. rjs Trakias: vgl. 
6, 103, 2. — doörra dr w TE 
Eoudv xal dulv un &: wegen 
der Stellung des r- vgl. zu 2, 46, 1, 
der Verbindung des konstruierten 
Partiz. mit dem absoluten zu 1, 
14, 3. — &v © &ower: vgl. c. 11, 1. 
— 13. ywostv nods wie 1,18, 3; 
5, 22, 2. 48, 2. — dianenoleun- 
ostas adrors duayel mit Vat. und 
Lond. kräftiger als das dsan 0 )r- 
uroetas der andern Hss.: „sie 
werden ohne eine weitere Schlacht 
mit dem Kriege fertig sein.‘ Das 
nach dem Hss. das Subjekt von 
dıanenokeunoeras bildende d nd- 
Jeuos mußte nach einer Vermu- 
tung von Kr. mit fast allen 
neueren Hsgg. außer Cl. ein- 
geklammert werden, da der Schol. 
(dıanolsunoeraı aurots]) dvri Toü 
xarepgyaotnjastas adrots, dsanoss- 
aroeras Ö nd)euos) es nicht ge- 


x 


.wendigkeit besteht, 
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woAsunoerer avrolig duaysl E&xmoluogunFEvrwv Tußv [d 


15 ed4euog]. 


„Tovrwy &yo Hölw ubv Ay elxov dulv Ereoa Ennıotel- 4 
LEIV, OÖ uEyror XonoLuarsoa ye, ei sl Vapüg elödrag Ta 
Eevdads Bovilevoaodaı. xal dur Tag PÜosıs Emiordusvog 
vusv, Bovlousvwy udv Ta Adıora dxovemw, eltıwucvwy 
de Üoreoov, Tv rı dulv dr’ abr@v un duoiov &ußf, dope- 
AE0TE009 Iiynodunv rd dimIic Önköcaı. xal vöv oc &p’ 15 
& usv NAdouev TO ioWToV xal TÖV Oroarıwrörv xal Tüv 


lesen zu haben scheint, und c. 25,9 
einfach os duanenoleunodusvor, 
nicht &s Tod nolduov dıanenols- 
4noousvov gesagt ist. — 14. dx- 
noklsogxnddrtus nach der c. 11,4 
ausgesprochenen Auffassung. — 
16. Zrsorslleıw, „mitteilen“, „be- 
richten‘, vgl. zu c. 11,1. — 17. 
der oapös eiddras ra dvddde 
Boviedoaodas: vgl. c. 11, 1 »ür 
xapds ody aoov uaddvras Vuäs 
dv 9 doudv Bovledoaodaı. — 00- 
ös siödras Vat. Die übrigen 
s. haben nach vayss noch ein 
sehr entbehrliches duds. — 18. ras 
pioeıs dusv: vgl. 1. 5 ad dusreoas 
yiosıs. — 2. dm’ adrav, Tüv 
ndloram, & dxodsıw Bovheode, WO- 
zu duozov in der Bedeutung ent- 
sprechend: vgl. 2, 54, 5. 


15. „Fasset nunmehr, wäh- 
rend ihr überzeugt sein 
müßt, daß wir unseren ur- 
sprünglichen re ge- 
genüber untadelhaft vor- 
gegangen sind, nachdem 
ganz Sizilien sich zusam- 
menschart und ein weiteres 
Hilfsheer aus dem Pelo- 
ponneserwartet wird, nach 
freiem Ermessen von dem 
Gesichtspunkte aus eure 
Entschlüsse, daß die Not- 
ent- 
weder uns zurückzurufen 
oder ein zweitesLand-und 
Seeheer von nicht geringe- 


Thukydides VII. 3. Aufl. 


rerStärkeundbeträchtliche 
Geldmittel nachzusenden _ 
und mir, der ich krank bin, 

einen Nachfolger zu geben. 
Auf alle Fälleaberhandelt 
schleunigst; denn im Ver- 
zug ist diehöchste Gefahr.“ 


1. xai »üv s dp A udv.. riv 
yrounv Eysre‘ Einsudı) 5 .. adToi 
BovkeVoaods Ndn ös „re. Das 
Hauptgewicht dieses parataktisch 
an Doppelsatzes liegt auf 

em zweiten Teil: „ihr habt jetzt, 
wo ihr genau wißt, wie die 
Dinge hier liegen, nach freiem 
Ermessen eure Entschlüsse zu 
fassen.“ Die Möglichkeit, mit 
diesem a Seigenne die apo- 
logetische Bemerkung: ‚wegen 
des Verhaltens den Aufgaben 
gegenüber, die uns ursprünglich 
ren waren, darf weder die 

ührer noch die Truppen ein 
Vorwurf von euch treffen (dui» un 
neuntöv yeysvnutvorv)“ formell 
zu einer Periode zusammenzu- 
fassen, bot der Gegensatz, in 
welchem die damalige Lage der 
Dinge in Sizilien zu der früheren 
stand, und Th. liebt ja Antithesen 
sehr. — xai »ü» „und jetzt‘ (nicht 
„und so auch jetzt“): vgl. zu 6, 
83, 2. — dp’ A Hidouer To ne.: 
vor diesem Relativsatze ist raöra 
‚in bezug auf diejenigen Dinge“ 
inzuzudenken. (Gemeint ist die 
Bekämpfung von Syrakus allein. 
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Nyeudvwv dulv un UEUNTOV yeyeınuevwv, 0ÖTW TNV YY@- 
unv &yere' &neiön Ö& Zıxella ve änraca Zvvloraraı xai 
&x IIsAorcovvnoov dAin Orgarıa ngooddxıuog, adrol Bov- 
AevoacHe Rdn os r@V y’ E&vIade umd2 Toig napodcıv 
ayragxovvrwy, AAA T Tovrovg usrareunsıv deov n dl- 
Any orgarıdv un Eiadoow Eninkuneıv xal nelyy xal 
vavrıxv, xal xonuera un Öklya, Euol ve Öıadoxdv Tiva, 
og abvvarög eiuı dıa 76009 vepgiriv mapauevew. dSıö 
6’ vußv Evyyvoung Tuyyaveıy' xal yap 6r dopwun, 
wohhd Ev Ihyeuovlaıg Öuäs EÖ Enolnoa. 6 ri ÖL uellere, 


— 3, odTo Tiv yrounv Eyers nach 
ös c. gen. abs.: vgl. Xen. An. 
1, 3, 6. Cyr. 1, 6, 11 und zu c.5, 
4. — 4. öneıdn) 68 Zixehla Te änaoa 
Ewwloraras: im Vat. ist 63 ver- 
sehentlich ausgefallen. Wegen 
des Fehlens des Artikels bei 
Zıxehla vgl. 5, 32, 3 änaoav ITe)o- 
novvnoow , S, 95, 7 Eüßoav Äna- 
oav, zum Gedanken 6, 21, 1. 
37,2. 79, 3. — 5. ngo0Öoxıuos, 
adroi PBovksvoaode Adn: diese 
Lesart des Vat. ist der Lesart 
der übrigen Hss. #oosdoxınos 
adrors, Bovkeveode Yon unbe- 
dingt vorzuz,ehen. Nach £#or- 
Jetoaodaı c. 11, 1 und 14, 4 er- 
wartet man auch hier entschieden 
den Imperativus aor.; und, wäh- 
rend adrozs bei ng00duxıuos ganz 
überflüssig wäre und die Kraft 
des Ausdrucks nur abschwächen 
würde, paßt adro! aufs beste dazu, 
daß Nikias keine bestimmten An- 
träge stellt, sondern nach aus- 
führlicher Darlegung 'der obwal- 
tenden Verhältnisse die Entschei- 
dung über die Fortsetzung des 
sizilischen Unternehmens ganz 
den Athenern überläßt. — 6. rö» 
dvdade und rors napodoıw Neutra, 
von der noch übrigen Macht der 
Athener und der schon jetzt 
herangebildeten der Syrakusier. 
— 7.dvrapsovrtom (nicht ad rapx. 
mit den meisten Hss.), dvreysıv 
Övzausuo» Schol. Vgl. zu 4, 80, 


1 Anh. — 7% rovrous uerandunsr 
..d.. brnındunew .. vavrırnv: vgl. 
c.8, 17 opäs ueranduyovomw 9 
dhlovs un 6hlyovs dnootekodcır. 
dnındunemw wie 6, 73, 2. Die 
Paronomasie des weranguneır .. 
enındunsıew ist schon von alten 
Rhetoren angemerkt. — 9. &uol 
re ist mit Vat. aufgenommen, 
statt wol dd, dem Sprachgebrauch 
des Thuk. gemäß, da es nach der 
oroarıd und den yoruara die 
dritte Forderung ist: zu 1, 2, 2. 
Die drei Forderungen bilden zu- 
sammen den Gegensatz zu rov- 
Tovs werandunew, und einen 
weiteren Gegensatz zwischen der 
dritten Forderung und den beiden 
anderen anzudeuten war keine 
Veranlassung. — dıddoydv Tıva, 
nicht irgendeinen Nachfolger, 
sondern jemanden zum Nachfol- 
ger. — 10. os „denn“, wie 1, 124, 
1; 5,46, 3. 111, 4. — dia door 
vepetrıv, die auch Plut. Nik. c. 17 
erwähnt. Vgl. auch 6, 102, 2; 
1 16, 1. 71, 2. = 11. dear von 
vyyrouns abhängig, dem es mit 
Nechdruck orangestalkt ist: „ich 
erwarte von euch eine nachsich- 
tige Beurteilung zu erlangen.“ 
vgl. zu 1, 30, 3. — 12. mol 
.. ed &nolnoa: Nikias nimmt hier 
auf das Glück, das er früher 
regelmäßig hatte, Bezug. Vgl. 
6, 17, 1; 7, 72, 2 und besonders 
5, 16, 1 Nixtas .. nletora rör 


LIB. VO. CAP. 15. 16. 35 


äue To Ter ebFig xal un &s dvaßolic medooere, &g 
av nokleulwv Ta udv &v Zıxelig di’ ÖAiyov mopiovus- 
vov, ta 0 &x Ilelonovvnoov oxokalreoov uev, Buwc Ö', 
nv um n000EXnTE nV yyounv, ta ulv Ahoovaıv üuäc, 
WOTLEE xal 7106TE009, ta Ö& PINOoVraL.“ 


‘H udv voö Nixiov Eıorokn, Togadıa Ednov, oi d2l6 


Asmvaloı dxovoayrss abıng tov udv Nıxlav oV stag&kv- 
oav Tüg doxis, dAA aörp, Ewg &v Eregoı Euvdexovreg 
aigeFevres Apixwvraı, TÜV adrod &xei Övo mig008ElAovro, 


 adre ed pepduevog Ev orparnylass. 
— utlhere, nodooev a _ 
13. un) ds dvaßokds 8. v. a. undav 
dvaßakldusvos „ohne Verzug“: 
vgl. zu 5,8, 3 und Her. 8, 21 
ouxsrı ds dvraßolds Enoeüvro Tv 
dnoywonow. — 14. di dlliyor, 
in Kurzer Zeit: vgl. zu 6, 47. — 
15. ra 0’ &x Tel. oyokalrepa» ußr, 
dums ÖE are: ZU oxokaltepov udv 
ist noch nogovussowv» hinzüzu- 
denken; dagegen wird im folgen- 
den Gliede von der Partizipial- 
konstruktion zum Vb. fin. über- 
gegangen, indem duws de mit 
Anoovoıw vuäs und YPYrjoovras 
(sc. ol noAsuwı nopıböusvor TA 
&+ Dlskonovvnoov) zu verbinden 
ist. Vgl. c. 13, 2. 47, 2 und zu 
1, 57, 4. — 17. doneo xal nod- 
Teoo» enthält einen Vorwurf für 
die Athener, daß sie nicht die 
frühere Aussendung peloponne- 
sischer Schiffe (6, 93, 2f.) ver- 
hindert haben: — za dd grjoor- 
Tas: vgl. 4, 96, 1 70 nAgow ovxdrı 
pFdoarros. 


16. Infolge dieses Schrei- 
bens stellen die Athener 
dem Nikiasals einstweilige 
Mitfeldherren Menander u. 
Euthydemos, die schon in 
Sizilien waren, zur Seite 
und beschließen, eine zwei- 
te Expedition auszusenden. 
Zu eigentlichen Mitfeld- 
herren des Nikias werden 


Demosthenes und Euryme- 
don gewählt;letzterer wird 
schon um die Zeit der Win- 
tersonnenwende nach Si- 
zilien geschickt. 


1. rosaura nach rosdde c. 10 
1. 5: zu 2, 12, 1; 6, 35,1. — 2. 
tov udv Nixiav od rapehvoa» are. 
und 6. orearıd» d8 dhlmv dneyn- 
gloavro nEunew te: Th. gibt 
die Beschlüsse, welche die Athener 
hinsichtlich der von Nikias für 
den Fall der Nichtzurückrufung 
des in Sizilien befindlichen Heeres 
gestellten Hauptforderungen faß- 
ten, an, ohne ausdrücklich zu er- 
wähnen, daß man von einer Zu- 
rückrufung des Heeres, die Nikias 
c. 15, 1 in gleicher Linie mit den 
anderen Maßregeln vorgeschlagen 
hatte, nichts wissen wollte. — 
napakdeıw is doyijs („vom Amte 
entlassen“) auch 8, 54, 3. — 4. 
adToö &xer, nachdrückliche Orts- 
bezeichnung: „eben daselbst“, wie 
auch die entsprechenden Pronom. 
avrös Exetvos gebraucht werden. 
(Unrichtig erklärt der Schol. r®» 
GToarıwräv adroö, Ayovo tod Ni- 
xlov.) TÖV adToü ExsT AUSB der 
Zahl der schon bei dem Heere 
vor Syrakus anwesenden Männer 
von Ansehen: genannt ist bisher 
von beiden nur Euthydemos 5, 
19, 2 und 24, 1. Beide Männer 
werden später noch c. 69, 4, Me- 
nander auch noch c. 43, 2 el- 
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"414. Dezemb. 


Mevavdpov xal EöIudnuor, Önwg un udvog &v aodeveig 5 
takaırcwooln‘ orgarıav ÖL AAlny Erneinploavro zreurreiv 
xal vavrınny al mwelnv "IImvalwv te Ex naraldyov xal 
öv Evuuaxwy. xal Evvaoxovrag adrp eilovro AnuoosE- 
yny ve row Ahnıo9Evovg xal Edgvusdovra vov Oovxk£ovs. 
2 xal vöv u&v Edovusdovra suFög *reol NAlov voomag rag 10 
xsıuspLvdg drrorc&uncovgıw &s Tyy Zıneilav uera Öexa veöv; 
dyovra Elnocı xal Exardv ralevra doyvglov, xal dua dy- 


Feldherr. — &r dedevela, 
vepptris vdoos c. 15, 1. — 6. 
ensynploavro hat Cl. mit Recht 
nach dem Vat. aufgenommen für 
&yny. Der Begriff des Hinzu- 
kommens zu Früherem (vgl. &xı- 
rınoododa: c. 14, 2) konnte recht 
gut statt mit rdunreıw (vgl. c. 15, 
1 dlinv orparıav un) Eldoow Enı- 
. ndurew) mit ynpl6soda: verbun- 
den werden. Auch wäre schwer 
zu begreifen, wie &rs ynpioavro 
aus einem ursprünglichen &yngt- 
oavro hätte entstehen können. — 
nöunsıv xal vavrırnv ai neinv 
»te.: im Vat. fehlt das erste x«ö, 
vw. jedoch c. 15, 1; 6, 33, 2. 
egen netn», wofür alle besseren 
Hss. außer dem Vat. nebunv 
bieten, vgl. zu 6, 38, 2. — T. &x 
xarakdyov: vgl. zu 6,43 1. 9. — 
8. Demosthenes, der zuletzt 
5, 80, 3 als Stratege tätig war, 
Eurymedon, der nach dem er- 
folglosen Feldzug auf Sizilien im 
Jahre 424 in Geldstrafe genom- 
men war 4, 65, 3. — 10. sddös 
neod Nklov Toonds T. y.: nicht 
erst dua zu ee, für welchen Zeit- 
unkt Nikias c. 15 1. 18 entschei- 
ende Maßregeln der Athener in 
Aussicht genommen hatte. Im 
übrigen s. d. Anh. — 12. sixoos 
xal dxardv tdlavra: dieser Les- 
art des Parisinus H, mit wel- 
cher Vallas Übersetzung überein- 
stimmt, ist mit Recht von Pp. 
und der großen Mehrzahl der 
neueren Hsgg. der Vorzug vor 


wähnt. — 5. advos, als age 
er 
6 


der Lesart der übrigen Hass. edx00: 
rdharra gegeben worden. Wer 
bedenkt, daß 6, 8, 1 die Egestäer 
60 Talente nach Athen bringen 
os ds dEnxowra vaüs unvds wı- 
od6v, daß 6, 94, 4 300 Talente 
von Athen bei Nikias eintreffen, 
daß Nikias c. 15, 1, freilich unter 
Mitberücksich g des zweiten 
Heeres, das er notwendig er- 
klärt, yoruara odx dilya verlangt, 
endlich, daß schon nach dem 
Wortlaut unseres Satzes, noch 
mehr aber nach c. 31, 3 d Evev- 
usdww .. Ös röTe Toü yaıuörvos 
ta yoljuara d/ow Tja oToarıa 
dnendugpdn die Überbringung von 
Geld der Hauptzweck der Aus- 
sendung des Eurymedon gewesen 
ist, kann nicht daran zweifeln, 
daß Th. hier eine weit größere 
Summe als 20 Talente genannt 
haben mnß. Nach Diodor 13, 8 
hätte Eurymedon rdiasra dxardv 
rertapdxovra überbracht. Im Hin- 
blick auf diese Angabe und die 
Lesart. e3%o0: rdlarra an u. St. 
hat Böckh, Staatsh. 1?, 401 ver- 
mutet, *daß durch Eurymedon 
wirklich nur 20 Talente, weitere 
120 aber später durch Demosthe- 
nes nach Sizilien gebracht worden 
seien. Die Art und Weise jedoch, 
wie Th. in unserem Satze und 
c. 31, 3 von der Aussenduug des 
Eurymedon spricht, gestattet 
durchaus nicht, anzunehmen, daß 
8 sich dabei um die vorläufige 

bermittlung eines verhältnis- 
mäßig ganz geringen Betrags 
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yelodyra Toic &xel Örı NSeı BorFera xai Emıueleia adröy 


£oraı. 6 dt Amuoodevng Önoulvwov nrugeoxevdLero ov 17 


Eırıkovv WG dua TW Noı oımoduevog, OTEATIAV TE Ennay- 
y&illwv Es Todg Zvuuaxovg xal xonuara aüroFey xal vaüc 
xal Önklras Eroıudlov. zeeursovoı ÖL xal suepl tüv IIeko- 2 


gehandelt habe. An der Diodor- 
stelle aber läßt sich die Zahl 140 
leicht auf einen kleinen Irrtum 
des Schriftstellers oder ein Ver- 
sehen seiner Abschreiber zurück- 
führen. Weiter waren auch 
120 Talente dem vorhandenen 
Bedürfnis nüber noch recht 
wenig, 80 es gar nicht wun- 
der nehmen kann, daß Eurymedon 
den in Sizilien befindlichen Athe- 
nern noch dnıueirıca verhieß (1. 13). 
Noch weniger kann auffallen, daß 
Demosthenes, der auch die zweite 
Expedition zu berücksichtigen 
hatte, für die Beschaffung weiterer 
Gelder sorgte (c. 17 1. 3). 

17. Demosthenes bereitet 
für den Frühling die zweite 
SSRT Expedition vor. Zur 

erhinderung weiterer ko- 
rinthischer und lakedä- 
monischer Hilfssendungen 
nach Sizilien schicken die 
Athener 20 Schiffe um den 
Peloponnesnach Naupaktos. 
Diesem Geschwader stellen 
die Korinther 25 Schiffe 
gegenüber. 

1. vnousvew, länger zurück- 
bleiben als andere: auch 1, 89, 2; 
3, 35, 2; 4, 90, 4; 5, 14, 3; 6, 98, 
3. — nageonsvdiero . . Nonod- 
zevos, traf Vorbereitungen, um 
mit dem Frühling deu Seezug zu 
machen. ro» dxnkov» ist mit 
Nachdruck der Partikel &s vor- 
angestellt, vgl. 4, 13, 4 rape- 
onevdbovro, N» donktn rıs, ds... 
VAUUAYNOOVTES, 
syyeıhap uerd rov ublhovra .. 
napaoxnevdbeodaı ds OTIATEVOO- 
saevovs und zu c. 18, 4. Nach 
Cl. hätten wir hier die beiden 


5, 54, 2 nmegı- 


geläufigen Konstruktionen von 
nagaoxsvdteoda., mit dem ein- 
fachen Nominalobjekt und mit 
ös c. part. fut., nebeneinander 
(Bl. zu 6, 63 1), indem ro» &x- 
niovv zu Momodusvos noch ein- 
mal zu denken sei. Wir müßten 
dann aber ös .. nomnodusvos als 
Epexegese auffassen, wobei die 
zeitliche Bestimmung dua rw gu, 
die den Gegensatz zu dem sdJös 
eoi Yıov Tponds TÄs yesucgivds 
c. 16 1. 10 bildet, allzu sehr zu- 
rücktreten würde. — 2. &mayye- 
ke, imperare, von der Anbe- 
fehlung der Stellung von Truppen: 
vgl. 3, 16, 3 xara ndleıs dnny- 
yshlor TEeGoapdxovra ver NÄN- 
os, 2, 85, 3 vads Mepujyyeilov 
xara nöheıs, c. 18, 4 olönoov 
negenyyshlov xara Tods Evuud- 
xov. Die Verbindung mit #s 
zovs E&. hat nichts Auffälliges, da 
dnayysllew den Begrif des 
Schickens mitenthält. — 3. auro- 
Jev d. i. #£E Adnvör; unrichtig 
der Schol. dnd ra» Evuudyam. 
— 4. neol anv Ilskondvunoor .. 
&ix004 vads: dieses Geschwader 
wäre nach Cl. nicht mit der & 
tfö Navndxtp pvlaxı) der Athener 
von 1.15 identisch, sondern z. B. 
mit der Flotte von 2, 23, 2 zu 
vergleichen, die zro& Yelondı vr- 
oor geschickt wurde, aber gar 
nicht in den korinthischen Busen 
eingelaufen ist. een spricht 
aufs Entschiedenste, daß unsere 
20 Schiffe dann später nirgendwo 
mehr erwähnt würden, während 
doch ihre Aufgabe ziemlich die 
gleiche war wie die, welche den 
dv 5 Navndargo Ad'nvaroı nach 
l. 16 oblag, und die Korinther 
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zcövvnoov ol 'Admveloı eixocı vadc, Önwc pvAdoooıs 5 
undeve and Kogivdov xal vg ITeAorcovyvjoov &s riv Sı- 


3 xeilav megaiododeı. 


ot yapg Kogivdıoı, og adroic oi 


roeoßeıs wxov xal ra &v cf Zıxeillg Belrlw Tyyekkov, 
vouloavreg oÜx dxaıpov xal Ty9 rooregav rueuwdıv TOYV 
veöv romoaodaı, noAlp uällov Erreoewvro, xal &v Ök- 


bei ihren Gegenmaßregeln auch 
auf unsere Schiffe hätten Rück- 
sicht nehmen müssen. Auch ist 
wenig wahrscheinlich, daß die 
Athener so lange nach dem 10- 
jährigen Kriege noch immer ein 
nicht ganz unbeträchtliches Ge- 
schwader in Naupaktos stationiert 
hatten (l. 15 müßte man, wenn 
nicht unsere 20 Schiffe gemeint 
sind, ohne Frage an eine stän- 
dige Schiffsstation denken, und 
c. 19,5, wo unzweifelhaft von der 
dv ıf N avndatp pvhaxr, die Rede 
ist, werden 20 attische Schiffe als 
bei Naupaktos liegend erwähnt). 
Hiernach sind unsere 20 Schiffe, 
die gpvAdooesıv sollten, undeva .. 
regaucdodu, notwendig mit L. 
Herbst, Philologus 46, 584 für 
identisch mit der 4» r# Navnad- 
»ty pvhAaxr; der Athener von 
1. 15 zu halten. Ist dem aber 
so, dann vermißt man an u. St. 
gar sehr die Angabe des eigent- 
lichen Zieles der 20 Schiffe; denn, 
daß reoi rnv Islondrvnoov ge- 
sandte Schiffe durchaus nicht 
immer bis Naupaktos zu fahren 
brauchten, steht fest (vgl. die 
Flotte von 2, 23, 2 und das im 
Anhang zu 3, 16, 2 S. 248f. Be- 
merkte). Es wird daher 4s Nav- 
naxrow nach Ilekondvrnoor aus- 

fallen sein. Nach Hinzufügung 

ieser W. erklärt sich auch sehr 
einfach, daß 1. 15 ohne Hinzu- 
setzung von r&v Adnralov von 
der &» 75 Naundıro grlaxı); ge- 
sprochen wird. Von Naupaktos 
aus konnten die 20 Schiffe nicht 
nur die Ausfahrt aus dem korin- 
thischen Busen überwachen (vgl. 


2, 69, 1), sondern auch lakedä- 
monischen Schiffen, welche die 
gewöhnliche Küstenfahrt nach Si- 
zilien (vgl. zu c. 19,4) versuchen 
würden, auflauern. Mit der gan- 
zen Maßregel vgl. die Klage des 
Nikias, daß die Athener nicht 
die Aussendung peloponnesischer 
Schiffe verhindert hätten, c. 15, 
28. E. — 5. guldoosw undiva.. 
nepaı0dodas, wie xwideı kon- 
struiert; ebenso 3, 23, 1 und gv- 
kaxnv Eysıv 2, 69, 1. — 6. dnd 
Koolv’ov xai rjs II. Teil und 
Ganzes verbunden: vgl. zu 1, 5, 3. 
adrors ol noboßes Nxov 
(über die Konstr. zu 6, 96, 1) mit 
Vat. Die übrigen Hss. ol re neE- 
oßeıs aurofs Nxor, wo Tre ohne 
Beziehung wäre, und avrois an 
unrichtiger Stelle stehen würde. 
Zur Sache vgl. c. 7, 3. 12, 1. — 
8. Beirtor, als BansuEsr Vgl. 6, 
45 oapi Hyyslhero ri ned. und 
wegen der Bedeutung von Beirim 
zu 2,85, 1. — 9. 00x dxasov... 
iv nporeoa» nöuypıv .. NOMOa- 
oFas 8. V. a. 00% dxalows nodre- 
00v Tas vads nöuyaı. Gemeint 
ist die Aussendung der Schiffe, 
welche von den Korinthern Gy- 
lippus beigegeben worden waren 
(vgl. 6, 98, 2f. 104, 1; 7,2, 1. 
4,7.%, 1). röuyıs scheint nur 
noch Her. 8, 54 und bei Späteren 
vorzukommen. — 10. &v dixdaoı. 
Die Benutzung wöhnlicher 
Handelsschiffe zum Transport der 
Truppen wird durch die Voran- 
stellung als ungewöhnlich be- 
zeichnet; daher auch die gegen- 
überstehenden Kriegsschiffe (vaös 
d.i. roırosıs 1. 13) ebenfalls vor- 


uses‘ T. 
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x001 napEoxEvVAaLoyro adrol Te dnrooteloüvresc dırklrag &c 
mv Sıneklav xal &x wnc ding IlsAonovvioov ol Aaxs- 
daudvıoı TE adro Toönp neuwovres. vadc re ol Ko-4 
oivdıoı seevre xal Eixocıw Enringovv, Önwg vavuaylag TE 
15 dnonsıgaowor zugdg nv &v vl Navnaxıp Qvlarıvy xal 
tag Öixadag aurav T00ov ol &r ıfj Navnaxıp 'AImyaloı 
xwAvoıev arcalgeıy, scodög Ty9 O@perigav Ayrlvadıy TOv 
TeıoWwy 79 QPvAaxıy ToLovuEVOL. 

IIageoxevalovro d2 xal ıY9 &s nv "Arrınyv &0ßo-18 
Anv oi Aaxsdauudvioı, Ögreg TE rg0sÖ8doxro adroig xal 
av Svgaxoolwv xal KopwäIlov Evaydyrwy, Erreiön Errvv- 


antreten. Auch von den Lake- 
dämoniern wird dieselbe Trans- 
portweise, obwohl &v d)xdas 
ursprünglich beiden Satzgliedern 
gemeinschaftlich hatte sein sollen 
(vgl. zu 2, 46, 1), durch 79 adew 
zodenp ausdrücklich hervorge- 
hoben, und das geschieht offenbar 
wirksamer durch das neue Partiz. 
neuypovres (nach dnrooreloürrer), 
an welchem v. Herw. mit Unrecht 
Anstoß nimmt — 11. dnoors- 
koövrss: wegen des einfachen 
Part. fut. (ohne ws) vgl. zu 2, 18, 
1. — & mv Zuxellav mit dem 
Vat.; die übrigen Hss. haben ganz 
verkehrt d» 75 Zuxelin. — 14. 
Onms „ . drronrıpydomar .. xai 
xm)öoıgv, derselbe Wechsel des 
Modus wie 3, 22, 8; 8, 87,3 und 
In umgekehrter Folge 6, 96, 3: 
das erste (Aorist) auf die bevor- 
stehende Tatsache, das zweite auf 
die daraus hervorgehende dauern- 
de Folge bezüglich. — »vavzayias 
dnonegäv: vgl. zu 4, 24, 3. — 
15. nös ri» dv T7 Navndato pv- 
kaxre: vgl. zul. 4. — 16. ras 
ölxddas adrö», welchedie Truppen 
überführen sollten 1. 10. Für 
avrav (statt op@r) vgl. 1, 95, 
2; 5,32, 5; 6, 35,1. — 17. zods 
tiv oyeräga» dvritaßır Tä» ToLM- 
par: gegen ihre Trieren, wenn 
diese sich ihnen gegenüber- 


gelegt haben würden. Das Pos- 


sessivpron. (operepavr, auf die 
Korinther zu beziehen) ist zu dem 
Verbalnomen, nicht zu rosjow», 
zu dem es eigentlich gehört, ge- 
stellt. Vgl. c. 39, 2; 2, 61, 2; 6, 
16, 2 und zur Sache c. 19, 5. 
dvrirafıs ist nur noch aus Spä- 
teren nachgewiesen. 

18. DieLakedämonieraber 
bereiteten zugleich alles 
vor, um im Frühjahr in At- 
tika einzufallen und sich 
in Dekelea festzusetzen. 
Siegingen mitumsogröße- 
rer Zuversicht an dies Un- 
ternehmen, weil sie die 
Athener in den sizilischen 
Kriegverwickeltsahen und 

laubten, daß dieselben 

urch den Streifzug an der 

Küste von Lakonika vom 
vergangenen Sommer den 
Friedensvertrag gebrochen 
hätten. 

1. napsoxsvdborro Öd nai are. 
schließt sich perepanaphoram 
an raysoxsvdßovro adrol Te xTE, 
c.17 1. Ilan — 2. noosösdoxro: 
vgl. 6, 93, 1f., wo freilich nur 
von einem dsavoszodas und 7rE00- 
&ysıv Tv voö» gesprochen wor- 
den ist. — adrois stärker betont: 
ut et ipsis videbatur; daher 
auch die Gegenüberstellung durch 
re .. xal. — 3. Tür L1r0ax00s0V 
x. K.: gemeint sind die Gesandten 
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Yavovro tiv End Tov Asnvalwv BonFeıav &s Tyv ZSıxe- 
Mav, Önws 6n EoßoiAng yavoukıns draxwivdf. xal 6 
Alxıßıaöng mrgooxeluevog Edldaoxe nv Texeksıav reiyl- 


2 Leıv xal un dvıevaı vöv idAeuov. udkıora Öb Toig Aaxe- 


dauovloıs dysyernrö rıs doun, dıdrı vode "AImvalovc 
Evduılov Öırzlodv TöV scdhsuov Exovras, zcodg TE O0päs 


xal Zuxsiuwrag, EbxaFaıosrwregovg £oeoFaı, nal Örı rag 10 
orovddg srporepovg Askvxevaı Iyoüyro adroVc. 


&v yao 


Tp nporegp mollup opE£regov Tö rrapavdunua uäkkov 
yevEodaı, Örı Te &s Illararmav HAFov Onßaloı &v Onov- 
daig xal, eipnuevov &v Taig modrepgov Euvdnixauc Örcka un 


von c.7,3.17,2.— dvaydvrov: vgl. 
zu 4, 21, 3. — nad) dnvrdd- 
vovTo Eng an draydvror ange- 
schlossen: „sobald sie von der 
von den Athenern beabsichtigten 
Hilfesendung nach Sizilien Kunde 
erhielten.“ — 4. mr dnd tüv 
Ay’'nvalom BondFeıav wie 0.42,1; 
2, 92, 6: vgl. zu 2, 86,6. — & 
nv 2. ohne Wiederholung des 
Artikels zr» zu Bordeav gefügt: 
zu 1, 51,4. — 5. ds „eben“ „na- 
türlich“ im erläuternden Zwi- 
' schensatz: vgl. c. 26, 2; 1, 24 

2;5, 85. — xal dA. re, und 
auch (vgl. zu 1,6,4) A. u. 8. w. 
Hiermit wird eine dritte Ursache 
der Vorbereitungen der Lakk. zu 
dem Einfall in Attika angegeben. 
— 6. ng00xslodaı, instare, auch 
8, 52. — dıddoxeır mit dem Inf. 
„raten“, wie 4, 83, 3. Schon 6, 
91, 6f. hatte Alkibiades den Rat 
erteilt, resystesw JSexehsıar. — N. 
un dvidvası ro» nz. (Cl. schrieb 
mit dem Vat. dverva, was 
weniger passend ist, da hier von 
einem emeinen Rat die Rede 
ist) scheint von der mit einem 
enıteıysoudc verbundenen fort- 
dauernden Ausübung von Feind- 
seligkeiten zu verstehen zu sein 
(vgl. c. 27, 4 und zu c. 51, 1. — 
udhsora Ö8 Tots A. &yeydonto are, 
ist kurz gesagt für wdiara ds 


ol A. riv daßohnv nageaxsvaborto 
dr adrors dyeyseunto xrd. Das 
Selbstvertrauen der Lakk. war 
die Hauptursache ihres Vorgehens. 
— 8. 4yeydrntd Tıs boun: vgl. 
c. 42, 2 daun Tıg Eyeysunro. — 
tis 6dun, „ein gewisses Selbst- 
vertrauen“; vgl. zu 1, 34, 3 und 
‚29, 3. — 9. nods Te oyäs xai 
2,, nämlich als einen gegen sie 
selbst und die S. gerichteten. Da 
nicht wie c. 28, 3 von zwei 
Kriegen die Rede ist, sondern 
von einem doppelten, nach zwei 
Richtungen geführten, ist es ganz 
natürlich, daß der Artikel rdr 
nicht wiederholt ist. r# ist ge- 
stellt wie 1, 54, 1. — 10. sdxad- 
aloeros (nur noch bei Späteren) 
von xadaspeiv in der Bedeutung 
von 1, 77,6; 8,13, 7; 4, 85, 2; 6, 
83, 2; 8, 2, 4. — 11. noordpovs 
Arhkvxsrar: vgl. zu 1, 85, 21.9. — 
12. u. 25. napandunua findet sich 
ebenfalls nur noch bei Späteren. — 
13. das te: re, das nur Vat. bietet, 
hebt treffend die beiden verschie- 
denen Verschuldungen, das wider- 
rechtliche Eindringen der The- 
baner in Platäa (vgl. 2, 2ff.) und 
die Verweigerung einer recht- 
lichen Seren: von seiten 
der Lakedämonier hervor. — 14. 
elonusvor, während, obgleich fest- 
gesetzt war, vgl. zu 1, 2, 2. 35, 
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15 &rrıp£gsi, Iv Ölxag &IEAwoı dıödvaı, adrol 06x Unnxovov 


Es Ölxas srooxalovuevwv töv AInvalwv. 


xal ÖdLa Toüro 


eindtwc Övorvysiv ve &vöuılov xal Evedvuoövro Tv TE 
sceegl IIöAov Evugpooav xal el rıg dAln adroic Eyeyernro. 
ersıön dd ol Admvaioı vaig reıdxovra vavoiv EE Aoyovg 3 
» doumuevor ’Erıdavgov tE rı xai IIpacıör xal diha Ednw- 
oay xal &x IIdlov dua Einorevov xal, Öoaxıs nwsgl Tov 


2 und 6, 9,2. Zur Sache vgl. 1, 
78, 4. 140, 2. 145. — & ram 
stodregov Evrdrixas, Hinweis auf 
die rosaxorrodreıs onovdal von 1, 
115, 1. — 15. dixas 4Islwos dı- 
ddvas: vgl. zu 1, 28, 2. — I98- 
Amoı, obwohl von keiner guten 
Hs. geboten, mußte mit Kr. u. a. 
statt YElmas aufgenommen wer- 
den, da ein Konsonant vorher- 
geht, vgl. zu 2, 51, 5. — adrot, 
ol Aaxedasudrıws. — 16. ds Ölxas 
.. röv Adyv.: vgl. 1,78, 4. 140, 
2.145. — 17. rixdros, „nach Ge- 
bühr.“ — #vdurbov und &vsdr- 
uoöwto stehen wie vorher v‚r- 
/;xovov im Sinne unserer Plus- 
quamperfekta. Wir haben dabei 
an die letzten Jahre des 10 jähri- 
gen Krieges zn denken, in wel- 
chen die Stimmung in Sparta 
sehr gedrückt gewesen war, vgl. 
4, 55, 3 f. 117. Diese Stimmung 


wird hier auf das Schuldbewußt- 


sein der Lakk. zurückgeführt. — 
desdvuoörro iv re nepl II. Evu- 
Yoga» xte.: sie hatten die Un- 
es besonderer Art, die 
en zugestoßen waren (im Ge- 
ensatz hierzu ist dvorvyeiv von 
em Mißgeschick im allgemeinen 
gesagt), sich zu Herzen genom- 
men, in ihnen Beweise göttlichen 
Zornes gesehen. Vgl. 5, 32, 1. 
— re not IIdhov Evuypopdr: 
vgl. 6, 89, 2 need ri» dx IIöhov 
Evugpopdv. — 18. &yey&onto mußte 
mit v. Herw. nach dem leicht 
verschriebenen &yeydvosro des Vat. 
aufgenommen werden. Auf dyeye- 
vnto lassen sich die Lesarten 


&voıro (die Mehrzahl der besseren 
Hass. und viele Ausgaben) und 
&y6vero (Codex M und Stahl) un- 
schwer zurückführen, während 
von z6roıro oder dydrero aus die 
übrigen Lesarten nicht so leicht 
zu erklären sind; y&rosro müßte 
zudem iterativ und zugleich im 
Sinne eines Plusgpf. gesagt sein, 
wofür schwerlich wirkliche Paral- 
lelstellen beigebracht werden kön- 
nen. — 19. ra2s roıdxorta van- 
olv xre.: das Unternehmen des 
Pythodorus u. a. von 6, 105, in 
Bezug auf welches Th. dort be- 
merkte: ras onowöds yarsparara 
&voav. — SE Apyovs, zwar nur 
im Vat. hinzugefügt, ist vor 
douosueros nicht zu entbehren. 
Auch heißt es 6, 105, 1 nach Er- 
wähnung eines Einfalls der Lakk. 
in das Gebiet von Argos: xa! A3n- 
valos Apyrloıs TOIdxowra vavolv 
2Bondmoav, ainep Tas onovdäs 

avsodrtara Tas npds Tods Aaxe- 

auorlovs adrors Elvoay xrd. — 
20. "Enwdadpov Sc. is Asunoäs, 
nach 6, 105, 2. Die Städtenamen 
stehen hier im Sinne der betref- 
fenden Gebiete, vgl. c. 26, 2. 28, 
1 und zu 6, 105, 1. — 21. dp- 
orenov gibt richtig Vat. Die 
übrigen Hss. bieten dinorevorro, 
was, da Th. kein Medium /7- 
oredeoda: kennt, passivisch auf- 
gefaßt werden müßte (vgl. zu 4, 
2, 3); ein Subjektswechsel würde 
aber hier nicht nur an sich sehr 
hart sein, sondern müßte auch 
insofern äußerst befremden, als 
offenbar die Vertragsverletzungen 
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ÖLapopai yEvoıyro TÜV xatd Tag Omovödg auyLoßnrov- 
uevav, &s Ölxac mooxalovusvwv Tv Aaxedaruoviwv oUx 
NIEhov Enirgänew, vove ON ol Aaxedaıudvıoı vouloavres 
to nagavdunue, Öreg xul oyioı sroöTsgov NudgrnTo, ad- 25 
Jıs & rTodc AsImvalovs Tö adrd megieoravaı, nodsvuoL 
4n0av Es Tov mdleuov. xal &v To yeıuavı Toürp olönodv 
Te mwegihyyehhov xara Toüg Svuudxovg xai raAlı Egyahela 
Nrolualov Es vöv Enıreixioudv. xal Tolg &v ci) Iixeile dua 
oc anor&uwovreg Ev Talc ÖAncaıv Errıxovglay adrol te Errd- 30 
oıkov xal toüg dAlovg TleAorovvnoiovg rrgoonvayxalor. 
xal 6 yeıumy Erelsura, xul Öyboov xal Öexarov Erog To 
zroA&ug Ereledra tvwde öv Oovnvölöng Svveyoaer. 


19 * Tod 6’ dmıyıyvousvov Y00G sbFÜS doxousvov o@- 


der Athener aufgezählt werden 
sollen. Zur Sache vgl. 6, 105, 2. 
— 22. töv xard Tds omowdäs 
dugıoßnrovusvar: von dem 50- 
jährigen Frieden, auf welchen mit 
zard as onovdds (der Artikel 
ras, der im Vat. fehlt, ist un- 
entbehrlich) hingewiesen wird, 
sagt Nikias 6, 10, 2 & radın (7 
Evußdosı) nolla ra dugyıoßnrod- 
neva Eyousv. — 23. 00x Nlehor, 
der regelmäßige Nachsatz nach 
dem iterativen dodxıs .. yEroır- 
to. — 24. &xıroßnew, „die Ent- 
scheidung einem einzusetzenden 
Gerichte überlassen“; vgl. 1, 28, 
2; 4, 83, 3; 5, 31, 3. — 25. rd 
nagardunua (vgl. zu l. 12), drreo 
.. fudornro ist von dem Frie- 
densbruch zu verstehen. — Nudo- 
znro mit einem persönlichen Da- 
tiv: vgl. zu. c. 4,6. — 26. vd 
aörd in prädikativem Verhältnis 
(„unverändert“), vgl. 1, 23, 8; 
2, 40, 3; 3, 21, 3. 47, 5; 4, 17, 
1; 6, 80, 4. — neguoraadaı, 
negseotdvas, „umschlagen“; hier 
mit 2 tra „auf einen andern 
übergehen“, dagegen 1, 78, 2. 120, 
5; 4, 12,3 mit 2 7s „sich in et- 
was verwandeln“, „sich zu etwas 
verändern.“ — zodYyunos Hour 
es ı. n.:ı vgl. 8, 68, 3. 74,1. — 


27. ofdnoov, das eiserne Hand- 
werkszeug, das bei Mauerbau und 
Belagerung nötig ist (auch 4, 69, 
2: 6, 88, 6), 4, 4, 2 osdngıa ge- 
nannt. — 28. neocayy£lleır hier 
und 2, 85, 3 mit dem Akk. des 
Nomens, wie drayy&klsır c. 17, 1, 
sonst (1, 116,1; 2, 10,1 u. 8. w.) 
mit Infinitiven. — 29. rois &v 7 
3. ist mit Nachdruck vor dua 
os gestellt. Vgl. zu c. 17,111. 
— 30. &ndgıtov ist hier von der 
Beschaffung der erforderlichen 
Dinge absolut gesagt. Vgl. 1, 125, 
2 dunopissodas ödnsı Endaros & 
nodaypopa Av. U]. u. a. ergänzten 
nv Enıxovglav, Aber nootLte» 
wird nicht im Sinne’ von rape- 
oxevdSeıw mitderartigen Objekten 
verbunden. — 31. nooonrdyxakor 
(zu 1, 106, 1), zoosZer sc., vgl. 5, 
42,2. Es ist dieselbe Brachylogie 
wie bei öo&r 1, 78, 4 u. öfter. 
— 32. r9 noldup Erekeita twde: 
der Vat. bietet dreiedra zw nm. 
öde, vgl. zu 6, 98, 4. 


DAS NEUNZEHNTE JAHR 
DES KRIEGES. 
c. 19—8, 6. 
19. Mit dem Beginn des 
Frühjahrs wurde der Ein- 
fall in Attika und die Be- 
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rara 67 ol Acxedauudrioı xal ol Suuuaxoı &s nv Ar- 
zımiv Eoeßalov' Ayeiro dE "Ayıs 6 ’Aexıdduov, Auxe- 
dauuoviwv Baoıkevig. xal roWrov ubv Tüg XWpac Ta regi 
ro nedlov Eönwoav, Enrsıra Aexelsıav Ereixılov, xard ırö- 
Asıs dıehdusvor vd Eoyov. arceyeı dE ı) Aexeleıa oradlovg 2 
udlıore is av 'AInvaluv nölsws sixooı xal Exaroy, 
ragasııhoıov ÖR xal od nollp reA&ov xal ano väg Boww- 


tiac. 


setzung und Befestigung 
von DekeleazurAusführung 
gebracht. Zugleich sand- 
ten die Lakedämonier, Bö- 
oter, Korinther und Si- 


kyonier den Syrakusiern 


frische Truppen zu Hilfe. 

1. Toö 8’ enıyıyvousvov Agos 
södds doxousvov könnte mit 4, 
89, 1 Tod 8’ enıyıyvoucvov zeı- 
uGvos eddds dpyousvov verglichen 
werden, ist aber schwerlich rich- 
tig überliefert. Vgl. d. Anh. — 
rzeyrara (nicht rywasrara oder 
sgmdrara) und ebenso c. 39,1 u. 
8, 101, 3 neWregor, wie auch 
row (nicht rgwi) 4, 6, 1; 7, 78, 
4 u. 79, 1, war nach Stahls Be- 
gründung (Qu. gr.” p. 37) zu 
schreiben. — 4. ra eg! zd nedlor, 
die nördlich von Athen gegen das 
ma sich erstreckende 
Ebene und Ihre Umgebung. Das 
sceöfo» (vgl. 1. 9) erwähnt Th. 
auch 2, 20, 1. 4. 55, 1. 56, 1. Da, 
wo die Straße nach Böotien in 
gerader nördlicher Richtung von 
Athen aus den östlichen Parnes 
durchschneidet, liegt auf der Höhe 
des Passes (j. X4nd/ genannt) an 
der Stelle des jetzigen Dorfes 
Tatöi Dekelea, wo die Lake- 
dämonier sich festsetzten; vgl. 
Bursian, Geogr. v. Gr. 1, 335. 
Milchhöfer im Erläut. Text zu 
den Karten v. Attika, Heft 7 u. 
5 S. 2fl. — 5. xarda ndheıs dıe- 
Adusros TO Eoyor, wie 2, 78,1, 
wo von einem repsresgionds die 


ent 02 To nedlp xal TiS Xuogac Toig xoarioroıc 


Rede ist, dselöueros xarda ndisıs 
to ymolor. — 8. naganıroıos wird 
gern mit weiteren mehr oder 
weniger annähernden Ausdrücken 
verbunden, vgl. öwoza xai naga- 
rinora 1, 140, 1, 200v xal naoa- 
nlraıov T, 42,3, Toaüra xal na- 
oaninara 1, 22, 4. 143, 8; 7, 78, 
1, naganınoıaı xal Erı nlelovs 3, 
17, 1; und so ist auch hier der 
Zusatz xas od roll nAeov nicht 
befremdlich. Vgl. auch c. 12, 4 
arrındovs tw ninFe al Erı 
nAstovs. Eine Schwierigkeit aber 
macht die Be een Bestim- 
mung; denn die nächste Grenze 
von Böotien ist bei weitem nicht 
120 Stadien entfernt. Wahrschein- 
lich ist das Maß auf der von den 
Athenern am häufigsten benutz- 
ten Straße über Oropos, das bis 
8, 60, 1 in ihrem Besitz war, ge- 
nommen. — xai dnö is B.: 
diese unzweifelhaft richtige Les- 
art bieten nur sehr wenige Hss. 
und die Scholien von Patmos zu 
6, 91 st. xad end r.B. — 9. eni 
ty nedlp .. uxodousiro To Ter- 
yos: end m. d. Dat. (vgl. zu 3, 
92, 4) in dem feindlichen Sinne 
des Erzsresytbew c. 47,4 und ene- 
zeıyıouds C. 18, 4. 28, 3 und des 
eroızeiv C. 27, 3; 6, 86, 3. Dazu 
tritt es Td xaxovpyezv (von Kr., 
Stahl u. a. ohne Not gestrichen) 
als nähere Ausführung der feind- 
lichen Absicht hinzu. — 775 y&oas 
ta xodrıora, die fruchtbarsten 
Teile des attischen Landes. — 
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&s TO xaxovoyeiv wWxodouelto To eiygoc, Erripavig wexgı 10 
3 chc öv ’Admvalwv nölewg. xal ol udv & ı) Artıuf) 
TIekonovvhowoı xal ol Euunayoı Erelyılov, ol ö & m 
Ilelonovviow dreotellov siegl TOV abröv xXgdvov Taig 
öixdoı voög Önklrag Es vnv Zıneklav, Aaxedaıudvıoı uEy, 
ray re Eilorwv Enılsdduevor Toög Beirlorovg xal r@yv 
veodauddwyv, Evvauporegwv Es Eaxoolovg Önkirag xal 
"Exxpırov Irraprıdınv doxovra, Bowwrol d& ToLaxoclovg 
Öncklrag, öv hoxov Bevor re xal Nixwv Onßaioı xai Hyr- 
oaydpog GsonıeVg. odToL u&v oöV &y Tolg no@rtoı deun- 


10. Eenıupawes. Wie der Ort von 
weitem sichtbar war, so schaute 
er auch weit in die Umgegend. 
Pp., vergleicht Xen. Hell. 1, 1, 
35 Ayıs 8x is Jenelelas Idov 
n)ota molla oltov eis Dsıpara 
zaraovra — 13. dndoreAlor 
Impf. von dem aus einer Reihe 
von Einzelsendungen bestehenden 
Vorgang im ganzen, dagegen 
1. 24 die Aoriste dndneuyav und 
dntoreılav von je einer Einzel- 
sendung, nachdem nach Erwäh- 
nung von zwei Sendungen die 
Fortführung der Aufzählung in 
der angefangenen Weise aufge- 
geben worden ist. Zur Sache 
vgl. c. 17, 8. 18, 4. — Tass 04 
xdos ohne das &» von c. 7, 3. 17, 
3. 18, 4. 31, 1. 50, 1: der Dativ 
bezeichnet hier wie unten 1. 29 
das ungewöhnliche Transport- 
mittel. — 15. röv Ellartar .. 
roös Behtlsrovs: diese Verwen- 
dung von Heloten zu auswärtigen 
Kriegen scheint seit Brasidas (4, 
80, 5) gebräuchlich geworden zu 
sein. — 16. veodau@sdav: über 
Bedeutung und Akzent zu 5, 34, 
1. — Svvaupordgav 26 EEaxoolovs 
onklras x. "Exxpıtov xtd. hängt 
unmittelbar von dem zu Aaxe- 
Öaudvıoı ur zu ergänzenden 
änsorehlov ab, wie auch rosa- 
xoolovs Onkttas ]. 17 von dne- 
oreikov regiert wird. — 17. Boww- 
toi ö& xre.: die Böoter konnten 


insofern bei den Sendungen der 
ev 79 Delonovrijow Ilekonor- 
vo xal ol Eduuayoı erwähnt 
werden, als die böotischen Hop- 
liten nach $ 4 wie die lakedä- 
monischen von Tänaron aus 
nach Sizilien abgingen. — 19. er 
rois no®rtos: So war nach Th.s 
Sprachgebrauch dem Vorschlage 
von Reiz gemäß mit den Neueren 
gegen die Hss. zu schreiben st. 
dv rors no@ros. Wie schon zu 
3, 17, 1 bemerkt ist, kann 3» rozs 
hier nur in verstärkendem Sinne 
(„zu allererst“, noch ehe die Ko- 
rinther, die c. 17, 3 an erster 
Stelle als tätig En werden, 
ihre Hopliten abfahren ließen) 
aufgefaßt werden. Etwa anzu- 
nehmen, daß außer den lakedä- 
monischen und böotischen noch 
andere, von Th. nicht erwähnte 
a ar: Hopliten vor den 

orinthern und Sikyoniern (vera 
dd Todrovs od nolld Borepor 
1. 21) in dAxddes nach Sizilien ab- 

egangen seien, und daß Th. mit 

ücksicht auf diese von ihm nicht 
erwähnten Hopliten von den la- 
kedämonischen und böotischen den 
Ausdruck „mit zuerst“ gebraucht 
habe, hat nicht die geringste 
Wahrscheinlichkeit. Noch weni- 
ger geht es an, mit Stahl, Cl. u. 
a. die Erklärung „mit zuerst“ 
darauf stützen zu wollen, daß 
nach c. 17, 4 schon vorher 25 
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Noayrsc dd Toü Tawagov tig Aaxwvınng &s TO mwehayog 
Gpinav' uera dt Tovrovg KoglivFıoı od noAlp Üoregov 
mwevraxociovg Örcklrag, roig udv ar’ adsng KogivFov, 
roög dE reoouıo$woaduevor Apxadwyv, xal dpxovra “AAE- 
&aoxov KoglvI1ov moooTdsayreg, Arceneuwday. arcEorsılay 
502 xal Zıxvorıoı Öiaxoclovg Örklrag Öuoö Tolc Kopıv- 


Hioıs, 9 Toxe Zapyeig Zıxvovıog. 


ai ö& nöyre xal &l-5 


xo0ı vües vÖv KogiwvIiwvy al Tod yeıunövog nimewdslcaı 
dvI@guovv taic &v il Navnaxıy slxooıw Arrıxaic, &00- 


Schiffe von den Korinthern aus- 
esandt worden waren. Diese 
chiffe waren »7es, Trieren, nicht 

ölxddes, Lastschiffe; sie waren 

nicht für Sizilien bestimmt, son- 
dern sollten die bei Naupaktos 
liegende athenische Flotte in 

Schach halten; sie wurden nicht 

im Sommer 413, sondern noch im 

Winter 414/3 ausgesandt; sie 

werden endlich in $ 5 den in 

dixddes nach Sizilien fahrenden 

Hopliten ausdrücklich entgegen- 
estellt. Nach allem kommen sie 
ei der Frage nach der Bedeutung 

von dv» rois no@ros gar nicht in 

Betracht. — 21. dynxav, Tas 

vaös sc., im Th. nur hier, und 

ebenso einmal im Herodot (7, 193). 

Da die Ausfahrt von der Küste 

schon durch öpurjoavres (zu 2, 19, 

1) erwähnt ist, so wäre dpa» 

(was von Bauer vermutet worden) 

unpassend. dyseva: scheint wegen 

der gewagteren Fahrt durchs of- 
fene Meer (ds rd neslayos), nicht 
an Kerkyra und der italischen 

Küste vorbei, welchen Weg die 

nach Sizilien fahrenden Schiffe 

gewöhnlich nahmen (vgl. 1,, 36, 

2. 44, 3), gewählt zu sein. Über 

das fernere Schicksal dieser Schiffe 

3. c. 25, 3. 50, 1f. (Übrigens hat 

Stahl nach der Qu. gr.? p. 64 Be 

gebenen Begründung hier und 4, 

38, 1 dpeioav und Tapsloav ge- 

schrieben. Doch hat der attische 

Sprachgebrauch offenbar zwischen 


- 


beiden Formen lange geschwankt.) 
— 22. dn’ aurns mit Vat. st. 2£ 
adrrs bezeichnet deutlicher die 
Herkunft. Vgl. 6, 77, 1 dr’ 
adrovduov rs Ilehonowrrjoov nv 
Zinehlav olxoüvrss. — 23. 'Aoxd- 
dov, von den A., aus dem Volks- 
stamm der A. Vgl. zu 4, 57, 3. 
61, 2. — xai.. npoordgarrss: 
xal verbindet neoord£a»res mit 
der zen Bemerkung über die 
Herkunft der 500 Hopliten, roös 
udv .. Aoxddo», wie Th. ja Öf- 
ter Verschiedenartiges durch xas 
verknüpft. Bei dieser Auffassung 
des Zusammenhangs ist Hudes 
Streichung der Partikel ae 
— doyovra .. nooordfartes: vgl. 
zu 3, 26, 1 1.3 Anh. — 24. äns- 
zeuyov. Aller Wahrscheinlich- 
keit nach sind die korinthischen 
oAxddes durch den Busen von 
Korinth gefahren. er das 
Schicksal eines dieser Schiffe s. 
ec. 31,1. — 25. Zsxvovıos, welche, 
nachdem die Lakedämonier ihnen 
oligarchische Verfassung aufge- 
zwungen hatten (5, 81, 2), mit 
Widerstreben dem peloponnesi- 
schen Bunde folgten: daher c. 58, 
3 dvayxaoroi orparsdorres. — 26. 
add... vie .. dvdapuovv (das 
von Th. öfter gebrauchte Vb. 
dvdopussv findet sich sonst nur 
bei Späteren, vgl. zu 4, 80, 1 Anh.), 
in Ausführung der c. 17, 4 er- 
wähnten Absicht. — 28. razs.. . 
elxooıw Artızazs, den .20 Trieren 


46 


THUCYDIDIS 


sep adroig odroı ol Önkiraı ralg Ökxacıy arıö vüg ITIeko- 


rovvioov Arhoav (oönso Evexa xal vd no@rov Enimoc- W 


In0av), önws un ol Asmvaioı nigdg rag Ölxadag udlkov 
N noög TAG ToLNgeıS TöV voüy Exwoıv. 

"Ev dt voVrp nal ol ’Admyaioı dua tig Texekelag 
TO TEIıXLou@ xal Tod Äoog EebFÜg aoxouevov seeol te Ils- 
Aoredvyn0ov vadg ToLdxovra Eoresılav xal Xagırlea TOV 
Ancollodwgov dexovra, WB eionto xal dc Apyos dpıxo- 
ucvo xara To Evuuaxındv nagaxaleiv Agyelwv [re] örckt- 


von c. 17, 2, vgl. zu dieser St. 
— 29. adrozs der Dativ freierer 
Beziehung von 1, 6, 3. — odros 
of örliraı, die 500 von 1. 22 
und die 200 von 1. 25. — 930. 
dnngav (oöneo .. EnIneWwgnoa») 
dnas un .. Eywow: vgl. d. Anh 

xal rd npeöror, „von Anfang 
an“, sie hatten nicht erst etwa 
später diese Bestimmung erhal- 
ten. — 31. dnws un .. To» voör 
dywor: vgl. 3, 22,5 dnws Faıora 
zg06 abrods Tdv woür Eyossv und 
8, 8, 3 dnws un) ol Adnvaros 
nods Tas dpopumulvas tiv voor 
allow Kymoıw N Tas Borepo» Enı- 
Ötapspousvas. 

20. Um dieselbe Zeitschick- 
ten die Athenereine Flotte 
von 30 Schiffen unter Cha- 
riklesan die Küstedes Pelo- 
ponnes und den Demo- 
sthenes mit 65 Trieren und 
einem starken Hoplitenauf- 
gebot nach Sizilien. 

1. dua rüs Iexehelas TE Teı- 
yıouy (wegen der Wortstellung 
vgl. zu 1, 9, 4) xai Tod Ägos ei- 
os doyousvov: die c. 19, 1 vor 
dem Bericht über die Befestigung 
von Dekelea erwähnte Verwüs- 
tung eines Teils des attischen 
Landes war dem Anfang jener 
Befestigung allem Anschein nach 
nur um sehr wenige Tage vor- 
ausgegangen und war im Ver- 
gleich mit diesem &rırsıyıouds von 
ganz untergeordneter Bedeutung; 


’ 
eo 


es kann daher weder auffallen, 
daß mindestens die Inangriff- 
nahme des zeıx:ouds von Dekelea 
nach u. St. noch in den Anfang 
des Frühlings fiel, in welchen 
Anfang c. 19, 11.1 (vgl. zu dieser 
St.) der Einmarsch der Pelopon- 
nesier gesetzt wird, noch daß 
hier überhaupt an den reyuouds 
von Dekelea und nicht an die 
Verwüstung des attischen Landes 
angeknüpft wird. Vgl. zu 2, 2,1 
l. 7 Anh. — 2. negi re Delon.: 
das vom Vat. allein gebotene re 
ist nicht zu entbehren, da ohne 
dasselbe die Absendung des De- 
mosthenes nach Sizilien (xa2 ro» 
4JI. xt. 1. 6) nicht in ebenso 
deutlicher Beziehung zu daua rs 
Jenehsiag TO T. xal ToÖ eos 
söFös d. stehen würde wie die 
Aussendung des Charikles, wäh- 
rend man nach c. 15, 2 d x. 8 
uellere, dua To Ags Eeühös .. 
nodooste und c. 17, 1 d dd In- 
moosErns Önoubvov Tapeoxevd- 
Gero tiv Bunlovv ös dua To Agı 
noımodusvos, auf welche Stelle 
mit &onsp Zuellov 1.7 zurück- 
gewiesen wird, vor allem eine 
bestimmte chronologische Angabe 
über die Absendung des Demo- 
sthenes erwartet. Dagegen ist 
das 1.5 nach 4eyeiw» (isoliert) 
stehende ze unerträglich. — 3. #- 
orsılar (Aor.) drückt die einfache 
Tatsache, 7. dntoreilov _(Impf.) 
das Vorsichgehen aus. Vgl. 


ao 
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tag Erci Tag vadc, xal rov AnuoosEynv &s ıyv Dıxeklav, 2 
Borg Euellov, Arreoreillov Einxovra ulv vavaiv Ayn- 
valwv xal sıevre Klaus, Önkiraıg ÖL &x naraldyov Asn- 
valwv Ölaxocloıg xal xıkllors xal Nnouwrav 5001G Exaora- 
10 x6FEv oldv T' Tv nleioroıg xoroaodaı, xal &x röv dllwv 
Svuucxwv T@v ünnxdwv, el nosEv vı elyov Enmırndeiov & 


töv ncdhsuov, Svumogloavres. 


eionto Ö abrw meWrov 


uera Tod Xapıxlöovg dua megınheovra EvorgateveodaL 


epl nv Aaxwvınnv. 


xal 6 uev Inuoodevng Es nv 3 


15 Jiyıvav mg00nAeVoag Tod Orgartsvuardg re el rı Ümelk- . 


zu c. 57, 2 und 6, 62, 3. — 
Charikles: es ist derselbe, der 
nach Xen. Hell. 2, 3, 2. Memor. 
1, 2, 31 später zu den Dreißig 
- gehörte. — 5. xara 7d Evuuayxınde: 
zu 3, 91, 2. — naoaxalrcı» vom 
Aufbieten kriegerischer Hilfe: vgl. 
2, 96, 2; 3, 73; 5, 6, 4. Kr. dachte 
ohne Not an die Herstellung von 
nagaklaßetv. — 8. Ex naraldyov 
(mit Aönvasio» zu verb., vgl. c. 16, 
1): zu 6, 43 1.9. — 9. Nnowröv 
(nicht vna:or@»), von den Be- 
wohnern derKykladen:: vgl.Steup, 
Rh. Museum 35, 328 Anm. — 
dooıs närioros, so viele irgend. 
Ein verstärkendes z1storos findet 
sich auch c. 21, 1 u. 86, 1 zu doos 
gefügt. Vgl. Her. 6, 44 &v zdw 
Eyovres dous Av nheloras Öbvmı- 
Taı xaraorgepeodar — 10. xon- 
oaodaı Aor. in UsUmM COnVver- 
tere: ‚so viele sie nurirgend in 
ihren Dienst bekommen konnten.“ 
— xal.. Erunoolaarres schließt 
sich in ähnlicher Weise an die 
Dative »„avoiv und önilras an 
wie i, 26, 4 ai rods 'IAhvpuoös 
nogoohaßdvres an nerd TÜV gv- 
adwv. — dx röv Alla E. Tov 
inyador, von den übrigen unter- 
tänigen Bundesgenossen (vgl. Kr., 
Spr. 50, 9 mit A. 1). Auch die 
Nesioten und die Chier waren 
vrıj;noo. der Athener {vgl. c. 57,4). 
— 11. efgov: hierzu ist Evunogs- 
Sen aus dem folgenden Evunopt- 


oavrss zu ergänzen, vgl. 6, 76, 3 
cs elyov (SC. Ennıyegsir), Enevey- 
xdrres. — 12. Srunogiler Con- 
qnirere; sonstim Medium: 8, 1, 
3. 4, 1. — edonro adra.. nrrgı- 
n)£govt a Evoroarsveo$a.nach dem 
obigen (l. 4) Y eionto dgıxousvp 
nagaxalstv beweist recht auf- 
fallend die Freiheit des Sprach- 
gebrauchs. Der unabhängige Ak- 
kus. des Part. pflegt gewöhnlich 
bei größerer Entfernung von dem 
Nomen oder Pronomen einzutre- 
ten. — 13. vera tod Xao. gehört 
zn $£vorparedvcodas (wegen des 
Pleonasmus vgl. zu 1, 23, 5), dua 
zu negınleorta. — 14. Es nv 
Atyıvar: auch die im J. 415 nach 
Sizilien gesandte Flotte hattenach 
6, 32, 2 zuerst Aegina berührt. 
— 15. nıoonsedoas bieten der 
Vat. und der Laur., während sich 
in den übrigen besseren Hss. das 
Simplex rAsvoas findet. — roö 
orgarsduaros ist mit Nachdruck 
der Konj. & vorangestellt: zu 
1, 10, 2. — vUnsieleınto war not- 
wendiger Weise mit Stahl und 
der Mehrzahl der neueren Hsgg. 
st. des SneArinero der Hss. zu 
schreiben. Ohne Frage war „wenn 
etwas (Sache oder Person) zurück- 
geblieben war“ auszudrücken, 
wozu hier, da das Zurückbleiben 
durchaus kein dauerndes war, 
das Impf. nicht verwendet werden 
konnte. Vgl. c. 33, 6 ei zus Öne- 
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Aeıscro isgieusve xal Tov KXapıxlda voüg Apyslovs raga- 


Aaßsiv. 


Ev d& vi Sıxellg üUnd Todg adroüg xodvovg Todrov 
tod Noog xal Ö Tvlınıog Tasv Es Tag ISvpaxodoag, dywy 
Grıö rOv ndlewv @v Erreıoe Orgarıdv bonv Exaoteyödev 
2 uhsloenv Ebvvaro. xal Zuyaxaldoag voög Svgaxooiovg Epn 
xojvar rimgoöv vads wg Öüvavraı nisloreg xal vevua- 
xias anonweıgav Aaußavsıy' Einilsıw yag dm’ adroü rı 
£oyovy dEL0v Tod xıvövvov Es ToV scdleuov xarspyaoa- 


3 09a1. 


Suvavenneıde Ö& xal Ö "Eguoxgdeng oby Nrıora 


Tod rais vaval un AFvueiv Emriysionceıv zugög Toüg 


Asleınto und andererseits die von 
Cl. zur Verteidigung der UÜber- 
lieferung angeführte St. 1, 11, 1 
tois alel Ünohsırousvoıs. — 16.70» 
Xag. napahaßsrv nach meossueve, 
wie 3, 2, 2 dieselbe Konstr. nach 
erıuövesw. Dort folgen die einen 
Akk. vertretenden Worte doa 4x 
toü Il6vrov Zösı dpındoda: in der 
gleichen Weise als zweites Glied 
auf einen Acc. c. inf., wie hier 
Toü orgarsöuaros el re ünehb- 
Jeınro als erstes Glied einem 
Acc. c. inf. vorangeht. Der Be- 
richt über die Fahrt des Demo- 
sthenes wird c. 26, 1 fortgesetzt. 

21. In Syrakus aber wett- 
eifern GylippusundHermo- 
krates in dem Bestreben, 
den Mut der Syrakusier für 
den Seekrieg anzuregen. 

1. Und Toös adroös yodvovs Tov- 
tov Toö Fgos: vgl. 3, 52, 1 u. 8, 99 
Ünd Tods adrovs yodvovs Toü »a- 
govg Todrov, 5, 32, 1 negi Toös 
@ÜTOÜS x0. Tod Pepovs Todrov, 6, 
105, 1 xard Tods adroös xe. 
todrov Toö Poovs und beson- 
ders 4, 2, 1 Und Toös adrods yod- 
vovs Tod Roos. — 2. d Tdlınnos 
ev von dem Ausflug ins Innere 
von Sizilien von c. 7,2. 12, 1. 
Über xeıv im Sinne von „zurück- 
kehren“ vgl. zu 6, 8, 1. — 3. den» 
nielornv: Zu c.20,2.— 4. döivaro, 


näml. dyes». 6b. dnönewpar 
(dieses Nomen findet sich außer 


hier, Her. 8, 9 und Pseudo-Dem. - 


17, 26 nur bei Späteren, über 
dnoneiıgäv und -Aodas 8. zu 4, 24, 
3) Aaußdvew 8. V. &. nosslodaı, 
vgl. zu 3, 20, 4, „einen Versuch 
mit der Seeschlacht zu machen.“ 
Zur Sache vgl. c. 7,4. 12, 2f. — 
dr’ adrod, To vavuaylas drro- 
nepav haußdvsw. — T. xarepyd- 
000Fa.ı (nicht xarepydosoH#aı, wie 
Stahl u. a. geschrieben haben): 
der Infin. aor. hat in dem Hin- 
weis auf das bestimmte Mittel 
(dr adrov) seine Begründung, und 
entspricht dem mit Zuversicht 
erwarteten Erfolg. Vgl. zu 2,3, 
21. 8 Anh. — 8, Evvarensıde (das 
Komp. auch 6, 88, 8) mit dem 
Laur., redete mit zu, half mit zu 
überreden. Der Vat. bietet &w- 
avansldeı, was sich darum weniger 
empfiehlt, weil wir in dem gan- 
zen Kap. 21 sonst nirgend ein 
Praesens hist. haben. Die Lesart 
der übrigen besseren Hss. £v. &- 
nee kann den Codices BO gegen- 
über und, da Th. EvanresFeıv sonst 
nicht gebraucht hat, nicht in Be- 
trach 9. Tod Tass 


t kommen. 
vovol un dövuslv dnniyapnosır 
ro0s roos A. „nicht bei dem Ge- 
danken daran, daß sie mit den 
Schiffen einen Angriff auf die 


o 
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1 AInvalovs, Aeywv odbd& Exelvovg nmargıov av &urseiglav 
'odd2 aldıov zig Falaoang Eysıv, AAN NaneıpgWrag uählov 
rtövy Ivpaxociwv Övrac xal dvayxaaFEvrag Uno Mridwv 


VavTixoüg YEvEeodai. 


xal sıpög dvdoag ToAungovg, olovg 


xal Asmvalovg, Tods dyrırolußvrag yaleııwraroug xal 


Athener machen würden, den Mut 
zu verlieren.“ Vgl. den Anh. — 
11. d4dsos ist hier in seltener 
nn D Beziehung auf die 

ergangenheit („von je 
her hend en durch 
{dv der vorher gebrauchte Aus- 
druck rzdroso» noch überboten 
wird. Mit Cl. und einigen neueren 
Erklärern an eine für alle Zu- 
kunft dauernde Erfahrung zu 
denken, geht darum nicht an, 
weil eine Bezugnahme auf die 
spätere Zuk hier, wo die 
Syrakusier zu einem demnächst 
zu unternehmenden Angriff auf 
die zur See erfahrenen Athener 
(vgl.1L 21 AInvatovs vi dnuuoryun 
nv FZvoaxoolov drewpiar PAd- 
vyosras) ermutigt werden sollen, 
ganz zwecklos und überaus selt- 
sam sein würde — dil’ s„ne- 
ooras .. Övras xai dvaynaodivras 
..yevdodaı, sondern, Obwohl sie 
(früher) mehr als die Syrakusier 
eine Landmacht gewesen seien, 
und (erst) von den Medern ge- 
nötigt, seien sie Seeleute gewor- 
den. Das Wort di), statt dessen 
sich im Vat. nur ein für vier 
Buchstaben ausreichender leerer 
Raum befindet, ist von v. Herw., 
Stahl, Cl. u. a. als unecht ein- 
geklammert oder ganz weggelas- 
sen worden. Die Partikel ist 
aber nicht zu entbehren, da ohne 
sie Arespobras... Öövras nicht von 
den Athenern der alten Zeit, 
sondern von den Athenern des 
peloponnesischen Krieges agt 
wäre, was wegen der Stellen 1, 
83, 2 und 4, 12, 3, an welchen 
die Athener als Jaldooso, den 
Peloponnesiern, die „rewäras 

Thukydides VIL 8. Auf. 7; 


seien, entgegengestellt werden, 
entschieden befremden müßte. 
Wenn Ars:p&ras an diesen beiden 
St. im Gegensatz zu Yaldoosos 
unzweifelhaft eine Landmacht 
bezeichnet, so kann es auch an 
u. St., wo »vavrıxoi den Gegen- 
satz bildet, nicht anders ver- 
standen werden. — 12. savzıxoös 
yevodar: vgl. 1, 18, 2..93, 3. — 
13. olovs xad Admvalovs: sowohl 
die Attraktion des Kasus wie der 
roleptische Gebrauch des xa/ im 

elativsatze wie 6, 68, 2. Im 
Folgenden, wo die Hss. ziemlich 
auseinandergehen (B bietet ya- 
kenordrov üv adros, CE y. 
adros, AF y. adzoos, M yals- 
zmrdroıs adrots), scheint Cl. mit 
Becht yakenwrdrovs xad adrods 

eschrieben zu haben: ‚Im 

ampf gegen kühne Männer, 
wie es ja die Athener sind, er- 
scheinen solche, die der Kühnheit 
jener auch ihrerseits Kühnheit 
entgegensetzen, als die gefähr- 
lichsten (Feinde).“ Wie zu 1, 50, 
4 bemerkt ist, fügt Th. gern zu 
Kompositis mit dvzs- ein pleo- 
nastisches xad adrds oder xas adrol 
hinzu. Die Partikel 4» würde 
hier mindestens durchaus über- 
flüssig sein; adrozs aber ist nicht 
nur entbehrlich, sondern würde 
auch die Kraft der Rede unge- 
mein abschwächen, und würde 
ferner nötig machen, anzunehmen, 
daß die vielen W. nods dvdoas 
T., otovs xai A. in recht harter 

eise dem Artikel rods voran- 
gestellt wären, statt hinter ihm 
zu stehen (vgl. zu 6, 77, 2). Stahls 
Vermutung, daß alle handschrift- 
lichen Lesarten auf die fehler- 
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adroüg Yalveodaı" GB yao Exsivor toüc mrelag, od dvvd- 15 
usı Eorıv ÖTe mooUgovrss, Tp ÖE Hodosı Errıyeiwpoüvreg, 
xarapoßoücı, xal opäs &v TO adrd Öuolwc toic &vavrloıc 
4 Unooysiv. nal Svgaxoclovg Ed elöevar dyn To rolujoaı 
anrgoodoxitwg sods Tö Asmvalwv vavrıxöv avrıorivaı 
scA&ov Tı, dıa To ToLodrov Exnlay&vrwv abr@v, eegLyevn- X 
oouevovs 5 Admvalovs N Enniorjun TY9 Svpaxooiwoyv 


Grreipiev Bharovrac. 


Eva oÖV Exelsvev Es my eigev 


TOD vavrıxod xal un Aroxveiv. 
Keil oi udv Ivgazdoroı, voö ve I'vAlnnov xal 'Eouo- 
xoatovs xal ei Tov dllov neıdoyrwv, dgunved Te & 


tv vavuaylav xal rag vadg Ervinoovv. 


hafte Wiederholung von -rdrovs 
zurückgingen, hat wenig Wahr- 
scheinlichkeit. — 15. ;do &xez- 
vor atE.: o yao Exsivor Yoßovoı 
roös nehas, rovrdorı dıd F0doos 
xal odyi dıa Övrdusws Önepoyiv, 
todorp Av xal Und Zvoaxooimv 
dxpoßrosodas Tods Admvalovs 
Schol. — roös nelas 8. v. &. AAlovs: 
vgl. zu 1, 32, 1. — 17. opäs mit 
subjektiver Beziehung: zu 6, 49, 
2. — rö adrd epanaleptisch nach 
dem Relativum, wie 3, 12,1 und 
öfter zoöro. Gemeint ist rdAxan. 
— 18. Önooysiv, darbieten. Die 
Verbindung mit rd4uar, in wel- 
cher Stein einen Sarkasmus findet, 
ist ungewöhnlich. Stahl vergleicht 
Pindar. Ol. 2, 54 nloöros Badela» 
Undyarv ubosuvav. Die Vermutung 
von Lindwood xai optaw Toadrd.. 
dndoysıv hat wenig Überzeugen- 
des. Cl. meinte, vielleicht sei 
ein Kompositum von oele» (vgl. 
besonders @dßov npooeleıw 6, 86, 
1) herzustellen. Die Ansicht von 
L. Herbst, Zu Thuk. 2, 120f., daß 
nicht opäs, sondern rd avrd 
Subjekt von Urooyezv sei, kann 
gar nicht in Betracht kommen, 
da es nicht nur an sich wenig 
wahrscheinlich ist, daß in den 
parallel stehenden Satzgliedern 
nicht beide Male die einander 


ö Ö& Tülınmoc, 


entgegengesetzten Volksstämme 
Subjekt sein sollten, sondern auch 
gar nicht einzusehen ist, wie 
duoloss hier im Sinne von duosus 
gyoßeoovs gesagt sein könnte. 
— 19. dnpgoodoxttos: zu 4, 29, 
3. — 20. nidov ri Vat. st. nÄsor: 
vgl. 2, 11, 8; 5, 109, 1; so 
auch negsyevnoousrovs st. epr 
«oousvovs, diesund 1.22 Bldyorras 
von ed eiödvas abhängig. — ro 
Towörov d. i. nv Tav LZvpaxo- 
olorw rdhuav. — 22. Enshevev: das 
Fehlen dieses W. im Laur. ist, 
wenn auch zur Not das 2pn von 
1. 18 im Sinne von „forderte 
auf“ ergänzt werden könnte (vgl. 
8, 98, 2), ohne Frage auf ein 
Abschreiberversehen zurückzufüh- 
ren. — 24. Eouonpdrovs xal el 
rov älkov: seltene Assimilation 
des Pron. Poppo vergleicht Soph. 
Ai. 487 dEdpv» marods eineo tivds 
odtvovros. Vgl. auch Kr., Spr. 
60, 10, 2. — 25. Spujodas Es Tı: 
vgl. 2, 65, 2; 8, 40, 3. 47, 2 und 
zu 6, 78, 


22.23. Gylippus bemäch- 
tigt sich durch einen im 
richtigen Augenblick un- 
ternommenen Überfall der 
drei athenischen Forts auf 
dem Plemmyrium; diesyra- 
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kusische Flotte aber wird 
gleichzeitig von der athe- 
nischen besiegt. 

2. mageoxsvdoaro: v. Herw., 
Stahl bei Pp. u. a. haben der 
handschriftlich ganz ungenügend 
bezeugten Lesartmapeoxedaoro, 
bei welcher rd vavzıxdv Subjekt 
sein könnte, den Vorzug gegeben, 
weil, wie Stahl sich ausdrückt, 
classem Gylippus non ipse com- 
paravit, sed Syracusanos ut com- 
pararent adhortatus est. Aber 
srageoxevdocro ist durchaus un- 
anstößig. Gylippus war ja von 
den Lakedämoniern als Ober- 
befehlshaber (&ox»») nach Syra- 
kus geschickt worden (vgl. 6, 91, 
4. 93, 2; 7, 2, 1) und hatte sich 
seit seiner Ankunft in Syrakus 
stets als Oberbefehlshaber be- 
nommen. Weiter war die Flotten- 
ausrüstnng, von deren Vollendung 
hier die Rede ist, nach c. 21, 2 
von Gylippus angeregt worden, 
und, wie sehr G. auch die Flotte 
als ihm untergeben ansah, ergibt 
sich aus der dort ihm in den 
Mund gelegten Außerung: insbe 
an abroö (dnd Toü’ vavuaylas 
Aändneıyav Akaußdvew) rı Eoyov 
dEıov ToÖ xındüvov 8 Tov ndhe- 
uov xarspyacaodaı. Endlich 
kennzeichnet der Eingang unseres 
Kap. G. auch sonst entschieden 
als den alles, Flotte und Land- 
heer, Leitenden, wie denn Stahl 
selbst richtig bemerkt, daß die 
W. dyaydv V. ». näcav Tv 
orpgarıav iv nebiv 80 gestellt 
seien, als ob nachher zas 08 roır- 
oess . . Bnınleiv Üdudhevev habe 
folgen sollen. — dyaya» rn» 


oryarıdv ganz emein vom 
Aufbruch mit er Be: c. 84, 
1; 4, 98,1. Er rückte unbemerkt 
bei Nacht (drd »dxra, vgl. zu 6, 
64, 1) aus und hielt mit dem 
Angriff bis zu dem durch das 
erwartete Seetreffen gegebenen 
günstigen Zeitpunkt zurück, wel- 
cher dua rä &p eintrat c. 23, 1.— 
3. adrös udv.. Zuelle.. 4. al dd 
Toejpeıs .. dnsdnheov ... negısnkeor: 
die parataktische Verbindung: 
„während er selbst sich zum An- 
griff zu Lande bereit hielt, unter- 
nahmen (Impf.) die beiden Schiffs- 
abteilungen ihren gleichzeitigen 
Angriff.“ — vos &v To ; 
reiyesı: nach c. 4, 5 hatte Nikias 
auf dem Plemmyrium rosa goov- 
o:a angelegt (#$eresyıoe); diese 
gYoodoeu werden c. 23, 1 und je 
zweimal c. 24, | und 2 wie hier 
teiyn, 6. 23, 2 resylouara genannt. 
— 4. al d8 roujgeis T. Zvo., die 
sämtlichen achtzig, durch dua 
xai dnd Evvdrijuaros (vgl. zu 6, 
61, 2) zusammengefaßt, worauf 
die Teile in gleichem Kasus fol- 
gen (vgl. zu 2, 95, 1). — 7. ad d8 
nävre xal Teooapdxovra, die 
übrigen 45 aber. Diese Auf- 
fassung des Artikels, welche Pp., 
Stahl u. a. vertreten, scheint 
richtig zu sein, wenn auch in 
anderen Fällen, wo eine Kardinal- 
zahl durch Hinzufügung des Ar- 
tikels als eine Restzahl bezeich- 
net wird, die Gesamtzahl, die 
wir hier erst durch Addition ge- 
winnen müssen, entweder vorher 
ausdrücklich genannt ist (vgl. 
z.B. c. 25, 1) oder als bekannt 
vorausgesetzt werden kann. Cl. 
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nahm an, daß die 45 Schiffe die 
fertige, in bestimmter Zahl im 
kleineren Hafen stationierte Flotte 

ebildet hätten, während die 85 

rieren aus dem größeren Hafen 
nicht die Gesamtheit der dort in 
der Ausrüstung begriffenen Schiffe 
ausgemacht hätten. Nach Kr. 
wäre revze xal Teoo. als Apposi- 
tion anzusehen („die andern aber, 
nämlich 45“). — x roü dia00o- 
vos: dieser lag nördlich von Or- 
tygia und wurde durch den Damm, 
der Ortygia mit dem Festlande 
verband (vgl. zu 6, 3, 2), von 
dem großen Hafen getrennt. — 
8. rd veogıo» (vgl. 1. 14), das 
Arsenal. Holm, Gesch. Siziliens 
1. Altert. 2, 382 f. hat daraus, daß 
ce. 25, 5 nalasoi vewooıxo.ı als im 
großen Hafen befindlich erwähnt 
werden, mit Recht gefolgert, daß 
das Arsenal, welches außer Schiffs- 
häusern auch Werfte, Werkstätten 
und Magazine umfaßte, sich ur- 
sprünglich im großen Hafen be- 
fand, und daß nach seiner Ver- 
legung nach dem sich besser zu 
einem eigentlichen Kriegshafen 
Are kleineren Hafen die 
Schiffshäuser des großen Hafens 
neben den neu angelegten des 
kleineren weiter benutzt wurden. 
— negssnnkeov, um die alte Stadt, 
die Nasos oder Ortygia ‘herum. 


23 xwAveıw. &v Todrp ÖE ö6 Ivlınnog, Tov &v to Ilinuuvelp 


(xai, das in den Hss. vor neous- 
rleor Steht, kann nur verschrie- 
ben sein) — Boviduevoı nach 
al nevre nal TEeOoapdxovra Totm- 
esıs: vgl. zu 1, 52,1. — 9. nods ras 
dvrös noo0uelkas, tais dölas Tais 
dvrös Toü usyahov kıutvos ovu- 
alfa: Schol. Vgl. zu c. 68, 1. — 
däua, zusammen mit den 35. — 
10. dugoreowder, zugleich von 
der Land- und Seeseite; wie hier 
mit W#oovßezodaı verbunden 38, 
26, 1, 5, 10, 7. — 11. dvrinin- 
e&oavres, „auch ihrerseits“; mit 
Bezug auf c. 21, 5. — 12. ras 
udv .„., 14. rais 0° enıkoinoss: 
die Artikel bei Zahlen als Teilen 
eines Ganzen, vgl.zu 1, 116, 1. 
— 14. rars &nıholnoss, also 35 an 
der Zahl. &rsiosnos nur hier bei 
Thuk., der sonst drdlosnos ge- 
braucht. — 15. eds ned Toü 
orduaros, unmittelbar vor dem 
Eingang. Vgl. zu c.39, 2 u. 4, 
43, 2. — 16. dvreiyov dkkrloıs 
ini nold (vgl.6, 70, 1 und zu 
c. 71, 5): das schließliche Ergeb- 
nis des Kampfes wird c. 23, 3 
mitgeteilt. 


23, 1. &v roörw. Der Kampf 
zur See hat vor Tagesanbruch 
begonnen: denn erst dua rf &p 
1.4 rückt G. zum Angriff vor, da 
die Athener jenem schon länger 
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zugeschaut haben. — 2. dnıxara- 
Bdvram: zu 4, 11,1. — 3. p9dves, 
ehe jene zur Gegenwehr gerüstet 
sind. — 5. zeöro» ist mit Kr. 
und Cl. adverbial, nicht mit Stahl 
prädikativ aufzufassen. An der 
von Stahl verglichenen St. 6, 66, 
3 dx udv ns nölems obdels dEiav 
dxolve, no@ros 62 of Innis Tüv 
Zvoaxoctorw ngo0eßojdncar, Eneı- 
ta 08 Borepo» xal ro neLdv Anav 
Evelyn erzählt Th. nicht, wie 
an u. St., eine Folge von Dingen, 
die nacheinander eintraten, son- 
dern gibt an, wie die verschie- 
denen den Syrakusiern zur Ver- 
fügung stehenden Streitkräfte 
sich verhielten. — 6. rS»v pv)d- 
xov, die dort liegende Besatzung: 
vgl. c.43, 3. — T.xal.. udv..und 
11.-2reıön d2 ..: nach dem zu- 
sammenfassenden Bericht über 
die Einnahme der drei Forts wird 
die verschiedene Gestaltung der 
Flucht der Verteidiger ausgeführt. 
Vgl. zu 1, 191.1. — & zud now- 
rov dAdvros: CO]. glaubte wegen 
algrt 16 usyıorov nosrov ]. 4 
auch hier das Adverbium zg@ro» 
herstellen zu müssen. Aber, wäh- 
rend man an der früheren St. 
entschieden das Adverbium er- 
wartet, waren hier nach den 
vorausgegangenen Mitteilungen 
über die Einnahme der drei Forts 
beide Ausdrucksweisen gleich gut 
möglich. Wenn daher hier re@- 
tov, dagegen c. 24, 1 (rd Ereoov 


row Övoiv Tayolv Tolv Üoregov 
Anp36vrow) das Adverbium dore- 
oo» überliefert ist, so ist an keiner 
dieser Stellen eine Anderung nö- 
tig. Wegen der prädikativen 
Hinzufügung von nzeöros zu 
einem Partizipium im jallgemei- 
nen vgl. zu 4, 38, 3. — 8. doos 
xal .. xarepvyov: die Partikel 
xad deutet das Unerwartete an, 
vgl. zu 1, 15, 2 L.— %& 7a 
nkora: nach c. 4, 5 lagen seit der 
EhEnDE des Plemmyriums 
nicht nur die athenischen rayezas 
vier, die jetzt beschäftigt waren, 
sondern auch ra mein ra ueyaka 
dort vor Anker. — &s rd orea- 
tönedov, nach dem Hauptlager 
des athenischen Landheers zwi- 
schen und bei den Enden der von 
den Epipolä nach dem großen 
Hafen geführten Doppelmauer: 
vgl. zu €. 4,5. — 9. d&rxouibovro: 
die Präp. 4 deutet auf die Ge- 
fahr hin, aus der die Flüchtigen 
sich in Sicherheit brachten (vgl. 
dnpedysıv, ExogiLew). v. Herw.s. 
Anderung diexoultovro ist un- 
nötig. — TÖv ydo Zve. xrE, 
dient zur Begründung des ya- 
Jenös..d4Esxouibovro. — 10.x00- 
toivrov Ti vavuayla: da sie 
gegen die attischen Schiffe im 

orteil waren, konnten sie eine 
Triere zur Verfolgung der auf 
den rÄosoıs und der dixds fliehen- 
den Athener aus dem größeren 
Fort aussenden. Für xoarerr rr- 
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vavuayla, in der Seeschlacht 
Sieger sein, vgl. 1, 54, 2; 3, 79, 
2, wegen des Nebeneinanderste- 
hens zweier verschiedener Dative 
zu 4, 87, 3 und 6, 15,4. Kr. hat 
ohne Not 7Z vavuayla als unecht 
eingeklammert. — 11. &neıd7 


vüss dLepFaonoarv. 


ön.. 
Nhloxero, genaue Angabe der 
gleichzeitigen (Impf.) Vor- 
änge an zwei verschiedenen 
unkten: „zu der Zeit, da die 
beiden kleineren Forts in die 
Hände der syrak. Landtruppen 
fielen, hatte sich das Kriegsglück 
bei der Flotte geändert; dieselben 
Zvpaxdoos, die noch eben dxod- 
zovv, befanden sich jetzt im Nach- 
teil, so daß die Athener aus den 
kleinen Forts, die an der Küste 
hin auf den r4odo.s ins Lager 
flohen (ragenievoar), nicht mehr 
von den Syrakusiern verfolgt 
werden konnten.‘ Wie sich dieser 
Umschlag in dem Kampf zur 
See zugetragen hat, wird sodann 
nachträglich (l. 14. ai ao röv 
Ivo. xre) berichtet. — 14. al 
1006 TOoÜ OTduaTos vijes vavua- 
yodoaı (wegen der eye | 
des Artikels a2 vgl. c. 54 un 
zu 1, 23, 3, über die Stellung 
des attrib. Partiz. zu 1, 11, 3): 
vgl. c. 22, 2 1. 15. — 15. Bıaod- 
uevas Tas... raus, nachdem sie 


yavayın Avsixdoayres TV 


die Schiffe überwältigt. Vgl. c. 
80, 6; 4, 108, 5. 131, 3. — 16. od- 
devi xdoup: vgl. zu c.40, 3. — 
rapay$etoaı neoi dllnlas 8. V. a. 
&v älhkmhaıs (2, 65, 11) od. dr ogi- 
oıw adrals (c. 67, 2. 84, 4) oder 
rooonintovoa. Allmlars (C. 36, 6). 
— 17T. napddooa» nv vinnv Tols 
4., übergaben den schon errun- 
genen Sieg den Athenern, ließen 
en Sieg auf die A. übergehen. 
— radras re, Sowohl diese in 
Unordnung geratenen, die aus 
dem kleineren Hafen gekommen 
waren, xai (radras) dp dv To 
noeörTov Evinävro Ev TG Auucrı, 
wie auch die syrakusischen 
Schiffe, gegen welche die atheni- 
schen anfangs im großen Hafen 
(ev TO husrı d. i. &v To urrdlo 
Jıudve von 1. 10) im Nachteil 
gewesen Waren, £vıxövro. 
20. n/nv doov, das Vorige be- 
schränkend, in adverbialer Be- 
deutung (‚nur nicht“), wobei zu 
verstehen: roös . . dvdownovs, 
worauf oös zurückweist; c. 62, 4 
(ninv doov Av ö nebds yußv Eneyn) 
ist die grammatische Verbindung 
eine engere. Stahl vergleicht 
Plat.- Legg. p. 670a. — 21. &öo- 
yon0av in prägnantem Gegensatz 
zu dnextewav, vgl. 3, 66, 2. — 
Töv operipam ist gesagt, als ob 
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tosis vaus dnwlhsoav folgte (Kr.). 
Vgl. zu 6, 11,3.— 23.90 w 
vnodio To nod roö Ill.: dieses 
Inselchen können wir nicht sicher 
bestimmen. Ohne Frage hat die 
Meeresbrandung im Laufe der 
Zeit auch in der Gegend des 
Eingangs des großen Hafens 
Anderungen hervorgebracht. — 
ge tö davröv orparönedor: 
zu 1.8. 


24. Verluste der Athener 
beider Einnahme des Plem- 
myriums und nachteilige 
Folgen dieserEinnahme für 
dieselben. 

1. oötos &nenodyeoar (auch 2, 
4,8): „so war es ihnen ergangen.“ 
— 3. adtöv, TÖr reyäar. Der 
Genetiv nach dem zu 6, 98, 4 
erörterten Sprachgebrauch. — 
4. doregov: vgl. zu c.23 1. 7. — 
»araßdkheır wie 1, 58, 2; 5, 83, 
2. - ra d2 dio, die übrigen 
zwei aber. Vgl. zu c. 22 1.7. — 
5. drsoxsvdßeevr, hier von der 
Wiederausbesserung von Festun- 
gen, wird häufiger in bezug auf 

chiffe gebraucht (vgl. c. 1, 1. 38, 
2 und zu I, 29, 3). — & raw 
Teır@v T7 dhhveı: die Worstellung 


wie c. 20, 1 dua ris JSexslelas 
To Tagung. — 6. xal yonruara 
.. £dhm, und die Vorräte wurden 
in ihrem gesamten Bestande, der 
beträchtlich war, erbeutet. roA)d 
ist mit Heilmann und Haase prä- 
dikativ aufzufassen. Mit Kr., Cl. 
u. a. ra Edunavra im Sinne von 
„alles zusammengenommen“ zu 
verstehen (vgl. zu 6, 2, 1), geht 
der folgenden Ausführung wegen 
nicht an, da in dieser schon allein 
die yeruara der Zunrooo: und 
ebenso die der Trierarchen als 
rolld bezeichnet werden. — 7. 
und 9. xoruara von Waren und 
Gegenständen aller Art, wie auch 
c.25, 1 und 27, 3. Vgl. zu 6, 49, 
3. — öore ist hier nach herodo- 
tischem Sprachgebrauch im Sinne 
von äre (vgl. zu 5, 72, 1) mit 
dem Part. ypwussw» verbunden. 
Vgl. d. Anh. — rauıcio yomue- 
oa» in derselben Bedeutung wie 
6. 97, 5 rToss ve 0x8deoı nal Tols 
xoruaoıe dänodnan. Zur Sache 
vgl. c. 4, 5. — 9. rör vor Tem- 
040x0v, aus Vat. Bee ange be- 
zeichnet die Trierarchen als zu- 
sammengehörigen Stand, nicht 
als zufällig zusammengekommen 
wie die Zurrooo.. — 10. Enei xat: 
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zu 1, 12, 1.— 11. &rxareiipdn, &v 
Tols Teiyeoı. — dveılnvousraı, auf 
den Strand gezogen, wie 3, 89, 3; 
8, 55, 1.3. — 12. wEyıorov dd wrE.: 
Kr., Cl. u. a. haben mit dem Vat. 
usyıordv re geschrieben. Da wir 
aber hier durchaus keine folgernde 
Ausführung haben (vgl. zu 1, 4 
l. 5), sondern von den Verlusten 
an Menschen und an Material zu 
dem Hauptverlust, dem Verlust 
des Plemmyriums selbst, über- 
gegangen wird, ist de entschieden 
vorzuziehen. — u&yıoror ZU &xd- 
xmgs, wie c.44, 6 (mit xaö oöy 
Naıora) zu Bldntew, 5, 82, 5 zu 
ögpehrtv. — &v Tots no@rtov nicht 
von der Zeit, sondern wie &» rozs 
nodro: 8, 89, 2 und &s ra noüra 
8, 39, 2. 56, 6 vom Grade: „am 
allervornehmlichsten.“ Vgl. c. 
27,3 und zu c. 19,4 und 3, 17, 
1. — rd ordarerna röv AY. 
Ein müßiges zweites rd vor 
zöv läßt Vat. mit Recht weg. 
— 14 oöd' Zon)oı mit Vat. 
für oöö’ ol Zorlos, entsprechend 
der Allgemeinheit des Ausdruckes, 
während ]. 16 a! daxouıdas (vgl. 
c. 4, An boxouıdn Tov $nırn- 
öeiov) schon durch den Zusam- 
menhang bestimmt sind. — 7 
enayayn Tov Anırndciov (vgl. 5, 
82, 5) hier s. v. a. of ra änırn- 
Ösın Endyorree, wie 4, 128, 1 das 
Abstraktum nf xUx/mwoıs im Sinne 
von oi xıvxloüövres steht. Ohne 


Not dachte Pp. daran, rs &ra- 
ymyhs zu streichen. — 15. &goe- 
uoövres!: vgl. zu c. 12, 5. — 
16. dıa wdyns Gel. zu c.13, 2) 
unter fortwährenden Kämpfen, 
nur mit Kampf. — & rälla be- 
liebte Wendung bei Th., vgl. c. 
7, 4 und zu 1, 1, 2. — 17. nag£oye 
kehrt wieder zu dem Subj. 7 rov 
Ifmuuvetov Amyıs zurück. 

25. Die Syrakusier senden 
Schiffe aus, teils um nach 
dem Peloponnes Nachrich- 
ten zu bringen und zu noch 
nachdrücklichererFührung 
desdortigen Krieges aufzu- 
muntern, teils um auf der 
Fahrt zu den Athenern be-. 
griffeneKauffahrteischiffe 
abzufangen. Das Letztere 
gelang ihnen auch, wiesie 
auch im Gebiet von Kau- 
lonia für die Athener bereit 
liegendes Schiffsbauholz 
verbrannten. Vor Syrakus 
wurdenamentlich ein hart- 
näckigerKampf um dievon 
den Syrakusiern vor ihren 
alten Schiffshäusern im 

roßen Hafen hergestellte 

mpfählun geführt. — 
Auch die Sıkelioten such- 
ten dieSyrakusier zukräf- 
tigerer Beteiligungan dem 
Kriege anzuregen. 

2. Ayd$apyov: vgl. c. 70,1.— 
3. & Dlekondrvnoor ıwyero: nach 
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dyovoa, Önwg Ta Te Ogperega gGodowoıv Örı Ev Einioıw 
5 eloi nal roV &xel nrölsuov Erı uäkkov Enorgüvwor ylyve- 
osaı' ai dd Evdera viss nroöc mv Irallav Enkevoav, 
nuv$avdusvaı rloia vois "Asmvaloıg xeonudrwv yEuovra 


zgoorheiv. 


dıepIeıpav xal Eila vavınyıarua &v ıf) Kaviwvıarıdı 
10 xarexavoey, & rois "AInveloıg Eroiua Tv. & ve Ao-3 
xgoög uerd Taüre TAFoV, xal Öguovoßv alr@v xare- 
schevoE ule Töv Ölxadwv r@v dnnd TleAonovvn0ov dyovoa 
Osonıöv Önhlracs' xal dvalaßovres abroüg ol Zvgaxd- 
ıoı Erel Tdg vadg magerııeov Ent’ olxov. guhasavrss d 
15 adrodc oil "Admvaioı eixocı vaval noög roigs Meydgoıs 
ulav utv vaüy Aaußavovcıw adroig avdganı, rag 6’ dl 


dem Gegensatz nods nv Irallar 
In)svoav ]. 6 ist anzunehmen, 
daß dieses Schiff den Weg durch 
das offene Meer nahm, vgl. zu c. 
19, 4. — 4. önos aus dem Vat. 
st. oizee von Kr. und anderen 
neueren Hsgg. aufgenommen, 
da das Relativpronomen mit ei- 
nem Konjunktiv des Zweckes im 
attischen Sprachgebrauch nicht 
nachzuweisen ist. Ebenso ist ra 
vor opsreoa (nur aus dem Vat.) 
inentbehrlich” da ra opärega 
dem dxei ndlruos entgegengestellt 
ist. — Ta opirega, .in bezu 
auf ihre Lage“, ist mit Nachdruc 
den W. gpodomomw dr, vorange- 
stellt. Vgl. zu 1, 10, 2. — & 
tiniow slraı, wiel. 48, wo eben- 
falls von Hoffnungen im allge- 
meinen die Rede ist; dagegen 
von einzelnen bestimmten Hoff- 
nungen 4» #inidı elvas c. 46; 4, 
0, 2. — 6. al de Erdexa ser, 
die übrigen elf Schiffe aber. Vgl. 
zu c. 22, 1. — r7» '"Iraliav: zu 
1, 12, 4. — T. nuvdandueras: ge- 
en die Lesart der Hadschr. 
nırdardueroı, welche Kr. 
aufgenommen hat, spricht ganz 
entschieden, daß 1. 8 enırvyoVoas 
und ]. 11 deuoroa» gesagt ist. 
— Ypnudrav (vgl. zu c. 24, 2) 


yEuovra: die wirksamere Wort- 
stellung (vulg. zeu. yen«.) gibt 
Vat. — 8. röv nkolov, der selt- 
nere Genet. bei drervyydvew: zu 
8,3,5. — 9. Kavimmidrıs, die 
Landschaft von Kaulonia, nörd- 
lich von Locri Epiz., am Fuße 
des Silawaldes, der viel Bauholz 
und Pech lieferte: Strab. 6, 1, 9£. 
p. 261 C. Vgl. auch die Auße- 
rung des Alkibiades über die zum 
Trierenbau geeigneten dyYora 
via Italiens 6, 90, 3. — 12. via 
zöv Öhnddov tüv dnd Ilehonor- 
v50ov, von der Schiffsabteilung, 
die von Tänaron ds rd nelayos 
auslief c. 19, 3f. Unter den Füh- 
rern derselben war auch ein 
Thespier, Hegesander genannt. 
Dieses Schiff war auf der Fahrt 
dia Toö neldyovs von den übrigen 
Schiffen seiner Abteilung (über 
diese vgl. zu c. 50, 1) abgekom- 
men. ie Thespier werden 
oben c. 19, 3 zu den Böotern ge- 
rechnet sein. — 13. dvalaßdvres 
..eni Tas vade: die dixds war 
wohl durch die Fahrt dıa roö 
rrhdyovs mitgenommen. — 14. pr- 
1400819 tıvd, jemandem aufpassen, 
auflauern, wie 8, 41, 3. 42, 2. 
— 15. Megara, das hybläische: 
vgl. zu 6,14,1. — 16. adror 


xal röv te nholwv Enırvyodoaı va molld 2 


Fr 
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Aas odn EdvvjInoav, dAA’ dnmopsvyovoıw &s Tag Ivoo- | 
KOVORS. | 

5 ’Eyevero ÖR xal reol Tv orTavo@v axooßolıouds & 
Tp Auuevı, oüg ol Svgaxdoıoı soo T@v nalaı@v vewooi- % 
xwv xareıngav &v Ti Ialdcon, Önwg avrolg ai vüeg &- 
rög douoiev xal ol AImvaloı Enınh£ovreg un Blanvorev 

6 &ußaAkovreg. 7iE000yayÖyrsg yap vaüy uvoLop6gpov adroic 
oi AImvaloı, niioyovs TE ZvÄAlvovg EyXovoav xal niapa- 
yocyuare, &x TE TÜV dxdrwy Wvevov dvadouusvor Toög % 
otavpoüg xal dvexiwv xal xaraxoivußarres Eiezgiov. 
ol d& Svpaxdaıoı drcd av vewooixwv EBaAlov' old €x 
tüg Öixabog avreßaikov‘ xal TElog Toüg sroAloüg TÜV 


ädvögdoı: wie c. 41, 3; 2, 90, 6; 
4,14, 1; 8, 102, 8. — 17. dl 
aropsöyovor: über den Subjekts- 
wechsel nach &4Ad zu 1, 26,4 Anh. 
— 19. dxooßolıouds (vgl. 1. 37): 
zu 8, 713. — dv to Auueve: nach 
der vorausgehenden Erzählung 
waren nur im großen Hafen von 
Syrakus Scharmützel zwischen 
den Athenern und den Syraku- 
siern möglich; denn in den kleine- 
ren Hafen (c. 22, 1) waren die 
Athener jagarnichteingedrungen. 
Th. konnte daher hier, ohne daß 
ihm der große Hafen xar’ &&oyn» 
der Hafen von Syrakus zu sein 
brauchte, einfach dv rw Äuuers 
sagen. Vgl. Zonkoı c. 24, 3 und 
zu c.3, 5. — 20. oös... Yaldoon: 
dies war wohl im Winter 415/14 
geschehen, in welchem die Syra- 
kusier nach 6,75, 1 zn» Jdhaooar 
N00E0Tadp0w0av Tavrayf; n dno- 
Bdosıs Noav. — nod TÜV na- 
Jaußv vewoolswv: vgl. zu c. 22,1 
1.7. Über die Schiffshäuser der 
Hellenen im euaL vgl. H. 
Droysen in . F. Hermanns 
Lehrbuch d. griech. Antiquitäten 
2,2, 278 ff. — 21. dvrdg, hinter 
der schützenden Pfahlreihe. — 
23. npo0avaydvres ydo «te. Die 
näheren Auseinandersetzungen 
über den dxgoBokuouds negi T@v 


oravoö» werden durch ydo ein- 
geführt. — vadv uvosopdoor (der- 
selbe Ausdruck Poll. 1, 82 und 
Strab. 17, 1, 26 p. 805 C., vgl. 
uvgsopdoos es Oovxvdiöng Poll. 
4, 165) scheint nach 4, 118, 5 
nlolp ds nevrandcıa Tdkarra 
äyovrs ueroa und Her. 1, 194. 2, 
96 von einer vaüs uipsa rdlavra 
äyovoa oder g&povoa zu verstehen 
zu sein. (Lobeck zum Phryn. 
P- 662 s. trat, nachdem schon 

eilmann an die Herstellung von 
avosdugpooov gedacht hatte, für 
wvgıaugpdgov ein, doch ohne ge- 
nügenden Nachweis dieses Ge- 
brauchs.) Dieses gewaltige Fahr- 
zeug (etwa 250 Tonnen fassend) 
mit seinen hölzernen Türmen 
und Brustwehren (rapapedyuara: 
auch 4, 115, 2) diente als schwim- 
mende Festung. — aurozs, rozs 
oravouss.— 25.8 Te Tor dxdramv.. 
eöeroıor. Wenn diese W. richtig 
überliefert sind, scheint zu über- 
setzen zu sein: „zogen sie die 
Pfähle teils durch Winden (drv: 
Her. 7, 36), indem sie sie von 
ihren Booten aus mit Tauen um- 
wickelten, zu sich heran und 
bogen sie um, teils sägten sie 
sieuntertauchend aus dem Wasser 
heraus.“ Vgl.d. Anh. — 28. rs d}- 


xddos d.i. Ts uvpgıopdpov vecis. — 
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otavo@v dveilov ol 'Admvaloı. yaklenwrdın Ö' Tv dicı 
H 0TEvEWOEWG N) xEUFLoS' N0ay Ydp TÜV OTavo@v oöc oüy 
Ürrepexovrag TiG Yahcaons xarerındav, Bote dewoy Tv 
ro00nAEdORL, un 0b nooid@v Ti WoTEo nreol Epua regı- 
Bain Tıhv voov. alld xai Todvrovg xoAvußnrai Ödvöuevou 
eSenpLov u09od. Öuwmc 6° addıcs ol Zvpaxdoroı dorav- 

3_woay. molla Öd xal dAla mioög dAAkhkovg, olov Einög 8 
ray orgaronedwy &yyös Övrwv xal Avrırerayusvwv, &un- 
xavövro xal axgoßolLouoig xal sreipuig sravrolaıg &yo@vro. 

"Errsuweov dd xal &s rag ndisıg sro&oßeıg ol Ivoaxd- 9 
oroı KopwFiwv xal " Aunpaxiwrov xal Auxedaıuoviwy, 
40 ayy&ikovreg nv TE Tod IlAnmuuvolov Ajwır xai zig vav- 
naxiag rregı, &S 0% Th Toy nolsuiwv boyvı udAdov N Th 
Opereog Taoaxii NOonFelev, tn re dAla ÖnAwoovrag Örı 


29.dveilo», beseitigten. Vgl. 8,24,1. 
— TiS 0TavpW&oews 1) xpügsos Ist 
nach der Analogie von ns yas n 
aolorn 1,2, 3 gesagt: „der verbor- 

ene Teil der Umpfählung.“ — 30. 
Baar 00 Töv aravpäv oög: Kr. 
vergleicht 8, 66, 5 &vjoa» yao xai 
06; und Haase, Lucc. Thuc. p. 72 
s. Vgl. zu 6, 88, 4. — ody une- 
&/ovras 75 9, nicht 80, daß sie 
aus dem Meer hervorragten. Vgl. 
3, 23, 5 ö udlıs Öneokyonreg. — 
31. xarernn&av in der Bedeutung 
des Plgpf.: zu 1, 62, 2. — 32. «7 
ov npoidav rıs .. negıßaln Tmv 
»aöv führt epexegetisch aus, mit 
welcher Gefahr das no0unJ4e0oas 
verbunden war. ou’ nur zu ngoi- 
da» gehörend: vgl. zu 1, 32, 5; 
4, 17, 2. — £pua, Klippe; vgl. 
Herod. 7, 183, wo, wie hier zegı- 
PBdhlsıv, Enehauveww gebraucht ist. 
— 34. uıoFov, „für Lohn“ vgl. 4, 
124, 4; 5, 6, 2. Die Bezahlung 
beweist, daß die xo/vußntas ei- 
gens auf ihren Beruf eingeübt 
waren. Vgl. 4, 26, 8. — 35. olov 
zixds elliptisch, wie ös eixds 2, 
21,2; 3, 104, 6; 6, 2, 4; 8, 88 
und ola eixds 2, 54, 2; 6, 69, 2. 
103, 4. — 37. axgoßohsouoig: ZU 
1- 19. — neigas: dieser Plural 


findet sich bei Th. nur hier. — 
38. 2 Tas ndleıs, TÜv Ixehw- 
to» sc. (vgl.c. 7, 2. 12, 1. 21, 1). 
Auf diese hofften sie durch Ge- 
sandte aus den dorischen Städten 
von Hellas anı meisten Eindruck 
zu machen. Man erwartete frei- 
lich, daß auch Syrakus selbst in 
der Gesandtschaft vertreten war 
ıvgl. c. 7,3), und diese Erwägung 
legt es nahe, den Ausfall von za; 
davröv nach Auxsdasuovior ZU 
vermuten (vgl. zu c. 32, 2). Von 
den: Erfolg der Sendung hören 
wir c. 32. — 39. Koogwdwv: vgl. 
zu c. 32,2. — Aungpaxıwrör: vgl. 
6, 104,1; 7, , 1. — M. a 
ztl,korras Part. praes., dagegen 
42. u. 43. die Partt. fut. dnko- 
ovvras und d&ıwoovras, indem 
der erste Punkt nicht so bestimmt 
als Zweck der Gesandtschaft be- 
zeichnet wird wie die beiden 
anderen (eigentlich: „welche mel- 
deten... und im übrigen mitteilen 
sollten“. Wegen des Präs. vgl. 
zu 6, 88, 10. Für die Nebenein- 
anderstellung von Präs. und Fut. 
vergleicht Pp. 2, 44, 1 vux dio- 
yipovuaı ud)lov N nagauvdnioo- 
ua. — Al. od uählov 7: zu, 
73,3. — 42. za te dlhla Öniw- 
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&v Eirıioıw elol xal dasıWdoovrac Evußondeiv er’ adroüc 
xal vavol xal srelp, oc xal rOv ’Asmvalwv nooodoxi- 
uwv Övrwv dAim Oroarıa xal, 1v PIdowoıv aürol srod- 
Tegov diaydelgavres rd nagdv Orgarevua adıöv, ÖLa-| 


zrencoleunodusvov. 


26 


Kol oi udv & ih Zıxelle Taüra Errtga00ov‘ 


Anuooseyng, Emel Svveilyn adrıy To orgdrevua Ö Edei 
&xovra &s iv Sıxeilav Bondeiv, dgag &x is Alylvns 
xal srAedoag eoög nv ITekondvynoov Top TE Xagıxdei 


oovras: die Hss. AEFG bieten 
rd Te dkla ad Önkwoorras. In 
der Partikel ad könnte, wenn 
sie nicht ganz müssig sein soll, 
nur ein Hinweis auf 1. 4 (dnws 
TE TE oyerega podomaw Iris Ev 
dinlow eloi) gefunden werden. 
Aber die Gesandtschaft von $ 1 
hatte jedenfalls auch über die 
Einnahme des Plemmyriums und 
die Seeschlacht zu berichten, so 
daß eine Unterscheidung gemein- 
schaftlicher und nicht gemein- 
schaftlicher Zwecke der beiden Ge- 
sandtschaften keinen Sinn hätte. 
ad scheint von einem Leser bei- 

eschrieben zu sein, der sich an 
en ähnlichen Bericht von $ 1 
erinnerte. — 43. Evußondeir, ZU- 
sammengeschart zu Hilfekommen, 
wie c. 30, 3. 56, 3 und öfter. — 
In’ adrods, Tods nokseulovs (die 
Athener und ihre Verbündeten). 
Vgl. zu 4, 25,9. — 44. ös.. din 
orparıa: die Erwartung dieser 
Gefahr, die nur durch rechtzeitige 
Hilfe abgewandt werden könne, 
sollte ae die Sikelioten wirken 
(ös). Vgl. c.7,3 no&oßerg .. dne- 
orainoav, Inws oroarıa Erı ne- 
guwsi;.. 5 nal Tav Adıralov 
dnıustansunousrov. — 45. All 
orgarıa: vgl. c. 16, 1. — adroi 
kann nur von den vereinigten 
Sikelioten verstanden werden, die, 
wie die Syrakusier dachten, vor 
Eintreffen deszweiten athenischen 
Heeres dem Kriege ein Ende 


machen könnten. — 46. adrar, 
töv Ad'nvalar. — AT. btaneno- 
Aeunodusvor (als absoluter Akkus. 


de 


| 


von ös abhängig) aus dem Vat, 


dem Gedanken nach passender 


als die Vulg. dsanoleunodusrov: 
„es würde zu Ende sein mit dem 


Kriege“; vgl. c. 14, 3. 

26. Demosthenes vereinigt 
sich an der argivischen 
Küste mit Charikles: beide 
fahren nach Lakonika, ver- 
wüsten einen Teil des Ge- 
bietesvonEpidauros Limera 
und besetzen einen Ort an 
der Küste Kythera gegen- 
über,umvondortStreifzüge 
ins Land zu machen und 
flüchtige Heloten an sich 
zu ziehen. Darauf setzt De- 
mosthenesseine Fahrtnach 
Sizilien fort. Charikles aber 
kehrt nach Vollendung der 
Befestigung desbesetzten 
PunktesnachAthen zurück. 

2. nel Evvel)d;n aörp: im An- 
schluß an c. 20, 3. Der Dativ 
adro ist nicht für Ün’ adroö, son- 
dern dem dortigen negsEuere ent- 
sprechend als Dat. commodi zu 
verstehen. — 4. zo0s tn» Dekor. 
im allgemeinen an die Küste, 
ohne einen bestimmten Punkt ins 
Auge zu fassen; 7. &s zn» Aaxu-— 
sıx7v mit bestimmter Absicht, 
dort etwas zu unternehmen. — 
to Xagıxker, der inzwischen seinen 
Auftrag, ragaxakı ivApyctov dnil- 
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5xal Tais Toiaxovra vavoi röv 'AInvalwv Evuuloyei 
xai ragalaßdvrss rÖv "Aoyelwv öndklrag Ei Tag vaög 
Enhsov Es mv Aaxwrıriv. xal neßtov ulv wig 'Enı- 2 
davpov rı üg Auunoäg Eönwoav, Ensıra oydvres Es Ta 

xaravrırgd Kudiowv ig Aaxwvınng, &vIa To lepöv Toü 

WAndAAwvög Lori, tüg ve yüg Eorıv & Eönwoav xal Erei- 

zı00v io9Iußöfs Tı xwolov, iva dn ol re Eilwrss or 

Aaxsdaıuovlov adrooe adrouoAöcı xal dua Anoral £&5 

avrod, @oreg Ex ig Ilülov, aonayyv norövraı. xal ög 
uv AmuoosEing ebFüg, Erreiön Zuyrareiaße To xwolov, 

 rrırrag£nieı End vhs Keoxipag, Önws xal TOV Exeidev 
Ivuuaxwv nagalaßwv Tov &s rhiv Zıxeilav nAoöv Örı 

rayıora mormraı‘ Ö bE Xupıxdig mreguuelvas, Eug TO 

xwolov ESereixıos, xal xaralınaov YPvlaxrıiy adToü Are- 


tas (c. 20, 1), ausgeführt hatte. 
Das napalaßerv (c. 20, 3) wird 
nun gegen den ursprünglichen 
Plan von Demosthenes und Cha- 
rikles gemeinsam vorgenommen. 
Hierbei wurden die argivischen 
Hopliten jedoch, wie sich aus 
l. 20 ergibt, der ursprünglichen 
Absicht gemäß nuraufden Schiffen 
des Charikles untergebracht. — 
7. cas "Enwavgov Ts Auunpäs 
(zu 4, 56, 2)ist von dem Gebiet 
der Stadt gesagt, vgl. zu c. 18, 3. 
— 9. rd depdv Tod Andhkwvos 
nicht mit Sicherheit nachzuwei- 
sen: vgl. Curtius, Peloponn. 2, 
3350 A. 75. — 11. Zoduadss vu 
xwelov ist wahrscheinlich der 
Ovov yvddos (Pausan. 3, 22, 10. 
23,1, die jetzige Insel Elaphonisi) 
nach Curtius a. a. O. — iva dr: 
vgl. c. 18, 1 dnws dr (Sitzler). — 
12. &ua aus Vat. ausdrucksvoll 
hinzutretend. — 13. @orse 8x rijs 
ITökov: vgl. A, 41, 2; 5, 14, 3. 56, 
3. 115, 2; 6, 105, 2; 7, 18, 3. — 
14. Evyrarslaßemit dem Charikles, 
dessen Unternehmungen an der 
Küste des Peloponneses er zu un- 
terstützen beauftragt war: &ionro 


aurp Evorgareveodas c. 20, 2. — 


15. Erenapeniss mit dem Vat.: 
‚fuhr weiter an der Küste vor- 
bei.“ Die meisten Hss. und die 
älteren Ausgaben bieten drrdrzke:, 
was. hier unbrauchbar ist. Die 
neueren Hsgg. (auch CL) nahmen 
aus der Hs. H naosnisı auf. So 
hätte Th. ohne Frage hier sagen 
können. Aber die Lesart des Vat 
ist schwerlich durch Verschrei- 
bung (Cl.), durch Korrektur (Wid- 
mann) oder aus zapeni. mit 
übergeschriebenem #r&risı (Stahl) 
entstanden. Fassen wir &x.- in der 
zu 6, 60, 4 besprochenen Bedeu- 
tung (vgl. auch dnınagavsıv 2, 
3, und zu c. 84, 5), so ist 
keine Schwierigkeit vorhanden. 
Daß dnınapanketv sonst nicht 
nachzuweisen ist, verschlä 
nichts, da wir bei Th. zahlreiche 
äno& eionusva finden; und daß 
der ungewöhnliche Ausdruck sich 
nur im Vat. unversehrt erhalten 
hat, ist gar nicht auffällig. Vgl. 
zu c. 31, 1. — röv duszdev (vgl. 
adrddev 5, 52, 2 und zu 2, 69, 1) 
Evuudyov, der partit. Genet. wie 
4, 80, 2; 5, 52, 2. — 18. 2£erar- 
xsoe von der vollständigen Durch- 
führung: eis relos Ayayer Schol., 
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xouilero xal aürög Üoregov Talg TeLdxovra vavolv En’ 


olxov xal oi Aoyeloı Gua. 
"Aygixovro ÖL xal Fparxöv Tv uaxamopdowv Tod 


27 


Awaxoö yEvovg &s rag Admvas meitagral Tod adroü HE- 
g0v5 TovTov ToLaxdoroı xal ylAıoı, oög Ede To Anuo- 


2 09Eveı &s vv Zinellav Svurckeiv. 


oi d‘ Admeioı, oc 


Öoreoov Txov, ÖLEvooöyro abroüg nahıy ÖFEV NAIoV Es 
Ooaxnv amorseursew. TO yao &yeıw negög ToV &x ig Te- 
xelelac riöleuov adroog oAlvreits Epalvero' Ödgaxunv 


vgl. 4, 4,1. 45, 2;7,4,5. — 
19. xad aöurds wie vorher Demo- 
sthenes; nur auf dnexouf&ero be- 
züglich, das hier nicht „kehrte 
zurück“, sondern einfach „zog ab“ 
bedeutet. Vgl drnexdudov „sie 
führten ab‘ (nicht „sie führten 
zurück“) c. 82, 3. 

27. 28. Ein Korps von 1300 
Mann angeworbener Thra- 
ker,daserstnachDemosthe- 
nes Abfahrt eintraf, wurde 
zurückgeschickt. Schilde- 
rungdesgroßenUngemachs, 
das durchdieBesetzung von 
DekeleaüberAtheneinbrach. 
In der äußersten Geldnot, 
in welchesiegerieten, such- 
ten die Athener sich durch 
Einführung einer erh 
von fünf Prozent auf alle 
seewärts ein- oder ausge- 
führten Waren zu helfen. 

1. Og«x&v (ohne Art. Vat.) z@» 
uay. tod Jıaxoö yEvovs: vgl. zu 


2, 96, 2. — roü Jıaxoü yevovs, 
Genetiv des Ganzen, vgl. zu 4, 
109, 4. — 2. roü adroü YHeoovs 


todrov mit dem Vat. st. d. Vulg. 
ev TO adro Hose: Todrp. Von 
unserer St. abgesehen finden wir 
„in demselben Sommer“ bei Th. 
nach den Hass. 23 mal durch roö 
adrod FeEoovs (2, 28. 58, 1. 66, 1. 
79, 1. 80, 1; 3, 90,1. 91,1. 94, 1. 
100, 1; 4, 42, 1. 58, 1. 66,1. 75, 
1. 188, 2; 5, 33, 1. 34, 1. 35, 1. 


52, 2. 53; 6, 96, 1; 8, 22,1. 24, 1. 
87, 1), dagegen nur 9 mal durch 
Ev TO aurgp Yeoeı (2, 29, 1; 3, 51, 
1; 4, 53, 1. 76, 1. 84, 1. 188, 1; 
6, 95, 2; 8, 80, 1. 99) ausgedrückt; 
ein einziges Mal, 2, 27, 1 (vgl. 
zu dieser St.), ist, offenbar fehler- 
haft, der einfache Dativ zo adrg 
Fegeı überliefert. — 3. de, wie 
oft von einer Verabredung oder 
Anordnung: vgl. 3, 95, 3; 4, 76, 
4; 5, 42, 1 und zu 2, 5,1. — 
5. dore00» Nxov, „zu spät“: vgl. 
2, 80, 7. — ds Godxn» ist von 
Bothe, v. Herw. und Marchant für 
ein Glossem erklärt worden. Aber 
weit eher als die an sich ganz 
passende bestimmte Bezeichnung 
des Ziels der Rücksendung der 
Thraker (c. 29, 1 konnte darauf 
ganz gut einfach dneneunov ge- 
sagt werden) könnten die W. 
dd$ev Al9ov verdächtig erscheinen. 
Eine gewisse Weitschweifigkeit 
ist jedoch von Th. nicht immer 
vermieden worden (vgl. zu c. 19, 
5 Anh.). — 6. änondunew, zu- 
rück, wie in dnodsdsvas. — Eyeır, 
prägnant, „behalten“. — zods ro» 
.. zöleuov, angesichts, wegen 
(vgl. c. 47, 1. 60, 2. 74,1; 8, 82, 
7 und zu 6, 40, 2) des von De- 
kelea her geführten Krieges. Vgl. 
c. 29, 1 did TNv napoüca» dno- 
cr Töv yonudram oo Bovkduesvoı 
anavär. — 7. Öpayunv: dies war 
mehr als das Gewöhnliche, vgl. 
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yao Tis Nucgas Exaorog Eiaußavov. Ersidn yag ı de-3 
xelsıa Tö u8v noßTov Uno ndong tig orearıäc [Ev To 
10 FEgeı ToVTp Teıyıodeica], ÜoTEe0ov dd Moovpaic ind rüv 
sröhlewv xara ÖLadoxnv xXodvov Eriovoauc T7 ABER Erp- 
xeito, sroAld EBlante voög AsImvalovs xal &v Toic noß- 
Toy xonuctwv T ÖAEIO@ xal dvdounwv PI0EG Exdxwas 
Ta sodyuora. regöTegov u8v yag Boayeiaı yıyvdusvar ai 


zu, 3,17, 3. — 8. &Adußaro» gibt 
richtig Vat. (st. &Adußaver) mit 
dem au ot Ooäaxss, 80 daß &xa- 
oros prädikativ zu dem pluralen 
Subjekt gehört, vgl. 2, 65, 10. 
87, 8; 4, 80, 3; 6, 69, 3; 8, 89, 3 
und andererseits c. 44, 1; 1, 141, 
6; 2, 16, 2. — drresdn yaoxre. Mit 
diesen W. beginnt eine längere 
Auseinandersetzung darüber, in- 
wiefern die Geldmittel der Athe- 
ner besonders durch den von 
Dekelea aus von den Pelopp. ge- 
führten Krieg so erschöpft wur- 
den, daß man sich zur Zurück- 
sendung der zu spät gekommenen 
kostspieligen thrakischen Söldner 
entschloß. Nachdem dann c. 28, 
4 erwähnt ist, daß die Athener 
Und re rijs Ienehelas nolld Bla- 
ırovons xal rov Aklov dvakı- 
udrtaw weydkorv N000nınTdvran 
dövvaroı &y6vovro Tols yorunoı, 
und weiter angegeben ist, daß 
dieselben damals durch die Ein- 
führung der &xoorj ihre Ein- 
nahmen zu vermehren versucht 
hätten, wird c. 29, 1 der Bericht 
über die Zurücksendung der thra- 
kischen Söldner wieder aufge- 
nommen. — dnedn) j; Jexdleıa .. 
TE yaoa dnwxeito, seitdem D. in 
das Land bedrohender Weise be- 
wohnt, besetzt gehalten wurde 
(vgl. e. 19, 2 und zu 6, 86, 3). — 
9. rd udv no@rtov Und ndons ıns 
orgarıäs, DoTepov Ö8 ppovgais.. 
ezwodoas: wie Th. nicht selten 
mit der Konstruktion wechselt, 
folgt hier auf Und c. gen. ein 
instrumentaler Dativ. Zuerst, 


namentlich, solange die Befesti- 
gung des Platzes (vgl. c. 19, 1ff. 
20, 1) dauerte, befand sich das 
e peloponnesische Heer bei 
ekelea; später wurde D. von in 
geordneter Aufeinanderfolge sich 
einstellenden Truppen der ver- 
bündeten Staaten besetzt gehal- 
ten. Wir müssen wohl aus u. St. 
schließen, daß zur Zeit der Heim- 
sendung der thrakischen Söldner 
schon der spätere der beiden hier 
unterschiedenen Zeiträume ein- 
etreten war. Wie viele Zeit 
ie Pelopp. zur Befestigung von 
Dekelea brauchten, hat Th. eben- 
sowenig genau angegeben, wie 
er mitgeteilt hat, wie lange De- 
mosthenes in Aegina. wohin er 
nach c.20, 1 und 3 dua zjs Je 
»ehelas TW Teıysoun d.i. zu An- 
fang der Befestigung von D. ge- 
fahren war. blieb, und um wie 
viele Zeit die Thraker sich ver- 
späteten. Wegen der eingeklam- 
merten W. s. d. Anh. — 10. dnd 
töv nöhemv: so Tichtig Vat. st. 
nd r.n.— 12.noAlld Eßhanrte Tods 
A. xte.: daß keine Veranlassung 
ist, mit Ol. nicht 7) Aexels:a, son- 
dern roöro. rö tiv Jenkheiun 
enoınstoFaı als Subjekt anzu- 
sehen, ergibt sich aus c. 28, 4 
ind rüs HIenelsias nmolld Pka- 
nrodons. — dv Tor noörtov („am 
allermeisten“) hat Bekker richtig 
st. newross hergestellt, vgl. c. 24, 
3. — 13. 6I8Ip@ ist Kr. anstößig 
bei zenudtm» (vgl. zu C. 24, 2). 
Doch stimmt dazu wohl a! rodo- 
060, änwlhvvro c. 28,4. — 14. ro6- 
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&aßoAal Töv dAkov xodvoy tig yig dmoladsıw oüx Exw- 15 
Avov' vöre dd Evverüg Enıxadnucvwv, xal ds ubV xal 
sledvwv Enıdvrwy, Örd 6 EE dvayıng vüg Long Foovgas 
xaTaFEoVvong TE 17V Xwoay xal Anorelag roLovusyns, Pa- 
oılEwg Te rrapdvros Tod r@v Aaxsdauuoriov Ayıdog, Ög 
00x Ex rageoyov rov eöhcuov Emrousito, ueyaka oi AIN- % 
5 valoı EBldntovro. TÄG TE ydg xwgag dnaong Eoreonyro 
xal dydganddwv rıAeov % Övo uvgiddeg nÜrouoAjxeoar, 
xal Tourwvy roAd uEEoS ysıyoriyvaı, noößara Te drsw- 


teoov, im zehnjährigen Kriege. 
— al doßohat, die fünf einfachen, 
nicht mit einer Festsetzung in 
Attika verbundenen peloponne- 
sischen Einfälle der ersten Kriegs- 
periode, von denen der zweite 
(430), als der längste, 40 Tage 
(2, 57, 2), der fünfte (425), a 

der kürzeste, nur 15 Tage (4, 6, 
2) dauerte. Diesen einfachen Ein- 
fällen von verhältnismäßig kurzer 
Dauer wird das seit der Besetzung 
von Dekelea eingetretene Evveyös 
enwxadne Iasentgegengesetzt. Mit 
änadnoFaı wird das Ergebnis 
der dnırssgeos (1, 142, 2; 6, 91, 
1. 93, 2) oder des snıreysouds 
(c. 18, 4. 28, 3; 1, 122, 1; 5, 17, 
2) bezeichnet. — 16. dnıxadnus- 
vav, nämlich 78» Helonovrnolov. 
— dıa udv... dra de 8.v.a. nord 
udv .. nora de. Dieser Sprach- 
gebrauch findet sich erst bei spä- 
teren Schriftstellern Vans ei 
Aristoteles) wieder. Doch ist nicht 
willkürlich zu ändern. Stahl ver- 
weist auf den Gebrauch von drä 
ds ohne ein vorausgehendes dra 
46v im Sinne von „bisweilen aber“ 
Xen. Cyneg. 5, 8. 20. 9, 8. 20. 
Vgl. auch drä adv .. dvtore O8 Plat. 
Phaed. p. 59a. — xa) niledvo» 
ärıdvrovw. Gemeint sind wohl 
Fälle wie der 8, 71, 1 berichtete: 
(Ayıs) npoausTansuydusvos dx 
Helen ssenscs oroarıav nohl)v... 
xal adırds Tf dx is Jenelelas 


gpovpq uera rar dlIUvromv zarößn 
npds adra ra relyn av AInvalam. 
— 17. önıdvrov ist von dem 
Ausrücken aus Dekelea zur Ver- 
heerung des attischen Landes zu 
verstehen. — 8 dvdyans rs Zons 
gpoveäs: über diese schwerlich 
richtig überlieferten W.s. d. Anh. 
— 18. Baoıkldws Te napdvros, das 
dritte Moment. — 20. dx nag&ge- 
yov, als Nebensache. Vgl. 1, 142, 
9 und dv nagdeyp 6, 69, 3. — 
22. nisov N do uvpsddes. Böckh 
Sthlt. 13, 49 Bor echnet die Zahl 
der Sklaven in Athen in der Zeit 
der Blüte auf 365000, so daß die 
hier angegebene Zahl der bis zur 
Zurücksendung der thrakischen 
Söldner entlaufenen als nicht un- 
glaublich erscheint. — 23. oA 
4€gos, nicht mit dem Vat. rd noAd 
ndoos. Gegen die letztere Lesart 
spricht nicht sowohl, wie Cl. 
meinte, daß der häusliche Dienst 
sehr viele Sklaven erforderte, 
als, daß wir 7d noÄd udoos sonst 
nirgends bei Th. finden. Sinne 
von „der größte Teil“ sagt Th. 
sonst einfach 76 noAd (3, 108, 1; 
4, 25, 11. 30, 2. 48, 8. 92, 4. 113, 
1; 5, 73,4), während „ein großer 
Teil’ auch 2, 29, 2; 4, 31, 2; 7, 
51,2 durch zoo #6pos ausge- 
drückt ist. — xeworeyvar: vgl. zu 
6, 72, 3 Anh. — dnwials: (wegen 
des Augments vgl. zu 4, 133, 1) 


zdyra nachdrücklicher mit dem 
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Amksı rcavra xal bmoliyia' inmor Te, donuegar &äselav- 
3 vovrwv TÖv Inrewy, rgög Te ınv Jexeleiav xaradpoudg 
oLovuEvwy xal xara TNv Xugav Yviaoodvrwy, ol ud 
drvexwAoövto &v yiji anoxodrp re xal Euvsgäg Talaınw- 
voövreg, oi d Eriro@oxovro. N Ts T@v dnıındeiwv sıa-28 
gaxoudn Ex ig EöBolag, iedrepov &x Tod 'Newroü xard 
yijv dıa ig Jexelslas IA000v 0ÖGe, zesgl Iovvıov xara 


Vat. st. ndavra dnwinhes. — 24. 
xas önoböysa, Cl. schrieb mit dem 
Vat. xal &edyn. Mit Recht hat 
aber Stahl bemerkt, daß Gedyn 
nur „‚Gespanne bedeuten könnte, 
während man hier wegen rodßara 
einzelne Zugtiere bezeichnet zu 
finden erwarten müßte. Vgl. auch 
2, 14, 1 nedßara nal unobdysa ds 
nv E0Bosav Öseneuyarro. — 25. 
POS TE... Noswovusvov xai.. pv- 
Jac00v rm»: mit diesen W. wird 
das tägliche Ausrücken der Reiter 
begründet. — 26. ara rn» yu- 
oav: überall in der attischen 
Landschaft. — 27. dv »R.. 
ralasıropoürres: die beiden Grün- 
de der Erlahmung ungleich aus- 
gedrückt, einmal durch Nomen 
und Präposition, dann im Partiz. 
Evv. takaınogpoövres, durch die 
beständige Anstrengung: derselbe 
Wechsel 4, 26, 4. Kr. verbindet 
iv ;j dnoxgörp wie Evveyös mit 
takaszmpoüvres, 

28, 1. 7 re r@v inırmdalav 
nagpaxousdn) xre., |. 4 Töv Te 
ndvtov .. nöks und 1.5 xad.. 
xar&otn schließen sich als weitere 
Glieder an die vorher aufgezähl- 
ten schlimmen Folgen der Be- 
setzung von Dekelea an: 1) rs 
te yoöpas Äänsorsonvro, 2) nal 
dvöpanddww .. uvpsddes Nörouo- 
Anxroav, 3) nedßard re... dno- 
Aehhes, 4) innoı Te . . dTirg@oxor- 
zo In der Meinung, daß ro» 
ndstov öuolwos dnaxtöv ädeito 
5 rdlıs nicht mehr in derselben 
Reihe mit den voraufgehenden 
Leiden stehe, sondern die Be- 


Thukydides VII. 3. Aufl. 


gründung von 77 re... napaxousdn) 
. . 2y4yrero enthalte, schrieb Cl. 
L 4 zöv 8 ndvrov. indem er 
dd wie 1, 26, 5 und 5, 10, 5 epe- 
xegetisch verstanden haben wollte. 
Man sieht aber nicht ein, warum 
der Umstand, daß seit der Be- 
setzung von Dekelea alles, was 
man bedurfte, von auswärts zu- 
eo werden mußte, nur zur 

rläuterung der Bedeutung der 
Verlangsamung und Verteuerung 
der Z aus Euböda und nicht 
als ein selbständiger Punkt er- 
wähnt sein sollte. Es brauchte 
doch keineswegs alles von oder 
über Euböa zu kommen. Auch 
schließt sich die Bemerkung, daß 
Athen nicht mehr Stadt, sondern 
nur noch Festung gewesen sei, 
womit unzweifelhaft ein neues 
Ungemach angeführt wird, weit 
besser an, wenn wir auch vorher 
einen selbständigen Punkt haben. 
— napaxousdı,: dieses W. findet 
sich außer hier und 5, 5, 1 nur 
bei Späteren. — 2. 4 rijs Ev- 
Aolas ohne Wiederholung des Ar- 
tikels zu rapaxou.dn gefügt: vgl. 
zu c. 18,1 und 1, 51, 4. — xard 
vor: alle besseren Hss. haben 
xard yijs, doch nur verschrieben. 
— 3. dıa Töjs JSexelelas, durch 
das Gebiet von D. Vgl. 3, 106, 
2 dıa Tas Dorias und zu c. 18, 
3.26, 2 und 6, 105,1. — dooo» 
oöca entspricht dem dgo» adry 
dpaivero 7 doxouıdn) TOv Enırn- 
detaw Eosodaı c. 4,4. Außer Co- 
dex M bieten die besseren Hss. 
allerdings Idoow», doch ist das 
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Jalaccev moAvreing Eylyvero' ray Te ndvrwv duolwg 
Eraxtov Edeito N medlıg, nal dvri Toü ndlıg elvaı goov- 5 
2 0109 xareorn. nigög yao N Emaldeı nv udv Nucoav 
xara Öiadoxnv ol Admvaloı pvAadcoovreg, Ivy ÖL vüxta 
xal Svumavyres ninv röv innewv ol udv &p' Önlkoıs 
zov, ol Ö' &ml Toü Teigovs xal FEoovg xal xeıuövoc 


3 &ralaınweodvro. 


ualıora 6° adrodc Enlebev Örı Övo 


nol&uovg dua Eeigov xal Es Qılovırlav xadEoracay ToL- 


Adverb. der gewähltere Ausdruck. 
4. av ndvrov öuolme: vgl. 
zu c. 61, 1 und 1, 98, 2. Nach 
6, 20, 4 war Athen auch zu an- 
deren Zeiten auf 4nanrds orros 
angewiesen. Jetzt aber mußte 
ohne Unterschied alles, was man 
bedurfte, zugeführt werden. — 5. 
inaxtöv steht prädikativ. — 6. 

podpıov xarsorn: der Gebrauch 
des sadloraodaı, naraorjvas VON 
1, 118, 1; 2, 65, 7. 89, 8. Eine 
reine Festung wurde Athen nach 
dem Folgenden dadurch, daß der 
Wachdienst fast alle Bürger in 
der stärksten Weise in Anspruch 
nahm. Über diesen Wachdienst 
vgl. 8, 69, 1. — nods TE Endike 
8.v.9. nap Enalfıw 2,13, 6 und 
nicht verschieden von dns zuö 
teiyovs 1. 9. Da nach dem Fol- 

enden bei Nacht nicht bloß auf 
er Mauer Wache gehalten wur- 


de, erwartete man rzods rjj dnd)- 


Ess eigentlich hinter zn» udv 
Audoav. Wie es scheint, wollte 
Th. die Mauer auch durch die 
Wortstellung besonders hervor- 
heben. — 7. gu4dooorres ist auch 
zu dem mit zn» dd »dxra begin- 
nenden zweiten Gliede zu denken. 
— 8. ninv röv Inndamv: diese Aus- 
nahme ist nach c. 27 1. 24 begreif- 
lich. — ot ud» .. telyovs: diese 
W. enthalten den Gegensatz zu 
nods 7 ändhkes ]. 6, wie xal 
Euunavres ninv rar Inndov dem 
ara dsadoyijv entgegengesetzt 
ist. Es durfte daher nicht mit 
den meisten Hsgg. (auch Cl.) vor 


ol udv und nach zeiyovs inter- 
pungiert werden. — dp’ dnkoıs 
70v: 80 schreibt richtig Vat. statt 
des sinnlosen rosoduevo: (das viel- 
leicht aus einem am Rande bei- 
geschriebenen pvlaxr» nosoduero: 
in die übrigen Hss. geraten ist). 
örla sind die Lagerplätze, Wacht- 
posten, die an verschiedenen Orten 
ın der Stadt waren, daher das 
unbestimmte zov, „hie und da“: 
vgl. zu 1, 111,1; 6, 64, 3; 8, 92, 
6. Stahl vergleicht Gött. Gel. 
Anzeigen 1891, 2, 663 für wos 5, 
99, wo es zweimal steht, und c. 
61, 1 und bemerkt ebenda 1882, 
1, 83 richtig, daß Th. durch xov 
ausdrücke, daß er die Lage der 
Posten näher zu bezeichnen nicht 
für nötig erachte. — 10. wdkıora 
.. elyov: nach Th. Auffassung 
(vgl. 1.23 und zu 6, 34, 3) hatte 
der Krieg der Athener mit den 
Pelopp. nie vollständig aufgehört; 
demnach hatten die Athener 
schon seit dem Beginn ihres si- 
zilischen Unternehmens gleich- 
zeitig zwei Kriege zu ren. 
Drückend wurde dieser Umstand 
aber erst seit der Besetzung von 
Dekelea. — dio nolsuovs dua 
elyov: vgl. c. 18, 2 (08 Aaxedas- 
udvıoı) rods Admvalovs dvdustor 
Öınkoöv Tov ndlsuov Eyowras, 
nods Te opäs nal Zunehsosras, 
ebxadaperipovs Bosodaı. — 11. 
xal ds pılowıxla» (über die Schrei- 
bung s. zu 1, 41, 3) xadsorasa» 
Tosadınv „. dxodoas, und daß sie 
in einen derartigen Eifer geraten 
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avenv, Tv nıolv yevEodaı Nnlornosv Ey Tıg dXoVCEG, TE 
yao adrodg noAtogxovusvovg Enıreigxuoup UVM IIelorcov- 
nolwv und’ öc dnoorjvaı &x Zıxellau, dhAd Exei Ivga- 
xod0ag TY adra Toönp Gvrımolıogxeiv, eölıy obößy 
Eidocw adııv yes xaI adımv ic Adnvalwy, xal TöV 


waren, daß man ihn, wenn man 
ehört hätte, daß er in früherer 
Zeit vorgekommen sei, nicht ge- 
un hätte. Nach dem Folgen- 
en hatten die Athener diesen 
beinahe unglaublichen Eifer da- 
durch bewiesen, daß sie zu dem 
Kriege mit den Pelopp. noch den 
sizilischen Krieg auf sich genom- 
men hatten und trotz der Be- 
setzung von Dekeles nicht aus 
Sizilien abzogen. Das durch x«a/ 
angeknüpfte zweite Glied enthält 
dienähere Bestimmung des ersten, 
vgl. 1, 132, 2 757 Te nacavoula 
xal Enlaası tüv Bapßdpw» und 
6, 61,1 vera Toü adrod or xal 
tus Evvouoolas ini To Inu. — 
12. Av noiv yerdodas .. dxodoas: 
ewöhnlich hat man ro für die 
onjunktion gehalten; aber so 
ergibt sich, namentlich wegen 
dxodcas, kein passender Gedanke. 
Fassen wir zo» als Adverbium 
auf, so wird das Erstaunliche der 
Sache in klarer Weise hervorge- 
hoben, indem angedeutet wird, 
man dieselbe nur darum 
lauben könne, weil man sie er- 
ebt habe. — ro dp avroös 
nokıopxovusvovs xrd., nämlich da- 
durch, daß sie selbst belagert .. 
auch so nicht aus Sizilien ab- 
zogen u. 8.w. Für do in einer 
erklärenden Ausführung ohne ein 
besonderes Verbum, vgl. 8, 86, 4 
und zu 6, 24, 3. Über die Les- 
art (die Has. bieten 76 ydp adrods 
xte.) s. d. Anh. — 14. dnoorivas 
de Zineklas: vgl. 6, 73, 2 iva ? 
and as Zinehlas dnaydywarv ad- 
tods (tods Adnvalors) xred. — 15. 
Typ aura rodngp d.i. nıremoup: 
denn als ein solcher, als eine 


Festsetzung in Feindesland, war 
auch der Angriff der Athener auf 
Syrakus anzusehen. — dvrıno- 
Asooxetv kommt sonst nur bei 
Späteren vor. Vgl. zu 4, 80, 1 
Anh. — xzdiıw „. r7s Adnvalwv: 
über das Verhältnis der damaligen 
Größe von Syrakus zu derjenigen 
von Athen vgl. zu 6, 86, 3 Anh. 
und B. Lupus, die Stadt Athen 
i. Alt. S. 48 Anm., der mit Recht 
abrıv ye xa$ adrıv im Gegen- 
satz zu dem Landgebiet versteht. 
— 16. didoow: diese Form hat 
Bk. mit Recht nach dem sonstigen 
Gebrauch des Th. hinsichtlich 
dieses Akkusativs st. didocova 
hergestellt. — rs Adyvalav: 80 
bietet richtig der Vat. st. des 
zöv 4A. der übrigen Hss. Th. 
sagt nur 7) Adnvalo» ndlıs (oder 
N ndhıs 7 A.): 2, 48, 2; 3, 98,4; 
6, 27, 1, wo die Hs. M ebenfalls 
verkehrt ö» st. 75 hat; 47; 7, 
56, 4 oder ) ro» Adyvalar nd- 
As: 6, 15, 3; 7, 19, 2 (zweimal). 
Mit Hude zys 7&» 4. zu schreiben, 
ist durchaus keine Veranlassung. 
— xal röv nagd)hoyov . „ Ileio- 
zovv5joov. Da hier auf den Be- 
ginn des sizilischen Krieges zu- 
rückgegangen wird, erwarteten 
wir diesen zweiten Punkt vor 
dem Nichtabziehen aus Sizilien 
nach der Besetzung von Dekelea 
erwähnt zu finden. Th. wollte 
aber den mehr ins Gewicht fal- 
lenden Umstand zuerst anführen, 
wie er ja nicht selten die zeit- 
liche Folge gegen andere Dinge 
zurücktreten läßt (vgl. zu 2, 7, 
3; 3, 102, 1; 6, 62, 1). — tor 
napd)oyov: über den Gebrauch 
des Substant. (die Verrechnung 
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rragdAoyov ToOodrov noınaaı voig "EiAAncı vis duvduswc 
xal tölunsPöcov xar’ dexag Tod mol&uov oil u&v &viav- 
vov, ol dR Övo, oi dk rgLöv ye Eröv oddelg rlelw Xodvov 
Evduılov rregiolosıv adbrovg, el oi Ilelomovriciı &oßa- 
Aoısv &s 119 xaguv, BorE Ersı Entaxaudexarp uerd nV 
roornv &oßoAnv HAFov Es Zıxeilav, Nön Tp molkup xara 
navra Tergvgwuevor, xal scdAeuov obdEV 2Ld00w 7TE00uV- 
4 elAovro Tod nro6repov Undexovrog &x IIsAorcovvijoov. di 


hinsichtlich einer Sache, Täusch- 
ung in der Beurteilung einer 
Sache) bei Thuk. zu 1, 65, 1. 78, 
1. — 18. doo»v steht nicht in Be- 
ziehung zuroooöror, sondern be- 
deutet wie 3, 11, 2 „insofern als“, 
indem mit door .. xwuoa» die 
Meinung angegeben wird, bei 
welcher eine falsche Beurteilung 
der Macht und des Mutes der 
Athener stattfand. Vgl. d. Anh. 
— xar’ doyas roün. ol ulv bvr- 
avıdv »re.: vgl. 5, 14, 3. — 19. 
ol ds Teıör ys draw oddeis nhelw 
xodvor: odbdsts ist adjunktive Ap- 
position zu of ds (vgl. Kr., Spr. 
57, 8). Diejenigen, welche we- 
nigstens nicht mehr als drei Jahre, 
wohl aber mehr als zwei Jahre 
vermuteten, werden passend als 
eine dritte Klasse hingestellt. 
Vgl. d. Anh. — 20. negıodoew, 
seltener Gebrauch des Wortes, 
der sich erst bei Späteren wieder- 
findet: es verschmilzt darin die 
Bedeutung von „Eoprı» und wee«- 
ylyveadas. — 21. Bore ist auf 
Toooörov zu beziehen. — drra- 
sadexdrp: dieselbe Form auch 
4, 101, 1. — uerd nv no@tnv 
doßoAnv: 2, 19. — 22. Aön ron. 
sara ndvra Tergvymudvos (zu 1, 
126, 8): vgl. hiermit die Außerung 
des Nikias 6, 12, 1 vewori dnd 
v6oov ueydims xal nolsuov Bpayd 
rı hehogrisauev und 6, 26, 2. — 
23. ndkeuov oddar didoom 11000- 
avelkovro xrd.: nicht ganz so 
entschieden heißt es 6, 1, 1 o# 
nollp Tıvı Unodesoregov ndleuoy 


dsnooörro N öv nıods Dlelonov- 
vnolovs. — noooavelkovro: dvar- 
ostoda:« (vgl. 6, 1, 1. 38, 9: mit 
dem adverbialen zods, insuper 
verbunden. — 24. np6Tspor, von 
früher her. Vgl. zu 1, 42, 2. 
” &: bedeutungsvoller An- 
schluß: „infolgedieser Umstände.“ 
Die seit der Besetzung von Deke- 
lea eingetretenen oder besonders 
fühlbar gewordenen mißlichen 
Umstände werden durch drd re 
is Jenelslas .. NnE00RınTÖdvram 
in epexegetischer Weise noch ein- 
mal deutlich bezeichnet: „näm- 
lich sowohl infolge des vielen 
Schadens, den sie durch die Be- 
setzung von Dekelea erlitten, als 
infolge davon, daß die übrigen 
Ausgaben eine große Höhe er- 
reichten.“ Da die Partikel rs 
(wie c. 29, 2 nur im Vat.) recht 
gut wie c. 18, 2 und 1,54, 1 
estellt sein kann, so ist keine 
eranlassung, rö»r d. dvalmud- 
Tav u. Rp00nıRnTdvram als Gen. 
abs. aufzufassen. Der Schaden, 
den die Besetzung von Dekelea 
den Athenern zufügte, traf auch 
den Staat, und zwar nicht bloß 
mittelbar, indem die Bürger ge- 
schädigt wurden, sondern auch 
unmittelbar, da z. B. die Ein- 
künfte aus den Silberbergwerken 
von Laureion wegfielen (vgl. 6, 
91, 7), und der Wachdienst, wel- 
cher eingerichtet wurde, beträcht- 
liche Summen erforderte; die &4la 
dvalcsuara wurden durch den si- 
zilischen Krieg hervorgerufen. — 


— Li 
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3 & xal vöre Und ve rüg Jexelelag noAka Bhlantovong xal 
töv dllwv dvalwudrwv ueydAwy rE00TINTOVTWV AÖVVa- 
tor EyEvoyro Tols xoruacı. xal my Eixooryy Uno ToüToy 
zöv xodvov T@v xard Falaccav Avril Toü Pogov Tolc 
ürenndos Enolmoav, nAelw voullovres dv oploı Xoruare 
oöTw rooGLE&vaı. al ubv yag Öbandvaı 00x Öuolaı wg xai 
scolv, dAhd nollo usllovs xasEoracav, 60@ xal uellwr 
ö nöhsuog Tv, ai dd nodoodoı anwikvvro. 


25. xa/ (auch) deutet an, daß die 
vorher dargelegten Umstände ver- 
‘schiedene Folgen hatten. — rdre 
ist von der Zeit des Erscheinens 
der thrakischen Söldner in Athen 
(c. 27, 1) zu verstehen. — örnd 
re ns Arnehslas nolda Blantodons 
xad »te.: die Partt. im Sinne der 
verbalen Substantiva. Vgl. zu 
4, 63, 11.2 Anh. — 26. veydio» 
ist Prädikat. Vgl. zu c. 87, 1. 
— dddvaroı To yoruaoı Von 
äußerster Finanznot, sonst nicht 
nachzuweisen ; das entgegenge- 
setzte xoruaos dvwarod 1, 18, 5. 
— 27. xa/ leitet eine weitere 
Folge der durch ödnd re as 4. 
xte. bezeichneten Umstände ein, 
bedeutet also „und auch“ (vgl. zu 
1, 6, 4). Stahl setzte unser «a4, 
indem er vorher nur schwach in- 
terpungierte, mit re in Und re 
tüs I. »ıd. in Beziehung. Aber 
so würde dnd toöro» Tor xodro» 
sehr nachschleppen. Außerdem 
wird die Bemerkung über die 
eixoorn auch darum besser für 
sich aufgefaßt, weil sie für den 
Fortgang der Erzählung ganz be- 
deutungslos ist. — nr sixoornv 
(der Artikel ist hinzugefügt, weil 
diese «xoorr; als bekannt behan- 
delt wird): über diese Zollauflage 
(ein Zwanzigstel = 5 p.C.) vgl. 
Böckh, Sthlt. 13, 395. 23, 351 und 
Busolt, Griech. Gesch. 3, 2, 1407f. 
— ‚nd Toörov r. xe.: die Lesart 
des Vat. xara roüro» T. ye. ist 
wohl aus dem Scholion )rd] xard 
entstanden. — 28. rör xara Pd- 


Aaooav, von allem, was in den 
Häfen der Bundesgenossen ein- 
oder ausgeführt wurde. Eine 
elnoorı, TÄv yıyyousro» (von al- 
len Erträgen des Bodens) hatten 
nach 6, 54, 5 die Athener selbst 
unter den Pisistratiden zu zahlen 
gehabt. — dvri roö pdoov: vgl. 
zu 1, 96, 2. — 29. dnoinoar, 
führten ein. Stahl u. a. haben 
nach einem Vorschlag von v. 
Herw. und Badham &nddeoa» ge- 
schrieben, und Cl. vermutete 4r2- 
rafav. &noinoa» scheint aber in 
der angegebenen Bedeutung, wenn 
auch ungewöhnlich, doch nicht 
unmöglich zu sein. Widmann 
erklärt unter Verweisung auf 1 
40,2 rors deEausvoıs nöheuov dvr 
elojvns nomoeı: „sie machten aus 
dem von den Verbündeten seit- 
her gezahlten Tribut die eöxoorrj.“ 
— 30. oöxy duolaı s xai nolv: 
wegen der Lesart (die Hass. bieten 
oöy duolas nal not) 8. d. Anh. 
— 81. dso nach und vor 
einem Komparativ („insofern als“, 
„weil“), vgl. c. 68, 2; 1, 82, 4; 
6, 37,1. — 32. al dd ne. dual), 
Hiermit wird nach ‚Erwähnung 
der großen Zunahme der Aus- 
gaben ein zweiter Punkt ange- 
eben, der bewirkte, daß die 
thener die von ihren Bundes- 
genossen herrührenden Einkünfte. 
zu vermehren bestrebt waren. Mit 
al npdoodo, sind die Einkünfte 
aus Attika, insbesondere der Er- 
trag der Silberbergwerke von Lau- 
reion gemeint (vgl. 6, 91,7). 


29 


2 rı Övymraı, an’ adrav Plawaı. 
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Tois oöv Oopfxas Toüs ro Anuood#Eveir VOTegNTar- 
tag, dd ıyv nnag0od0av Anoplav TÜV xonudrwv od Bovid- 
uevor Ödaraväay, EÜFÜG Areneunov, 7r000Ta5aYTES xoui- 
oaı adroüg Aısırgegpei xal einndvreg due &9 Tp napanıp 
(Ervooedvovro ydao di’ Eiglnov) xal roüg mokeulovg, 795 


ö d& & te nv Tave- 


yoav aneßlßa0Eev abroüg xal denayiv Tiva Emouhoaro 
dıa Tayovg xal &u Xalxidog vnc Eißolas dp’ Eormegas 


29. Die zurückgeschick- 
ten thrakischen Söldner 
plündern auf ihrem Rück- 
wege, densie durch den Eu- 
ripos nehmen, im Gebiet 
von Tanagra, überfallen 
Mykalessos und richten in 
dieser Stadt ein entsetz- 
liches Blutbad an. 

1. rods odv Goaxas xrd. Wieder- 
aufnahme des Berichts von c. 27, 
2. — ro JAnuoodtveı, Dativ 
(vgl. c. 26, 1), da sie zu seiner 
Verstärkung bestimmt waren: c. 
27,1. — 2. dıd Tv napoücar d. 
T. yo.: vgl. c. 28,4. — 3. dana- 
vä», große Kosten davon haben: 
vgl. c.27,2. — daeneunov: daß 
die Rückkehr zu Schiff veran- 
staltet wurde, war bei den feind- 
lichen Beziehungen zwischen 
Athen und Böotien selbstverständ- 
lich; den Gegensatz zu dem xo- 
ordeodFaı dı Edeinov (1. 5) bildete 
die Fahrt im Osten von Euböa, 
die von den Athenern wohl 
meistens gewählt wurde. — 000- 
740981» zur Führung übergeben 
wie 5, 8, 4 u. 6, 42, 1: hier wie 
8, 26, 1 mit dem bestimmten Zu- 
satz xouloaı. Für xoutdew vgl. 
noch 4, 78,4 und zu 4, 16,1. — 
4. Jısıro&peı (die Form mit «in 
der zweiten Silbe nach den In- 
schriften, vgl. zu 3, 75, 1): dieser 
D. ist von dem Vater des Niko- 
stratos (3, 75, 1; 4, 53, 1. 119, 2. 
129, 2) jedenfalls verschieden. 
Im übrigen vgl. zu c. 30, 2 1. 15 
Anh. — einelv 8. v. a. xeledew: 


zu 1, 78,4. — dua ist nicht, wie 
Kr. u. a. wollten, zu eöndwres, 
sondern zu Aldyas zu ziehen; 
vgl. 4, 2, 3 eino» Öd8 Tovrois xai 

epxvpoalov dua napanisorras 
zöv dv 1 ndhsı Bnnuusindivaı. 
— 5. dv re Ödvntaı gibt Vat. st. 
nv ru ddvorrau, offenbar richtig, 
da, wie dn’ adrav beweist, nur 
der Führer Subjekt von Blawaı 
ist. — 6. dn’ adrar: di adrav 
Schol.; doch ist durch drd die 
Benutzung der vorhandenen Mit- 
tel mehr ausgedrückt: vgl. c. 67, 
3; 1, 91, 7; 2, 77,1. Ungewöhn- 
lich ist die Anwendung auf Per- 
sonen. — &s ri» Tdvaypav, im 
Gebiet von T. Vgl. 2, 25,1 & 
Medwrnv ns Aanwmvınns Ano- 
Advres und 6, 105, 2 droßdvres 
ds ’Enidavgov. Nach diesen Pa- 
rallelstelen muß die von CÜl., 
Stahl u. a. vorgenommene Her- 
stellung von ZTavaypala» als 
en bezeichnet werden. Die 
StadtT. lag in einiger Entfernung 
vom Meer auf einer Anhöhe (Bur- 
sian, G. v. Gr. 1, 222); das Ge- 
biet, von dem allein hier die Rede 
sein kann, erstreckte sich bis an 
die Küste (vgl. 4, 76, 4). Nach 
kurzem Aufenthalt ( dıa Tdyovs) 
schifften sie sich wieder ein (was 
Th. nicht erwähnt) und fuhren 
nach Chalkis hinüber, von wo sie 
dann den Überfall von Mykalessos 
unternahmen: beide Züge sind 
durch z& 1. 6 (wie c. 28, 4, nur 
im Vat.) und xa/ vor &x Xaixtdos 
in Verbindung gesetzt. — 8. dp’ 
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duenhsvoe T6v Edginov xal dnoßıßaoac &s nv Bowwrlay 
1 jyev abroög &rri Muxainoodv. xal ıyv utv vuxsa AaIav 3 
cgög Tp "Egualp nÜllsero (drueyeı d& ig Muxainoooü 
ixxaldexa udiıora oradlovg), dua dd Ti Tucson Tl öksı 
0008x81T0 oÜon 0ov ueyaly, xal algei dyvlaxroıs Ts 
enıneowv xal Arrgoadoxntos un dv more tıvag oploıw 
band Jahaoonsg Tooodrovy Ennavaßavrag EnrıdEodar, Toü 
veixovg doseVoüg Övyroc xal Eorıv T al merrtwudrog, TOÖ 
dE Boaxdog pxodounusvov, xal ıvlöv dua did ryv ddsı- 


donsgas, wie 3, 112, 2; 8, 27, 6, 
leich nach Anbruch des Abends. 
gl. zu 4, 30, 2. — 9. dıönlevos, 

Vat. hat duanirvoas, doch mit 

übergeschriebener Korrektur, wes- 

halb die gewöhnliche Lesart 
schwerlich mit Bö. aufzugeben 
ist. — 10. Mykalessos: Bur- 
sian, Georgr. v. Gr. 1, 217. Die 

Darstellung des Th. beweist, daß 

M. damals, wenn es nicht eine 

selbständige Gemeinde war, jeden- 

falls nicht zum Gebiet von Ta- 
nagra gehörte. In späterer Zeit 

war es nach Strab. 9 p. 404 C. 

eine xwsun rtis Tavaypalxis. — 

11. neds ro "Epualp: vgl. Bur- 

sien 8. a. ). — nölloaro (aus 

Vat. st. möldkero): zer nahm 

dort das Nachtlager.“ Für die 

Hinz von 7)» vixta vgl. 

4, 45, 1, für ade» 3, 51, 2 

nodyrar havddvorrss und 3, 74, 

3 Jaddsres dısnoulodnsar. — 13. 

od der Sache gemäß von den 

neueren Hsgg. nach dem Vat. 

hinzugefügt. Vgl. zu 4, 73, 1 

Anh. — 14. dnpoodoxnjro:s in der 

aktiven ee 6, 69, 1) 

zieht infolge der darin liegenden 

Negation ı8. v. a. od 7p0000xö014) 

auch den abhängigen Infinitiv 

mit der Negation «7j nach sich: 
vgl. zu 3, 32, 3. — ruvas (80 Vat.) 

.. $navaßdvras (30 alle besseren 

Hss. außer dem Laur.) haben Bö,, 

Cl. u. a. mit Recht st. zwa .. 

inaraßdvra aufgenommen. Der 


Plur. zswwes entspricht unserem 
„man“ wie 3, 36, 5; 4, 69, 1; 6, 
41, 2. Stahl nahm (bei Pp.) an 
der Verbindung des Plur. mit der 
Negation Anstoß; aber, abgesehen 
davon, daß nicht einzusehen ist, 
wie die Negation für den Ge- 
brauch des Sing. oder des Plur. 
hätte von Einfluß sein können, 
haben wir auch 6, 41, 2 einen 
negativen Satz. Die verhältnis- 
mäßige Seltenheit unseres Sprach- 
gebrauchs erklärt leicht den Zu- 
stand der Überliefernng. - 15. 
toaoörov: nach Paus. 1, 23, 3 lag 
Mykalessos Bo:wrö» &v usooyala. 
— ro relyovs .. dvapyudvaov ist 
als Erläuterung von drpoodoxr- 
zo xrd. anzusehen. Stein hat 
nach einer Vermutung von Gertz 
toö (Te) resyuvs geschrieben, in- 
dem er dies in Beziehung zu 
dpvkdaros re setzt. — 16. ne- 
ntunds, „eingefallen“: vgl. 1, 89, 
3; 4, 112,2. — roü dd ist von 
den übrigen Teilen der Mauer, 
die nicht eingefallen waren, zu 
verstehen. — 17. Apaxeos Yxodo- 
unusvov: das Adjektiv praedika- 
tiv wie c. 4, 3 dnoswodounoanres 
Re ger. — xal nvlöv dua 
xTed.(xal nvAßv däua) rwörv Schol.): 
v. Herw. schrieb xaöi (töv) nv- 
Aöv. Man kann aber wohl an- 
nehmen, daß einige Tore aus an- 
deren Gründen als aus Rücksicht 
auf die Sicherheit der Stadt 
nachts geschlossen wurden. — 
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4.av dvepyutvwv. Eoreoövres Od ol Opgxeg &s nv Moxo- 
An00öv Tag rs olxlag xal ra icoa EndeIovv xal Toög 
avdourovg Eyövsvor, peidduevor oüre rgEOßBvregag oÜTE R 
vewregag Nlınlag, dAid navrag Einc, Örw Eyriyoısv, xal 
yvvalnag xal naldas, xrelvorres, xal T000ETL xal Uno- 
Lvyıa xal doa dia Luvvya Ldoısv. To ydo yEvos rOv 
Ooexör, duola roig uchıora Tod Bapßapıxod, & @ Gr 
5 Jagonon, povıxararöov Earı. xal Tore Alin Te Tapayı) : 
obx öklyn nal löla näoa nassıorhxeı ÖAEIgoV, xal Emı- 
eodvres Öıdaoralelp naldwv, Öreg ueyıorov Tv adrddı 
xal dori Ervgor ol saldes Eosinivddres, xarexordarv 
zravras. xal Suupogd ıj don mölsı oddeuLdc N0cwv 


19. roös dvdocnovs 2. KTElVOVTES. 
Pausan. berichtet a. a. O. von der- 
selben Begebenheit: Muxainoosm» 
sü ubvov TO udyınov ol Opänes, dl- 
ha nai yuvvalxas Bpdvevoar xalnat- 
das. — 21. ndvras dis: vgl. zu 
1, 20, 1. — xal yuvalxas xal nat- 
das („auch Frauen und Kinder“, 
vgl. 2, 51, 3 ndera Euojoss, xal 
ta ndon dsatıy Sepanevdueva): 
man könnte hier xai yepovras 
vermissen. — 23. doa Alla Zuwyvya: 
man fühlt dem starken Ausdruck 
den Unwillen an, mit welchem der 
Schriftsteller erzählt. — ro y&vos 
rör Ooaxös: ein zweites ro vor 
töv (vgl. 3, 94, 4 cd ZIvos rd 
töv AlterAds) fehlt im Vat. Stahl 
verwirft auch röv Oopaxa» als 
Glossem: doch scheinen die Worte 
in dem allgemeinen Urteil sehr 
angemessen. — 24. duoia adver- 
bial wie Herod. 3, 8 und öfter. 
vgl. zu 1, 25, 4 Anh. — vor 
udhoTa, Porıxors scil. — Toö Bap- 
Bapıxoü 8 V. 9. röv Bapfßdoov. 
vgl. 1, 6,6. — &v w Av Saporjon, 
„überall, wo sie Mut gefaßt, 
nichts zu fürchten haben.“ — 25. 
xai rdöre xre. Durch rdre wird 
die Rückkehr von der das vorher 
Gesagte erläuternden allgemeinen 
Bemerkung über die Mordlust der 
Thraker zu dem Bilutbad von 


Mykalessos hervorgehoben (vgl. 
1, 107, 3). Hinsichtlich des letz- 
teren wird dann noch eine zZ 
außerordentlich entsetzliche Ein- 
zelheit erwähnt, und zwar 80, 
daß auf ihre Fürchterlichkeit 
durch die Einführung mit diir 
re rapayı) .. »ad besonders hin- 
gewiesen wird. — 26. dda näoa: 
vgl. zu 1, 109, 1. — 27. dneo 
ueyıorov Tv .., nal dor Ervyor 
ol nn. doeinivd6res, ohne Wieder- 
holung des Pron. rel. (& d) im 
zweiten Gliede und auch ohne &s 
adrd: vgl. zu 1, 10, 3 u. 42, 1. 
— 29. xas Evugood .. xai dern 
muß, wenn man die handschrift- 
liche Überlieferung in Ordnung 
findet, etwa übersetzt werden: 
und ein Unglück, keinem an 
Größe nachste end, traf die ge- 
samte Stadt hiermit als ein un- 
erwarteteres, als irgendein ande- 
res, und schrecklicheres.“ Wenn 
aberhier,woran wohl nichtgezwei- 
felt werden kann, von der &vurogd 
zwei Eigenschaften in höchster 
Steigerung hervorgehoben werden 
sollen, der Umfang und das Un- 
erwartete und Entsetzliche, so 
befremdet sehr, daß „joow» und 
dödınrds re xTE. in verschiedenem 
grammatischen Verhältnis auf- 
treten, jenes attributiv zu £vx- 
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30 uallov Erigag abdıntög Te Erteneoev adın xal den. 
oi ÖL Onßaioı aloIdusvoı EBorsovv, xal xaralaßorv- H 
TES Tro0oXEXwonndras Non Tods Opaxag od noAd iv TE 
Atlav dyellovro xal adroög Poßihoavres xatadıwaovoıv 
&rci röv Eiginov [xal 99 Ialaccav], od adrois ra 


pood, dieses prädikativ zu Anere- 
oer. Auch muß es schon darum 
höchst bedenklich erscheinen, d4dd- 
xnrös Texte. prädikativ aufzufas- 
sen, weil schon Eva ypopd prädikativ 
gesagt ist. Wahrscheinlich waren 
ie beiden Glieder ursprünglich 
durch eine Kopulativpartikel ver 
bunden, die von den Abschreibern 
en worden ist. Vgl.d. 
.— fi ndon nökeı (vgl. c. 68, 
2; 2, 41, 1. 72, 2) mit dem Vat. 
st. 75 ndieı don (vgl. 3, 74, 2), 
da hier das Unglück, das einzel- 
nen Bürgern zustieß, den Gegen- 
satz bildet. — 30. adrn ist von 
dem ganzen von den Thrakern 
in Mykalessos angerichteten Blut- 
bade zu verstehen, nicht, wie L. 
Herbst, Zu Thukydides, Nach- 
laß 3, 16 gemeint hat, bloß von 
der Metzelei in der Schule. Für 
die erstere Auffassung spricht 
entschieden der allgemeine Aus- 
nr rj ndon = . und weiter 
die Erwägung, er grausi 
Vorgang in der Schule Immerhin 
nur eine Einzelheit in der Reihe 
der Mordtaten der Thraker bil- 
dete. Auch läßt sich nur, wenn 
wir hier eine mehr allgemeine 
Bemerkung haben, c. 80, 1 das 
kein ausgesprochenes Objekt 
habende «zo #dueros ohne Schwie- 
rigkeit erklären. — Auf unsere 
Be nt En damaligen Erw- 
good von Mykalessos mit anderen 
Unglücksfällen, welche dieseStadt 
trafen, hat Th. c. 30, 4 noch eine 
Vergleichung derselben mit an- 
deren Vorgängen des pelop. Krie- 
ges folgen lassen, ein Beweis, 
einen wie starken Eindruck das 


Blutbad von Mykalessos auf den 
Historiker gemacht hat. 

80. Sie werden von den 
herbeieilenden Thebanern 
vor ihrer Wiedereinschif- 
fung angegriffen und er- 
leiden beträchtliche Ver- 
luste. 

1. adoddusvor dBorFovwv (vel. 
1, 126, 7; 2, 25, 2): als Objekt 
von alo$duero: ist der Überfall 
von Mykalessos, der natürlich so- 
fort nach Theben gemeldet wurde, 
zu denken. Vgl. zu c. 29 1. 30° 
und 1, 95, 7. Nach $ 3 (röv 
Onßalov xal töv Alla ob Evve- 
ßonrdnoas) erhielten die Myka- 
lessier nicht nur von Theben 
Hilfe; die Thebaner werden aber 
den bei weitem größten Teil des 
Hilfsheeres gestellt haben. — xa- 
talaßdrres Tpoxeymonxdras: ZU 
1, 59, 1. rooxey. auf ihrem Rück- 
marsch an die Küste. — 3. poßr- 
oawres: „sie jagten sie in wilde 
Flucht“: vgl. 4, 56, 1. — 4. xai 
nv Idhacoa» mußte mit v. Herw. 
und Hude nach Badhams Ver- 
mutung als Glossem eingeklam- 
mert werden, da nach den Er- 
wähnungen des Euripos c. 29, 1 
und 2 hier ein zu dr! dv Edoı- 
nov hinzugefügter erläuternder 
Zusatz im höchsten Grade be- 
fremden müßte. Stahl hat wegen 
der Worte von c. 29, 3 dnd Ya- 
Adoons Tooodrov #naraßdvras 
vorgezogen, ro» Eögınow xal ein- 
zuklammern. Jene St. macht es 
aber durchaus nicht notwendig, 
daß auch hier das Meer ausdrück- 
lich genannt wird; und das ein- 
fache ni rd» Eögınov konnte 


14 


THUCYDIDIS 


2 choia & Nyaysv dousı. xal dmoxrelvovoıw adı@v &v 1 5 
Eoßaosı toög rAelorovg, oürs Enrıiorauevovg veiv, T@V TE 
&v rolg nıkoloıs, og Euewv ra &v vi yi, douoayrwv Ei 
toseiuarog Ta zuAota, Enmel &v ye in dlin dvaxworiceı 
o'x Arönwg ol Opaxes noög rö rür Onßalwv imıcıxov, 
Örteg TIE@TOV TT000EXELT0, T7IE0EXFEoVTES TE xal EVOTrEE- 
Pousvor &9 Ennıywgip Taseı ıY9 pvAaxıv Emmoodyro, xai 
öklyoı adrav &9 Tovrp ÖLEeyIdoenoav' uEgog de rıxal &v 


eher zu einer erklärenden Rand- 
bemerkung veranlassen als £xi 
nv Idhaooar. — 5. & Nyayer: 
4;,sıw von Schiffen c. 25, 1; 3, 70, 
2; 4, 27, 1. — 6. rois nAeiatovs 
kann wegen der Zahlen von 1. 14 
nicht von den Thrakern insge- 
samt, an die zu denken allerdings 
das Zunächstliegende wäre, ver- 
standen werden, sondern ist nur 
auf die Thraker, welche getötet 
wurden, zu beziehen: bei dem 
Bemühen, auf die Schiffe zu kom- 
men, verloren sie am meisten 
Menschen; die zweite Stufe wird 
l. 12 angeführt: dilyus adrev 
dv TodTp dsepddonoan, die dritte 
darauf mit &» 77 ndisı adrj) dno- 
Acto. Man könnte versucht ‚sein, 
eine Unvollständigkeit der Über- 
lieferung unserer St. anzunehmen 
und als ursprünglichen Wortlaut 
etwa xai dnoxtelvovow autor 
(nohlods xal rodrww) dv 17 B. 
toöds nAslorovs zu vermuten; doch 
ist 4, 44, 2 dv 77 round) raum... 


ol nletoroı auröv aneFavor zieM- . 


lich ähnlich gesagt. 20#ao,s nach 
dem bekannten Gebrauch des 
8oßalvew (1, 18, 2. 74, 2 u. öfter). 
— 7. ra &v 1 yj: in der Lesart 
des Vat. iv Yvyrj» kann nur ein 
Glossem gesehen werden. — de- 
adgsıw vom Hinführen der Schiffe 
an einen bestimmten Ort auch 
c. 59, 3 und 8, 10, 3. — Z£o 
ro&eduaros ist ohne Zweifel die 
richtige Lesart, obgleich die Hss. 
meistens Zw rot Gedyuaros lesen: 


es kam darauf an, die Schiffe aus 
Schußweite zu entfernen, wenn 
auch Bogen und Pfeil nicht die 
gewöhnliche Waffe der Böoter 
war. Bei der Lesart 20 roö 
Geödyuaros, bei welcher an eine 
Brücke über den Euripos zu 
denken wäre, würde man, abge- 
sehen davon, daß man eine solche 
Brücke wegen des Berichts bei 
Diod. 12, 47 für jene Zeit nicht 
gern annehmen würde, jedenfalls 
nicht verstehen, wie es für die 
Wiedereinschiffung der Thraker 
hätte von Bedeutung sein können, 
ob die Schiffe außerhalb oder in- 
nerhalb (oberhalb oder unterhalb) 
der Brücke lagen. — 8. dnei.. 
y& erklärt Stahl unter Verweisun 
auf Plat. Protag. p. 333c un 
335e richtig: „während hinge- 
en.“ Der Umstand, daß die 
hraker sich auf dem übrigen 
Rückzug nicht ungeschickt ver- 
teidigten und daher hierbei nur 
wenige Leute verloren, konnte 
nicht als eine Ursache davon hin- 
estellt werden, daß die meisten 
hraker bei der Wiedereinschif- 
fung getötet wurden. Warum 
Letzteres geschah, hat Th. ja 
auch mit vüre enıorausvovs veiv 
xte. ganz deutlich angegeben. 
Für das entgegensetzende des 
vgl. noch 2, 51, 5; 6, 18,2. — 
11. &v driymplp rdfsı, „in landes- 
üblicher Schlachtordnung“, ist 
mit npos#Feovris Te xai Evorg. 
zu verbinden. — 12. 3» rodrw 
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in nölsı ads di domayıy EyxarainpIv archiero. oi 
de Suunavrss TOV Ipaxöv nrevrixovra xal diaxdoLor drıd 


15 rgıaxociwv xal yıllwv dnresavor. 


dıepFeigav ÖR al 


av Onßalwv xal vv dlAwv ol Euveßordnoav Es elxocı 
uakıora inneag TE xal Önklrag Öuod xal Onßaiwv rv 
Bowrapxöv Zxıopardav' röv d& Mouxalnoaliwuv ue£oos 4 


ri anal. 


Ta u2v xara ın9 Mvxaino0ov naseı xonoaueınv 
ovdevög sg Ennl uey&deı TOV xara Töv rrdlsuov 70009 
ölopigacadaı däip rosaura Euveßn. 6 62 Anuooderngäl 


bei diesem geschickt ausgeführten 
Rückzuge. — 13. ds’ donaynv 
&/xaralnpüYev, „da sie infolge 
des Plünderns, beim Plündern in 
derselben überrascht worden wa- 
ren“: vgl. 4, 8, 9. 35, 2; 5, 3,1. 
Stahl hat ohne Not Syxarakaıp- 
J#v geschrieben: „pars quae prae- 
dandi causa remanserat.“ Unnötig 
ist auch Hudes Vermutung d«’ 
donayfs. — ol Edunavres (mit 
Nachdruck an die Spitze des 
Satzes gestellt): „im ganzen“. 
Vgl. c. 1,5 Zuxeiöv ds yıllovs 
toös ndvras, 8, 21 u Öjuos 
dıaxoclovs Tvds Tods ndvras av 
Övvaror dndxtewe und zu 6, 2, 
1. — 15. dnedavow: vgl. d. Anh. 
— 16. rav Onßalav nal rar di- 
Aov or £&.: vgl. zu 1.1 und c. 25, 
9. — is elxoocı .. Inrııdas xTE. Ver- 
tritt einen Akkusativ: vgl. zu c. 
1, 5u.3, 114,4. — 17. Onßalo» 
töv Powmrapyav, von den von 
den Thebanern gestellten Böo- 
tarchen. Die Thebaner stellten 
zur Zeit des pelop. Krieges zwei 
B., vgl. zu 4, 911.4. Für den 
Gen. Ondaulo» vgl. 3, 93, 3 0L 
doyortess adrtör Tüv Aaxedasuo- 
viav, 3, 109, 2 usra To» Evorpa- 
tnyov Axapvdvor, 4, 57, 3 To» 
doyovra töv Aaxsdasuoviav. — 
18. #&oos rs (anders als 1. 12), ein 
großer, beträchtlicher Teil 
(vgl. 2, 64, 1). Mit Unrecht 
nimmt Pausanias 1, 23, 3 an, daß 


damals alle Mykalessier getötet 
worden seien, vgl. Ullrich, Beitr. 
z. Erkl. d. Thuk. 8. 1138. — 20. 
ta xard Tnv Movxalnoodv .. 
rosadra £Evväßn: zu vergleichen 
die ähnlichen Abschlüsse 3, 50, 3. 
114, 4 rd xara Adoßov, Tü xar’ 
Aunpaxlav odrms dyevero. Vgl. 
auch zu c. 87, 6. dem parti- 
zipialen Zwischensatz ndda .. 
d£io mußte nach Reiskes Ver- 
besserung xyenoausvnv für xen- 
oau&var» geschrieben werden: das 
folgende sr usysdeı verlangt es 
entschieden. — 21. ös dd ueye- 
Je, rs nodksws Scil., im Ver- 
hältnis zu der Größe der Stadt, 
wie 3, 113, 6 (von Ambrakia) ös 
noös To ueyedos is nölems. ZUr 
Sache vl c. 29,3 77 ndhsı odon 
05 ueydin. — TÜv xarda tTdv 7.: 
über das Verhältnis des Unglücks 
von Mykalessos zu dem nd%os 
ut,ıorov ON TÄv xara röv nidks- 
uuv tövde, welches die Ambra- 
kioten in drei Tagen des Winters 
426,5 erlitten, vgl. zu 3, 113, 6. 
Vgl. auch zu c. 29, 5 1. 30, 

31. Fahrt des Demosthe- 
nes nach Phea, Zakynthos, 
Kephallenia und Akarne- 
nien. Hiertriffter mitdem 
aus Sizilien zurückkom- 
menden Eurymedon zusam- 
men, der nunmehr Mitbe- 
fehlshaberwird. Die beiden 
Feldherren lassen zehn ih- 


2 dnnopvydvres Üoreoov haßovres dhimv Enhcov. 
todto Aayıxdusvog d AnuooFEvng Es ıyV Zaxvydov xal 
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tote annonkEwv Erst vüg Kegxigas uera iv Ei vüg Ao- 
xwvıxng teixıcıw Öhxada Öguodoav &v Pag 7 Hieiwv 


.edoor, Ev N ol Kogivdioı Önchiraı & Tiv Zıxeilav Euel- 


Aov megauododaı, adrdv udv drapdelpe, ol Ö dvöges 


xal uera 


Kegpalinvlav Örklrec ve nagelaße xal &x ig Nav- 
nraxtov T@vy Meoonviov uereneuwaro, xal Es ın9 Ayrı- 
scegag Ürmeıgov rüg Anrapvavlac dıeßn, Es Ahvleıdv Te 
xal Avaxtögıov, Ö adrol elyov. Öyrı d’ aür@ cegl Tatra 
ö Eigvusöwv anavıa &x ig Zıxeklas danorlEwy, Ög Tore 


rer Schiffe zu dem bei Nau- 
paktos liegenden Geschwa- 
der stoßen und bemühen 
sich, ihre Streitkräfte zu 
verstärken. 

2. törte vera vv Bi vis Aa- 
xovırns Telyıow weist auf c. 26, 
2 f. zurück. — dnonlkeov ist, da 
hier weder „bei seiner Abfahrt“ 
noch „auf seiner Rückfahrt“ (vgl. 
$S 3 und zu 6, 53, 1) in den 
Zusammenhang passen würde, 
schwerlich richtig überliefert. 
Vermutlich schrieb Th., wie er 
c. 26, 3 nach dem Vat. ö ws» 
Anuoodtıns ... enınapenkeı Eni 
ns Keoxvoas geschrieben hat, 
hier rdrT’ Enınapanlior. — 
eni rüs Kepxöoas bietet der Vat. 
richtig statt 4x zjs K. — uerd 
nv Ent! vis A. reigiow: über- 
liefert ist 4x 776 A.; aber auch 
hier war nach dem Rate von v. 
Herw., Mnemosyne N. S. 11, 65 
ci herzustellen. Die Härte, vera 
nv &u ris Aaxorvıxjs Telyıow für 
ex Ti Aaxwvinns ustd Tv &v 
tü Aaxwvıxf Teiyıoıw zu Sagen, 
kann Th. nicht zugetraut werden. 
Für ni r7s A. im Sinne von &» 
5 A. vgl. 2, 34, 5 Enid Too xah- 
Motov ngoaoreiov und 4, 118, 4 
ent ns davröv. — 3. Er Deua Tf 
H.: zu 2,25, 3. — 4. dor ist mit 
Stahl aus Vat. aufgenommen : die 
meisten Hss. lassen es aus, eine 


hat auf dem Rande von zweiter 
Hand Aa», das zu dem dsa- 
Fedoss nicht paßt; den gleichen 
Gebrauch des zdpioxeew mit dem 
Part. praes. finden wir c. 80, 6; 
6, 52, 1. 58, 2. — 08 Kopivdo: 
önitra:, der korinthische Teil der 
500 Hopliten, welche nach c. 19, 
4 unter der Führung des Ko- 
rinthers Alexarchos nach Sizilien 
ausgelaufen waren. Die korin- 
thischen Hopliten müssen mit 
ihrem Schiff von dem Rest der 
500 und von den 200 Sikyoniern, 
die mit den 500 zusammen ab- 
gefahren waren, abgekommen 
sein, ähnlich wie das c. 25, 3 er- 
wähnte Schiff von seinem Ge- 
schwader abgekommen war. Vgl. 
auch zu c. 50, 1 Anh. — 9. rör 
Meoonviov, näml. onkieras. — 10. 
Alstsıar st. Alv&lav nach Steph. 
Byz. und Herodian. 1, 277 (Stahl). 
Über die Lage des Ortes vgl. 
Bursian, Geogr. v. Gr. 1, 118. — 
11. adros, 08° Ad9nvaioı Schol. Nach 
4, 49 war der Ort im Herbst 425 
von den Athenern und den Akar- 
nanen den Korinthern entrissen 
und darauf von den Akarnanen 
neu besiedelt worden. Wir müs- 
sen annehmen, daß die Athe- 
ner inzwischen eine Besatzun 
in denselben gelegt hatten. Vgl. 
auch 5, 30, 2. — 12. 6 Eöpvue- 
dan: .. &x ns F. dnonkeow: daß 
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TOÜ xsıu@vog TA xonuere dywv TÄ Orgarıa Aneneupdm, 
xal ayyelleı va Te dkda xal ÖTı nnödoıro xara nAoöy 
non @v vo TTimuuvgıov Und TÜV Zvoaxociwv Ealwxdg. 
aqıxveira, dd xal Kovwv rap’ alrovg, Ög Noxe Nav- 4 
waxrov, ayyeEliAwy Örı al nevre xal Eixocı vjes TÖV 
KoowFlwv ai opiow dvdoguodcaı oöre xarakvovcı TOV 
rröheuoy vavuaysiv te ueiAkovoı‘ sueurceı 00V Exelevev 
aÜToÜc vadc, BC oÜx inavac olcag Övolv ÖsoVaag Eilxocı 
Tag Eavrv mods rag Exelvwy reevre xal Eixocı vavuc- 


Eid. 


To ulv oöv Kovamı Öexa veüg Öö AnuoodEevng xal 5 


ö Eigvusdwv Tag dgıara oploı nAeovcag dp’ v adrol 


Eurymedon nach ne 
der ihm c. 16, 2 erteilten Auf- 
träge von Sizilien zurückfuhr 
me anonkiov he zu l. 2), 
geschah ohne Frage den ihm bei 
seiner Aussendung gegebenen 
Anweisungen gemäß, wie er ja 
auch in Sizilien trotz seiner schon 
vor seiner Abfahrt von Athen 
erfolgten Erwählung zum Mit- 
feldherrn des Nikias (c. 16, 1) 
noch keineswegs als Mitbefehls- 
haber aufgetreten war (vgl. zu 
c. 16, 2 Anh.). Seine Strategie 
sollte offenbar erst beginnen, 
wenn er zu dem für Sizilien be- 
stimmten Hilfsheer gestoßen sei, 
mit dessen Zusammenbringung 
und Ausrüstung zunächst De- 
mosthenes betraut wurde. Vgl. 
zu 1 28. — ös.. dnendugdn: 
vgl. c. 16, 2, wo die Zeit mit 
seepl NAlov TEONÄs TÄAs yesuegıvds 
bestimmt wird. — rdre weist 
wie 1. 2 und öfter auf früher 
Berichtetes zurück (vgl. zu 1, 
101, 2). — 14. xara nÄoöv, ohne 
Artikel, entsprechend dem xa3"” 
606» 2,5, 1; 5, 8, 3. 37,2: auch 
3, 32,1. — 15. rd ITinuudgiov .. 
dahwxds: vgl. c. 23f. — 16. Ko- 
non, ohne Zweifel derselbe, der 
gegen Ende des pelop. Krieges 
und später zu großem Ansehen 
gelangte. Daß seine damalige 


Stellung in dem von Messeniern 
bewohnten Naupaktos (vgl. 1. 8) 
schlechtweg ein deysı» Navrd- 
xtov genannt wird, ist ziemlich 
auffällig; die von Brasidas nach 
4,132,3 an der thrakischen Küste 
eingesetzten zo» ndAsa» dpyor- 
res können ja kaum verglichen 
werden. Übrigens muß das Kom- 
mando des Konon in N. bald auf- 
Bande haben, da schon c. 34, 3 

iphilos als Befehlshaber der bei 
Naupaktos befindlichen attischen 
Schiffe erscheint. — 17. ad zdvre 
xai slxooı vjes av K.: vgl. c. 
17, 4. 19, 5. — 18. al ogplow 
(ross Adnvaioıs, im Sinne des 
Konon gesprochen) dvdopuodoas 
oöTe xaraldovos row ndksuov vuv- 
uaystv te udhkovos: Über diese 
offenbar fehlerhaft überlieferten 
W. s. d. Anh. — 19. vavuayem 
uthkovos: vgl. c. 17, 4 was of 
Kogivdoı növre nal elnooıv Anchrj- 
govv, Önws vavuaylas Te droneı- 
ed0oo0s ode av dv rfj Navndxto 
pvilaxrıv rd. — 20. os mit absol. 
Akk. wie 1, 134, 4; 4, 5, 1; 
6, 24, 3; 8, 66, 5. — dvow 
deovoas sdxocı prädikativ zu ras 
davröv. Wodurch die Zahl der 
20 Trieren von c. 17, 2 und 19, 
5 auf 18 herabgekommen ist, 
wird nicht gesagt. — 23. dp' dv 
avroi elyov, worin Hude ein 
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eiyov Evumeunovoı moös Tag &v Tl Navndxtp‘ adrol Ö2 
ta negl väg orgarıäs vov EUAAoyov Nroıuabovro, Eögv- % 
ueöwv ubv Es vyv Kepxvgav ılevoag xal mevrexaldexcd 
Te vadg nuAmgodv xelsvoag abroüg xal Önklrag xara- 
Aeydusvog (Svvügxe yao Non AnugosEveı anorgandus- 
vos, doreg xal nocsm), InuooFeıng 6 Ex TÜV wegi 
nv „Axcopvavlay xwolwv ogpevdornitag TE nal dxovrorag # 


Evvayslowv. 


Oi 6’ & Tv Zvgaxovoöv Tore era hy vod IlAnu- 


Glossem sieht, scheint Th. als 
Gegensatz zu nods rds Ev ıj 
Navndxtp zu größerer Deutlich- 
keit hinzugefügt zu haben. — 24. 
Evundunovo:: das Evu- auf den 
Konon bezüglich, dem sie die 
Schiffe mitgaben: 2, 12, 2; 4, 80, 
5. — noös ras &v 5 Navndato, 
um zu den bei N. befindlichen 
hinzuzukommen. Vgl. 6, 73, 2, 
noös 70 8v Zixehla orodrevua 
Öyehlav Allnv dnınldunwow. — 
25. mepl 7 orparıäs riv Eii- 
Aoyov: Wortstellung wie c. 24, 2. 


Ei)hloyos in der Bedeutung des 


Zusammenbringens von Truppen 
von verschiedenen Seiten nur 
hier; en dem häufigen 
Gebrauch des £uJA&yeıw 1, 115, 4; 
4, 7. 77,15 7,7,2. — 27. adrods 
nach 7» Kepxvoar: vgl. 1, 136, 
1; 4, 128, 1. — 28. Evvjpye yag 
Adn „te: diese W. dienen zur 
Erklärung der Art, wie Euryme- 
don nach dem Berichte von 1. 16ff. 
bei den Verhandlungen mit Ko- 
non und hinsichtlich der Zusam- 
ee der noch erforder- 
lichen Verstärkungen des für 
Sizilien bestimmten Hilfsheeres 
mit Demosthenes zusammenge- 
wirkt hat. Mit 757 „nunmehr“ 
ist „seit seinem Zusammentreffen 
mit Demosthenes“ gemeint. Vgl. 
zu l. 12. — dnorpanduevos, 
nachdem er (von der Fahrt nach 
Athen, die er, nachdem er zu De- 
mosthenes gestoßen war, nicht 


mehr zu Ende zu führen brauch- 
te) sich umgewendet hatte, um- 
gekehrt war; vgl. 3, 89, 1; 5, 
13, 1. Daß in keiner Weise da- 
ran gedacht werden kann, dno- 
roandusvos mit L. Herbst, Phi- 
lologus 46, 582f. „als er sich von 
ihm (Demosthenes) wandte“, „als 
er ihn verließ“ zu übersetzen, er- 
Et sich schon daraus, daß bei 

ieser Auffassung auf die dama- 
lige Trennung des Eurymedon 
von Demosthenes ein Gewicht ge- 
legt würde, das mit den die Tö- 
tigkeit der beiden Feldherren zu- 
sammenfassenden Worten von |. 
24 adroi .. Srosudsovro und dem 
Umstand, daß Th. bei der Fort- 
setzung seines Berichts über un- 
sere Expedition c. 33, 3 die Wie- 
dervereinigung der Feldherren 
gar nicht ausdrücklich erwähnt, 
ın unvereinbarem Widerspruch 
stehen würde. — 29. ne&9n (sc. 
Evsdoyrw adrw): vgl. c, 16, 1. 

82. Ein Hilfskorps der Sy- 
rakusier aus den sikelio- 
tischen Städten wird auf 
dem Marsch nach Syrakus 
durch die sikelischen Bun- 
desgenossen der Athener 
überfallen und erleidet 
sehrbeträchtliche Verluste. 
Doch gelangen gegen 1500 
Mann nach Syrakus. 

1. od & TÖr Zyvpaxovoßv . . 
rdAeıs ist mit Nachdruck der 
Konjunktion &re.drj vorangestellt: 
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uvolov Eälwoıv noeoßeıs olyduevor & rag nölsıs Enneißh 
Ercsıoavy Te xal Evvayelgavres Euellov dbsıy Tv OTga- 
dv, 6 Nixlas noonvdöusvos neuneı & TOv Zıneiöv 
5 vodg nv Ölodov &xovrag xal opioı Svuudxovg, Kevrögı- 
scac Te anal ‘Alıxvalovc nal dhkovg, Önwg u) bLapoHowoı 
toöc rcoleulovs, alkcd Evorgapävres xwidowor dıeideiv‘ 
&Aln ydo abroög odbdd reigdosıv' Axgayavrivor yap obx 
Eöldooav dıd Täg Eavrov Öbdv. mogsvousvwv Ö' Non T@V 2 


vgl. zu 1, 10, 2 und 3, 4,1. — 
töre uerda Tv r. Il. dhmow 
weist auf c. 25, 9 zurück. Vgl. 
zu c. 31, 3. — 2. ofydusvur & 
ras nö)eıs nicht prädikativ, son- 
dern als attrib. Partiz. nachge- 
stellt nach dem Gebrauch von 
1,11, 3. — & rüs ndleıs, Tüv 
Zueliwrävr sc. — 3. Enswar: 
nach c. 25, 9 ist Euußondew zu 
ergänzen. — £vvayssgarree: die 
zusammengebrachten Truppen 
können, da Kamarina und Gela 
nach c. 33, 1 besondere Hilfe- 
sendungen machten, nur Seli- 
nuntier und Himeräer gewesen 
sein. — 4. nponvdduevos: die 
Präpos., die Vat. nicht hat, ist 
doch sehr passend; auch finden 
wir 4, 42,3 unter ähnlichen Um- 
ständen dasselbe Kompositum. — 
ds Tür Zıxelöv Tods xrd.: wegen 
der Zwischenstellung desGenetivs 
vgl. zu 1, 9, 4. — 5. roös mv 
diodov Exovras, diejenigen, die 
an der aus dem Innern der Insel 
nach Syrakus führenden Straße 
wohnten: damit stimmt die Er- 
wähnung der Bewohner des west- 
lich vom Atna gelegenen Ker- 
rögıra, jetzt Centorbi (vgl. zu 6, 
94, 3 und Holm, Gesch. Sic. 1, 
67f.). Dagegen sind Halikyäer 
oder Alikyäer (die Hss. schwan- 
ken zwischen AAssvalovs, 'Alı- 
xvalovs, Alxvalovs und Alsxva- 
yolovs) sonst nur im Nordwesten 
von Sizilien zwischen Entella und 
Lilybäum (Steph. Byz. s. v. "Adı- 


xvaı, Diod. 14, 48 u. öfter) be- 
kannt. Wir haben aber wohl mit 
G. F. Unger, Philologus 35, 1876, 
212 in der Nähe von Kentoripa 
einen zweiten Ort des Namens 
Akısvaı anzunehmen. (Poppo und 
Stahl möchten nach Cluvers Ver- 
mutung' Arrgsrasovs schreiben.) 
— ogdo., nur aus dem Vat., 1st 
unentbehrlich; es ist mit Bezie- 
hung auf die von Nikias befehlig- 
ten Athener gesagt: vgl. zu c. 1, 
5. 8, 3; 8, 118, 2. Über das 
Verhältnis der Sikeler zu den 
Athenern vgl. 6, 88, 4f. 7, 57, 11. 
— 6. duaporomos ist st. des 
dıaprjowoı oder dsayprzoovos der 
Hss. mit leichter Abänderung von 
Dobrees Konjektur dsagpenoova:, 
die Bk., Bö., Stahl und Cl. auf- 
en haben, geschrieben. 

gl. Aristoph. Av. 193 zo» un- 
olmv Tv xrToav ob Ösapprjoere 
und für den nach dem Sprachge- 
brauch des Th. in von druws re- 
gierten eigentlichen Absichts- 
sätzen hier und 1. 7 notwendigen 
Konjunktiv Stahl, Quaestt. gr.? 

. 26. Uber das in neuerer Zeit 
vielbehandelte Verbum ge&a, oder 
ripenu. 8. besonders K. Brug- 
mann, N. Jahrbb. f. Philol. 121, 
1889), 217ff. — 8. din, auf einem 
anderen Wege, als durch das 
Gebiet der Kentoriper u. s. w. 
nämlich. — rrsgdossw: wegen der 
aktiven Form vgl. zu 1, 50, 4. 
— Axpayaryrivoı oda Edldooar 


öödv, wegen ihrer Neutralität c. 
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Sıxeluwröv oi SIıxekoi, xadarıeg Edeovro ol Admvaloı, 1 


&v&ögavy TIva TeIgT; roımoduevo. dgpvkaxroıg te xal ESaip- 
yns Enıysvöusvor duepdeıgay Eds Öxraxoclovg ualıora 
xal roüg zo&ußeıg uAmv Evög Tvov, Kogıydiov, navrag' 
oörog d2 Toög diawvyodvrag, & mevraxoolovg xal xıllovg, 


33 &xduLosv &s Tag Svpaxovcag. xal zrepi räg abrag Nuegag 15 


xual oi Kauapıvaioı dyınvoüyraı abrolg PonFoüvreg, 7CEV- 
taxdcıoı udv Önkiraı, rgiaxdcıoı ÖE dxovrıoral xal ToSo- 
rar roiaxdoıoı. Emeuway Ö2 xal oi TeApoı vavrıxdv TE, 


33, 2. — 10. xaddnrg dödovro ol 
‘A. scheint von dem Versuch, den 
Durchmarsch zu verhindern, im 
allgemeinen, nicht von der be- 
sonderen Art, wie der Versuch 
gemacht wurde, zu verstehen zu 
sein. — 11. &rddgu» uva Tosygf; 
no0modusvos: da Tıva im Vat,, 
zoıy5 in den meisten Hss. fehlt, 
haben fast alle neueren Hsgg. 
entweder beide Worte (Stahl, 0 
v. Herw. u. a.) oder wenigstens 
zosı 5 Th. abgesprochen. Aber 
dveöpavy Tiva nosstodas findet 
sich auch 3, 90, 2, und, warum 
der Begriff „sich in drei Abtei- 
lungen in einen Hinterhalt legen“ 
nicht durch Hinzufügung von 
TOT ZU Eveöguv Tıva noselodas 
hätte ausgedrückt werden können, 
ist nicht einzusehen. Auch hat 
noch niemand in einigermaßen 
wahrscheinlicher Weise anzu- 

eben vermocht, wie ein dem 

chriftsteller fremdes reıy7 in 
den Text des Vat. hätte ein- 
dringen können. Daß 79:47 nicht 
mit Evoroagsvres 1. T in Wider- 
spruch steht, braucht kaum be- 
merkt zu werden, da die drei 
Abteilungen recht gut ganz nahe 
beieinander geblieben sein kön- 
uen. Hiernach war mit Jones 
an dräögav Tıvd Teyf Testzu- 
halten. — dovidxros Te xai 
d&alpvns: die Bestimmungen in 
verschiedener Form wie c. 13, 1. 
— 12. dnıysviodas Tri: zu 3, 30, 


2. — 13. ninv dvds Tov, Koguv- 
HHov, ndvras mußte mit v. Herw. 
st. nAnv dvös Tod Koywdlov n. 
geschrieben werden, da bisher 
nicht berichtet ist, daß nur ein 
einziger Korinther sich unter den 
Gesandten befand, was bei der 
gewöhnlichen Lesart hier als be- 
kannt vorausgesetzt würde, und 
der Ausdruck zd»ras dafürspricht, 
daß auch tatsächlich die verschie- 
denen bei der Gesandtschaft be- 
teiligten Staaten, wozu nach dem 
zu c. 25, 9 Bemerkten wohl auch 
Syrakus gehörte, nicht nur durch 
Re eine Person vertreten waren. 

ür eds zus vgl. zu 6, 77, 1. 

3. Auch Kamarina und 
Gela senden den Syraku- 
siern Hilfe Dagegen bleibt 
Akragas neutral. — De- 
mosthenes und Eurymedon 
setzen ihre Fahrt nach Si- 
zilien fort und verweilen 
länger in Thurii. 

2. vi Kauagıvaros, nachdem sie 
bei den vorjährigen Verhand- 
lungen den Beschluß gefaßt hat- 
ten, dv TW napdrrı underegos 
duüvsw: 6, 88, 2. — asdross ist 
mit dyssvoörreı zu verbinden 
(Kr.). — 4. rosaxdasos: v. Herw., 
Mnemosyne N. S. 8, 297 hält 
dieses Wort, da Th. dieselbe Zahl 
nicht zum zweiten Male zu nen- 
nen, sondern durch Zoor anzu- 
deuten pflege, für verdächtig und 
denkt etwa an die Herstellung 
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5 EG evre vaüc, xal dxovrıorag Tergaxooloug xal inreag 
diaxoolovg. oyedöv yap rı Yon dnaoa 1 Zıxeila, chv 2 
Argayavılvwv, oöroı 6’ oVöL us” Ereowv Toav, oi d’ 
dkloı Ei Toüg Admvalovg ucra T@v Ivpaxoolwv ol nuod- 
TEg09 regiopgwusvor Svoravyres EBondFovv. 

Kal ol u&y Dvgaxdonoı, wc adroic TO &v Toig Sixe- 3 
hoig nadog EyEvero, ErnEoyov TO EebFEwg vois Adnvaloıc 


10 


von rrroaxdosı. — ol Teigo,, 
die schon früher zweimal Hilfe 
geschickt hatten: 6, 67, 2; 7, 1, 
5. — 5. ds nevrs vads appositiv 
zu vavrıxdv. Für die Hinzu- 
fügung von dr zu einer so kleinen 
Zahl vergleicht Bö. #dAora bei 
äntd 3, 29, 2 und bei devrsep, 
8, 64, 8. — 6. oyedöv ydo Tu... 
&8Bondovr: die Erwähnung des 
Zuzugs, welchen die Syrakusier 
von Kamarina und Gela erhielten, 
hat den Schriftsteller zunächst 
veranlaßt, hervorzuheben, daß 
sich nunmehr beinahe alle Sike- 
liotenstädte, die vorher unschlüs- 
sig gewesen seien, d. h. nicht wie 
einerseits Selinus, andererseits 
Naxos und Katane von vornherein 
eine bestimmte Stellung einge- 
nommen hätten, auf der Seite 
von Syrakus befunden hätten. 
Dieser Gedanke ist aber dadurch, 
daß die Bezeichnung von Akra- 
gas als Ausnahme mit ihm ver- 
unden wurde, nicht zu ganz 
regelrechtem Ausdruck gel i 
un von der späten Er- 
wähnung der früheren Unschlüs- 
sigkeit ist ein oysdd» rı („bei- 
nahe“, vgl. zu 3, 68,4)schon an sich 
neben rin? ’Axpayarrivo» ziem- 
lich auffällig, und nach den ganz 
bestimmten W. o& dilos ol nod- 
78009 Ne0.00@uevo. im Folgenden 
kann nicht daran gedacht werden, 
daß Th. noch weitere Ausnahmen, 
die er nicht habe nennen wollen, 
im Sinne gehabt habe. Streng 

enommen hätte also entweder 

ie Erwähnung der neutralen 


ThukyäidesVIl. 3. Aufl. 


Haltung von Akragas in einem 


"besonderen erläuternden Satze 


gegeben oder das oysdd» rs weg- 
gelassen werden müssen. Zu ver- 
gleichen ist die ebenfalls nicht 
ganz korrekte Wendung oysöd» 
tu ndv nhnv 6hlyov To OTgaTöne- 
dov 5, 66, 4. Übrigens war die 
Politik von Akragas wohl auch 
die von Messene. Denn diese 
Stadt, welche sich 6, 50, 1 und 
714, 1 geweigert hatte, sich den 
Athenern anzuschließen, wird von 
Th. auch an (auch nicht c. 
585) als mit Syrakus verbündet 
aufgeführt. Man kann sich da- 
her kaum der Vermutung des 
Ausfalls von «ai Mesonviw» nach 
Axgayarıivos» erwehren. Über 
Himera vgl. c. 1, 2ff. und zu c. 32 
1. 3. — ärnaca aus Vat. für nä&oa, 
Vgl. d. Anh. — 7. oödd us)" 
dröpo», neutral. Vgl. zu 2, 67, 
4. — oi 6’ älkloı ol nodrepor 
regıogWuevo. (wegen der Wieder- 
holung des Artikels vgl. zu 6, 8, 
2) nimmt das dnaoa 7) Fıxeila 
nach dem Zwischensatz odros Ö’ 
oöde .. 70a» wieder auf: wegen 
dieser seiner Einwirkung auf die 
Struktur des Folgenden war er 
nicht als Paranthese auszuschei- 
den. — 8. od nodrTspo» nregıopa- 
usvo.: vgl. 6, 93, 1 und besonders 
6, 108, 2. — 9. Evordsrss: vgl. 
c. 15, 1 und zu 6, 79,3. — 11. 
#ndoyo» TO dnniysspeiv (nicht mit 
vielen Hss. #rsoyo»rro, das Th. 
nicht gebraucht), vgl. Soph. Phil. 
881, Dem. 21, 12 und zu 2, 76, 
2. — 70 eddsws T. A. dnıyeipeiv: 
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Enmiyergeiv' Ö ÖL AnuooHevng xal Edovusdwv, Erolung 
Nön Ti Orgarıäg odang &x Te ig Keoxvgac xal arcö 
tüs Nmelgov, EnegauoInoev Svundon ıf Orearıg Töv 
4 Iöviov Er’ Äxgav "lIanvyiav' xal deundevrss abrddev 15 
xarioyovomw &s rag Korpadag vioovg Ianvyiag, xal axov- 
rıorag TE rivag rÖv Iantywy evrixovra nal Exaröv ou 
Meooanlov E3vovs dvaßıßabovraı Ei rac vadc, ai To 
Jorge, bomeg nal Toüg dxovrıordg Övvdcıns &v scag&oxev 
adroics, dvavswodusvol rıva nahlaıay Yıllav dgınvoüyraı % 
ö&c Merandvriov ig "Irallac. xal roöc Meranovrlovg 
sreloavres xara To Evuuaxındv axovrıorde Te Evureu- 
zreiv TOLaXOCLlovg xal roımgeıs ÖVo xal avalaßdvyrss radra 


über die Absichten der Syrakusier 
vgl. c. 25, 9. 86,1. — 13. % re 
(aus dem Vat.) r7s Keox. xal dnd 
zös nnelpov: zur Sache vgl. c. 31 
a. E., für den Wechsel der Präpp. 
4x und dnd zu c. 11, 2. — 14. 
töv 'Idvior, ohne xd)no», vgl. zu 
3, 107,1. — 15. dxpga» ’lanvysav, 
konstante Bezeichnung: 6, 30, 1. 
34, 4. 44, 2. — 16. xarloyova, 
landen, wie c. 70, 1. Hä r 
ist der Aor. saraoyrme. — Xor- 
odödes im inneren Winkel des 
tarentinischen Meerbusens vor 
dem Hafen von Tarent, noch zu 
der Landschaft "Jarv>sa gehörig. 
— "Ianvylas, chorographischer 
Genetiv wie 3, 106, 2 Axaprarias. 
— 17. rurds mit nertixovra xal 
&xardv in der Bedeutung „etwa“ 
zu verbinden: zu 3, 68, 3. Stahl 
streicht ohne Not rör "Januyam, 
um diese Verbindung zu erleich- 
ten. Verschränkte Wortstel- 
lungen sind bei Th. nicht unge- 
wöhnlich. — rö» ’lansyo» Toü 
Meooanlov E3Isovs: der messa- 
pische Stamm gehörte nach Th. 
zu den lapygiern. Vgl. Steph. 
Byz. Meooanta, yapa "lanvylas 
nropooeyns Tapavrı. — 19. Artas: 
dieses Fürsten geschieht bei Athen. 
3 p. 108£. unter Bezugnahme auf 
unsere Stelle als roü Meooanin» 


Basıldas tod (Schweighäuser rör) 
&v lTanvyla Erwähnung. — dwvd- 
orns im Th. nur hier. — zaee- 
oye»:: der Laur. bietet nmapsoxero. 
Vgl. zu 2, 9, 3. — 20. rind, 
deren nähere Umstände nicht an- 
ee sind. -— 21. 775 'Iralias 
steht im Gegensatz zu "Janvylas 
1. 16. Th. hat daher hier wohl 
ganz in der Weise des Antiochus 
von Syrakus (vgl. Strab. p. 254 C.) 
unter 'Irai/a nur die sich vom 
Flusse Laus im Westen und von 
Metapontum im Osten nach Süden 
erstreckende Halbinsel verstan- 
den, wie er 6, 4, 5 Kyme durch 
Hinzufügung von „ &v 'Onızxla 
Xalxıdıxn ndlıs näher bestimmt. 
An anderen Stellen läßt er aber 
Italien mindestens schon beim 
iapygischen Vorgebirge beginnen 
und rechnet insbesondere auch 
Tarent dazu (vgl. 6, 44, 2. 104, 
2; 8, 91, 2), und in diesem wel- 
teren Sinne hat Th. ’/ra//a und 
Tralıöras wohl auch gemeint, 
wenn wir mit diesen Ausdrücken 
Zıxskta oder Lsxeksöras verbunden 
finden (vgl. z.B. 5,4, 1. 5, 1; 6, 
84, 1. 42, 2. 90, 2. 104, 1). — 
22. xara To Evunayındr (zu 3, 91, 
2), das früher nicht erwähnt Ist. 
— 23. dvalaßerw, „mit sich neh- 
men“, wie 5, 64, 5; 7, 86, 1. — 
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sropenhevonv Es Oovolav. xal xaralaußavovoı veworl 
3 0Td0sı Toös rov AdInvalwy Evayrlovg &xrrerrtwxdtag' xal 6 
BovAdusvor ziv Oroarıdy adrddı näcav, dYooloevrec ei 
Tıs üneklelsınto, &Serdoaı xal Todc Govplovs reicaı 
oploı Svorgarsveiw TE &c neodVuörera al, Errerbhrieg 
Ev TodTp TUyng elct, Todg abroög &xJooüg xal plAovg 
0 roig Admvaloıs voullsıv, espgıduevov & zii Oovolg el 


Er7E0000v Taüra. 


Oi ö2 IIsAonovyjowı nspl Töv adbrov xodvov Tod- 34 
Tov ol &v raig nevre xal sixocı vavolv, olnee TÜV Ölxd- 
dwv Evexa tig ds Zixeilav xpuröjs dvdaguovv rgög reg 
Ev Navnsaxtp vads, agaoxsvaodusvor @c Erri vavuayig 


radra ist auf die dxowrsoral und 
7oemjorss zusammen zu beziehen. 
Die Lesart des Vat. adras ist 
weniger passend, da es doch nicht 
selbstverständlich ist, daß die 300 
Akontisten sich auf den Trieren 
befunden haben. — 24. Oorola 
ist hier, wie immer bei Th. (zu 
6, 61, 6), die Stadt, nicht die 
Landschaft. — xaralau ßdvovo:.. 
dunentondras: vgl. zu 1, 59, 1 
und 2, 56, 6. — 26. e? zus Unels- 
Aeırnro verband Cl mit #Eerdoa,;, 
indem er erklärte: „sie wollten 
nach Zusammenziehung aller 
nach und nach gewonnenen Streit- 
kräfte noch einmal genau unter- 
suchen, ob alle anwesend, nie- 
mand zurückgeblieben war.“ Für 
diese Auffassung könnte zu 
sprechen scheinen, daß 77)» oroa- 
tidv näca» an sich besser als 
Objekt von dY3eosoawres paßt als 
el rıs Öneltleinto, wobei man 
nicht an allzuviele Personen den- 
ken kann. Da es aber c. 35, 1 
von der Ausführung der hier be- 
zeichneten Absicht heißt: adro2 
töv neböv ndvra dEsrdoanres, 
so ist kein Zweifel darüber mög- 
lich, daß wir m» orparıdv ndocay 
als Objekt von #£erdoa, anzu- 
sehen haben. Es handelte sich 
um das, was 6, 42, 1 änsfiraoıs 


genannt war, eine letzte Muste- 
rung. Kr. vermutete ed rs Une- 
Mlsınro. — 29. dv Todrp Toyns 
(wegen des Ausdrucks vgl. zu 
c. 2, 4 und 1, 49, 7), nämlich, 
wie eben berichtet, befreit von 
der antiattischen Partei. — roös 
adrods dydoods wald gwllovs voul- 
Gew: vgl. zu 1, 44, 1. 

3. Die Flotten der Athe- 
ner und Peloponnesier, die 
sich schon länger bei Nau- 

aktog gegenüberlagen, 
ieferten sich um dieselbe 
Zeit bei Erineos an der 
Küste von Achaja ein Tref- 
fen, in welchem jede sich 
den Sieg zuschrieb, ohne 
daß ein entscheidender Er- 
folg gewonnen war. 

2. ol &v Ttals ndvre nal eixoos 
vavolv: vgl. c. 17, 4. 19, 5. 31, 
4. — oineg .. dvdcdpuovv: ganz 
ohne Not hat Hude nach einer 
Vermutung von Gertz airee ge- 
schrieben (vgl. z.B. 1. 8 u. 40; 
1, 52, 1; 2, 86, 5. 90, 1; 8,4, 5; 
8, 87,4). — 3. &vaxa tritt wie 
1, 57, 4 (tje Dorsdalas Evexa 
dnoordosos) zwischen den objek- 
tiven und den regierenden Gene- 
tiv: denn röv dixddaow hängt 
von rös .. woudne ab. — 4. vaüs 
und 1.6 veö» streichen v. Herw. 
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xal seooningwoevreg Erı vadc, Worte 6Alyp Ehacooug 5 
elvaı adroic r®v Arrıxöv veöv, douilovraı nard ’Egı- 
2 veov vis Ayalag &v vij "Puninfj. xal adroic, Tod xwolov 
unvoswdoög Övrog Ep’ @ Öguovv, Ö uev nıeLlög Exaregw- 
Her roooßeßondmxws av Te Kogıyvdiwy xal Toy aürödev 
Evuudywv Emmi Talg rrg00@VEXoVOaLS AAEALS TTAQETETAXTO, 
ai Ö2 wies To ueraso eixov Euygasacaı' Toys dd Toü 
3 vavrıxod TloAvavsng Kogivduog. oi Ö’ Admvaloı &x is 
Nevrcaxtov ToeLdxovra vavol xal roıolv (Moxe dd adröv 
4-Alpılog) Enmennlevoay adrois. xal ol Kogivdıoı To u8v 
soßrov Novxaboy, Erreiva dgFEvrog avrolg od Omuslov, 


und Stahl wegen der öfteren 
Wiederholung desselben Wortes; 
doch kommt derartiges bei Th. 
häufiger vor. — napaoxevao. ds 
ini vavuayla „mit der Absicht 
zu schlagen“: vgl. 3, 4,2; 6, 34, 
5. Dagegen 1, 48, 1; 2, 83, 3. 
:85, 3. 86, 1, 4, 13,3 os dni vav- 
vayda», in derselben Bedeutung. 
— 5. noooninewoarrss Erı vads: 
der Umfang des Subjekts er- 
weitert sich hier, indem an die 
Pelopp. im allgemeinen, nicht 
mehr an die in den 25 Schiffen 
zu denken ist (vgl. zu 1, 61, 3). 
Wegen des in der Verbindung 
von re00- und 27 liegenden 
Pleonasmus vgl: zu 6, 104, 1. — 
6. Erineos, ein kleiner Ort an 
einer Bucht des korinth. Busens, 
der Hafen der Stadt Rhypes 
oder Rhypae. Curtius, Pelop. 1, 
458. Bursian 2, 313 und 330. — 
7. adrozs in freier Beziehung zum 
folgenden rapersraxro vorange- 
stelit: zu 1, 6, 3. — Tod ymplov 
unvossdäs öv bezeichnet die Bucht 
‚selbst, in welcher die Schiffe ihre 
Stellung genommen hatten, wäh- 
rend auf den vorspringenden 
Enden der beiden sie einschließen- 
den Seiten, ra2s rpoaveyoVoass 
äxgass (so Vatic., dveyodoass vulg.) 
die Landtruppen: sich aufgestellt 


hatten. — 8. dp’ w öguovv. Der 
Vat. hat &v w, was $ 8 von allen 
Hss. geboten wird und der ge- 
wöhnlichen Art, wie Th. das Vor- 
ankerliegen bei einem Orte aus- 
drückt (vgl. 3, 4, 5; 7, 31,1; 8, 
79, 2. 92, 3) entsprechen würde. 
Wir finden aber doch auch 8, 91, 
5 dpuoüoas Adn &rni Ad, und die 
seltnere Konstruktion konnte 
leichter durch die gewöhnliche 
verdrängt werden als diese durch 
jene. — 9. ne00ßeßonInxwos mit 
dem Vat. st. np00ßeBondnxdres, 
da auch das Hauptverbum im 
Sing. steht. — ro» adrddev Evuun. 
d. i. Ay». Vgl. 5, 82, 1 und 
zu 2, 9, 2. — 10. reoaveysın 
findet sich, wie viele mit zwei 
Präpositionen zusammengesetzte 
Verba, die Th. gebraucht hat, 
sonst nur bei Späteren. — 11. du- 
ppdfaoaı, 80 sie durch ihre 
Aufstellung den Eingang zu der 
Bucht gesperrt hatten: vgl. 4, 8, 
5. — 12. Iolvdvdns K.: dieser 
P. ist vielleicht mit dem Xen. 

ell. 8, 5, 1 erwähnten identisch. 
— 13. zoıdxovra vavoi xai Tgıot: 
es waren also zu den 18 zuerst 
vorhandenen und den 10 von Ko- 
non herbeigeholten (c. 31, 4£.) 
Trieren noch 5 wahrscheinlich 
von Diphilos hinzugeführt. — 
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Errel xaıpög Eödxeı elvar, Ögunoay Ei vooc "AInvalovs 
xal Evavudyovv. al xodvov dvreiyov rcoldv allrloıc. 5 
xal röv utv Kopwdlwv Toeis vies ÖiapFelpovraı, ov 
02 _A9Imvalov xaredv ußv oddeula drrAög, Entd ÖE rıvec 
2 därrkoı Eyevovro, avıinopgoı Eußallöusvar xal dvappa- 
yeloaı rag nageseigeolag UÜnd rov KopwIlov vv Er’ 
aÜTp Toirp rrayvreoas Tag Enwrldag &xovaov. vavuaxı- 6 
oavres Ö2 avılmala ulv xal WG auroög E&xarepovg dEıodv 
vırav, Öuwg ÖL TÜV vavayluy xgaımodvrwy ray AIN- 


16. ine x. 80. slvaı begründet 
das voraufgehende doYs6»Tor roü 
onuslov. onusior Aodn, wie 1, 
49, 1 und öfter. — 19. dnAös, 
„geradezu“, „völlig“. Für diesen 
ın der klassischen Zeit seltenen 
Gebrauch des: Wortes vergleicht 
Stabl Plat. Phaedr. p. 257b. 
Phaed. p. 100d. — £nrd tive: 
zu c. 33, 4. — 20. änlkovs, in 
erster Bedeutung von einem 
schwer zu durchschiffenden Was- 
ser gebraucht, ist von Thuk. hier, 
unten ]. 33 und c. 60, 2 auf un- 
brauchbare Schiffe übertragen; 
dyortos nods nAevoıw Schol. — 
&ußallöusraı Passiv zu du Bahhrıv 
mit dem Dat. 1, 49, 7; 2, 91, 3; 
4, 14, 1; Aktiv und Passiv neben 
einander c. 70, 6. Schol. ürd 
zöv noleulow vev TunTöurvan. 
Part. praes. von dem wiederholten 
Falle; die unmittelbare Folge da- 
von dvapoaystoaı im Aor. v. Herw. 
hält xaö für den Zusatz eines 
Abschreibers. — 21. rds ragefrr- 
geotas (Accus. determ.): vgl. zu 4, 
12, 1 und A. M. Alexanderson in 
den Commentationes philologae 
in honorem I. Paulson scriptae 
(Gotoburgi 1905) p. 25—40. Der 
Schol. zu unserer St. bemerkt: 
napsfeıgeola dori To xard Tiv 
reWpar od Tüv xunör, ds Av 
elnos Ts To nagdf Ts Figeolas, 
während nach dem Schol. zu 4, 
12, 1 TO dxepdrarov rys noV- 


urns xad Tjs nowgas mit dem 
Ausdruck bezeichnet wurde. Je- 
denfalls ist an u. St. nur der vor- 
derste Teil des Schiffes gemeint: 
dieser wurde durch den heftigen 
Stoß der drarides (Ta dnardomder 
nogpas #Eyovra Ehe Schol.) 
durchbohrt, „aufgerissen“: so 
dvaponyvövaı auch c. 36, 3. 40, 5. 
— En’ adıo todrp: diese Lesart 
der Hss. AB (die übrigen bieten 
en’ adrd roöro) hat Cl. mit Recht 
aufgenommen. Sie wird durch 
dnl Toörw „zu diesem Zwecke“ 
4, 98, 1 entschieden gestützt, 
wenn Th. auch bei Pronominibus 
häufiger dör/ c. acc. vom Zwecke 
gebraucht hat (vgl. 27’ adrd roöro 
c. 36, 1, End roöro 4,3, 2; 5, 87, 
ep’ önep 1, 59, 2; 6, 47). Über 
örd c. dat. vom Zweck im - 
meinen vgl. zu 6, 31, 3. Zur 
Sache vgl. c. 36, 2. — 23. dvri- 
zala adverb. wie dyyawala c. 71, 
4, drartla 1, 29, 1; 3, 55, 3. — 
Ms 8. V. a. dore, wie 4, 30, 3. 
Vgl. Kr., Spr. 65, 3,4. — adroös 
dx. dEıoöv vırdv: adrods ist mit 
Nachdruck dem &xarepovs voran- 
estellt, vgl. 1, 105, 5; 5, 41, 2. 

um eure Ausdruck vgl 1, 54, 
2 und zu 1, 105, 5. — avdroös 
&xar&pove, obschon sich an das 
Subjekt in rauwayzoarres an- 
schließend, steht im Akkus., da 
die Spezialisierung desselben in 
Exdreoo. ein selbständiges Auf-- 
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valwy dıcd ve nV Tod av&uov dnnwow adröv & ro nela- 3 
yog aal dia ınv vöv KogwFlov ovixerı Enavaywyıjv, ÖLe- 
xoldnoav are’ ahktlwv, xal dlwäıs odödeule &y&vero, oüd' 
dvöges odderegwv Ediwoev' ol udv yao Koplvduoı xai 
IIskomovysowoı mods Ty yf vevuaxodvres dadlwg dısop- 
Covro, av dd Asnvalwv oddeula xuredv vadg. dmrorckev- 0 
oavıwy dt Tüv AImvalwv &s rhv Nevnaxrov ol Kogiv- 
For EÜFÜG Toortalov Earnoav ws vir@vres, Örı schslovs 
röv &vavrlwv vaög änkovg Enolnoav, xal vouloavres di’ 
adrd ody Noodcdaı, di’ Örreg oBÖ' oi Eregoı vırav' ol re 
yap Kogivdıoı Nyhoayro xgareiv, ei un xal moAd Exoa- 
todvro, ol Tr’ Admvaloı Evduıkov Noodcdaı, Örı oU noAü 


35 


treten fordert. Vgl. zu 1, 12,1. 
— 25. adrav objekt. Gen. von 
droaıw abhängig. Das regierende 
Nomen steht zwischen dem sub- 
jektiven und dem objektiven Ge- 
netiv wie 1, 25, 4; 3, 12, 2. — 
&s rd ndkayos, also den Athenern 
entgegen, die von draußen an- 
rien — 26. dia iv .. odnerı 
inavaymyıv: Schol. dıd Td un 
(unter?) Enavdysodas abrors Tods 
KoowHovs, so daß sie die be- 
schädigten Schiffe preisgaben. — 
dsaxptveoFa: vom Abbrechen eines 
Kampfes auch 1, 105, 5 (wie 
hier dr dliniav); 4, 14, 4; ıT, 
38, 1. — 29. dgdlus (nur Vat. 
hat dad., die übrigen Hss. «ai 
dısogL.) dıeogborro, entgingen 
leicht der Verfolgung, schwammen 
ans Land, wenn sie die sinken- 
den Schiffe verlassen mußten. Die 
Lesart der meisten Hss., die nicht 
befriedigend erkärt werden kann 
(mit Recht bestreitet Stahl, daß 
xal hier eam ipsam ob causam i. 
e. facile bedeuten könne), scheint 
aus dadlms dıeowbovro in der 
Weise entstanden zu sein, daß 
zuerst die Silben -/WE vor SIE- 
ZS2IZONTO ausfielen, und dann 
PAI zur Herstellung eines schein- 
baren Sinnes in XA/ abgeändert 
wurde. — 30. xaredv hier mit 


Rückblick auf 1. 19 als Plagpf. 
(vgl. zu 1, 62, 2) zu verstehen: 
es war ihnen kein Schiff völlig 
zerstört, und daher auch keine 
Gelegenheit gewesen, die Besat- 
zung gefangen zu nehmen. — 
Anonkgsvodvraov Töv A. & Tiv 
N., nachdem die Athener nach 
N. zurückgefahren waren. Vgl. 
c. 31, 3 und zu 6, 53, 1. — 383. di 
adrd .. dı’ öneo, gerade aus dem 
Grunde, aus welchem. Der Grund, 
weshalb die Korinther oöy njooä- 
oJa: und die Athener oV »ıxäv 
en: war nach dem folgen- 
en Satze der Umstand, daß die 
Athener zwar einen Erfolg, aber 
keinen durchschlagenden errun- 
gen hatten. Über die Lesart und 
über die ganze Darlegung von 
xai voulsavıes bis &rdiaww 1. 37 
vgl. d. Anh. — 34. oöö’ 04 Iregoı 
vıräv, Bvdusdov sc. Auf der einen 
Seite ist vöy Noododaı 8. V. &. 
vırdv oder xparezv, auf der an- 
dern oö »ıxä» 8. v. a. Naododaı. 
Auf dieser Gleichstellung beruht 
die folgende Begründung: of ze 
ydo Koplvdoı ... dr oö no 
dvlxow. — ol Erego. von den 
Gegnern in einer Schlacht wie 4, 
44, 1. — 35. xal vor noÄv und 
36. drs od st. ei un hat nur Vat. 
Für ro4 vgl. zu 2, 93, 1. — 
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evixwv. amonksvoayırwv d& r®v Ilskonovynolwvy xal Toö 8 
neLod dialvdEvrog oi ’Asmyaloı Zornoay Teonalov xal 
adrol &v ci Ayala os vırjaavrsg, drceyov Tod ’Egiweoo, 
089 @ ol Kogivdioı dpuovv, dc elxooı aradlong. 


Keil  u8v vavuayla oürws Ersisvra. 


oFEyns xal Eigvusdwy, Ereuibn Svorparsvsıv adroig ol 
Oovgıoı riapsoxevaoInoay Entaxocloıg udv Örnklraug, 
ToLaxoGioıg Öt dxovrıorals, Tag udv vadg rraparchsiv 
5 $ueAsvov dni Tüg Koorwviaridog, adrol d& Tov zuslörv 
navyra Eberagavrses noßrov Ennl 9 Dvßapeı norau 
nyov did vis Oovgiadog yüs. xal og E&y&vovro Ei 792 
Viie noreug, xal adroig oi Koorwvidraı nrgooreundear- 
reg elnov ovx dv ogyloı Bovkloußvos elvar dıd Täg yäcg 
1 op@v Tov orgaröv levaı, &nixaraßavrss nvAloavro 7upög 


37. dnonksvodvrov 68 Töv IIelo- 
nsovvnolov nd. Der Abzug der 
Pelopp., der es den Athenern er- 
möglichte, auch ihrerseits an der 
Küste von Achaja ein Sieges- 
zeichen zu errichten, hatte auch 
die Bedeutung, daß die Korinther 
ihre auf die Beseitigung der 
Sperre des korinthischen Golfes 
durch die bei Naupaktos liegen- 
den Athener gerichteten Pläne 
nunmehr endgültig aufgaben. — 
39. 6» TY Ayala, au i 
von Achaja. Der Ort wird nur 
durch die Entfernung des Tro- 
päums von Erineos angedeutet. 
— 40. öpuovr, Impf. im Sinne 
unseres Plusgpf., jedoch mit Be- 
tonung der längeren Dauer des 
Vorgangs. Vgl. zu 4, 24, 1. 


35. Demosthenes und Eu- 
rymedon gelangen von 
Thurii nach Petra in der 
Nähe von Rhegion. 

3.nageoxevdodnoar nicht gleich 
70980x2vdoayro, sondern wirk- 
liches Passiv von rapaoxsvd&snr 
mit persönlichem Objekt, in dem 
Sinne wie es 3, 36, 5 (vgl. auch 
4, 132, 2; 8, 52) gebraucht ist: 


es ist das bis zur Erreichung des 
angestrebten Zieles gebrachte 
neldeıw von c. 33, 6. Was sie 
dort wünschten, roös ®ovplovs 
reioas oploı Evorgarsdsıv os rg0- 
Yyudrare, wear nun erlangt: „sie 
waren von den Athenern dazu 
bestimmt worden, ihnen 700 Ho- 
pliten und 300 Akontisten zu 
stellen.“ — 5. rd» ne&odv ndyra 
dEerdoavres: vgl. c. 33, 6. — 6. 
Sybaris, der Fluß nahe bei 
Thuri, mit dem die zerstörte 
Stadt, an deren Stelle Thurii ge- 
baut war, gleichnamig war: Strab. 
6, 1, 13 p. 263C. (wo der Gen. 
Zvßdeıdos lautet. Der Hylias 
ist nicht genau nachzuweisen. 
dıa ns Yovoıddos (der Vat. 
verkehrt Oovpsddridos) yrs, durch 


— 1. 


das Gebiet der von Th. stets 
®ovola genannten Stadt. Vgl. 
zu 6, 61,6. — 8. npoonduyar- 


tss wie 1, 58, 1; 3, 52, 2. — 
9. opias Bovkousvos elvas: vgl. 
zu 2, 3,2. — 10. dnısaraßdvres 
wie 4, 11, 1 u. 7, 23, 1, und wie 
an der letzteren Stelle ist auch 
hier reds tr)» Ydalacoav mit dem 
Partizipium zu verbinden (Stahl 
bezieht es auf mökloawro).. — 
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nv Icdlaccav xal vyv ExßoAnv vod YAlov‘’ xal al vfes 
abroic dc Tö avrd dnivrwv. ch d Voregalg dvapıfaod- 
uevoı nrag&rıleov, Loyovreg noög Talg ndAccı nAmv AoxoWv, 
Ews dpixovro El Ilergav ing Pnylvns. 

Oi d& Zvoaxdasoı Ev ToüTp mvvdavdusvoL avroyv 
töv Eninhovv aödız Talc vavolv dnroneıpacaı EBovAovro 
xal ıh Ehlm magaoxevf) tod sıelod, Tvrueg Er’ avıd TodTo, 
2 nolv EIFeiv avroög PIcdoaı BovAduevor, Suvehsyov. TTaQE- 
oxsvaoavro ÖL T6 ve dllo vavrındv, @g Ex TÄG rrgoregag 3 
vavuaxlac tı sıhEov Eveidov axıhoovres, xal TAG oWeas 
av veöv Evvreudvres &c EAa000ov oTegiswregag Erroln- 


12. dvaßıBaoduevo.: vgl. c. 33, 
4, hier td» oroard»v zu ergänzen. 
— 13. loyovres: vgl. zu 2, 91,1. 
— ninv Aoxoöv, das den Athe- 
nern feindlich gesinnt war: 6, 
44, 2. — 14. Ilöroa: dieses Vor- 
gebirge wird gewöhnlich Aerxo- 
reroa genannt. Vgl. Strabon 5, 
1,3 p. 211.6, 1,7 p.2599. 


36. Da die Syrakusier von 
ihrer Annäherung Kunde 
erhielten, beschlossen sie, 
ehe sie angelangt wären, 
die Athener aufs neue zu 
Wasserund zuLandeanzu- 
greifen. Sie hatten Vor- 
kehrungen getroffen, um 
sich durch Verstärkung des 
Vorderteils ihrer Schiffe 
für den Seekampf über die 
Athener Vorteile zu ver- 
schaffen, und hegten die 
Zuversicht, daßihnen auch 
dieEngedesgroßen Hafens 
von Nutzen sein werde. 

2. addıs Tas vavolv dnoneı- 
oäocı #ßovlovro xrd.: nach c. 38, 
3 hatte das dv rors Zixelois nd- 
$os der Syrakusier von c. 32, 2 
zur Folge gehabt, daß dieselben 
änkoyov To evdlwns Tois Admvaloıs 
änıyeıpetv. Das Herannahen der 
zweiten athenischrn Flotte be- 
stimmte sie jetzt, nicht länger 


mit einem neuen Angriff auf die 
Belagerer zu zögern. — adıFe: 
vgl. c. 22f. und zu c. 41, 4. — 
tals vavol» drorsodons 8. V. a. 
vavuaylas c. 17, 4. Vgl. zu 4, 
24,3. — 3. xai 5 diAn naga- 
oxevfj Toöü neLoö, und außerdem 
vgl. zu 1, 2, 2; 6, 72,4) mit der 
treitmacht des Landheeres. Vgl. 
2, 62, 2 77 Unapyovon nagaoxeı] 
ToÜ vavrıxoö nikorrar. Tureo 
.. £uv&ieyor: das Imperf. im Sinne 
unseres Plusgpf. wie c. 34, 8 
öopuorv. Zur Sache vgl. c. 25, 
9. 32. 33. — 4. noiv Eidetv ar- 
roös p3doas Bovidusvor: vgl. c. 
25, 9 99 pidomoıv avrol nodre 
00» dıapYeigavres Td Napdv orpd- 
Tsvua avrävy. — TaQEOxErdoavTo 
und die folgenden Aoriste sind 
als Plusgpf. zu verstehen. — 
5. rö re dllo vavrızdr: hier 
rd dAho gegenüber dem xai ras 
noweas: „in jeder anderen Hin- 
sicht hatten sie ihre Flotte so 
ausgerüstet, wie.“ Wegen der 
Stellung des rs vgl. zu 2, 46, 1 
— 6. &verdov: auch c. 62, 1 hat 
Th. eine aus Erfahrung gewon- 
nene Erkenntnis durch dropär 
ausgedrückt. Die Angabe älterer 
Hsgg. und von Hude, Comm. crit. 
p. 23, daß der Vat. .Zdov biete 
(dies würde nach zieo» als ein- 
fache Verschreibung anzusehen 


LIB. VII. CAP. 35. 36 


89 


oav, xal ac Enwrlöac Enedecav Taic rrEYguIG wayslac, 
xal avınoldag Arm’ avr@v Unmerewav stoög Toüg Tolgovg . 
og Erni EE nnyeıs Evrög Te nal Ewdev' GrLse TE6TY 
xal ol Kopivdıoı sigög Tag &v rl Navnaxıp vaüg Ernt- 


Oxsvaodusvor TTOWgaFEV Evavudyovv. 


EvduLoevy yag 0L3 


Svgaxdorı npög Tas Töv 'Aymvalwv vaüg oUx Önoiwg 
ayrıvevavıınynulvag, alla Aerıra Ta neWgadFEeV Eyovcag 


15 dıa Tö un dvrinpwooıg udlhov avroüg T; &x mreginkov 


taig Eußolalc xofosaı, odn EAa00ov oyhosır, xal my &v 
To usyalp Auuevı vavuaylav, obx &v scoAlıy moAlaig vav- 
oliv oöcav, sıgög Eavrav £osoFaı" dyrinpwpoıs yao Taig 
&ußoAnis xouevor dvagpgpnseıv Ta nroweadFEV aüTolc, OTE- 


sein), scheint, da Hude in seinen 
Ausgaben keine Variante zu #vez- 
öov vermerkt, auf einem Irrtum 
zu beruhen. — 7.. Evpreuelv es 
Zlaooov, „verkürzen“. — 8. ras 
drmridas: vgl. c. 34, 5. — #ne- 
He0av nayelas (prädik.), sie hatten 
sie in großer Dicke oder Stärke 


angebracht, d. h. sie stärker ge- 


macht, als sie gewesen waren. — 
9. dvrnotdes (Akzent nach den 
Scholia Patm., vulg. dvrneudes), 
Widerhalte, Stützen. Zur Sache 
vgl. B. Graser, Philol. 31, 1872, 
35 Anm. — dr’ avrör, TÜV dne- 
tidmv Sc.: denn für diese (Sturm- 
balken) dienten die d»rno4d+s zum 
Widerhalt: drdrzıvar, sie hatten 
sie zur Grundlage gemacht. — 
1. dvrds Te wald EEmdev, sowohl 
innerhalb als außerhalb der 
Schiffswände (ro2yo.. — 11. dnı- 
oxsraodusvos: die Korinther 
hatten ihre Trieren auf diese 
Weise inbesseren (3x. -) Stand 
gesetzt: vgl. c. 34, 5. — 12. ne@- 
oade» verband Cl. mit Zvavudyovr. 
Jedoch von der Prora aus anzu- 
ifen war nichts Neues; das 
eue bestand nur in der soeben 
beschriebenen Verstärkung der 
Prora. Wenn wir nun l. 14 Asrnra 
ra nougadtev &yodcas (vads) und 


l. 19 dvagontew Ta noygader 
avrors lesen, so wird man auch 
die Wendung enioxevaoaodaı 
rowoadev im Sinne von „ihre 
Schiffe an den Vorderteilen in 
besseren Stand setzen“ Th. zu- 
trauen dürfen. v. Herw.s Strei- 
chung von npwoade» ist, da un- 
sere ganze Auseinandersetzung 
von der Beschaffenheit der Prora 
handelt, äußerst unwahrschein- 
lich. — &vavudyovv steht wie 
l. 4 Ev»eieyov im Sinne unseres 
Plsgpf. — 14. dvrwavnnyriv fin- 
det sich nur noch c. 62, 3. Vgl. 
zu 4, 80, 1 Anh. — 15. & negt- 
lov „von einer Umfahrt (um 
das feindliche Schiff) aus“, also 
von der Seite. — 16. oöx 2lao- 
00» 8. v.&. n/6ov oynoew. Hinter 
diesen W. hatten wohl ursprüng- 
lich zunächst die W. 77 rs nod- 
repov duadua .. oynjosır ]. 25. 
ihre Stelle, vgl. zu l. 25. — 
17. 00x dv nohlr 8. V. 8. &v ovV 
rokic. (vgl. 2, 102, 3), „im engen 
Raume.“ — 18. noöds davrsv, „zu 
ihrem Vorteil“: vgl. zu 2, 86, 5. 
— AdrTinpWpOıS yap Tals dußo- 
Jats hat Stahl unzweifelhaft rich- 
tig nach Reiskes Konj. herge- 
stellt, st. darinogoos: vgl. oben 
l. 15 und c. 40,5. — 19. dvag- 
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olpoız xal may&oı nıoög xolla xal aosevü nmalovreg Toig 20 
4 &ußdloıg. rois d& Asmvaloıg oda EaeoIaı 0p@v &v Ore- 
voxwola odrs sginkovv odre Öuexchovv, Wrreo TNS TEXUnS 
udlıora Enlorevov‘ adrol ydo xara TO Övvarov TO uEv 
od dwosıy, dusxrcheiv, Tö ÖL ınv OTevoywglav xwiAügeı), 
5 Öore un zueginkeiv. ıf Te nrodregov auadla röv xußeg- 3 
vnröv doxodon elvaı, TY Avyrinewgov Evyxgodoaı, udlıor 


on&sıv wie c. 34 1.20. — 20. zods 
xotlla xai dosevn7, ta Eußoha Sc. 
xotAa geht wohl auf das Fehlen 
der dvrnoidess. — nalowres: 
diese allein richtige Lesart hat 
nur Vat., alle anderen das sinn- 
lose rzaosyorres, das nur auf eine 
gedankenlose Verschreibung zu- 
rückgeführt werden kann. — zozs 
&uß6keıs möchte A. Philippi, N. 
Jahrbb. £. Philol. 123, 1881, 102 
streichen. Da aber von dem Stoß 
die Rede ist, so ist schwerlich 
zuzugeben, daß dieSpezialisierung 
von al nowoaı oder ra noW@pader 
hier unpassend sei. — 21. ovx 
Zseoda:: vgl. zu 1, 2, 2 und unten 
l. 28 und 35. — opö» objektiv 
zu neoln)ovv und dısxnihovv. — 
22. Össxnkovv: zu 1, 49, 3. — 
Yrrep Ts teyvns ähnliche Struk- 
tur wie c. 33, 6 d&» roörw Tüyns. 
öreo zusammenfassend auf beide 
voraufgehende Nomina bezüglich: 
„gerade (zeo) der Teil ihrer see- 
männischen Geschicklichkeit, auf 
den sie sich am meisten verließen.“ 
— 23. avroi ydo .. neoınketr. 
Es liegt zwar nahe, wie Cobet 
(zum Hyper.? p. 61) und nach ihm 
Stahl und v. Herw. es getan, die 
erklärenden Zusätze Ösexnrierv zu 
to usv und Öore un) negınheiv ZU 
zö Ö6 als Glosseme zu verwerfen. 
Da indes die Zurückweisung 
durch 76 uev und zo ds keines- 
wegswieunser diesesundjenes 
auf eine festbestimmte Reihen- 
folge hinweist, und namentlich 
an unserer Stelle die chiastische 
Anordnung ein Mißverständnis 


nicht ausschließt. so ist es wahr- 
scheinlicher, daß Thuk. selbst die 
leichten und natürlichen Erläu- 
terungen hinzugefügt hat. Ubri- 
gens ist der Sache nach leicht zu 
verstehen, daß das dsexrleiv, der 
Durchbruch der feindlichen Linie, 
durch eine Verstärkung derselben, 
das neoınistv durch die Be- - 
schränktheit der Räumlichkeit 
selbst erschwert wurde: vgl. 1, 
49, 3; 2, 84, 1. Wegen der Wort- 
stellung im ersten Gliede (man 
erwartete eigentlich 7d „dv „ao 
adroi xara to Övrardv ov daboeır) 
vgl. zu 6, 17, 3. Für 00 dwosıw 
vergleicht Marchant passend 2, 
83, 5 un dsddures dueunhovv. — 
25. 79 te npdregov duada .. 
oyrjosıv: diese W. sind wohl hinter 
ovx Elaooo» oyiosıw 1. 16 zu ver- 
setzen. eg d. Anh — r7 nod- 
teoov .. Ödoxnodon elvaı: dieselbe 
Ausdrucksweise wie 1, 32, 4 (die 
Nachstellung des attrib. Patiz. 
nach 1, 11, 3). Zu dieser gibt 
der folgende Infinitiv die er- 
klärende Apposition: es ist daher 
To drrinowoor Evrn0guÜoaı ge- 
schrieben: die Handschr. schwan- 
ken zwischen 7d und ro», und 
zwischen &vyxoovse: und Evyxpoü- 
oa: (so schreibt Vat.). dvringw- 
ov steht prädikativ, und als 
üubjekt ist rd zu ergänzen. 
Vgl. d. Anh. — nedreoov bedeutet 
nicht „in der ersten den Athenern 
gelieferten Seeschlacht (c. 22f.)“, 
sondern ist allgemein zu ver- 
stehen. Die in Rede stehende 
Meinung war besonders durch die 
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dv adrol yoraaodaı‘ nAsiorov yao & adry oxnosıy 
iv yap dvaxgovaıy odx Eososaı Toic "AImvaloıc EEw- 
Jovusvous dAAoce T ds hy yüv, xal tadınv du’ öklyov 
Dxal Es ÖAlyov, xar adrd To oroardrıedov TO Eavr@v' 
too 6° dAlov Auusvoc adrol xoaımoeıv. xal Svupegouf- # 
vous adroüg, Av m Bıalwvraı, &s ÖAlyov Te xal avrag 
&s 0 add, ngoonintovrag dhhmloıg TapasscHaı (Örreg 
xai EBlarıte uakıora toüs 'AdImvalovg &v dndoaıg Taig 
3 vavuaylaıs, oÜx oVang adroic &s navra röy Juueva Tg 
Gvanpovcewsg, BOrLEQ roic Zvpaxocloıg). rregırievoaı db 
&s 119 edgvxwelar, opP@v &ydvrwv ıyv Eninkevaw and Toü 


Athener aufgebracht worden (vgl. 
1.15). — 27. nietorov .... oynoeıw. 
Stahl hat dafür mAezorov... nee ı- 
oyrosıw für notwendig gehalten, 
und Kr. vermutete r/go» .. 
oynoew. Aber sollte bei dem ge- 
läufigen Gebrauch der Ausdrücke 
ıh6o» und 2laocov &yeır vom Vor- 
teil und Nachteil im Kriege in 
Keelen lem Falle nicht auch der 
uperlativ eintreten können? Ein 
anderes Beispiel dafür ist freilich 
nicht bekannt. Vallas Überset- 
zung: „se maxime superiores 
fore“ beweist nichts für neo- 
oyrasıv: denn wie er rı)dov Eye 
durch en esse wie- 
dergibt, ckt er den Super- 
lativ durch den Zusatz maxime 
aus. — 28. 7) drdsoovoms die 
Ausführung des Manövers (des 
Zurückgehens, ohne die Schiffe 
zu drehen), das 1, 50, 5 und öfter 
noduvar xpodesda, genannt wird. 
— Bosadaı 8. V. a. nap&oeodas, 
Kboeodau. Vgl. 1. 21.— dEmYorv- 
#Evross, wenn sie aus ihrer Stel- 
lung gedrängt würden. Vgl. zu 
2, 90, 5. — 29. ds nv iv. an 
die Küste hinter ihnen; von dieser 
steht den Athenern aber nur der 
Teil, wo sie ihr Lager haben, 
zwischen der Doppelmauer von 
c. 2,4. 4, 2, offen. — zaurn» ver- 
tritt ds mv yav. — du’ dkiyov 


(vgl. c. 71, 3; 2, 89, 9; 3, 21, 4; 
5, 66, 1) in, aus geringer Ent- 
fernung, ds dilyo» nach einer be- 
schränkten Strecke an der Küste 
hin. — 31. Evugepousvovs, wenn 
sie genötigt würden, sich auf 
einen Punkt zusammenzuziehen. 
— 32. Aıdteoda:, überwältigt 
werden. Vgl. zu 4, 15, 2. — 
33. rapd&roda:, Fut. med. in pas- 
siver Bedeutung wie c. 67, 2. — 
öreo nai EBlarre, Hinweis auf 
die folgenden Ereignisse: „und 
das war es eben, was den Athe- 
nern in allen nn. Kämpfen 
den größten Schaden tat.“ — 
35. ovx odens: vgl. 1. 21. — & 
ndvra röv huudva, entgegen’dem 
& dilyov 1. 30. — 31. & Tv 
stpvyagplav 8. v.8. ds rd nelayos, 
außerhalb des großen Hafens. — 
opüv äydvrow Tiv Eninkevow 
and Tod neldyovs Te nal dvd- 
xg0v0.r, da sie selbst vom Meere 
her gegen die Athener heran- 
fahren und dorthin zurückrudern 
könnten. Cl. änderte dvaxpovosw 
in dvayaopnoı» ab. Es ist aber 
gar nicht einzusehen, warum hier 
nicht statt von dem Rückzug im 
allgemeinen (vgl. c. 49, 2 dvaym- 
orjasıs xai äntrchovs) wie]. 28 und 
36 von der d»dxpovo.s im beson- 
deren gesprochen werden konnte. 
Vgl. c. 38, 1 npoon)dovres “ai 
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seldyovg TE xal dvaxgovoıy, od dvviaeodar adrovc, EAkcc 
te xal tod IlAnuuveiov noAsulov re adroic E&oou£vov xal 
Tod OTduarog 0 usyalov Övrog Tod Auu£voc. 

Toiaöra oi Svpoaxdcıoı ngös nv Eavröv Enıornunv 
TE xal Öbvauıv Erniıvonoavrss xal dua TeIagonxdteg uäl- 
Aov Non and ng nrgoregag vavuaxlacs Errsxslgovv To TE 
2 rel® dua xal raig vavol. xal rov udv reldv Öllyp ncod- 


dvaxpovdusvoı. Das Wort E&ni- 
nirvos ist sonst nirgend nach- 
gewiesen. Der eine Artikel rj» 
umfaßt die beiden Nomina, vgl. 
c. 37, 1 nv davräv dnıornunv 
te xal Ödrauır, 5, 5, 1 dv rj na- 
poaxouöh TE ds nv Sıxehlav xai 
ndim dvaynorce und zu 1,6, 1. 
Wegen der Stellung von rs hier 
und 1.39 vgl. zu 2, 46, 1. Schon 
in der ersten Seeschlacht (c. 22£.) 
war ein Teil der syrakusischen 
Flotte von dem kleineren Hafen 
her an dem damals noch von den 
Athenern besetzten Plemmyrium 
vorbei in den großen Hafen hin- 
eingefahren, und seit dem Ver- 
luste des Plemmyriums waren die 
Athener noch viel weniger im- 
stande, die Syrakusier zu hindern, 
and Tod nehidyors inınkiv (vgl. 
c. 24, 3). 


87. Die Syrakusier gehen 
zu Lande von der Stadt und 
vom Olympieion aus gegen 
dieathenischeDoppelmauer 
vor, und gleich darauf fah- 
ren auch etwa achtzig syra- 
kusische Schiffe zum An- 
griff heran. Die Athener 
stellen sich überall den 
Feinden entgegen. 


1. rosadra . . nods Tv E. Enı- 
orsunv Te xal Öbvauın dnıwonoar- 
res, nachdem gie derartige Über- 
legungen im Hinblick auf ihre 
Kenntnis des Seekriegs und ihre 
Streitmacht angestellt hatten. 
rosadra (gegen die von Cl. auf- 
genommene Lesart des Vat. raura 


hat Stahl mit Recht bemerkt, daß 
zadra leichter aus rosaüra als 
Tosaürta aus Tadra entstehen 
konnte) ist auf die von c. 36, 3 
an mitgeteilten Erwägungen der 
Syrakusier zu beziehen. Auf ihre 
snuorsun Te nal dövauıs (vgl. zu 
c. 36 1. 37) stützten die Syraku- 
sier die im Vorherg. entwickelte 
Meinung, daß sie in einer zweiten 
Seeschlacht, die zu wagen sie 
schon so lange im Sinne hatten 
(vgl. c. 25, 9), in mehreren Be- 
ziehungen vor den Athenern im 
Vorteil sein würden, und als ein 
weiterer ermutigender Umstand 
kam nach dem Folgenden die 
Erinnerung an den Verlauf des 
ersten Zusammenstoßes zur See 
hinzu (vgl. c. 25, 9 dyyeilostas 
ns vavuaylas ndoı, ads od Ti Tor 
nohrulov doydı uahlov N Ti ogr- 
teog Tapayj Noondetrev). Noch 
c. 21, 4 hatte Hermakrates im 
Gegensatz zu der dnsorrun der 
Athener im Seekriege von der 
änsıola der Syrakusier gespro- 
chen. Aber inzwischen war nicht 
nur die erste Seeschlacht geschla- 
gen worden, sondern waren auch 
auf der syrakusischen Flotte ganz 
wesentliche Verbesserungen, na- 
mentlich durch Verstärkung des 
Vorderteils der Schiffe, eingeführt 
worden. Für zoos im Sinne von 
„im Hinblick, mit Rücksicht auf‘ 
vgl. c. 69, 2; 3, 44, 3; 5, 108; 8, 
76, 6 und zu 1, 71,7. — 2. redag- 
onxdres im Part. perf. bezeichnet 
die schon länger eingetretene Er- 
mutigung. — 3. drreye/oovr, Imperf. 
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5 vegov TöV &x ig nöhAewg Tvlınınog sgoesayaywv 77000- 
jye To relysı av AImvalwv, xa# 6009 nugös ınv ndlıy 
adrod Euga’ xal ol ars od Okvunıslov, ol ve Önkitaı 
8001 &xei Noav xal oi innng xal ı) yvurnrela T@v Iveu- 
xoolwv &x Toü El Harsga ngoomeı Top relyeı' ai öl vieg 
uerd Todro sudUs Enehenieov TÜV Ivpaxociwv xal Evu- 
udxwv. xal ol Admyaloı Td no@Tov adroüg oldusvoı To 3 
selp ubyp reigaosıy, dg@vreg ÖL xal Tüg vadg Ersipsgo- 
uevag dyvw, Edogvßoüvro, xal ol udv Eni va Telyn xei 


10 


„begannen anzugreifen‘. — 5. ro» 


öx tus nd)ews, nachträgliche Be- 
stimmung, die schon auf das 
folgende xai of dnd roü Olvu- 
rıelov hinweist. — T. adroü ab- 
Pe von xad" 800» (vgl. 3, 104, 
1) d.1. xara ToooÖro» adroü doov 
noös tiv ndl)ıw Saga (vgl. zu c.67, 
3 und Kr., Spr. 51, 13, 6), auf 
der nach der Stadt zu gerichte- 
ten Seite. — ol dnd roö OA: 
wegen des proleptischen Aus- 
drucks (wie vorher 7d» 4x rc 
nuhsws) vgl. zu 1, 8, 2, zur Sache 
c. 4,6. — 8.9 yvurnrein (die 
richtige Form dieses nur noch 
bei späten Schriftstellern nach- 
Ei ae Wortes entsprechend 
em Vb. yvurnreiw gibt Vat.; die 
meisten anderen Jvurnrla) 8. v. a. 
ol yvurijtes (ol yılod Schol.), wie 
levis armatura konkret ge- 
braucht wird. Es sind die dxo»- 
zıorat von 1. 16. — 9. &x tod eni 
Ydrega auch 8, 33, 2, vgl. c. 84, 
4;1, 87, 2. — npoonsı unge- 
wöhnlich nach dem letzten Nomen 
(N yvuynreia), welches obendrein 
eigentlich Apposition ist, kon- 
struiert. — 10. eme£önleov (80 
Vat. st. e&dnksor), die Absicht 
des Angriffs bezeichnend: ent- 
sprechend dem Subst. errdxzlovs 8, 
20, 1. Beide Wörter sind sonst 
nirgend nachgewiesen. — 11. xai 
ol Ad'nvazos xre. Plut. Nik. c..20 
behauptet in seinem kurzen Be- 


richt von den folgenden Kämpfen, 
daß Nikias dazu durch den Eifer 
des Menander und Euthydemos 
(c. 16, 1) gedrängt worden sei; ob 
mit Grund, muß dahingestellt 
bleiben. — rd npwror ... Edogv- 
ßoövro. Cl. fand mit Recht hier 
den Ausdruck insofern nicht ganz 
korrekt, als das Vb. 33ogvBoürro 
dem Gedanken nach nur zu de@»- 
res..dpvo, nicht aber auch zu 
rd nodTov .. Nneıpdosıy PAsse. 
Vielleicht ist das nach öpörres 
stehende da aus einer erklärenden 
Randbemerkung in den Text ge- 
raten.Nach Wegfall von dä würde 
vo@vres, wobei man nach dem 
überlieferten Texte eine dem zd 
zeörov entsprechende zeitliche 
Bestimmung vermißt, selbst den 
Gegensatz zu rd noörov bilden: 
„und die Athener, welche zuerst 
glaubten .., gerieten, als sie sahen 

., in Verwirrung.“ — 13. eni 
ra Telyn und 14. nod Ta» Trıyör 
kann nach dem Vorhergeh. nur 
von den beiden Mauern, welche 
die 1.6 und 9 einfach zö rezyus 
genannte Doppelmauer der Athe- 
ner bildeten, verstanden werden, 
wie denn diese Mauern auch c. 
38 1.6 als ra rein bezeichnet 
werden, und nach dem Folgenden 
ist anzunehmen, daß gegenüber 
dem Angriff vom Olympieion her 
zu dem dvrınapardoosod#as der 
Athener noch ein drrenskı.vas 
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O0 TÖV TEIX@V Toig TrE00100019 dvTisapeTa00ovyTo, Oi 
Ö2 scoög Toöc dnd roö "Okvunıslov xal r@v EEw xard ib 
Taxos xwgoüvrag, inneag Te noAloög xal dxovrıoras, 
avrenesfjoav, Ahhoı Öd Tag vadg Enningovv xal due Eni 
tov alyıaldv rageßordovv xal, Erreiön sehgeis 00V, 
dyraviyoy nıevre xal EBdounxovra vadg' xal T@v Ivga- 
38xo0lwv Hoav Öydorxovre uaksore. ig dE Tjuegag Ent‘ 
sold mg00nAEovreg xal dvaxgovdusvos [xal] zreugdoavres 
aAlriwv xal obdErsgoı Övvausvor dsıdy vı Aöyov Tragu- 
Aaßeiv, ei un vadv ulav N dio röv AInvalwv oi Zveo- 
x6010ı xaraövoavrss, bLexglInoav" xal ö elög dua and 


ToV Tayovy anhiFe. 


hinzukam. — 14. of da: so richtig 
der Vat., die übrigen Hss. mit 
einem offenbaren Glossem 0 62 
Adnvaroı. — 16. inneas re no)- 
Jobs xal dxovriorde, näml. dvras. 
Da nach 1.7 auch Hopliten vom 
Olympieion her anrückten, ver- 
mißte Kr. hier xai önksras, und 
Stahl schrieb innias re (Toös) 
rroAkoös. Wenn man Thuk. nicht 
eine kleine Nachlässigkeit zu- 
trauen will, scheint die eine oder 
die andere Anderung notwendig 
zu sein. Ein Zurückbleiben der 
Hopliten, woran Cl.und Widmann 
dachten, kann nach ]l. 7 schwer- 
lich angenommen werden. — 19. 
vaus: Bekker wünschte »avo/ 
wie c. 52, 1, doch ist mit Recht 
auf 8, 95, 3 (dvnye ras vads) und 
mehrere Herodotstellen verwiesen 
worden. Über den gleichen Wech- 
sel der Konstruktion bei aloe» 
vgl. zu 1, 52, 2. — xad öv Zvo.: 
schwerlich mit Recht hat Hude 
mit den Hss. CEG xai al rörv 
Zve. geschrieben. — 20. audkora: 
zu 1, 13, 3. Nach dem c. 28, 4 
®8s wähnten Verluste war die Flotte 
wieder ungefähr auf den Stand 
von c. 22, 1 gebracht worden. 
88. Doch kommt es an die- 
sem Tage nicht zu einem 
entscheidenden Kampfe. Am 
folgenden sucht Nikias 


durch vorgelegte Last- 
schiffe die Stellung seiner 
Flotte zu sichern. 

1. vis Nusoas en! nold, während 
eines großen Teils des Tages, 
vgl. zu c. 39,2. — 2. ngo0nÄdovres 
.. neıpdoavres dlinkov. das xai 
vor rneiıpdoawvres hat sich sinn- 
störend eingedrängt: nooon4Eor- 
tes xal dvaxpovduero. (beide im 
Präs.) bezeichnen die Art des 
reıpäv: „nachdem sie bis spät 
am Tage durch Entgegenfahren 
und Zurückweichen einander bei- 
zukommen versuchthatten.‘“ Dazu 
tritt Övwduero: im Präsens das 
Resultat ausdrückend: „und da 
kein Teil dem anderen etwas ab- 
gewinnen (zapalaßszv auch He- 
rod. 7, 211) konnte“ — ne 
edoavrss (Aktivum) dAlnko», aber 
c. 39, 2 nsıpwuevos (Medium) d.: 
über diegleichmäßige Anwendung 
von nesodv und zeıpäoda: IN 
dieser Bedeutung und Konstruk- 
tion bei Thuk. vgl. zu 2, 81, 2. 
— 4. ei un in elleptischem Ge- 
brauch ohne Verb. fin. wie 9» un 
5, 47, 5: „außer daß etwa“. Hier 
war die Konstruktion des Gene- 
tivus absolutus unnötig, da ol 
Zvpaxdosoı einen Teil des Sub- 
jektes von diexe/Inoav bildet; 
vgl. zu 1, 49,4. — 5. äua, gleich- 
zeitig mit dem letzten dvaxgpove- 
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T7 6’ Öorsgaig oi udv ISvpaxdoıoı Tovxalorv, odödr 2 
Önloüvres Önoidv vı TO uehlov sroımoovow' 6 dt Nixiac 
idoy avrinala ra tig vavuaxlac yevöueva xal Einikwv 
10 adzrodg adFıs Errigeignoesiv TOVG TE TEINEAEXOVS Tyayxa- 
lev Enrıoxsvalsıy rag vadg, el Tis ri dnenovixei, xal öl- 
xadag rEEWELLOE TEÖ TOÜ OWpEeregov OravgWuarog, Ö a- 
Tois noö TÜV veöv Avril Auuevog xAnoTod &v Ti JaAdoon 


ENEICNYEL. 


dialsımovcac Öd& Tac Ölxadac 6009 ÖVo rrÄk- 3 


15 Iga are’ dAAiwv xareornoev, Önwe, ei rıg Bıaloıro vadc, 
ein xarapsvgıs dogyalng xal sralıy xaF' Hovylav &xrkorg. 
negaoxevaldusvor dE Tara ÖAmv hv Nucgav dıerelsoev 


ot A9mvaloı ueygr vurtöc. 


Ty 6° övoregalg ol Zvgaxdouoı tig udv gas row- 39 


Te009, z 6 Erriyaughosı ch abıh Tod re nıelod xal Toü 


odaı der Schiffe. — dnd Tüv 
teyöv: vgl. zu c. 37 1. 13. — 
8. dnozdv Ti, wie 3, 28, 1. — 76 
uellov, adverb. wie 6, 69, 3. — 
9. dvrinala Ta Tis vayı. zEv0- 
«eva „daß die Seeschlacht (des 
vorhergehenden Tages, vgl. c. 41, 
4 TVonala dugyorsomv TÜV Tav- 
“axıar) zweifelhaft ausgefallen 
war.“ Vgl. c.34, 6 vavuayrjoar- 
tes dvrinala,. — dinlöov „in der 
Erwartung“: vgl. c. 73, 2; 4, 28, 
3. 71,2 und zu 1,1,1. — 11. enı- 
oxevä&eı» von der Ausbesserung 
von Schiffen: vgl. c. 1, 1 und zu 
1, 29, 3. — norerw von Schiffen 
auch 6, 104, 2. — 12. rpoopuLl&rıv 
nur hier im Thuk., und auch sonst 
nicht nachgewiesen, wie auch die 
Sache selbst nicht leicht vor- 
kommt. — nod roü ogper£gov 
oravo@uaros std. Von der Her- 
stellung dieses Pfahlwerks hat 
Th. vorher nichts gemeldet; an der 
Stelle 6, 66, 2, die Cl. verglich, 
ist von einer ganz anderen Sache 
die Rede. lich war die Um- 
pfählung, welche die Syrakusier 
nach c. 25, 5 vor ihren alten Schiffs- 
häusern im großen Hafen an- 
gebracht hatten. — oger£gov: vgl. 


zu c.1,5.— 193. dvri Juuevos 
xinoroö, an Stelle, zum Ersatz 
für einen (mit Ketten) abzusper- 
renden Hafen. Vgl. zu 2, 94, 4. — 
14. dıaheımodoas notwendig von 
dem konstanten Verhältnis (an- 
ders als 1, 112, 1; 3, 74, 1): ge- 
gen alle Has,, die dualsnovoas 
haben, aber mit dem Schol. — 
doov („ungefähr“, wie 6, 67, 2) 
ödo ni: vgl. zu c. 41, 2. — 15. 
xar&arnosw» deutet auf das Fest- 
legen an Ankern. — Pıddorro 
passivisch, wie c. 36, 6 und oft. 
— 16. xardgevßis, hier und c. 41, 
1, findet sich nur bei Thuk. Zur 
Sache vgl. c. 41, 1 ff. — radır zu 
dunhovs: zu 4, 10, 3. — 17. dinv 
{nv ı). dıereleoav, sie brachten den 
ganzen Tag hin. 

89. Am dritten Tage wurde 
von den Syrakusiern durch 
Verlegung des Lebensmit- 
telmarktesandieKüsteeine 
Überraschung fürdie Athe- 
ner vorbereitet. 

1. T7s Spas noWregov (zu c. 19, 
1), früher (als das vorige Mal) der . 
Tageszeit nach, eig. in der Tages- 
zeit; wie zjs Nuegas dywe 4, 25,1. 
9,1 — 2. 75 inyeorica Tf 
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2 YavTIxXod 7r000EUL0Y0Y TOoig Asnvaloıs, xal AyTixaTaoTayv- 
Teg Tals vavol Töv adröy rodnov addız Enci moAd dınyoy 
Tüg suegag eıgausvor dAkıhlwv, srgiv dn Aolorwv 6 TIvg- 5 
olxov, KogivJ1og, dgıorog BV xußsoyieng TÖV uera Ivge- 
xoctwv, nreldeı TOÜg OFETegoVg TOÜ vavrıxod doxovrag 
reuyayrag wg Toüg &v ij mmöleı Enriuslouevovg TÖV rW- 
Aovu&vwv xehsveiw ÖTı TAXLOTa TNV dyogav uETavacınaav- 
tag Erni any Hala0cav xoulocı xal, da rıc Eyeı &dw- 


adr7, in derselben Angriffsweise, 


wie sie c. 37, 2 u. 38, 1 geschil- 
dert ist. — 77 adrg nachgestellt: 
vgl. zu 1, 140, 1. — 4. #ni mod 
ns Nuegas vertritt hier (anders 
als c. 38, lıeinen Akkusativ: „sie 
verbrachten wieder einen großen 
Teil des Tages.“ Vgl. zu 1, 50, 
2. — 5. neıpduevos diinhar: vgl. 
zu c. 38, 1, wo in demselben 
Sinne das Aktivum gebraucht ist. 
— neiv ön, bis endlich, vor 
entscheidenden Vorgängen: vgl. 
c. 71, 5 und zu 1, 118, 2 
Ariston auch von Diod. 13, 10, 
Plut. Nik. 20 und Polyän 5, 18 
rühmlich erwähnt. Nach Plut. 
c. 25 fiel er in der späteren See- 
schlacht c. 70. — 6. ro» vera Zv- 
'ganooiov, aller auf Seiten der 
Syrakusier, die fremden einge- 
rechnet. — 7. roüs oprrdoovs Toü 
vavrıxoü doyovras: U]. meinte, 
opersgovs sei eingeschoben oder 
etwa aus £reoovs verschrieben. 
Aber wegen des singularen Sub- 
jekts kann hier ogereoovs eben- 
sowenig beanstandet werden, wie 
z. B. c. 38 1. 12 oyeräpov, so daß 
wir ohne jedes Bedenken eine 
nun auf die Syrakusier 
und ihre Verbündeten annehmen 
dürfen. Weiter berechtigt auch 


schwerlich zu einem Anstoß, daß . 


nicht zods Toü operepov vavrıxod 
äoyovras gesagt ist. Denn bei 
mit Genetiven verbundenen No- 
minibus behandelt Th. adjekti- 
vische Bestimmungen nicht im- 
mer 80, wie wir es zunächst er- 


warten würden; vgl. z. B. 1, 42, 
4 ravrıxoü Evunaylav waydinv, 
nicht vavrıx0o0 Evuuaylar ueydkov 
und zu c.17, 4. — 8. roös u rf 
nzöhsı Ansuskousvovs (über die 
Präsensform drıue)sudaı zu 6, 54, 
6) Tür nmlovusvwv: diese Auf- 
seher über das, was verkauft 
wurde, entsprechen den atheni- 
schen dyogavduoı. Die Hss. haben 
röv nmlovusvov irrtümlich erst 
hinter z7” d/opdv. Die richtige 
Wortfolge hat Sitzler hergestellt. 
Vgl. den Anh. — 9. usravaorı)- 
oavras dni nv Idhaooav xouloas 
liest Vat., die übrigen Hss. haben 
napa tiv Ydhaocav ueraorjoaı 
xouloavras. Böhme und Stahl 
folgen zwar sonstdem Vat.,schrei- 
ben aber veraorrioavras st. uera- 
vaornoavras. Das letztere Wort 
scheint aber ganz geeignet, um 
nicht nur die Veränderung des 
Ortes, sondern auch den Auf- 
bruch mit allen zum Marktver- 
hehr nötigen Utensilien zu be- 
zeichnen, den oxnval xal ydppa, 
von denen Demosth. 18, 169 spricht. 
Aeraorjoaı wäre dem xouloas 
nahezu gleich, #srarasrjoas be- 
zeichnet die Tätigkeit, die vor- 
aufgehen muß, und daher steht 
auch dies richtiger im Partizipium 
als xowsoaı. napa rnv Id)aooan 
wäre in dem hier nötigen Sinne 
von „zum Meere“ für die atti- 
sche Prosa ungewöhnlich. — 10. 
xat, doa rıs Bysı Edbdsua, ndvras 

. noAstv: hierbei scheint an 
Leute zu denken zu sein, die ihre 
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dıua, scavrag Exsioe PEpovrag dvayxacaı sıwleiv, Örws 
. adrol Exßıßaoavres ToÜc vavrac EÜFÜTC rrapd Tas vadc 
 dewwrononowwraı xal dı' ÖAlyov aödıg xal abImusgöv 
Grsgoodoxnitong tois Asdmvaloıs Ercıysiıgaow. xal ol udv 40 
rsLaHEvreg Erreurdav Eyyekov, xalı) dyogd sragEeoxsvaodm, . 


xal ol Zupaxdonı dalpyng 
rgös mv mdhıy .. Ennlevoav 


Lebensmittelvorräte nicht auf 
den gewöhnlichen Markt brach- 
ten. — 12. adros ist Vermutung 
von H. Stein. Die Hss. bieten 
adros, was ganz müßig sein 
würde, da es nur als ein auf die 
&v TA ndleı inıueidueros TOvV 
mA. zu beziehender Dativus ethi- 
cus aufgefaßt werden könnte. 
Kr., CL u. a. schrieben nach einer 
Vermutung von Aemilius Portus 
ee a. an adroü .. 

ier ziemlich nichtssagend sein, 
da die Grtlichkeit vorher nur 
ganz allgemein (durch Zi 7)» 
Idhacoar) bezeichnet ist, und 
mit eddös apa Tas vaüs (un- 
mittelbar neben, bei den Schif- 
fen, vgl. zu c. 22, 2 und 4, 43, 2) 
alles, worauf es ankam, ausge- 
drückt ist. Wie mit adro®, ver- 
hält es sich auch mit dem von 
v. Herw. nach Badhams Vermu- 
tung aufgenommenen adrda'. Da- 
gegen wird durch adroi in pe 
sendster Weise hervorgehoben, 
daß in dem von dros regierten 
Satze nicht mehr von den 4» r. 
n. dnıuskdusvor Täv nwi., sondern 
wieder von den Befehlshabern 
der Flotte die Rede ist. 
zoös vadras ist ohne Frage von 
den gesamten Schiffsmannschaf- 
ten zu verstehen. Vgl. zu c. 13, 
2. — 13. dgsotonosstoda, von den 
Anführern gesagt, indem diese 
als auch die Mannschaften ver- 
tretend gedacht werden; vgl. 8, 
95, 3. Der dem folgenden erı- 
4210604» entsprechende Coniunc- 
tivus aor. wird von der Mehrzahl 


Thukydides VII. 8. Aufl. 


"die 


woUuvVav xg0VvOA«uEVoL scahıy 
xal EbFUg Eußayres. aurod 


der besseren Hss. geboten; nur 
die Codices AF haben das Futu- 
rum dgwronostjoortra:, welches 
Cl. mit Bk. u. a. vorzog. Vgl. 
zu c. 32, 1. — di dkyon, 
nach kurzem Aufenthalt: zu 6, 

‚4 
40. Wirklich ließen die 
Athener sich täuschen und 
sahen sich dann genötigt, 
ohne ordentlich Mahlzeit 
gehaltenzuhaben, einen ent- 
scheidenden Kampf zu be- 
ginnen. In diesem fügen ih- 
nen dieSyrakusier nament- 
lich durch die verstärkten 
Schiffsschnäbel und von 
kleinen Fahrzeugenaus, die 
sich nahe an die Seiten der 
feindlichen Schiffe dräng- 
ten, großen Schaden zu. 

1. xai ot adv (die syrakusischen 
Flottenführer, vgl. c. 391.7 nes/Fsı 
Tods ogperigovs Toü vavrınod de- 
xovTas) Insuyar, nal) dy. nape- 
oxsvdodn,xaloldvp.Enhsvoayxal 
drow0övro. Das erste xa/ knüpft 
ze Auseinandersetzung 
über das, was infolge des Durch- 
dringens des Rates des Ariston 
seitens der Syrakusier geschah, 
an, die weiteren verbinden die in 
lebhafter Kürze gemachten An- 

ben über die schleunige Aus- 
Fhru ng der verschiedenen Teile 
des an —2.nageoxsvdodn, 
näml. am Meere. — 3. noVura» 
xgovodueros: zu 1, 50, 5 u. c. 36, 
5.— ndiv, „zurück“; 10. addıs, 
„zum zweiten Male.‘ — 4. ed3os 
&xßdvres, sofort, nachdem sie aus- 
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2:@gıorov Enoloövyro* ol Ö’ AImvaioı vouloavres adroöc 5 
:o6 NFoonucvovs Pay sıgög iv ndhıv dvaxgovoaodaı, 
xa» Novylav Eußavres va ve dhha Ö1erred00ovro Kal rd 
Gugpl To dgLorov, @GS TÄS yE Nusgag Tavıng odxErı olö- 

3 uevor dv vavuaxjoaı. Ebalprng d& oil Ivgaxdauoı ıly- 
owoayres rag vaüg Ennenisov aödıc‘ ol dk dıa moAloü l 
Hogvßov xal door oi nlelovg odderi xdoup Eoßdvres 

4 udlıg mork dyrayıyoyro. xal xodvov uEv viva drı&oxovro 
ahlAwv gQvAkacodusvor‘ Erreıva oUxn Eöbxeı voig AM- 
yaloız ind oyiv adrav draudllovrag xp alloxsodaı, 
aAN” Errıysigsiv Örı Tayıore, xal dnıyegdusvor &x rapa- 1 

5 xelsV0Ewg Evavuayovv. ol Ö& Ivpaxdcroı Östduevor xal 
tals vavalv ayrırgygoıs xgWusvor, Goreg ÖLEvondnoeay, 





gestiegen waren. — adru®, gleich 
an der Landungsstelle. Vgl. eds 
napa ras vads c.391. 12. — 6. @s 
Noonusvovs opäv „im Gefühl (6), 
daß sie von ihnen besiegt seien.‘ 
Einen persönlichen Genetiv hat 
Th. auch 3, 57, 3; 4, 64, 8; 5, 
111, 4 mit #oodo$aı verbunden, 
während er 1, 62, 6; 2, 39, 3; 4, 
96, 3 drd hinzugefügt hat. Vgl. 
auch s„oododa, dewroö 4, 37, 1 
und drjuaros 5, 111, 3 neben 
dxons Ndorf; 3, 38, T. — 1. ra 
dugi Tö dgıorow: die Präp. dugi 
findet sich bei Th. nur hier und 
-8, 65, 1 (08 dugl dv ITeloavdgorv). 
.— 8, ds oldusvos: „weil sie gewiß 
glaubten.“ Vgl 6, 32, 3 und ös 
I ag 4, 114, 4. — 10. dıa m. 

006ßov xal dosroı: die Bestim- 
mungen in verschiedener Form 
wie c. 13, 1. Über did c. gen. 
zur Bezeichnung von Umständen, 
unter welchen etwas geschieht, 
zu 4, 8,8.— 11. 02 nAetovs partielle 
ppeastn: Vgl zu 1, 2,6. — 
odderi xdoup Öfter von Thuk. 
angewandt: c. 23, 3. 84, 3; 2, 52, 
2; 3, 108, 3; hier durch dsa nos- 
Aod Yogsßov, „in größter Ver- 
wirrung“, wie 3, 108, 3 durch 
ärdxstos motiviert. — 12. uddss 
notre: es dauerte lange, ehe sie 


1, 330) Vermutung dr 


zu der für das Entgegenfahren 
nötigen Ordnung gelangten. — 
äntoyovro diiikov (8, 92, 8 
gg adrör), sie enthielten sich 

es gegenseitigen B: gr- 
Er us Yorsiche 13. 28 
Bddneı Tols Ad9'mvduoıs .. dlloxe- 
oda: „sie waren nicht willens, 
durch sich selbst (durch eigene 
Schuld), infolge des langen Zö- 
ee (dsautklovtar, vgl. über 
as Vorkommen dieses W. zu 6, 
25, 1, wegen des Akkusativs zu 
1, 53, 1), vor Ermattung über- 
wältigt zu werden, sondern 80 
rasch wie möglich anzugreifen.“ 
Für dAloxsedas in der Bedeutung 
„überwältigt werden‘ vgl. 1, 121, 
4; 6, 77, 2. Ohne Not haben 
Stahl u. a. nach Madvigs (Adv. 
lonsodası 
geschrieben, worin sie den Sinn 
von consumi „erschöpft werden“, 
„sich aufreiben‘ finden zu kön- 
nen glauben. — 16. deädueros, 
näml. örsprgousvovs adroög: vgl. 
4, 127, 2.— xal rals vavolo xre.: 
diesem xal entspricht L. 19 xaiö 
ol xrde. — 17. Tars vavols (ein 
hier in den Hss. BCE zwischen- 
geschobenes re ist unerträglich) 
dVTINEWPOIS xoWusvoı, wie C. 36, 
3 rars du ßohars. — Bonep Öszsor- 
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röv Eußölwy fi rragaoxevfj dvapgı;yvvoav rag ray "AIm- 
valuy vaüg Ent nokd rüg nragessıpeclag, xal ol dd röv 
N xaraorewudtwv adrois axovellovyres usydla ZBlantov 
todg "AImvalovg, old d’ Erı usilw ol &v Toic Aenroic 
chotoıg seeginieovres Tv Zvpaxoolwv xal &s Te Toüc 
Tag0009 üUnonintovsss Toy noksulwv veöy xal &c ra 
shayıa maganılkovreg xal EEE adr@v dc Toüc yavrac dxov- 
tllovreg. elog Öbd ToiTp To Teönp xard xodrog vevua-4l 
yoövres ol Zvgaxdcroı Evixnoay, xal ol ’Admyaloı rea- 
cdusvor did TOV Öixadwv iy xardgevfıy Emoroövro & 
Tov Eavröv Öguov. al Öt vöv Ivpaxoolwv väeg uexgt 2 
5udv av Ölxdadwv Enedlwxoy' Eneıra abroüc al xegaiaı 


Önoav (BC. Tals vavol» dvrinpy- 
p05 xejoFas): vgl. c. 36, 3. 5 und 
zu 1, 18, 2. — 18. dußdiow ist 
eine von allen neueren Hagg. auf- 
genommene notwendige Vorlense- 
rung von Abresch. Die Has. bieten 
dußolör, aber dußoir wird in 
der attischen Prosa nicht in dem 
hier erforderlichen Sinne von 
‚ „Schiffsschnabel“ gebraucht. Vgl. 
c. 86 1.21. — dveporjyvvoar: c. 34, 
5. 86, 3. — 19. di nold Tis na- 
ee. „über einen großen Teil des 
orderteils hin“, vgl. zu c. 34, 5. 
— 20. adrois, Toss Zupaxooloss, 
der freie Dativ von c. 34, 2. — 
meydla Bidnrew wie c. 27, 456, 
64, 1. — 22. ds Tods Tapoods 
Unoninrowres, Unodvdusvos Und 
toös rapoods Schol.: sie suchten 
sich unter die Ruder hineinzu- 
drängen. Über die Bedeutung 
von rapods und rapoo/ vgl. Böckh, 
Urkunden üb. d. Seewesen 8.112f. 
— 23. d5 ra nldyıa napankdor- 
tes, indem sie gegen die Seiten der 
Schiffe heran (nicht vorüber) 
gan liene bis unter ie Ruder 
zu en). — 24. #£ adrör 
a une nlolow. we 
‚4. Endlich mußten sich 
die athenischen Schiffe mit 
.bedeutendem Verluste hin- 
ter die zum Schutze vorge- 


legten Frachtschiffe zurück- 
ziehen. 


Anstrengung“: vgl. 1, 118, 3; 2, 
54, 4; 4, 23, 2; 6, 91, 7 und zu 
1, 64, 3. — 3. did av dixddan: 
vgl. c. 38, 2. — Tv xardgavfır: 
vgl. zu c. 38, 3. — 4. douos wird. 
der offene Ankerplatz der Athe- 
ner genannt (vgl. 4, 26, 3; 6, 44, 
2), den sie sich bemüht hatten 
c. 38 L. 12 in einen Asun® sÄnords 
zu verwandeln. — 5. ad xegalas 
ündo rar Zonlko» al. . Ypudvas: 
Kr. vermißte vor önde r. 2. den 
Artikel, und v. Herw. und Hude 
haben das nach ünde r. E. ste- 
hende as vor diese W. versetzt. 
Vgl. jedoch zu 1, 51, 4 — el 
»epalas.. Npusvaı, ähnliche Vor- 
Kieheungen. wie die Platäer sie 
2, 76, 4 zur Abwehr der Sturm- 
böcke von ihren Mauern ange- 
bracht hatten: wie dort Balken 
(80x04) zum Niederlassen an den 
kranartigen Stan "angebracht 
waren, 80 hier desgpzwes een 
saraoxsdaoun N uoilBdwor eis 
deiyiva doynuarıousvov Schol. zu 
Aristoph. Equ. 762), schwere Blei- 
oder Eisengewichte in Delphinen- 
at vielleicht so, daß der 
wanz zum Einbohren geschärft 
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Urdo rOV.Eoııiwv al and Tv Ölrabwv ÖeAyıvopdpo: Ngue- 


3 yaı ExhAvoV. 


ÖvVo dd wies TV Zvgaxoolwv Emraıpduevaı 


fü; viam ng008usıdav adrör &yyöc xal Öusydaonoer, xal 
47 Eriga -adroig dvdpdomw Ealwm. xaradvoayres 6’ ol Zvge- 
xooroı rov "Admvaluy Enta vadg xal xararpavuerioar- 
reg mollag, Gdvögas re molloüg Toüg udv Lwyonaavreg, 


war. (Poll. 1, 85 erwähnt diese 
Vorrichtung als eine auch auf 
Trieren vorkommende: vrde rd 
Zußolov Öehpis Voraruı, Örav ı) 
»aüs deApsrogpdeos 5. Doch scheint 
diese Notiz ganz isoliert zu ste- 
hen.) — 6. Npusras (Pft.): stets 
emporgezogen (nicht doYezoaı, ge- 
legentlich) hingen sie drohend 
über den Eingängen zwischen je 
zwei dixddss (c. 38 1 14), was, 
wenn der Zwischenraum wirklich 
doov dio nAdIoa (c. 38 1. 14) be- 
trug, eine bedeutende Länge der 
xepatos und ein beträchtliches 
Herausragen derselben gegen den 
Zwischenraum voraussetzt. Frz. 
Müller ist im Nach zu seiner 
Ausgabe und im Jahresbericht 
üb. d. Fortschr. der klass. Alter- 
tumswiss. Bd. 58, 216. geneigt, 
die Zorios auf die in dem Pfahl- 
werk, vor welchem die dixdöss 
nach c. 38, 2 lagen, befindlichen 
Öffnungen („Ausfallstore‘‘) zu be- 
ziehen und, um diese Erklärung 
zu ermöglichen, in dem Berichte 
des Historikers eine. Lücke an- 
zunehmen. In der Tat müßte 
man, um ündo rö» dorkov in der 
bezeichneten Weise verstehen zu 
können, in c. 38 angegeben zu 
finden erwarten, daß die Auf- 
stellung der dixddes mit einer 
Entfernung von 800» dio nAsdga 
voneinander wegen des gleichen 
Abstands der Öffnungen desPfahl- 
werks voneinander erfolgt sei, 
und daß die dixddes ganz dicht 
vor diesen Öffnungen aufgestellt 
worden seien. Es wäre aber auch 
wohl oben 1. 3 nicht einfach dsa 
rar dinddmv Tiv nardgavkın 


#nosoörro gesagt worden, wenn 
die kritische Fahrt zwischen den 
öixddss und dem Pfahlwerk hin- 
durchgegangen wäre. Vielleicht 
steckt in den W. doo» do nidIpa 
von c. 38, 3 ein Fehler. — 7. #ra«- 
oduevas Tf wien, zn der Zuver- 
sicht des Sieges. — 8. ng008- 
usıfav aöüröv dyyds, wie 4, 93, 1 
npoodueıkev dyyds Toü orgarsdua- 
ros: ohne 4yyös wäre der Dativ 
nötig. adrsr auf die dixddss mit 
ihren xsgasas zu beziehen. — 9. 
 Erioa, „das eine von diesen 
beiden zertrümmerten Schiffen“, 
woraus folgt, daß die Mannschaft 
des anderen sich hatte retten 
können. dıepddonoav ist die 
Wirkung der deipzves der Athe- 


ner, xaraddcavres und xararpav- - 


marlgavres (vgl, 8, 10, 4. 42, 3 
und Zrpwoa» 4, 14, 1) des razs 
vavolv dvrinowWpos xg70Faı Von 


seiten der Syrakusier (c. 40, 5), 


nachdem die newpas in der c. 36, 
2 angegebenen Weise verstärkt 
waren. — auross dvögdos: zu C. 
25, 4. — 11. dvögas ve nolkoüs 
roös udv Coypı;oavres xrd. ist nach 
einer Vermutung von Cordewener, 
de Thuc. Vaticani codicis prae- 
stantia, Diss. von Amsterdam, Ut- 
recht 1897, S. 25 und in Über- 
einstimmung mit Vallas er- 
setzung multisque viris tum cap- 
tis, tum oeccisis geschrieben. Im 
Vat. fehlt roAloös, in den übrigen 
besseren Hss. steht es hinter rods 
„iv. Beide handschriftliche Les- 
arten sind unmöglich, da bei 
beiden unter den dvdges die 
Manvschaften der in den Grundge- 
bohrten und beschädigten Schiffe 
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tois Ö& dmoxvelvavrss drrex&onoav, xal Teonaid Te du- 
goreowv TÖV vavuayıßy Eornoav xal iv Einida Adn 
eyvgav Elxov vals ulv vavol xal sold xgelocovg elvaı, 
15 &ddxovv dd xal vöv eldv xeıgaasodar. 

Kal oi u8v ög dnıdmodusvor xar’ dupdrega nage- 
oxevalovro aüdız" Ev Todcw dd Anuoc9Evng xal Evev-42 


ueöwy Eyovrss ı)v and r@v 


verstanden werden müßten, die 
anze Bemannung aller beschä- 
dieen Schiffe aber unmöglich 
entweder gefangen genommen 
oder getötet worden sein kann. 
Zur Erklärung unserer hand- 
schriftlichen Überlieferung ist an- 
zunehmen, daß noAlods in einer 
Hs., auf die alle uns erhaltenen 
zurückgehen, im Texte aus 
fallen, aber zwischen den Zeilen 
oder am Rande nachgetragen war. 
— 12. dugoriowv TÖrV raruayıöv 
(wegen des Genetivs vgl. zu c. 24 
l. 8), von dem eigentlich unent- 
schiedenen Treffen zwei Tage vor- 
her (c. 38, 1) und dem letzten viel 
bedeutenderen. — 14.xa4 nold xe.: 
xad bietet, wie c. 34 l. 35, nur 
der Vat. — 15. dddxov» dsin un- 
genauem Anschluß an razs ud» 
ravol . . xpelooovs slvas. Doch ist 
doxst» st. dddxor» im Vat. un- 
zulässig. Eigentlich hätte zn» 
eAnidda .. elyow hinter rar uiv 
..eivas stehen sollen, vgl. zu 6, 
17, 3. — 16. zart’ dupdrepon, Top 
te neby xal tals vavol. Vgl. c. 50 
3; 6, 81, 3. — 17. addıs wir 
besser mit Haase zu erıönodue- 
vo: als mit Cl. zu Ragsoxevdborro 
gezogen. Die Syrakusier hatten 
ja schon zweimal tatsächlich zu- 
gleich zu Wasser und zu Lande 
angegriffen (c. 22f. und 37 ff.), 
nicht bloß solche Doppelangriffe 
vorbereitet. Die der Sache nach 
natürlichere Konstruktion von 
aödıs wird aber auch keineswegs 
durch die Wortstellung unmög- 
lich gemacht, da Th. adverbiale 


Asnvalov Borssıav naga- 


Ausdrücke gern mit Nachdruck 
an das Ende des Satzes stellt 
(vgl. zu 1, 2, 5 u. 2, 7, 8). Auch 
spricht an den Parallelstellen 
c. 36, 1 addıs Tal vavol» dno- 
reıgäoas EBodkovro xal fi All 
nagaoxevjj Tod neboö und 50, 3, 
nageoxrvdborto os Eenıdnodussos 
sat dugdrega addıs Tors 4Im- 
valoıs xal vavol xal etw nicht 
das Geringste für die Verbin- 
dung von ads mit dem Vb. fin. 

42. 8 1—5. Demosthenes 
und urymedon langen 
ebenjetztmitihrer Kriegs- 
macht im Hafen von Syra- 
kus an. Ihre Ankunft ver- 
setzt die Syrakusier in Be- 
eng emosthenes ist 
dafür, diese Bestürzun 
schnell auszunutzen, un 
nimmt, in der Absicht, den 
Krieg rasch zur Entschei- 
dung zu bringen, in Aus- 
sicht,” schleunigst durch 
einen Angriff auf den von 
den Syrakusiern besetzten 
nördlichen Teilder Epipolä 
die Quermauer der Syraku- 
sier, welche die Einschlie- 
ßung der Stadt verhindert 
hatte, in seine Gewalt zu 
bringen zu suchen. 

1. 2» Toörg („bei diesem Stande 
der Dinge“, vgl zu 4, 13, 2), 
während die Syrakusier noch nao«- 
oxevdbovro. Wie viele Tage seit 
der Seeschlacht vergangen waren, 
wissen ‚wir nicht. — 2. mm» dnd 
töv Adyralov Borseıav, wie c, 
18, 1. — nagaydyvovraı: Cl. hat. 
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ylyvovraı, vadg re Tgeig xal EBbourxovra ualıora EÜv 
taig Sevixaig xai Öncktrag zesgl mevraxıayıllovg Eavröv 


die Angabe des Plutarch Nik. 21, 
daß Demosthenes vor Syrakus er- 
schienen sei dnio» xdoug al na- 

aonjuos Tomomw xal nie xe- 
are xad adintar Hearpızös 
xad noös Euninkw nokeulmr eEn- 
oxnudvos, ohne ausreichenden 
Grund unglaubwürdig gefunden. 
Noch viel weniger annehmbar ist 
Cl.s Meinung, daß die Syrakusier 
wohl darum keinen Versuch ge- 
macht hätten, das Einlaufen des 
Dem. in den großen Hafen zu ver- 
hindern, weil Gylippus schon de- 
mals derÜberzeugung gewesen sei, 
daß die Vernichtung der - 
ten Macht der Athener nach Ver- 
einigung ihrer Teile nur leichter 
gelingen werde. Die Worte von 
c. 36, 6 opi» Eeydermw Tv End- 
srkevoın And Toü neldyovs. . ällons 
te xai Tod Ilknuuvolov nolsulov 
Te adrols Eooudvov xal Toü ord- 
uaros od ueydlov Örtos To Ai- 
utvos (vgl. zu dieser St.), auf 
welche Cl. sich berief, beweisen 
durchaus nicht, daß die Syrakusier 
die Einfahrt in den großen Hafen 
zur Zeit der Ankunft des Dem. 
vollständig in ihrer Gewalt hatten, 
wie wir ja auch erst c. 59, 3 von 
einer Sperrung des Hafens hören. 
Ferner gibt die nicht gerin e 
ung: in welche das Er- 
scheinen der neuen athenischen 
Flotte nach $ 2 die Syrakusier 
und ihre Verbündeten versetzte, 
eine völlig ausreichende Erklä- 
rung dafür, daß die Syrakusier 
davon absahen, soforteinen gleich- 
zeitigen Kampf mit der neuen 
Flotte und mit der des Nikias 
zu wagen; denn hierauf wäre 
ein Versuch, die Einfahrt des 
Demosthenes in den großen Ha- 
fen zu verhindern, hinausgelaufen. 
Vgl. H. Schütz, Zeitschr. f. d. 
Gymnasialw. 38, 1879, 112 u. E. 


Chambry, Revue de philol. N. S. 
21, 1897, 107. — 3. rorts xai 
dBdourxorra udhora: Cl. ließ 
mit Bö. das W. „disora, das im 
Vat. fehlt, weg, indem er meinte, 
die Zahl 73 ergebe sich ans den 
65 Schiffen von c. 20, 2, den 15 
von c. 31, 5, den 2 von c. 83, 5 
und „dem einen des Eurymedon 
(c. 31, 3),“ wenn man die 10 an 
Konon abgegebenen (c. 31, 5) ab- 
ziehe, und bei einer so genau 
berechneten Zahl sei wdior« 
nicht am Platze. Mit Recht hat 
aber Cordewener in der zu c. 41 
1. 11 genannten Schrift 8. 26f. 
darauf hingewiesen, daß es keines- 
wegs feststeht, daß Eurymedon 
nur mit einer einzigen Triere zu 
Demosthenes gestoßen istc.31, 3); 
er kann recht gut auch weniger 
als 9 Schiffe von den 10, mit 
denen er nach Sizilien gekommen 
war (c. 16, 2), dort zurückgelassen 
haben. Auch kann der Verkehr 
mit Athen, der notwendigerweise 
aufrecht zu erhalten war, das 
Hinzukommen oder den Wegfall 
einzelner Trieren veranlaßt ha- 
ben. Vielleicht war auch das 


‘eine und das andere Schiff für 


kürzere oder längere Zeit seeun- 
tüchtig are Hiernach kann 
ein die Zahl 73 als eine ungefähre 
hinstellendes zdAsora (vgl. zu 1, 
13, 3 sachlich durchaus nicht 
befremden. Die Annahme des 
Ausfalls von zdhora nach +- 
Bdounxor ta im Vat. ist aber an 
sich gewiß viel ansprechender als 
die Annahme des Eindringens 
eines dem ursprünglichen Wort- 
laut fremden wdil:ora in den 
Text der übrigen Hss. — £o» razs 
Esrsxais, eingerechnet die der 
Eduuayos, der Chier, Kerkyräer 
und Metapontier, s. c. 20, 2. 31, 
5. 33, 5. — 5. Aupßdpovs xai 
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5 re xal röv Evuudxwv, axovrıaras ve Bapßapovg xal "EA- 
Imvag oöbx Öllyovg xal oyerdoritag xal voSbrag xal 11%. 
EAkimy nagaoxeviv Ixayıjv. xal rols u8y Zvgaxooloıg xal 2 
Evunayoıs xaraninkıs & Tp adrıixa obx Öklyn E&yevero, 
ei nregas undtv Zoraı oploı Tod danallayivaı Toü xıydv- 

1 vov, dgövres otre dia hy Iexdisınv veıxılouevnv oder 
70009 orgaröv L0ov xal mragarıkhorov TY rrgoTegp Erte- 
Ankvdöra iv ve röv ’AInvaluv divauıy nravraydas 
noAlNy gamwousınv' Top dd neOTEEp Orgaresuarı TÖr 
Aymvalwov os &x xaxöv daun rıcs Eyey&ınro. 6 d& An-3 

15 uonFEevrng ldwv wg Eelye Ta nipdyuara xal vouloag oöy 


Eilnras ob» disyovs ist auch zu 
xal oyerdoniitas xal rokdras zu 
ziehen. Für den adjektivischen 
Gebrauch von Baoßaoos vgl. c. 80, 
2; 2,97, 3; 8, 112, 75 8, 98, 1, 
für den von "Elin» zu 1, 82, 1; 
4, 25, 9. Zur Sache vgl. c. 31, 5. 
33, 4. 5.95, 1.— 9. ei nach 
xaraninkıs Sysrero ist mit dem 
ed nach Javunbeır (z. B. 4, 85, 
3, zu vergleichen. — roö dnal- 
hayivas tod xıwöivov, nicht das 
Objekt, sondern die Erklärung 
von zeoas: wie Dem 40, 40 ri 
äv Av ndpas Auiv Tod balvdnvar; 
(Kr.) und Her. 2, 139 zeios z7s 
anakkayıs Toö Al$lonos Sde Eie- 
yo» yavdodaı(Arn.). — 10.doövres 
anakoluthisch an 7ezs Zyvgaxouloss 
angeschlossen, wie 2, 53, 4 xg4- 
vortes an den Akk., 3, 36, 2 druı- 
snloörtes AN adross. Überall 
schwebt eine andere Wendung 
vor, hier etwa xarenlaynoar. — 
dia Tir Aendiessar reıyıboudenv: 
vgl. zu 4, 63, 1 1. 2 Anh. — 
oddir HJooow: odödv wiederholt 
nach nicht seltenem Sprachge- 
brauch die in oöre enthaltene 
Negation. — 11. 200r xai napankı- 
oıor: vgl. zu c.19, 2 und Zoos 
ai duozos 1, 27, 1. 145; 4, 105, 
2; 5, 27, 2. 59, 5 79, 1.— ine 
Anlu$öra, nachgekommen sei, 


vgl c. 47, 3. 55, 1. 59.1. — 12. 
ravraydoe, „nach allen Seiten“, 
in jeder Beziehung: nur hier bei 
Th., der sonst rarrayd$er in ähn- 
licher Bedeutung, doch mehr im 
Sinne von „aus den verschieden- 
sten Gründen“ (1, 124, 1; 2, 59, 
2; 5, 48, 8; 6, 61, 4; 8, 2, 2 ge 
braucht. — 14. ös ex xaxör, 
maßgebende os von 8, 118, 6; 
daher hier beschränkend: es hatte 
sich eine mutvolle Stimmung (über 
‘un is vgl. zu c. 18, 2) wie- 
er eingestellt, soweit es nach 
dem erlittenen Unglück möglich 
war. Ebenso Herod. 8, 101 raöra 
dxovoas Sbpfns Ös 8x xaxdv Eyd- 
en. — e£yey&rmto, war (mit dem 
rscheinen der neuen Kriegs- 
macht: eingetreten, ist schon im 
Hinblick auf den Zeitpunkt der 
Überlegungen, die Demosthenes 
nach dem Folg. anstellte, gesagt, 
während &y&rero 1. 8 einfach be- 
richtend ist (trat ein... Nabers 
Vermutung #reysvero (Mnemos. 
N. S. 14, 1886, 419) ist unnötig. 
— 15. 06x old» Te elvaı dıLarol- 
Beıv obdd nadeiv xrd., wörtlich 
„es sei nicht möglich, zu zaudern 
und nicht zu erleiden“, bedeutet, 
wie Marchant erkannte, s. v. a. 
„es sei nicht möglich, zu zaudern, 
ohne zu erleiden, ohne daß 
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oldy rs elvaı dıarglßeıv oöbdd naFeivy Öneg 6 Nixlas 
EnaIsv (ayındusvos yag ro ngßrov Ö Nixiac Joßeoos, 
ds odx Sbdis 000880 Taig Zvpaxovaaıs, dhl & 
Karayn dusxelualev, Unegöpdm TE xal EpIa0ev adrov 


&x wjg ITelonovyijoov orgarız Ö Tülınnog dgındusvog, D 


nv odd" Ay uereneuwar ol Zvgaxdanoı, ei &xslvog EÜFs 
Erexeıro' ixavol ydg adrol oldusvor slvaı dua T. iv 
ZuaFov N00ovg Övres xal drorsreıyroußvor &9 Noov, 
dors und’ ei uereneumav Erı Öuolwg dv adroüg dye- 


Asiy), raüra oÖv dvamzoınav Ö AnuooH#eyng xal yıyyo- & 


oxwv Örı xal adrös &9 Tw magdvıı ıj own Nueor 
uckıora Ödewworards Eorı Tolg E&vavrioıs, EBoviero 6 Ti 


ihm widerfahre.“ Vgl.d. Anh. 
— 17T. dgıxduesros TO ng Tor („UN- 
mittelbar nach seiner Ankunft‘) 
ist nähere Bestimmung von goße- 
o6ds („Furcht einflößend, gefäre - 
tet,“ vgl. 2, 98, 4; 4, 63, 1 und 
l. 27 deerdraror), bei welchem 
Adjektivum wie c. 61, 1 bei xo.- 
vös, 4, 29, 4 bei drreiposs, 6, 37, 
1 bei xoögyass das Partizipium 
ör fehlt. Gewöhnlich läßt man 
umgekehrt dgexduesos durch Yu- 
ßBeo6ds bestimmt werden; aber so 
hätte 7d neöro»r keine rechte 
Bedeutung. — d Nixtas ha- 
ben Pp. und Stahl ohne Not als 
unecht eingeklammert. — 18. di4 
dv Kardey Öseyrluaber: über diese 
wahrscheinlich lückenhaft über- 
lieferte St. s. d. Anh. — 22. adros: 
„für sich allein“, ohne Hilfe von 
außen: vgl. 6, 84, 3 und zu 1, 
139, 3. — dua rTe.. xal: vgl. 
5, 108, 1. — 24. adrods ist Obj. 
„ihnen, den Syrakusiern“, wozu 
als Subjekt zu ergänzen: m» 4x 
ns Ileklonovıjoov orparınv. — 
.25. radra ist auf den Inhalt der 
Parenthese zu beziehen. — ud» 
nach längerer Parenthese: vgl. 
2, 85, 2; 8, 39, 3 und zu 3, 95, 1. 
— dvaoxonelvo von einer zurück- 
bliekenden Erwägung auch 1,132, 
2.— 26. drı. . Zvawrioıs: vgl. die 


Worte des Lamachos 6, 49, 2 16 
noäToP näy orpdrerum deirdrarov 
elvaı. — 27. udkıora verband (CL, 
wie Bauer u.a., mit 77 me&rn Nut- 
oa, sodaß „vor allem, vorzugsweise 
am ersten Tage‘ zu übersetzen 
wäre. Aber diese Hervorhebung 
des ersten Tages wäre nicht zu 
verstehen, da es Demosthenes bei 
dem Plan, der in $ 4 entwickelt 
wird, wie die weitere Erzählung 
in$6 und .c. 48, 1f. zeigt, keines- 
wegs gerade auf den allerersten 
Tag nach seiner Ankunft ankam, 
eine Entgegensetzung des ersten 
Tages und der auf ihn folgenden 
Tage also nicht beabsichtigt sein 
kann. Hiernach ist 77 npom 
Hndeq im wesentlichen nur ein 
kräftigerer Ausdruck für das rd 
noörov von 6, 49, 2. wdlora 
muß unter diesen Umständen als 
Verstärkung von desrdraroc auf- 
gefaßt werden, vgl. Her. 1, 171 
(voxpp udhora ko;ıuararor), 
2, 76 und im allgemeinen 0. 
Schwab, Histor. Syntax der griech. 
Komparation 3 (= Beiträge z. 
hist. Syntax d. gr. Spr. hag. v. 
Schanz, H. 18) 869 ff. — dor, 
nicht Zoras, wie Kr. vermutete, 
da von etwas die Rede ist!, das 
schon besteht. — 8 Ts Tayos 
im Thuk. nur hier: vgl. Herod. 
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TaXoS aroxgNnoacFaı Ti nraEOVON TOÜ OTEATEÜUuAToG Ex- 
singe. xal de@v To naparsixıoua av Svgaxoolwy,. @ 4 
9 Exivcav negıreiyloaı ogäcg todos 'Asmvalovc, anhoöv 
öv xal, ei drmıxgarfosıe vıs rüv re "Enınolöv tig dva- 
Baoewe xal addız Toü Ev adraic Orgaron&dov, dediws 
üv adrd AnyIEev (oddE ydag vmrousivaı &v ayäc ovdEve), 
inslyero EnıdEeodar Tj relgg, xal ol Euvrouwrdenv 
Hryeito dtarroleunoıw‘ D yag xarogdmoag Es Zven- 5 
xovoag N dnndseıv ın9 Orgarıdv xal od rolyeodaı dAAwg 


9, 7 g. E. und Kühner-Gerth, 
Ausf. Grammatik 2, 1, 27f. — 28. 
drroxojodas, den vollen Nutzen 
aus etwas ziehen: 1, 68,4; 6, 17, 
1. — ro orpareöuaros objektiv: 
„vor seinem Heere“. Vgl. c. 55, 
l nodrsgov .. dyoßoöryro Tds werd 
toü Inuoodtrovs vaüs dnehdod- 
oas. — 29. rd napareiyeoua, des- 
sen Anlage c.4, 1. 5, 1. 6,1. 4 
u. 7, 1 berichtet ist. Vgl. auch 
c. 11, 8. — 30. dnkoöv Ör: se 
c. 4, 1. 11, 3. Die meisten Hss, 
bieten dnÄo0öv» re öv und dafür 
nachher nur 78» Enınolör. Aber 
an der ersten Stelle ist rs wegen 
des adrd L 38 auffällig, während 
an der zweiten nichts gegen das- 
selbe zu erinnern ist. t Recht 
haben daher die meisten neueren 
Hsgg. mit dem Vat. die Partikel 
beiänoür weggelassen, abernach- 
her hinzugefügt. — 31. drnıxga- 
rose: diese Lesart des Vat. ist 
dem xgarr;osıe der übrigen Has. 
als ausdrucksvoller vorzuziehen 
(vgl. 1, 2, 2). Das un, welches 
im Vat. vor 4nıxe. steht und dort 
nicht zu erklären ist, gehörte 
vielleicht eigentlich hinter &x“- 
ivaa» 1. 30 (vgl. 1, 16; 6, 88, 10). 
— röv ’En. rjs dvaßdosııs: ge- 
meint ist der Aufgang xard dv 
Evgtnlov (vgl. 6, 97, 2; 7, 2, 8. 
43, 3). Wegen der Wortstellung 
vgl. zu 6, 33, 1. — 32. xal addıs, 
„als auch weiter, infolge davon“: 
vgl. zu 1, 70, 3 und 6, 52, 1. — 
Tod Ev adrais orparontdov, des 


daselbst befindlichen feindlichen 
Lagers, das bisher nicht erwähnt 
worden ist und nach c. 43, 4 aus 
drei Abteilungen bestand, die 
dort ebenfalls orgarsneda ge- 
nannt werden. Diese Inkongruenz 
hätte Th. wohl beseitigt, wenn 
er eine letzte Durchsicht seines 
Werkes hätte vornehmen können. 
— 34. &nıdlodar 8. V. & Enrıyeı- 
e7oaı. Vgl. zu 6, 56, 2. — xald 
oi (aus dem Vat., in den übrigen 
fehlt 04) Evrroumrdrnv Ayetro 
dtanoldunow: „und er erkannte 
darin (in diesem Versuch) für sich 
den kürzesten Weg, zum Ende 
des Krieges zu gelangen.“ Das 
Pronomen radrnr, das Stahl u. a. 
nach dem Vorschlage von Mad- 
vig, Adv. crit. 1, 330 hier nach 
Evvrouortdinv und c. 86, 2 nach 
Aus dliordene eingefügt haben, 
ist entbehrlich, da wir ohne be- 
sondere Schwierigkeit hier rav- 
nv tiv neigav und c. 86, 2 
tadras (ts Judorousas) ergänzen 
können. Ahnlich heißt es auch 
3, 20, 2 dnaxenodv nws dv aiv- 
Örvov, ubyav HNymadueror, WO 
Stahl dnaxrnoav irrig absolut 
auffaßt. Das Wort dıanoleunasg 
ist sonst nirgend nachgewiesen. 
Die Lesart des Vat. dsanoksur- 
osı» beruht nur auf einer Ver- 
schreibung. — 36. redyweoda: 
schreibt Vat. richtig neben drd- 
£sıw: die übrigen Hss. reideoda:. 
Die Bedeu des 
6, 18, 6. — diios vergeblich, vgl. 


Wortes wie - 
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Agmvalovg Te Toög Zvargarevousvovg xal cv Fuunaoay 
coll. 

6 Iloörtov udv oöv rıiv Te yiv ESeAddvrss TÜV Ivga- 


xoolwv Ereuov ol "Admvaioı nepl vöv "Avarıov xai zu 
orgarsvuarı Errexpdrovv, WBOTEE TO oWToV, To Te neL@ 
xal raic vavalv (oüdE ydp xa9” Ersga ol Ivgaxdauoı dvr- 
enreiloay Örı un Tois innevoı xal Gxovrıoralg dned Toü 
43’Oivunısiov)‘ Ensıra ungavaic Ebose To AnuoodEvei rrod- 
Tegov Anroneıgdcar Tod mapareıylouarog.. wg ÖE adırp 


zu 1, 109, 3. — 37. Admvalovs 
te rods Evorgarsvousrovs 8. V. 2. 
rois Te Erorpgarsvousrous Adn- 
valovs, sowohl die mit im Felde 
stehenden Athener wie die ge- 
samte Bürgerschaft daheim. Die 
Lesart des Vat : Aönratovs Te 
xad roös E. ist unbrauchbar. 


42.86. 43. Die Athener ver- 
wüsten das syrakusische 
Gebiet um den Anapos und 
haben wieder zu Wasser und 
zu Lande die Oberhand. Ein 
von ihnen mit Maschinen 
vonder Südseiteausaufdie 
feindliche Quermauer ge- 
machterAngriff mißglückt. 
Hierauf unternimmt Demo- 
sthenes wirklich zu Anfang 
einer Nacht den geplanten 
Angriff auf den nördlichen 
Teil der Epipolä. Die Athe- 
ner ersteigen die Höhe und 
nehmendie ersten Festungs- 
werke ein. Auch die ihnen 
entgegentretenden weite- 
ren feindlichenStreitkräfte 
müssen sich vor ihrem un- 
gestümen Andrang zurück- 
ziehen, bis die Böoter kräf- 
tig Widerstandleisten und 
die Athenerbaldzum Rück- 
zug nötigen. 

39. moßrTov udv oör.. 44. Ohvu- 
zıelov: dieser Satz, mit welchem 
der Bericht über das, was auf 
Veranlassung des Demosthenes 


Kerl. beginnt, steht mit dem 
olgenden im engsten Zusammen- 
hang. Die Kapiteleinteilung ist 
daher hier, wie öfter, wenig an- 
gemessen. — E£eiFbvres, 6x To6 
oroaronedov. — 40. Zreuos: die 
Lesart des Laur. Zrsuvo» kann 
nicht in Betracht kommen, da es 
hier nicht darauf ankommen 
konnte, die Sache in ihrem Ver- 
laufe hinzustellen. — 41. dnrxod- 
zov» absolut: „hatten die Ober- 
hand.“ Vgl. c. 68, 2. 71, 3. — 
GONE TO nEMTor, nämlich nach- 
dem sich die Flotte mit dem 
Landheer der Athener im großen 
Hafen vereinigt hatte: 6, 103, 1 ff. 
Später freilich erklärte Nikias in 
seinem Schreiben nach Athen c. 
11, 4: oddd Tis yapas Eni nohe 
dıa Toös inndas EEroydusda, — 
42. oüöd xad” Erepa 8. V. a. xar 
ovderepa: vgl. c. 59, 2 undd za 
&tega und zu 2, 67, 4. (xad Exd- 
teoa, was die Hss. BH haben, ist 
unstatthaft.! — 43. dr un, nisi 
vgl. 4, 26, 2 94, 1. — rois in- 
ns008 xal dxorriorais dnd Tod 
Olvunselov: vgl. ce. 37, 3. 

48, 1. nodregov, vor Ausfüh- 
rung des nach c. 42, 4 geplanten 
Versuchs, die Quermauer der Sy- 
rakusier durch einen Angriff auf 
den nördlichen Teil der Epipolä 
in seine Gewalt zu bringen. Vgl. 
2, 77, 2 nodreoov Ö3 nvgi Bdoker 
adross neıpäaoaı. —2.dnonsipäcaı: 
vgl. zu 4, 24, 3. — ro nagareı- 





LIB. VII. CAP. 42. 43. 


107 


nr0000yaydyTi. xarexavdnoavy TE Und Tov Evavılwy dırd . 
Tod relyovg auvvousvwv al ungaval xal 7} dAin Orgarız 
5 rroAlayjj rrgooßallovreg drıexgovovro, odxerı &ödxsı dia- 
rolßew, aAlca seeloac rdv re Nıxiav xal rodc dllovc Evr- 
agyovras, wg Errevdeı, xal vv Erıyelgnow rov ’Enınolöv 


EmoLeito. 


xal Nucgag ubv dbüvara Eödxsı elvaı Aadelv 2 


noooeld6vrag Te nal avaßayrag, rapayysllag ÖL sıevd' 
Wriuspöv oırla xal vodg Aıdoldyovg xal TExToVag srävrag 
Jaßov xal dlimv nagaoxeviv, ro&svudrwy Te xal do« 
&eı, Gv xgardocı, reıyllovrag Eysıv, adröc udv and noo- 
tov UÜnvov xal Evovusdwv xal Mevavdgos dvalaßov Tv 
nieloınv orgarıcv &yigsı nroös Tag "Enınoids, Nixlac 


wlouaros: zu c.42, 4. — 3. np00- 
ayaydvrı: dieser erste vergeb- 
liche Angriffsversuch muß von 
Süden her gegen den östlichen 
Teil des raparssyıoua gerichtet 
worden sein. — 5. noldayf, an 
verschiedenen Punkten der syra- 
kusischen Quermauer. — dxe- 
»oodovro, näml. of ’Adnvazoı. — 
6. zow Nıxtav, der nach Plut. c. 
21! eine Zeitlang widerstrebte. 
— rods dllovs: es waren Eury- 
medon, Menander und Euthyde- 
mos (c. 16, 1). — T. ös dnerde, 
za nv drnıy. dnowelto: Ös, das 
nicht zu entbehren ist, haben 
nur Vat. und Codex H; xa, das 
Vat. nur am Rande hat, könnte 
an sich fehlen, ist aber schwerlich. 
wie Cl. meinte, nach Ausfall des 
os zur Verbindung der beiden 
Verba finita eingefügt worden 
(vgl. zu 2, 93, 4). znv Enıyelon- 
oly Twos nosetodaı ist auch 1, 
10, 7 gesagt. — 8. ddörara rich- 
tig aus dem Vat. nach Th! 
Sprachgebrauch: 1, 1, 2. 125, 2; 
‚1, 3 u. öfter. Die übrigen 
Hss. haben dövvaror. — 9. ap- 
ayydikeıw 7, ist ähnlich gesagt 
wie önayyölkeew Tu 0.17, 1. 
öfter. — nv’ Nuspöv oırla: vgl. 
zu 1, 48, 1. — 10. xal Toös Ju 
Jolöyovs .. Aaßa» ist wohl hinter 


xad Alinv... Eyeıw zu versetzen. 
Vgl. d. Anh. — Adoidyos xai 
rextoves verbunden auch 6, 44, 1. 
Vgl. rexrores xad Audovpyol 5, 
82, 6. — 11. roferudrov Te xal 
doa xr£.: durch diese W. wird 
Allnv napaoxrvjv in ähnlicher 
Weise näher bestimmt, wie 6,71, 
2 ra dlia durch xas 0zrov xai 
damr Öddo. — 12. Trıylbovras: 
im Falle des Gelingens des ge- 
see Angriffs sollte sofort die 

mmauerung von Syrakus wie- 
der aufgenommen werden. — 
dnd no@rov ünrov, gleich nach 
Beginn der Schlafenszeit. Vgl. 
zu 4, 30, 2. Etwas verschieden 
ist need noöro® Unrov 2, 2, 1 
— 13. dralaßov ... Eydpeı UN- 
gewöhnlicher Singular nach meh- 
reren voraufgehenden Nominibus, 
infolge des vorherrschenden Ein- 
flusses des adrds, vgl. zu 4, 112, 
3. Der Singular zu Anfang vor 
mehreren Substantiven öfter: zu 
1, 29, 2 und 3, 2,2. — m 
nletornv: die handschriftlichen 
Lesarten nr zp&örn« (Vat.) und 
zür nädoav (die übrigen Hass.) 
sind unbrauchbar. Vgl. d. Anh. 
— 14. &yapsı nods rar 'E.: De- 
mosthenes zog im Tal des Ana- 

os aufwärts und wandte sich 

ann in der Nähe der Westspitze 
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30’ 29 Toic reigeoıw Urelsinero. xal Erreidn EyEvoyro nepög 15 
adraig xard r6v Eögunkov, Hrreg xal N; rgorepa Orga- 
tıd ıö no@rov dveßn, Aavddvovol ve Toüg gilaxas TÜV 
Stvoaxociwy xal noooßayıss To reilyioua Ö Tv adrddı 
röy Svpaxociwv algoücı xal dvöpas Tiväac TÜV quklaxwv 
4 anoxrelvovoıv‘ ol 62 miAslovg biapvydvrsg EÖIÜG rgög ra % 


orgarörede, & iv Ent Töv 


des Euryelos nach Norden. Vgl. 
Holm, Gesch. Siz. 2, 52. — N.- 
xlas ds, mit dem Kuthydemos, 
wie es scheint: vgl. c. 16, 1. 69, 
4. — 15. Ungleinsro Vat., Üne- 
)Eheınro die übrigen Hss. Dem 
£ydoes im ersten der durch «3» 
.. 06 verbundenen Glieder ent- 
‘spricht nur „blieb zurlick“, nicht 
„war zurückgeblieben“. Vgl. 5, 
61, 3. — 16. neo .. dvößn: vol. 
6, 97, 2. Vermutlich fanden beide 
en der Athener und eben- 
so der des Gylippus (c. 2, 3) auf 
der nördlichen Seite des Eurye- 
los statt. — 17. Toös pilaxas r. 
>. ist von der Besatzung des 
l. 18 erwähnten re/ysoua zu ver- 
stehen. Vgl. c. 28, 1. — 19. äv- 
dgas Tıvas av @.: Tuvar, das 
nur im Vat. überliefert ist, haben 
alle neueren Hsgg. (auch Cl.) 
weggelassen, weil man gemeint 
hat, dvöoas selbst habe hier un- 
gefähr die Bedeutung von rırde, 
wofür Stellen wie 2, 33, 3; 4, 132, 
3; 5, 115, 4; 8, 71, 2 verglichen 
worden sind. Aber weder an 
diesen noch an anderen Stellen, 
an welchen sich das einfache 
dvdoss findet, haben wir, wie 
hier in 03 nielovs einen bestimm- 
ten Gegensatz. Wegen des hier 
entgegengesetzten od nAelovs ist, 
wie H. Schütz, Ztschr. f. d. Gym- 
nasialwesen 33, 1879, 113 ge- 
sehen hat, zssds nicht zu ent- 
behren. Im übrigen vgl. 4, 56, 
1 Avdoss ruvds dklyor, A, 57, 4 
zras dsdgas Öllyuus, 8, 70, 2 
ärögas tıras od noAkods und be- 


’EnınoAöv teia &9 ngoreı- 


sonders 4, 76, 2 dnd ruraw dr- 
deöv. Bei der Gleichheit der 
Endungen konnte rer as nach dv- 
doas leicht ausfallen. — 20. ev- 
Jos nods Ta oryardneda xrE.: 
ihre Flucht ging nicht nur bis 
zu den 600, die nach 1. 24 ze&- 
Tos xard Tuöro TO udpos Tör 
Erınolöv gpöhauss Joar, sondern 
an diesen vorbei sofort bis zu 
den befestigten Lagern. — neds 
ra oroaröneda xre.: vgl. zu c. 
42,4. — 21.4 jv..rela: die 
Zahl zum Pron. rel. wie 4, 113, 
2. — iv nooreylouaoıw ist mit 
Recht aus Vat. hinzugefügt: sonst 
wäre in dx zöv nooreyıoudtor 
l. 34 der bestimmte Artikel nicht 
zu verstehen, wenn anders man 
nicht mit Hude Th. die Unklar- 
heit zutrauen will, mit den Aus- 
drücken ozpardneda und neore«- 
xiouara einfach zu wechseln. Vor 
dv usv ad. ist die Weglassung 
von 2» nporsıylouaoı» in den 
meisten Hss. leicht erklärlich. 
Mit roorssylouara werden vor 
der Stadt, nicht, wie Stahl ge- 
meint hat, vor der syrakusischen 
Quermauer befindliche Vorwerke 
bezeichnet, und diese Vorwerke 
lagen nördlich, nicht, wie Stahl 
angenommen hat, südlicı von 
der Quermauer. Gegen die Auf- 
fassung von Stahl spricht schon 
die wiederholte Bezeichnung des 
nagarsiyıoua als drAvö» oder 
teryos dnloöv c. 4, 1. 11, 8. 42, 
4. Sodann ist Stahl durch seine 
Meinung über die reoresslauara 
genötigt worden, den nächtlichen 
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xiouaoıy, &v udv T@v Ivgaxoolwv, Ev. Öt rÖv dAlwy Zı- 
xeluwröv, &9 ÖE TOv Fuuuaywv, ayy&kklovoı av Eyodoy, 
xal voig ESaxooloıg TÖV Ivpaxoolwv, ol xal ne@roL xard 
3 T00ro vd uegos rüv 'Eminolöv gülaxss Foav, Epgabor. 
ol d' &Bondovv 7’ edIüg, xal adroic ö Anuoodeung xal 5 
ol Adnvaloı Evrugövrss duvvoußrovg roosUumg Erpeiar. 
xal adrol ubv südug Exuoovr Es rd nedodev [örwe] TA 
zagovon deu Tod mwegalveodaı Öv Evexa TAFov [un Boc- 


Kampf in der Hauptsache sich 
im Süden der Quermauer abspie- 
len zu lassen. In dem südlich 
von der syrakusischen Quermauer 
gregenen Teil der Apıpola be- 
and sich aber ohne Frage der 
xöxlos der Athener (zu c. 2, 4), 
so daß es, um dort zu kämpfen, 
Bar keines Umwegs über den 
uryelos bedurft hätte. Auch 
können die erfolglosen Angriffe, 
die Demosthenes nach $ 1 mit 
Maschinen gegen die Quermauer 
gemacht hatte, nur von Süden 
aus erfolgt sein, und ist in dem 
Bericht über dieselben von keinen 
nporesylouara der Syrakusier die 
Rede. Endlich wäre die Dar- 
stellung der Flucht der Athener 
c. 44, 8 schlechterdings nicht zu 
verstehen, wenn der Kampf gar 
nicht so weit von dem xöx4os der 
Athener vor sich gegangen wäre. 
Es ist auch gar nicht auffällig, 
daß die Syrakusier ihre Haupt- 
verbindung mit dem Innern Si- 
ziliens nicht nur durch das 1. 18 
erwähnte zss/ysoua und durch die 
600, sondern auch noch durch die 
drei rporesyiouara zu sichern 
bemüht gewesen waren. — 24. 
xal Tois dEanooloıs .. Eyppakır, 
und auch (vgl. zu 1, 6, 4) den 
600 (an denen sie vorbeikamen) 
machten sie davon Mitteilung. 
Die Schar der 600 Aoyddes ra» 
örluröv, die nach 6, 96, 3 be- 
sonders zu dem Zweck, dnos rör 
Enınolöv elev pilanss, gebildet 
worden war, scheint nach den 


großen Verlusten, die sie 6, 97, 
4 erlitten hatte, wieder zu ihrem 
früheren Bestande gebracht wor- 
den zu sein. — xad npöros: wenn 
man von dem resysoua von l. 18 
kam, stieß man zunächst auf sie. 
— 25. &ppabor: nach der richti- 

en Bemerkung von Stahl folgt 

ier das Impf. auf das Praesens 
hist., weil die 600 zuerst benach- 
richtigt wurden. — 26. & 
dBondov» Te .. xat adrors d Inu. 
xte. parataktische Stellung zu 
lebhafterer Darstellung: „sowie 
sie zu Hilfe eilten, traten die 


‚Athener ihnen entgegen und trie- 


ben sie in die Flucht“, vgl. c. 4, 
2. — adrois zu dvruydvres, duv- 
vousrvovs ZU Erpeyar: vgl. c. 6, 
3 npooßaldvres ty xdoa .. Eroe- 
yay. — 27. ol AY9'nvaios: nach die- 
sen W. ist, da den von Demo- 
sthenes geführten Athenern 1. 30 
diloı entgegengesetzt = werden, 
wohl etwa of ser’ adrod (vgl. 1. 
33) ausgefallen. — neoFUuws zu 
duvvoußvovs. — 28. eddos dya- 
pov» ds ro nododer xrE.: sie eilten 
nach Zurückwerfung der 600, 
ohne sich um das ın der Nähe 
zur Rechten beginnende zapa- 
teiyıoua der Syrakusier zu küm- 
mern, sofort auf die poresgi- 
ouata los. Dies geschah ganz 
nach dem Plan des Demosthenes, 
der nach c. 42, 4 dahin ging, 
sich zunächst ro» re 'Enınoldr 
ns dvaßdosors xal aödıs Tod dv 
adrals orgaronsdov zu bemächti- 
gen und erst, nachdem dies er- 
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deig yErwvraı]‘ dAkoı ÖL TO And Tig noWeng (Tö) napa- 0 
reiyıoua TÖV Ivgaxoclwy, oUy Ünousvovrwy TÖV Qvld- 


reicht wäre, gegen das zaparei- 
x:oua, das dann leicht zu nehmen 
sein werde, vorz en. Auf das 
erste Hauptziel des Dem., die 
Eroberung des jenseits der Quer- 
mauer gelegenen Teils der Epi- 
polä wird l. 29 mit ö» drana N4- 
Yo» hingedeutet. — drwms.. yb- 
vovras: mit Recht hat hier v., 
Herw. auf den Rat von Badham 
nos und un PBpadeis yivamras 
als nicht von . herrührend 
eingeklammert. Bei dem über- 
lieferten Texte, von dem Cl. die 
Übersetzung be „damit sie in 
dem frischen Zuge ihres Anstur- 
mes die Vollendung ihrer Auf- 

be nicht verzögern möchten“, 
ist weder die Nachstellung der 
Partikel „7, deren richtiger 
Platz nach dnws gewesen wäre, 
noch die Art und Weise zu be- 
greifen, wie von der rzapoüca 
deun een wird. Der frische 
u es Ansturms konnte ja nur 
auf eine Beschleunigung, nicht 
aber auf ein langsames Voll- 
‘bringen dessen, was zu tun war, 
hinwirken. Auch hätten wir in 
tod nepalveodaı, wenn man dies, 
wie es meistens geschehen ist, 
mit dem Schol. von Boad:zs y6- 
vovraı” abhängen läßt, einen 
harten Genetiv des Gesichts- 
punkts (vgl. zu 4, 11, 4). Be- 
seitigen wir nun drws und ur 
Boadess y&r. als eine erklärende 
Randbemerkung, so ist es na- 
türlicher, 77 zapodon . .. HAdor 
yin dem Eifer, den sie hatten, 

a8 zu vollbringen, wegen dessen 
sie gekommen waren‘ zu über- 
setzten, als „in dem Eifer, den 
sie hatten, damit (wegen 700 mit 
dem Infinitiv zur Bezeichnung 
des Zwecks zu 1, 4) das, wegen 
dessen sie gekommen waren, voll- 
bracht würde.“ Daß das Medium 
negalveodas Sonst nicht nachzu- 


weisen ist, verschli wenig da 
dramepalveo$ai re von Platon 
medial gebraucht worden ist, und 
bei Th. bisweilen ungewöhnliche 
Media vorkommen (wie drnorrevs- 
odFas 6, 86, 2). — 30. Ellos dd rd 
dnd Tis nodrns (TO) nagarei- 
yioua .. jpov» Te xtä., andere 
aber begannen fürs erste, die 
Quermauer einzunehmen usw. Die 
handschriftliche Lesart rd drd 
Ths noWTns naparelgıoua ist UN- 
haltbar, da wir nur ein einziges 
ragarsiysoua der Syrakusier ken- 
nen, und der nächste Teil dieses 
nogarelyıoua Nicht Td dnd as 
reoTnsr. genannt werden konnte. 
Die meisten neueren Hsgg. haben 
das vor dnd zajs neWrgs über- 
lieferte rd hinter diese Worte 
versetzt; aber die Annahme des 
Ansfalls eines zweiten =d ist ein- 
facher. Für rd dnd as noWwrns 
vgl. rd dnd Toöde 2, 46,1; 4, 
114, 5 und rd ned rodrov 2, 15, 
8, für dnd in Umschreibungen 
von Adverbien und Adjektiven 
zu 1, 34, 3; 6, 34, 8. 47, für den 
Sinn der ganzen Wendung 7» 
redTnv und nv nodrnv eivas 
Her. 1, 153. 8, 134. Die Bedeu- 
tung „von vornherein“ (statim 
ab ınitio), welche Stahl, Cl. u.a. 
für dnd Tas nodrns angenommen 
haben (vgl. 1, 77, 3 dnd ne&rns 
und Luc. de conser. hist. 1, 1 
dnd ng noW@rns sus), paßt hier 
nicht, da auch die #44o,, worun- 
ter wir uns wohl von Eurymedon 
oder Menander (vgl. 1. 13) ge- 
führte Athener zu denken haben, 
zunächst zu dem Punkte geeilt 
sein müssen, wo der Kampf 
zwischen den 600 und Demosthe- 
nes stattfand. Denn nur unter 
dieser Voraussetzuug ist das Pro- 
nomen adroi von 1. 28 zu ver- 
stehen. ” Dieses adros beweist, 
daß die 4ilo, zunächst Demosthe- 
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xuv, Hoovv Te xal rag Enalksıg drıeovgov. ol dd Ivga- 6 
adorı xal ol Syunaxoı xal 6 Tvlınnos xal ol usr’ 
adroü E&Bondovv Ex Tüv mrporsıyıoudıwv, xal ddoxntov 
3 rod volunuarog ogyloıy Ev vöxrl yevousvov ır0008BaAdy 
te voig Admvaloız Euneninyusvor xal Bıaodevres Um’ 
avröv TO neWToV Ünexhonoav. ngoidvrwv dd av AIm- 7 
valuy Ev arasle uällov Non wc xexgarnxdıwv al Bov- 
koutyvwv did navrdg Tod uimw usuaynusvov ıÜV &var- 
N riwy os vayıuıra dısideiv, va un dvevruy ap@v rüg 
epddov addıs Fvorgayücı, oi Bowiol np@roı adroig 
avreoyoy xal rgooßaldvres Ergewav Te xal &s gyuynv 
xareoınoar. xal Evradda Ab Er nolif rapaxii xai drco-44 


nes ziemlich unmittelbar auf dem 
Fuße folgten und erst von dem 
Orte des Kampfes sich anderswo- 
hin, nach dem napare/ysoua (über 
den wahrscheinlichen Endpunkt 
dieser Quermauer vgl. zu c. 7,1 
Anh.), wandten. Zu dem edYös 
&ydpovv ds rd nodaden bildet das 
td dnd Tis neKrnE Tod Nnaparel- 
zı0ua npov» in dem bezeichneten 
Sinne einen guten Gegensatz. — 
32. of dd Zupaxdosos xal ol E. nal d 
Tilnnos sal ol ner adroö: da 
es wahrscheinlich ist, daß die 
syrakusischen Streitkräfte, welche 
die Besatzungen der drei npore:- 
xlauara bildeten, hier in derselben 
Reihenfolge aufgeführt werden, 
wie eg $4 geschehen ist, wo es 
von den drei orpgardneda dv 7g0- 
Teıylanaoıy heißt: öv uiv Tör 
Svpaxooinv, Ev dd av Alla 
Zixelotörv, &v 63 tüv Evuudywv, 
80 ist anzunehmen, daß die hier 
erwähnten £duuayo: die dllos 
Sıeluöra: von $ 4 sind, und Gy- 
lippus diein & 4 03 E&duuayos ge- 
nannten Bundesgenossen aus dem 
hellenischen Mutterlande führte. 
— 35, z0008ßalo» mit Codex E 
st. ngoo&ßallor, dem folgenden 
Öneyuopnoa» entsprechend, — 36. 
denınknyusvos gleich von Anfang, 
Plaodestes (Aor.) im Verlauf des 


Kampfes. Aıdteoda, überwältigt 
werden, wie 4, 15, 2 und öfter. - 
— 88. ös sexparnxötwr, das Part. 
perf. bezeichnet die verhängnis- 
volle Täuschung: „als wäre der 
Sieg für sie schon völlig ent- 
schieden.“ — 39. dia na»rds ruü 
io ueuaynusıov: das kollektive 

eutrum von Personen. Vgl. c. 
44, 4. 48, 2. 49, 1. 85, 852,4, 5; 
4, 33, 1 und zu6, 35, 1. Ge- 
meint sind die Streitkräfte, die 
außer den 600 und den Besatzun- 
gen zu der in Rede stehenden _ 

it auf den Epipolä vorhanden 
waren. — 40. seid erklärt 
Stahl richtig pervadere per hostes 
eosque dissipare. — as dgpddor zu 
dsivror wie 5, 32, 4 rjs gulonı- 
was. — 41. addss Evorpapdoır 
(sc. oi dvarrio.) ist im Hinblick 
auf das gemeinschaftliche Vor- 
gehen der Besatzungen der drei 
reoresylouara gegen die Athener 
(8 6) gesagt. — ol Bowrol: vgl. 
c. 19, 8. 25, 3. — 42. dvreaygor, 
stellten sich entgegen, vgl. 4, 68, 
2. — & guy» xardornoav: vgl. 
zu 3, 108, 1. 

44. Dieser aber verwan- 
deltsich beider Schwierig- 
keit,unterdenungünstigen 
Umständen die Ordnung 
aufrechtzuhalten, in wilde 
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eia Eyiyvovro ol Admvaioı, hy oödk nudEodaı dadıor Av 
od Ay’ Ereowv Örp To6np Eraora Evrnvexin. & ud 
yap sucoa vayEorsgu ur, Öuwg d& oddd radra ol raga- 
yevdusvoı zıavra niyv To nad’ Eavröv Exaorog udlıs 
older‘ &v Ö2 vuxrouaxie, N udn ÖN Orgarorıedwv ueya- 
Auy &9 ye Twdbe T@ nol&um EyEvsro, Ög dv TIS Vayüs 
2zı ndeı; Tv udv ydo osAıvn Aaurred, Edowv Öb odrws 
dAlmhovs wc Ev osAıyn eindg, iv udv Öyıry Toü O@uarog 
z.g00049, nv dd yröcıy ou oixelov anıarsiodar. Öndi- 
taı ÖL dugporeowy odx Öklyoı Ev Orevoxwolg dvsorgägfovro. 
3sxal av "Admvalur ol udv An Evixövro, oi ÖL Eu ıf 


Flucht. Lebhafte Schilde- 
rung der einzelnen Vor- 


änge. 

1. &vraüda Abm: vgl. 4, 35, 2; 
6,44, 3. — br .. drnopla Eyi,vor- 
ro umfassender Ausdruck ıImperf.) 
für die von $ 2 an geschilderte 
furchtbare Lage: vgl. 4, 26, 3. — 
2. /v im ganzen vorangestellt 
und durch dw zednp Ex. Even- 
vey9n ausgeführt. — ovdd v9. 

adıov Fu xrä.: dieser Ausdruck 

ezieht sich ohne Zweifel auf 
Thuk.' eigene Erfahrung. Vgl. 
Einl.* S. XxXVII. — 3. ovö’ dp’ 
dreowv (vgl. zu c. 42, 6), weder 
von Athenern noch von Syra- 
kusiern: wie Thuk. 5, 26, 5 seine 
Bemühungen um sorgfältige Nach- 
forschung ausspricht: ysrousvp 
nap dumporsposs Tuls Trpdyuanı. 
— 4. vapdorega us»: hierzu er- 
gänzt man gewöhnlich etwa ra 
zıyvduerd dorıw;, es ist aber wohl 
mit J. C.. Vollgraff, Mnemosyne 
N. S. 34, 1906, 420 das ndrıa 
von 1.5, das dort, da nicht did, 
sondern rArjv fo den Zusam- 
menhang stört, hinter oap. ud» 
zu versetzen. — raüra, die Vor- 
gän einer bei Tage stattfin- 

enden Schlacht. — 6. oldev im 
Singular an öxaoros angeschlos- 
sen: anders als c. 27, 2. — vvxro- 
#oylg ohne Artikel vor dem 


bestimmenden Relativsatze wie 
2, 71,2; 4, 98,2. — dj zu udn, 
wie 2, 77, 2 zu näoar, 1, 38, 2 
zu dilyos. — 1. Ev ye rypde Ty 
r.: das ye nur aus dem Vat., wie 
4, 48, 5 doa ya sard Töv nölhs- 
pov rövde. — Av Ts n6sı, nicht 
eiösin, wegen der Unmöglichkeit 
des Falles. — 9. os... sixds, 
nämlich dea», wozu die folgenden 
Infinn. erklärend hinzutreten. — 
10.76 odx+30» verstand Cl, von dem 
Besonderen, ei None Kr. 
u. a. von den Freunden (vgl. zu 
c. 43 1.39), wobei man aber auch 
eine Berücksichtigung der Feinde 
erwarten müßte — dnuot:ivdas: 
nicht auf Überzeugung beruhen“, 
arum „unsicher sein.“ Vgl. 5, 
68, 2. — 11. dwaorpegpeodaı, ver- 
sari: vgl. 4, 35, 1; 8, 94, 2. — 
12. röv Adnvalorv, nämlich von 
denen, welche nach c. 43, 6f. 
die Besatzungen der feindlichen 
noporsıylauara besiegt hatten und 
dann weiter vorgedrungen waren. 
Der Bericht von c. 48, 7 wird 
hier dahin ergänzt, daß nicht 
diese ganze Abteilung der Athe- 
ner auf die Böoter gestoßen und 
von diesen in die Flucht geschla- 
gen. worden war. — Aön &rıxör- 
ro: „sie waren schon geschlagen“ ; 
das Impf. auch im Passiv mit 
derselben Wirkung. wie im Aktiv: 


oa 


LIB. VOL. CAP. 44. 


113 


room Ep6öp aroonroı &xügovv. moAd Ök xal roü dAkov 
orparsvuarog adroig ro udv dori aveßsßrxei, cd 6 Erı 
15 zrg00a9n81, Bor odx Nnloravro rroög 6 Ti yo xwofcaı. 
Non yap ra ngdodEV TÄG TEoNÄG yEysynuerng Ererdgaxto 
ayra xal yaklernd Tv Und vg Bong dıayvövaı. ol re yap 4 
Zvpaxdcwı xal ol Suuuaxoı @G xoaroüvres rrapsxelevovrd 
TE xoavyij obx Öklyn xomusvor, aötvarov 5v Ev vuxel 
HAND Tp omufvar, xal dua Toög rrooopegou£vovg &08E- 
xovro‘ ol ve AImvaloı Eifitovv ve Opäg adroüg xal edv 
to &5 &vavrlas, xal ei plAuov ein röv Non nalıy pevydv- 


zu 1, 100, 1. — 77 nparn dp6dp 
dyögovr: vgl. c. 43, 5 eddos dyo- 
oovv 65 TO nododev Ti) napodon 
douf Tod nepaivsoda:. &v Evexa 
A$on. Hier ist &s rd nododev 
hinzuzudenken. — 13. rd dilo 
Orpdrevua ist im Gegensatz zu 
denjenigen Athenern, von wel- 
chen im vorhergehenden Satze 
die Rede war, und zu den diio, 
von c. 43, 5 gesagt. — 14. adrozs: 
vgl. zu c. 34,2. — 15. 7900a»s4- 
vas ist nur noch aus Späteren 
nachgewiesen. — zeods 3 Ti yon) 
yoonoas: vgl. zu 4, 29, 4. — 
16. ra nododev, die zuerst vor- 
gedrungenen Truppen. — 17. xa- 
era .. dsayrövas zu rd nod- 
oder, wie 1, 1, 2 rd nalasdrapa 
VapÖs söpeiv Addvara v.— 18. os 
en (aus dem Vat.; die 
übrigen Hss. xgaroövres ohne os), 
„im Gefühl, in der Freude des 
(wenn auch noch nicht vollständig 
errungenen) Sieges“ : daher xpavyz 
oöx dklyn goWuevo:, „mitlautem 
Geschrei“; und dies ist sowohl 
mit rapsnsiedosro („sie trieben 
einander durch Zuruf an“, vgl. 
8, 64,1 napaxelevodusvos Tosadra 
und Her. 9, 102 napanelevoduevos 


Zoyov elyorro npodvudregorv, wäh- 


rend 6, 68, 3 oplow avrors, 4, 25, 
9 &v Javrozs hinzugefügt ist) wie 
mit xal dua Toös npE0pEepOUuErovS 
(die neu herandringenden Athe- 
ner) dddyovro zu verbinden, auch 
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die Feinde' empfingen sie mit 
lautem Siegesruf. Auf diese Ver- 
bindung weisen die Partikeln 2 
.. xal dua hin. — 19. ddövaror 
öv: zu 1, 2, 2 dönkov iv. — 
20. Onualveıw vorzugsweise vom 
militärischen Kommando: zu 5, 
11, 3. — 21. of rs Ad'mvaioı (Ti 
dem früheren l. 17 in gleichem 
Verhältnis gegenüberstellend: zu 
1, 8, 3): es sind die später herauf- 
gekommenen zoö älkov orpazev- 
#aros l. 13. — opäs avrods 8. V.&. 
dhlrlovs (vgl. 6, 103, 3 und zu 
4, 25, 9) d. h. die neuerdings 
Herandringenden suchten die 
Voraufgegangenen, sahen aber 
alle, die ihnen an), 
also auch ihre eigenen Leute, die 
sich auf der Flucht zurück be- 
fanden, für Feinde an. — 22. rd 
dE Svavrias, die richtige Lesart 
des Vat. st. der Vulg. rd &var- 
tiov: dE &varrias örtlich („von 
der entgegengesetzten Seite her“), 
wie 4, 33, 1. 35, 3; wegen des 
kollektiven Neutrums vgl. zu c. 
48, 7. — el pilhıov ein und 1. 29 
und 31 a dsrdyossv und e un 
Unoxgivowro, Optative des wie- 
derholten Falles, überall mit fol- 
genden Imperff. dvdudow, dıd- 
pevyor, Öuspdelgovro. — TÖr ... 
yevydvrow ist zweites, epexege- 
tisch hinzugefügtes Prädikat: 
„auch wenn es eine befreundete, 
nämlich zu den schon Zurück- 
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zwy, moleuıov Evduılov, xal Toic Eowriuacı tod Evv- 
uarog zıvxvoic goobusvor dıda To un elvaı Eli zw yyw- 
oloaı ogploı Te adrois Hopvßov mioköv mapeigov Äua 2% 
waves Eowröyres xal rois mokeuloıs 0ampäs aurd xaT- 
5 &orncav‘ od Ö' &xelvwv oör Öuolws Inioravro dıa Tö 
xoatToüvreg adroüg xal un Ödusonaouevovs 10009 Ayvo- 
siodar, Bor’, sl udv &vrüyoiev Tıoı xgelocovg Övres TÖvV 
scolsulwv, dıdpevyov adroüg Are Exelvwy Enıorauevor TOR 
Eivdnua, el Ö aörol un ünoxglvowvro, dıepdeigovro. 
6 ueyıarov dd xal oüx Nxıora EBlarev xal 6 maıavıaudg- 
drrö yap duporeowv rragasılnoLog Wy anıopiay srageiyev 
ol ve ydo Agyeloı xal ol Keoxvoaioı xal 6009 Awgıxöv 
user’ " Asmvalov Tv Öndre naravlosıov, YOßov rageiye35 
1 rois A9mvaloıs, ol te moltuıoı Öuolws. Gare TElog Fun 


fliehenden gehörige Schar war.“ 
— ndıv, vgl. zu c. 40, 1. — 
23. Toö Euvänuaros, „nach der 
Parole“: so hier u. 1.31. od» dnua 
Aödyos &v noldup di yyopıoup 
av oixslow Ö4öduevos. Etym.M. 
— 24. eivas 38. v. a. Nagelvas: 
vgl. zu c. 11, 3 und 4,8,5. — 
25. oploew avross, unter ihren 
eigenen Leuten erregten sie Ver- 
wirrung, weil alle zugleich frag- 
ten, und daher keiner eine deut- 
liche Antwort erhielt. — 26. oa«- 
pis avrd (Td Eivdnua) sardorn- 
oav: für die Konstruktion vgl. 
zu 8,46, 1, zur Sache Tac. Hist. 
8, 22 crebris interrogationibus no- 
tum signum. — 27. dıa 
td .. 30009 dyvoetoda:, nämlich 
dv dhljhoıs: die Syrakusierbrauch- 
ten einander nicht nach der Pa- 
role zu fragen, weil sie sich in 
ihrer nicht aufgelösten Ordnung 
(un) dısanaouevo:) untereinander 
kannten. — 29. duriyoser, ol 
A9nyvasoı sc. tıol zu röv nole- 
“iov gehörig. — 30. Ödsspevyor, 
ol nolduos. — adrods . . duelvom: 
beides auf die Athener zu be- 
ziehen; vgl. 6, 36, 4. 61, 7 und 
zu 1, 132, 51. 31. — 31. adroi, 


wieder die Athener, die durch die 
ganze Darstellung die zunächst 
ın Betracht Kommenden sind. — 
un vünoxnglvowro, ro Eivdnua 
(Schol.). droxgiveoYas 8. v. a. dno- 
xeiveoYdas, eine in der attischen 
Prosa ungewöhnliche, aber bei 
Herodot öfter vorkommende An- 
wendung des Wortes. — 32. u£- 

«oTov xal oöy Nxıora: wegen der 

erbindung des positiven Aus- 
drucks und des negierten Gegen- 
teils vgl. zu 1, 120, 2, . des 
Neutrums udyıoro» bei Bldnraw 
zu 1, 81, 4; 6, 64, 1; vgl. auch 
c. 24, 3 udyıorov sad dv Tois 
noörToy dxdxooe. — xal d nasa- 
vıouds (das xas fehlt im Vat.): 
über die Schreibung (nicht ra«- 
0» souds) und die Sache zu 1, 50, 
5. Das Nomen ist nur noch aus 
Späteren nachgewiesen. — 34. oi 
ts ydg .. A» Ist mit Nachdruck 
der Konjunktion drdrs vorange- 
stellt: vgl. zu 1, 10,2. — 35. 9d- 
Bov napetye, rd nasavlaaı ar rovs. 
— 36. rois Admvaloıs, weil sie 
auch den Päan ihrer Verbündeten 
für feindlich hielten. — of! re 
roktuoı duolos: hierzu pflegt 
man mit dem Schol. drdre nasavi- 
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TEOÖvTEs adroic xara roAld Tod Orgazorköov, &rtel dnad 
&rapdayInoav, plioı re plAoıs xal molliraı mollraus, 06 
uövov &s D0ßov xaFioracay, ahla xal Es xeipas dAimkoıg 
#EAFdvrss udkıs arısidovyro. xal Öıwadusvor Kara Te TV 8 
xonuvöy moAAol dintoüvres davrodg drnwAAvuyro, OTEvüg 
odons ing and röv "Enınolöv ndlıv xaraßaoews, xal 
Erreiön Es To Önahöv ol owLdusvor dvwderv xaraßaier, ol 
utv moAkol adrörv, xal d00ı N0aY TÖV nE0TEEWY OTER- 
5 rıwröv Eurteipla uälkov rüg xogas, Es TO Orgardnedov 
dıepüyyavor, ol ÖL Üoregov Txovres eilalv ol ÖLauaprov- 


osıar, poßov napelyow ZU EIgän- 
zen. Dem Vorhergehenden würde 
aber nur die freilich harte Er- 
gänzung zu of re noldusos Öndre 
nasaviossav, duolos Yoßov Trap- 
eye Toöro entsprechen. Viel- 
leicht ist 1. 35 zapszyo» zu schrei- 
ben. — 37. sard noliR To orpa- 
tonsdev, in vielen Teilen des 
Heeres. — änaf: vgl. 8, 86, 7. 
— 39. xadtoraoa» hat Stahl mit 
Recht nach dem Schol. und dem 
verschriebenen xad%4ornsav» des 
Vat. hergestellt st. »ardornoa» 
der übrigen Hss. Das Impf. wird 
durch den Zusammenhang gefor- 
dert. Zu dem transitiven xadi- 
otaoa» aber ist aus dem vorauf- 
ehenden asdross wie aus dem 
olgenden dAirjkoss ein dAlnjlovs 
zu ergänzen. — 40. dnoldeodas, 
„voneinander loslassen, ausein- 
ander kommen“, vom erbitterten 
Kampfe: wie 1, 49, 3; 7, 683, 1. 
— 41. nollot wer für o& moAlos 
zu schreiben, da nach der ganzen 
Erzählung und besonders nach c. 
45, 2 nicht die Mehrzahl auf 
solche Weise umgekommen ist. 

loomf. u. Kr.). — dınroönrss: 
ie gewähltere Form aus dem 
Vat. st. dintowres: vgl. zu 2, 49, 
5. — davrods wie opds avrois 
'2,4,4u.49,5. — 42. ndiv zu 
xardßaoıs: vgl. zu 4, 10, 38. — 
43, dnsıön) xaraßazev, Optativ mit 
Bezug auf die verschiedenen Ab- 


teilungen. — &s rd duald» xara- 
Bassr: vgl. 6, 101, 3 xaraßdrres 
ano tüv Enınolüv 85 TO dualdr. 
— 44. xal 800: .. yapas mußte, 
da nur die nedrspo: orgarı@ras 
(vgl. c. 42, 2 7@ npordogp oroa- 
teduarı und 4 ‚83 N noordoa 
orgarıd) in derGegend im Westen 
und Süden der Epipolä genauere 
Ortskenntnis besaßen, nach dem 
Folgenden aber auch von den 
Üorepov Nrovres DUr sloiv ol sich 
nicht retteten, durch die Inter- 
punktion als Nebenbemerkung 
kenntlich gemacht werden; xaf 
bedeutet hier, wie öfter, „und 


: zwar“. Alle nodreoos orgarıöras 


und der vom Glück begünstigte 
größere Teil der dorspos» xowres 
werden als of noAlol avrä» (töv 
opbousvo» dyades) ZUSAMMEN- 
gefaßt. — 45. duneıpiq uählor T. 
x., infolge ihrer besseren Kennt- 
nis des Landes. Vgl. 2, 47, 3 
ydopd odrTwms dvdomanuv, 6, 99, 
2 udyass nawdnusi und zu 1, 122, 
2. — 46. dsspöyyavow. Von dieser 
vollen Form hat Abresch aus at- 
tischen Prosaikern folgende wei- 
tere Beispiele beigebracht: Asch. 
3, 10 (dsayvyydveı). 3, 208 (xa- 
tapvyydveıw). Dem. 23, 74 (drro- 
guyydver). — eloiv oi (vgl. zu 
6, 88, 4): partielle appoeinon zu 
ol ö6 in gleichem Kasus: vgl. 
1, 6, 5; 4, 52, 2 und zu 1, 2, 6. 
— ÖSiauaprovres Tüv bdäv: vgl. 
g* 
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res rOv b6Oy xard vv yagav ErnlaynINoavy' oös, Ensußn 
Sutge Eyevero, ol innjg TÖV Zvgaxooiwv rregieidoavres 
dıepFeigerv. 

45 Tr 6’ voregaig ol udv Zvgaxdoıoı bvo Teonaia Eorn- 
oav, Ei ve aic 'Enınoleic 7  nodoßaoıg xel xard 
tö xwolov N ol Bowwrol dvräoıntov, oil 6° AImvaloı 

2 Todg vexgoög Grroorcovdovg dxouloavyro. Adnsedavoy ÖL oüx 
öAlyoı eiröv Te xal TÖv Evuuaywy, Önda uevror Er 
schelm N xara Todg vexrpoöc EANpIn" ol ydo xard Toy 
xonuröv Bıaogevreg EAlsoIaı Yılol [dvsv r®v dontdwr)] 


oil udv dnwlovro, ol 6 Edaaämoar. 


1, 106, 1 dsauaprdv r7e ddoö. — 
47. Inlayıi Inoan, 49. dıspdapar: 
das besondere Schicksal einiger 
(eloiv ot) wird im Aorist erzählt. 

45. Die Syrakusiererrich- 
ten zwei Siegeszeichen. 
Verluste der Athener. 

2. n S nodoßao:s, näml. 7» oder 
dyivero 8.V.8. N ol 4 Imvyaroı 
n0006ßn0oa» dem folgenden 7 of 
Bowroi äyrsornsav parallel: 
nodoßao«s ist hier nicht im Ört- 
lichen Sinne der Aufweg, son- 
dern im verbalen das Erstei- 
gen. Die Örtliche Bedeutung 
paßt hier nicht, da es nach 6, 
96, 1 dserooönro Tas np00ßdosıs 
avröv (tüv ’Enınolöv) gyvAdo- 
osv, Inms un) nara radtas Jddm- 
os opäs dvaßdvres ol nolbuıos 
mehrere Zugänge zu den Epipolä 

ab. Wegen des Fehlens von 
Ei vgl. zu 1, 14, 3 und 16, zur 
Sache c. 48, 3. — 3. 7 od Bo«- 
orol dvriornoav: diese Lesart 
des Vat. ist von Cl. mit Recht 
der Vulgata 7 o£ Bowroi ne ö- 
ro» (od. reöros). dvrdornoa» Vor- 
gezogen worden. Der Zusatz 
stammt aus c. 43 1.41 od Bowmrol 
rEBToL avross Avrdoyov xrE., wel- 
che W. von seinem Urheber irr- 
tümlich so aufgefaßt wurden, als 
ob von den Böotern gesagt wür- 
de, daß sie über aupt die 
ersten syrakusischen Streitkräfte 


gewesen seien, die sich den Athe- 
nern auf den a entgegen- 
gestellt hätten. Tatsächlich wa- 
ren aber nach c. 48, 5f. den 
Athenern zuerst die J£axd0s0, Jo- 
yddes und dann die Besatzungen 
der drei nporeylouara entgegen- 
green) die Böoter waren nur 

ie ersten, die sich denselben, 
als sie nach Zurückwerfung der 
erwähnten feindlichen Abteilun- 
gen in der Absicht, dsa navrös 
TOoÖÜ uno ueuaynudvov tüv 
dvasrlavm ds rayıora dıehdeiv, in 
weniger strenger Ordnung weiter 
vordrangen, entgegenstellten. Der 
Vat. ist also hier von einem in 
die übrigen Hss. eingedrungenen 
Glossem frei (vgl. zu c. 14, 4. 
37, 3. 70, 1 Anh. 73, 1). — 
4. ünoon. Bxouloavro: zu 1, 63, 
3.— ovx dklyo«: nach Diodor 13, 
11 2500, nach Plut. Nik. c. 21 
2000. — 5. dnla vorzugsweise 
Schilde Vgl. zu 3, 91, 5. — 
6. nislem N xara Tods wengovs, 
vgl. 1, 76, 8; 2, 50, 1; 5, 102; 
6, 15,3. — ol... Bıaodivres Al- 
Asodas: vgl. c. 44 1. 40. — 7. dvev 
röv dentdav, was schon Haacke 
verdächtigte, ist mitCobet, Hyper. 
or. fun. p. 59 u. a. als erklären- 
der Zusatz zu ys4o/ anzusehen. - 
Auf diesem yws4o/ aber ruht das 
Hauptgewicht des ganzen Satzes.. 
Denn, da die unverhältnismäßig 
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doxnep eürrpayig miahıy aÜ dvapgewodevres, WOrceE xal 
codrspov, & udv Axodyavra 0ragıdlovra suevrexaldsxa 
yavol Zıxaydv andoreılay, Önwg Emayayoıro nv neökı, 
5el divaıto‘ Tülınnog dd xard yijv Es viv dAlny Zixe- 
hlay wyero addıc, dEwy orgarıav Erı, @g &v EAnidı dry 
xal va elyn röv Admvalwy algnosıv Bla, Emreıdı ca & 
raic "Enınolaic odrw Evveßn. 


genSS Menge der erbeuteten Waf- 
en erklärt werden soll, kann der 
Sinn nur sein: „denn diejenigen, 
welche sich genötigt gesehen hat- 
ten, die Abhänge hinabzuspringen, 
hatten, gleichviel ob sie ihren 
Untergang gefunden oder sich 
gerettet hatten, ihre Waffen ver- 
loren.“ Aus dem dargelegten Zu- 
sammenhang ergibt sich auch, 
daß 1. 8 die häschr. Lesart dnol- 
Avvro notwendig mit Cobet a. 
a. O., Stahl u. a. in dna4orro 
abzuändern war. Th. kann hier 
um so weniger, wie Cl. meinte, 
die Absicht gehabt haben, statt 
wie mit doaönoa» einfach durch 
den Aorist den Ausgang zu be- 
zeichnen, durch das Impf. auf die 
Zerstreuung der auf der Flucht 
Getöteten (vgl. Erkasidnoav c. 
44 ]. 47) hinzudeuten, als nach 
c. 44 1. 41 sogleich beim Hinab- 
springen von der Höhe viele um- 
ee waren, und es weiter 

h. für seinen eigentlichen Zweck 
überhaupt nur auf diejenigen 
Athener ankam, die sich gerettet, 
aber ihre Waffen verloren hatten. 
— 8. ol udv .. ot öe, partitive 
ap osition zu or... Auaodevres 
Akksodaı: vg. zu 2, 95, 1. 

46. Die Syrakusier bemü- 
hen sich, Akragas auf ihre 
Seite zubringen und neuen 
Beistand aus dem übrigen 
Sizilien herbeizuziehen. 

2. evnoayla: Th. gebraucht 
meistens diese Form, aber 1, 33, 
2 und (auch mit drroooddxnros) 


3, 39, 4 findet sich in völlig 
leichem Sinne sünpafla. — nd- 
w aö (auch c. 64, 1, nicht 
leonastisch: dv, in die frühere 

amuiz zurück, ad, wie dieser 

Wandel schon einmal geschehen 

war) und donep xal nopdreoov 

gehören zu dvrappmodtvrss: wie 
auf die Niedergeschlagenheit der 

Syrakusier von 6, 108, $ der neue 

Mut von c. 2, 2. 7, 4. 25, 9. 41, 

4 gefolgt war, so folgte jetzt auf 

die Bestürzung von c. 42, 2 neue 

Zuversicht. — 3. &s ‘Axodyavra, 

das sich nach c. 38, 2 bisher neu- 

tral verhalten hatte, wo sich jetzt 
aber infolge innerer Unruhen 

(oraoıdbowra) günstigere Aus- 

sichten für Syrakus zeigten; da- 

her wurden 15 Trieren zur Un- 
terstützung der syrakusisch ge- 
sinnten Partei mitgeschickt. — 

Axpdyavra dgosvıxösSchol., eben- 

so c. 50, 1. — 4. Sikanos war 

schon im J. 414 mit Hermokrates 
und Heraklides, Sohn des Lysi- 

machos, Stratege gewesen: 6, 73, 
1. 96, 3. 1083, 4. — dnaydyosto 

mußte hier wie 3, 63, 2 dem 

überlieferten örzay. vorgezogen 

werden, wie Pluygers (Mnem. 11, 

95) richtig bemerkt. dndysoFas 

bedeutet hier wie 5, 45, 1 „für 

sich gewinnen“, was häufiger 
durch rpoodysoda: ausgedrückt 
wird. — 5. din» fügt Vat. mit 

Recht hinzu: vgl. c. 7, 2, worauf 

sich auch aöd:s I. 6 bezieht. Den 

re zu nv Alinv Iixeklar 
bildet hier wie dort Syrakus. — 
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Oi dt öv Adnvaloy orgaınyol &9 voürp EBovlev- 
ovro nods Te iv yeysynueıyv Zvupogavy xal rıgöc NV 
apo0üoey &9 TY OoTgaToneöp xara rravra dgpworlar. 
toig te yag Enıyeionuncı Eoowv 0b xarogdoüvres xal 
2 TOÜc Orgarınrag AxFouevovs TT uovfj' V6OY TE yag Ertı- 
Elovro xar’ dumörsgn, TS TE ÜgaG TOD Eviavrod Tavrng 
odons &v 5 doFevoVoıw dvdowror udlıora, xal Tö xwolov 
dua &v @ Edorgaronsdsvovro Eilbdes xal yakerıöv IV, va 


6. dv sinddı iv: zu c. 25, 1; 4, 
70, 2. 


47. Beratschlagung der 


athenischen Feldherren. 


Demosthenes erklärt sich 
für ungesäumten Abzug 
aus Sizilien. 

2. noöds rnv... Evupopdv, „An- 
gesichts des Unglücks“: vgl. c. 
60, 2; 1, 71, 7; 4, 87,6; 6, 46, 5. 
47, 1 und zu c. 27, 2. 97,1; 2, 
22, 1. — 3. dopmoria, „schlechte 
Stimmung“, „Mutlosigkeit“. Vgl. 
3, 15, 2 dppmoria Toü orpareveu. 
— 4. xaropdoüvres: 80 Tichtig 
Codex M statt des xaropdoor- 
ras der übrigen besseren Hss. — 
5. dydousvovs TE uovj: vgl. 5, 
7, 2 dydousvomw 7 &doa. — vdoo 
te yag Enıdbovro .. 9. dyaivero: 
dieser Satz enthält die Gründe, 
weshalb die Truppen des länge- 
ren Bleibens überdrüssig waren, 
N4Iovro Tf uowf: es sind zwei: 
die herrschende Krankheit und 
die gänzliche Hoffnungslosigkeit. 
Beide Gründe, der materielle und 
der moralische, werden durch r& 

. r& als gleich wirksam zusam- 
mengestellt. Der erste ist wieder 
auf zwei Ursachen zurückgeführt, 
‘von denen die erste im absoluten 
Genetiv, die zweite durch einen 
nen Satz (76 xmolov .. 
jv) ausgedrückt ist; vgl. zu c. 15, 
2. — 6. xar’ dupdrega auf das 
Folgende hinweisend: zu 4, 73, 2. 
— 175 dpas Tod Sviavrov: die 


Niederlage der Athener auf den 


Epipolä hat wahrscheinlich zu 
Anfang August stattgefunden; 
jedenfalls fand sie nach der Dar- 
stellung von c. 46 bis 50 mehrere 
Wochen vor der c. 50, 4 erwähn- 
ten Mondfinsternis statt. Vgl. 
Busolt, Griech. Gesch. 3, 2, 1372f. 
— 8. dotoaronededorro, sie hatten 
ihr Lager. Vgl. zu 4, 23, 2. — 
xalsıdv, „schwer zu ertragen“, 
daher nachteilig, schädlich. — 
ra te ähla drı dvseinıordrara 
adrors Apaivero: so hat Hude mit 
Recht nach einer Vermutung von 
Reiske geschrieben. Die Hss. bie- 
ten rd re Alla Iri dvelnuora xTE.; 
nur in Codex A fehlen, offenbar 
versehentlich, die W. 44a Sr. 
Reiske hatte neben der Herstel- 
lung des Superlativs auch die 
Streichung von dr. vorgeschlagen, 
und diesem Vorschlage sind Bö,, 
Stahl u. a. gefolgt. Aber, wie dr; 
in fast alle Hss. hätte eindringen 
können, ist schwer zu verstehen. 
Cl. behielt dr. dvsinıora bei, in- 
dem erin sehr unwahrscheinlicher 
Weise annahm, daß auf »dow 7: 
yap dnısborto xar’ dupdrepa xrE. 
als zweites die W. rods orgarso- 
tas dydoudrovs TA uovf; begrün- 
dendes Glied ein von dr. regier- 
ter Satz folgen könne. Der starke 
Ausdruck dr dveinsordrara ent- 
spricht dem xara ndvra 1.3, der 
ganze Satz ist mit c. 4, 4 dos» 
ra 64 rijs yüs oplow dvelnuord- 
repa övra zu vergleichen. Ahn- 
liche Abänderungen der Überlie- 
ferung waren 1, 13, 5; 6, 28, 1 
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re dhla Örı dveinıorörara adroig Epalvsro. to odv An-3 
10 uoosEver oöx Eödxsı Erı yofvar uevew, Gall’ Grceo xal die- 
vond#eig &s rag 'Enınoldg duexıvövveuger, Erreiön Eopalro, 
arrıevaı Eunpliero xai un diarolßsıv, Ewc Erı rd nele- 
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notwendig. — 10. dnep xai dıa- 
von#eis .. dıenww düvevoe»: durch 
Aufnahme dieser Lesart des Vat. 
und Laur. statt deaxıwdvvedoos ist 
dem Satze sein wahrer Sinn wie- 
dergegeben. Nicht Demosthenes 
beruft sich bei seinem jetzigen 
Votum darauf, daß er auc er 
so gedacht habe (das würde dsa- 
xıwdvvedons Sc. Zpn bedeuten), 
sondern Thuk. erinnert daran, daß 
der ebenso besonnene wie mutige 
Mann von Anfang an bei seinem 
Angriff auf die Epipolä die Ab- 
sicht gehabt habe, 7 xarooduoas 
E£eıw Zvpaxodoas N dnd£sv nv 
oroarıdv (c.42, 5). Dieser Absicht 
gemäß (dnro zui dıavondess, vgl. 
zu 1, 18, 2), von der Th. nirgend 
andeutet, daß sie vor Ausfüh- 
rung des Unternehmens ausge- 
sprochen wurde, stimmte Dem. 
jetzt, nachdem er die Niederlage 
erlitten hatte, für ungesäumten 
Abzug aus Sizilien. — 11. dia- 
xıwdvveiew ds Tas Enınolds prä- 
gnant wie 3, 36, 2 ds Jawiav 
napaxıyÖvvsünas (Böhme). — 12. 
anısvus: diese Lesart des Vat. 
ist von Cl. und den meisten neu- 
eren Hgg: mit Recht statt des 
#£ı6ras der übrigen Has. auf- 
genommen worden. Vgl. c. 48, 
3.4. 6; 6, 18, 5.48. 85, 3. 86, 5, 
ferner dndyew c. 42, 5. 48, 3. 
49, 2 und dravtoraodas c. 48, 2. 
49, 1. Die Stelle c. 3, 1 dEıdvas 
dx ris Zixellas beweist nichts, 
da dort nicht nur & rüjs Sıxs- 
Mas URUB NEN. sondern auch 
nur von einer Räumung der In- 
sel, nicht von einem Abzug nach 
Hause die Rede ist; auch das 
#Earloraodas von c. 49, 3 ist, da 
dv TW adrg, udvew den Gegen- 


‘ Athener zur 


satz bildet, nicht unwesentlich 
verschieden. — dyngitero: vgl. c. 
48, 1. 50, 3, — Eos #rı rd ndha- 
yos oldv re nepaswdodas: in die- 
sen W. sah Cl. mit Pp. einen Hin- 
weis auf die Jahreszeit. Ein sol- 
cher Hinweis würde aber schon 
darum nicht passen, weil von 
dem Kriegsrat, über welchen hier 
berichtet wird, bis zu der Mond- 
finsternis vom 27. August (c. 50, 4) 
jedenfalls noch mehrere Wochen 
vergingen (vgl. zu 1. 6), der Ein- 
tritt der eigentlichen Winterszeit 
(vgl. Einl.*S. LVf. und zu 6, 21, 
2) also erst in Monaten bevor- 
stand, während Demosthenes sich 
für sofortige Heimfahrt aussprach. 
Übrigens hatten die Athener nach 
ce. 16,2 nepl HAlov Toonds Tas yar- 
“egıwds Eurymedon mit 10 Schif- 
fen nach Sizilien geschickt, so 
daß von einer reinen Unmöglich- 
keit, während des eigentlichen 
Winters über das Meer zu setzen, 
füglich nicht gesprochen werden 
konnte. Es hindert aber nichts, 
die W. dos .. reeasoücdas nicht 
minder als die darauf folgenden 
W. xad .. xogareiv auf die noch 
vorhandene Überlegenheit der 
See zu beziehen 
und anzunehmen, daß Demosthe- 
nes andeutet, daß die Athener 
zurzeit zur See noch so mäch- 
tig seien, daß es ihnen noch mög- 
lich sei, über das Meer nach 
Hause zu fahren und, wenn sie 
auf dieser Fahrt angegriffen wer- 
den sollten, die Oberhand über 
die Gegner zu gewinnen. — 13. 
Toöü oroareduaros, Gen. part. von 
tats .. vavol abhängig, xgarem 
von old» re: „so lange es mög- 
lich wäre, wenigstens mit den 
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neuangekommenen Schiffen ihres 
Gesamtheeres (wenn auch auf die 
übrigen Teile wenig zu rech- 
nen sei) den Sieg zu gewinnen.“ 
Falsch erklärt der Schol. 708 zo- 
Aeulov oroarssuaros, und noch 
verfehlter sind die Abänderungs- 
vorschläge, die Madvig u. a. fü 
"Toö orgarsduaros gemacht haben. 
Auch v. Herw.s Streichung dieser 
W. ist unnötig. Zur Sache vgl. 
c. 42, 6 od Admvazoı.. tw oroa- 
reduarı Enexngdrovv, Bonee To 
npörTov, TW Te nel) xal Tai 
-vavolv, 0.48, 2 d)lws Te nal dni 
cheov NN Tals Unapyodoass vavol 
Halaooornparodvraov (Tüv Ad'n- 
valov) und c. 55, 1 nodrepor . 
dpoßoövro (ol ZvpaxdosoL) TAs ue- 
a Tod Anuoo#vovs vaüs dnel- 
Jodcas. — 14. Sneidodoas: vgl. 
zu c. 42, 2. — 15. nods roös... Enı- 
resylbovrag, gegen die Pelopon- 
nesier, die in Attika selbst eine 
Festung angelegt (Dekelea be- 
festigt) hätten. Das Präsens mit 
Rücksicht auf die dauernde Wir- 
kung, vgl. zu 2, 2,4; 9, 40, 5. 
Zur Sache vgl. c. 19, 1ff. 20, 1. 
27, 2. 28. — 16.9 Ivpaxooiovs, 
ohne Wiederholung der Präpos. u. 
des Art.: zu 1, 6, 5. Ohne aus- 
reichenden Grund hat A. Philippi, 
N.Jahrbb. f. Philol. 123, 1881, 101 
das Wort Zvpaxoolovs verdäch- 
tigt. — 17. eövas: der Infinitiv im 
Relativsatz der Oratio obliqua wie 
1, 91, 5 und öfter. — oöd’ ad, 
und auf der anderen Seite (4, 87, 
5), im an Falle 
(wenn auf 


sei), sei es unvernünftig (oöx 


ieg nicht zu hoffen 


eixds), mit vielem vergeblichen 
Geldaufwand vor Syrakus liegen 
zu bleiben: zum Gedanken vgl. 
c. 42, 5. — dilws: vgl. zu c. 42, 
5. — 18. npooxadrodaı hier, c. 
48, 2 und 49, 2 wie 4, 130, 2 von 
hartnäckiger Belagerung. 

48. Nikias dagegen, der 
zwar auch das Bedenkliche 
der Lage der Athener nicht 
verkannte,aberdietatsäch- 
lichen Verhältnisse nicht 
offen eingestanden haben 
wollte, und der anderer- 
seits sich der Hoffuung hin- 
gab, daß im Falle der Fort- 
setzung der Belagerung die 
Syrakusier in einer ungün- 
stigeren Lage sein würden 
als die Athener, und dem 
weiter von einer athenisch 

esinnten Partei der Syra- 

usier heimlich geraten 
wurde,nichtabzuziehen, er- 
klärte, er werde das Heer 
nicht zurückführen; denn 
in Athen würde ein Abzug 
nichts weniger als gutge- 
heißen werden, und die 
Lage der Syrakusier sei, 
namentlich in finanzieller 
Hinsicht, höchst mißlich. 

2. Eylyvwoxev: dies war seine 
Ansicht, die erauch aussprach. 
— 3. z6vnoa: Schol. daFer7, Enı- 
opain, &nıxlvövva. In dieser Be- 
deutung ist das Adjektivum nach 
der Lehre der alten Grammatiker 
Proparoxytonon, vgl. Herodian. I 
p. 197 Lentz: rd ndvgpos xai 
uöydnoos ol Arrınol dpri Toö 
dEUvew nponapo&dvovo:, dran ToV 
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Bninovov zal dnluoydov onualon, 
ini dd TÖv ara yuynv padlam 
6Eövovow. — ro 08 Adyp, in offe- 
ner Rede, näml. in der beraten- 
den Versammlung. — 5. ynysbo- 
usvovs (vgl. c. 47, 3. 50, 3) «e- 
ta noÄlör: hiernach scheint 
damals ein durch die Taxiarchen 
(vgl. c. 60,2; 4,4, 1) verstärkter 
Kriegsrat zusammengetreten zu 
sein. Kr. möchte in «era r. ein 
Glossem zu dugavös sehen. — 
6. sarayyeitovs ylyvsodaı, Önkovs 
dıa unvvudrov Schol.: „er wollte 
nicht, daß es den Feinden ver- 
raten würde, wenn sie (Nik. und 
die anderen Führer) in ee. 
Versammlung („era nolkör) of- 
fen für den Rückzug stimmten.“ 
Über die persönliche Struktur 
und den Gebrauch des yy»eoda: 
mit dem Verbaladjektiv vel. zu 
3, 80, 1. xardyye)ros und das 
8, 14, 1 vorkommende #&dyysiros 
sind nur noch aus Späteren nach- 
gewiesen. — Jadel» zap dv... 
Toürto nosoörres xrE.: „denn SO 
(wenn es verraten wäre) würden 
sie viel al da imstande sein 
ae: liegt in dem potentialen &» 
adezv) dieses (näml. 77» dvayo- 
eos) unbemerkt auszuführen, 
wenn sie es einmal wollten“ (was 
Nik. für jetzt noch nicht an- 
nimmt). — 7. rowövrse Nomin. 
an ein aus &Bov)ero (1. 4) zu ent- 
nehmendes drduster anzuschlie- 
ßen, und Plural, da Nik. die 
Athener vertritt. Vgl. zu 6, 49, 
2 und 96, 1. — rd d8 Tı xal, aC- 
cedit quod: vgl. zu 1, 107, 4. 
— 8.äp' dv d.1.dnd Todrew d, 


„nach dem, was er davon, mehr 

die anderen, in Erfahrung 
brachte“: vgl. 6, 17, 6. 20, 2. 
avröv auf ra räv no)eulov be- 
züglich wie 5, 26, 5 £vrdßn wos 
.. xa#” Yovylavr Tı adröv udl- 
kov ddoFbodaı. — ini nklov: vgl. 
L 11 und zu 1, 9, 3. — 9. &int- 
dos ti, wie 2, 51, 6. Vgl. zu 1, 
5, 1. — 10. gonudrom ydo dno- 
ein adroös Exrpvyaoeıy xrE.: Sub- 
jekt sind die Athener, «adrods 
geht auf die Syrakusier. &xzev- 
xoöv kommt außer hier und 3, 93, 
2 nur bei Späteren vor. yonud- 
re» dnrogia kann nur von Mangel 
an Geld, nicht aber mit Stahl in 
dem allgemeinen Sinne von inopia 
rerum (Mangel an allem Nötigen, 
vgl. 6, 49, 3) verstanden werden. 
Nachdem die Syrakusier den 
nächtlichen Angriff des Demo- 
sthenes so glänzend zurückge- 
schlagen hatten, konnte ihnen 
ja ohne Frage zu Lande wieder 
alles Nötige zugeführt werden; 
und auch zur See konnten sie 
sich nach dem Anfang von c. 46 
und 50, 1 trotz der Ankunft der 
zweiten athenischen Flotte noch 
ziemlich frei bewegen. Daß von 
dem Geldmangel der Syrakusier 
in $ 5 noch einmal die Rede ist, 
erklärt sich einfach daraus, daß 
Nikias diesen Teil seiner Er- 
wägungen auch aussprach; von 
$ 3 1. 16 an werden ja Außerun- 
gen, nicht, wie vorher, bloße Er- 
wägungen des N. mitgeteilt. In 
den W. äiws re xai .. Yahaooo- 
xgarodvro» aber kann wohl der 
Sinn gefunden werden, daß jetzt 
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wo die Athener in stärkerem Maße 
zur See die Übermacht hätten, die 
Syr. sich durch Ausrüstung wei- 
terer Schiffe finanziell noch mehr 
würden anstrengen müssen. — 
12. Salaoooxparovvram: statt 
dieses absoluten Genetivs wäre, 
wenn die Ausdrucksweise kor- 
rekt sein sollte, im Anschluß an 
das zU dxrovymosır zu ergän- 
zende ope2s der Nominativ zu er- 
warten gewesen. Demnach hat 
v. Herw. Yalaoooxparoürrssin 
den Text gesetzt, während Cl. 
daran dachte, drooi« in dno- 
o4a» abzuändern, Stahl zur Er- 
leichterung des Anschlusses des 
absoluten Genetivg opö» nach 
ent nkeor eingefügt, Sitzler dav- 
röv statt Eni nAsor geschrieben 
hat. Stahl bemerkte gegen Cl. 
richtig, daß Subjekt von dxrov- 
«@0ew wohl nur Personen sein 
könnten; die Änderungen von 
v. Herw. und Sitzler aber sind 
zu gewaltsam. Auch müßte man 
bei dem Texte von Sitzler addıs 
statt oder neben dr erwarten. 
Wenn es weiter 2, 8, 4 heißt: 
edvora napd old dnnoleı Tüv dv- 
Joonmv uähhov Es Tobs Aaxe- 
dauoviovs, Ahllors Te xai nooeı- 
ndvytov xtd., 30 Scheint es ent- 
schieden geraten zu sein, von 
jeder Abänderung der Überliefe- 
rung unserer St. abzusehen. — 
xad (dr ydo . . dvdoöraı) Enexn- 
evxedero: die parataktische Form 
der kausalen Periode; vgl. zu 1, 


31,2. Hier ist das Subjekt zu 
örexno. aus der Parenthese zu 
entnehmen: 7d & razs Zve. Bov- 
Aöusvov std. Wegen des kollek- 
tiven Neutrums vgl. zu c. 43, 7, 
zur Sache c. 49, 1. 73, 3. — 15. 
oöx ddr, „widerraten“: vgl zu 1, 
28, 3. — 16. #7’ dupdrega Eyam, 
ein ungewöhnlicher Ausdruck: 
„sich nach beiden Seiten nei- 
gen, zwischen zwei Entschlüssen 
schwanken“, der durch dsaoxo- 
netv (vgl. c. 71, 6; 1, 52,3; 8,4) 
seine Erläuterung erhält. Stein 
hat rd» »oüv nach dymr einge- 
fügt. — dveyew, mit der Ent- 
scheidung „zurückhalten“: vgl. 
zu 2, 18,5. — 7W dugaver röre 
Adyo, in der offenen Rede, wie 
er sich jetzt im Kriegsrat aus- 
sprechen mußte, erklärte er. Vgl. 
1.4 dugpavös opäs ynpıbousvors. 
— 18. odx dnodsysodaı, wie 3, 
57, 1, „nicht gutheißen“, Litotes 
für vsugesda.. Der Genetiv opsv 
hängt von raöra ab, wie 1, 84, 1 
dö von juör. Vgl. zu 1, 115, 1. 
— 19. dote... dnehdterv führt das 
taüra aus: „daß sie nämlich ohne 
ihren Beschluß abzögen“; das 
überleitende öore wie c. 14, 3. 
491.5. — vÖ rToös adroüs yngari- 
odal re nepl oyär aurav xal ra 
nodyuara .. »v@oeodaı: die pa- 
rataktische Satzbildung gibt dem 
Gedanken für uns etwas Fremd- 
artiges: „nicht dieselben Leute 
würden über sie das Urteil fällen 
und sich auch Einsicht in die 
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Tatsachen verschaffen“; dafür 
sagen wir lieber: „nicht die Leute 
würden das Urteil zu fällen haben, 


die sich auch gründlich über die 
Sache belehrt hätten.“ Der Ge- 


danke ist völlig klar und richtig. 
v. Herw.s Vorschläge zu einer 
willkürlichen Umgestaltung sind 
überflüssig. Auch die von Bk., 
Stahl, Cl. u. a. vorgenommene 
Einklammerung von adrav ist 
unnötig, da opö» aura» als in- 
direktes Reflexivum aufgefaßt 
werden kann; vgl. zu 6, 68, 3. 
— 21. Soneo xal adrot: der Nomin. 
wie 1, 32, 1; 5, 29, 1. 44, 1. — 
22. dxovovras: diese Lesart der 
Codices BM ist besser als das 
dxodoavras der übrigen Hss. Wie 
de@vras bezeichnet auch dxovor- 
zas den Weg zum yrwosodau: 
sie würden sich durch Anschauung 
und nicht auf die a Be- 
urteilung anderer hörend unter- 
richten. — &£ ör äv rıs .. dia- 
Bdhloı: dv gehört zum Optativ 
und nicht zum Relativ, wie das 
bestimmte #x roöro» beweist: 
„durch Verleumdungen, wie sie 
einer in schönen Reden vorbringen 
würde (dıaßd)ios är), würden sie 
sich bereden lassen.“ Es ist der- 
selbe Fall wie c. 50, 4 Önms äv 
sto61200v xırndeln, „darüber, wie 
der Aufbruch früher geschehen 
könnte“; und ebenso 4, 26, 5; 6, 
36, 3; 8, 50, 5. 54, 2. In allen 
diesen Fällen hat der Optativ 
nichts mit der Or. obliqua zu 


tun. Es ist hiernach unnötig, 
mit Stahl dsa@dA)n oder mit Stein 
dsaßaln zu schreiben. — ed Asymv 
ironisch, „durch schöne Reden“, 
ähnlich wie 3, 38, 4 dndö ra» 
Möyp xalös Enıruunodvrev. — 
23. dx roürov» trotz der Attrak- 
tion hinzugefügt: vgl. 3, 64, 2. 
— adroös, Tods Adtnwalovs. — 
24. xal rods nlelovs, „ja die Mehr- 
zahl“, vgl. c. 68, 2 24 YJ00i xal 
&y 3:00: und zu c. 12, 4. Nach 
Cl.?2 würde durch xai zoös nAelovs 
.. 6 dr Ösıwors Övtes aus den 
töv nagdvrow orgarımröv nol- 
)ol eine bestimmte Kategorie 
hervorgehoben, welche die anderen 
beherrscht haben würde. Aber 
so würde räravrıa im Folgenden 
nicht auf die Gesamtheit der 
woAkol passen. Es ist daher ent- 
schieden geraten, (Toöürm») oil vür 
Bosow »re. nicht bloß von xas 
of nÄAeiovs, sondern von ro4lol 
xal ol helovs abhängen zu lassen. 
— 25. #o&v von unwilligen Kla- 
gen; wie auch unser schreien: 
vgl. 6, 28, 2. — rdvarıla adver- 
bial wie 3, 67, 4; 6, 79,3. — 
26. ös .. dnnidov: vgl. 4, 65, 3 
ös d£Edv adrots ra Ev Zıxehia xa- 
raorotwaodas Iwposs Neu devrss 
AdNoynprjosiav. — Ünd yenudrav, 
infolge von Bestechung; vgl. dr 
nelas 1, 141, 3, Un’ dedyung 2, 
17,1; 8, 32, 2. — xarangodsddvas 
absolut „Verrat üben, Verräter 
werden.“ — 27. dnıorduevos Tds 
Adnvalov göceıs: vgl. c. 14, 2 
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u.4 — 28. #n’ aloypa alria, 
auf eine schimpfliche Anklage 
hin“: vgl. ni 79 Behrlovi hdyy 
1, 102, 4. — 30. ed det, xıvdvvedoas 
toüro nadeiv idta. Hierzu be- 
merkte Cl.: „xwdvyedoas hat den 
Hauptnachdruck: „„wenn es denn 
sein müsse, wolle er lieber, nach- 
dem er den Kampf gewagt, in 
ehrlichem Kampfe fallen““, 
und dieser Gedanke wird durch 
das bedeutsam ans Ende gestellte 
adverbiale da, „„aus persön- 
lichem Entschluß*“ (nicht er’ 
aloyog altia) noch gehoben.“ Die 
Stelle ist aber schwerlich richtig 
überliefert. Vgl. d. Anh. — 31. 
xal yoruacı zap re. Die Par- 
tikel xai, von der man früher 
(auch noch Cl.) irrtümlich an- 
nahm, daß sie im Vat. fehle, ist 
in vielen Ausgaben weggelassen 
oder als unecht eingeklammert 
worden. Sie bietet aber, keine 
besondere Schwierigkeit, wenn 
man sie mit Haacke nicht bloß 
ZU xe/juaos, sondern zu ze1nao: 
svorgogpoörras zieht und drei 
durch xal .. xai.. xa/s eingeleitete 
Glieder annimmt. Daß die Par- 
tikel nicht erst vor $evorgopovür- 
as steht, obwohl yoruara zu 
dvalioxovras BU8 yoruaoı ergänzt 
-werden muß, hat Stahl schwerlich 
mit Recht beanstandet. — 32. &r 


negınokloıs, Ev Tols nepi TNv 
nohw Teıylouaoı al olnodonals 
Schol.: vgl. 3, 99 und besonders 6, 
45, 1 &s ra nepgındaa ra dv Ti yo- 
oa ppovoas doendukov. — 33. Erı, 
das Cl. ohne Not als unecht ein- 
klammerte, bedeutet, wie öfter 
nach x«as in Aufzählungen, „außer- 
den, noch dazu“, vgl. c. 57, 2. 
8; 2, 65, 12; 6, 31, 2. — dvıavrov 
70n ist eine ungefähre Zeiten- 
gabe; vgl. c. 7, 4 of re LZvoaxd- 
00: vavrındv Eninoovv xal Ave- 
negövro 5 xal ToUTp ENıyeıpn- 
oovres, — Bdoxsı» „unterhalten“, 
hat Herod. 6, 39, attische Pro- 
saiker sonst wohl nicht. — 34. ra 
utv .. ra ös: vgl. 1, 18, 3; 2, 
46, 1; 4, 108, 7.— Zrı vor dun- 
yavıjoeıw, „künftig“ würden sie 
erst recht in Verlegenheit gera- 
ten. — 35. nop000gelksıv: „außer- 
dem“ seien sie noch mit vielen 
Zahlungen im Rückstande. — 
36. Av xai drioör dulinwor is 
vöv nagaoxevis ähnlich wie Nik. 
c. 13, 1 von den Athenern sagte: 
ed dpaspjoousv Ts xal Bgayv nn 
tnonosas. — 37. Enıxovgind ud 

kov N di dydyans: uiodopdpwv 
toss Zvpaxoolos Öövrov, xal odyl 
ds’ dydyxn» (viell. - xns) Srgarevo- 
utvov nolıröv, Bonep A9nvalov 
Schol. — 38. ds’ dvdyxns slvaı, 
„durch Notwendigkeit bestehen“ 


(>) | 
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rolßeıw oöv Eon xojvar ngooxaImuevovg xal un (oc) 6 
40 xoruacıy, @ moAd xgslocovg slol, vırnd&vras dnıbvaı. 


ö uöv Nixiac Tooaüre Akywv ioyvollsro, alosdusvoc ra 49 


&v Talg Ivpaxovoaus axgıBös, xal NV TÜV yonudrwv 
dreoglav xal Örı IV avrddı mod Tö Bovidusvov Toic 
Asmvaloıs ylyvseodaı TA modyuara xal Eruinnovxsvdue- 
vov noög abrov Wors un dnavloraodaı, xal dua Taic 
yoöv vavol Fagoav, 7) noörsgov E&IdE0NOE, xgarndFels. 62 


: d.h auf lt Verpflich- 


tung und Ordnung beruhen, wie 
das attische Heerwesen. — 39. 
relßew .. yofvas n000xadnusvovs 
xte., sie müßten die Kräfte der 
usier, indem sie diese weiter 
belagerten, aufreiben und nicht 
in der Meinung, sie seien im 
Punkte der Geldmittel, in welcher 
Hinsicht sie doch tatsächlich weit 
überlegen seien, besiegt, abziehen. 
Vgl. d. Anh. 
49. Demosthenes bleibt 
entschieden dabei, daß die 
Belagerung nicht fortzu- 
setzen sei, und verlangt, 
daß man, wenn man Sizilien 
nichtohneBefehlausAthen 
verlassen solle, wenigstens 
nach Thapsos oder Katane 
zurückgehe. Auch diesem 
Plan, der Eurymedons Zu- 
stimmun findet, wider- 
setzt sich Nikias. So blei- 
ben die Athener vorläufig 
in ihrer Stellung. 
1. und 23. ZoyvordeoYa, „mit 


Nachdruck worauf bestehen‘; von 


der Zuversicht, nicht von der 
Beharrlichkeit einer Behauptung, 
vgl. 4, 68,6. — 3. moAd rd Bor- 
Aduewov ist ee 9 von 
W. Linwood, N. Jahrbb. £. Philol. 
85, 1862, 202 st. des unverständ- 
lichen rov des Vat., das die 
übrigen Hss. einfach en. 
L. verweist auf die Nachbildung 
bei Cass. Dio 45, 8: nAeioro» 
yde dors rö Bovkdusvov ndvras 


tobs ru Ivvaubvovs Akıjloıs dia- 


p£oeodas. Zur Sache vgl. c. 48 
l. 12ff., wegen des kollektiven 
Neutrums zu c. 43, 7. Der Ar- 
tikel ro _ u . eye 
gegangene Erwähnung der Partei 
zurück. Gegen Hude, der ledig- 
lich 7» adrddı Tod Bovidussor 
xte. aufgenommen hat, bemerkt 
Stahl, Gött. gel. Anzeigen 1891, 2, 
665 mit Recht, daß das rzov des 
Vat. nicht so leicht aus der Welt 
zu schaffen sei, und daß erst 
durch das dem von Plut. Nik. 21 
gebrauchten Ausdruck devdges 
oöx dklyoı gut entsprechende 7» 
.. rokd TO Bovidusvovr die an 
der Stelle gegebene Begründung 
ihre Stärke erhalte. — 4. ysyve- 
oFaı, zuteil werden, allgemeiner 

usdruck, während c. 48, 2 be- 
stimmt zo Ad'nwaloıs ra nody- 
nara bvdoüvaı war. Für 
ra nodyuara vgl. auch zu 3, 11, 
2. Ohne Not hat Stahl, unter 
Verweisung auf 3, 86, 4, Önoyei- 
gıa vor yiyvaodar eingefügt. 
— 5. dors: zu 0.48 1.19. — 
xal dua..xparndels, und indem 
er zugleich auf die Flotte, wie 
er früher darauf vertraut hatte, 
vertraute, obwohl er (zur See) 
besiegt worden war. xparndess, 
das mit Nachdruck ans Ende ge- 
stellt ist, geht auf die c. 40 f. er- 
zählte Niederlage des Nikias; für 
n nodregov dIdponoe vgl. c. 4, 4 
no008lyE Te 10 ıxias) A0n uällov 
© xara Idhacoay nokdugp, boöV 
ta dx Tas ya oplam „. Avelnı- 
ordrega Öövra. Wie öfter (vgl. zu 
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dE AnuoosEevng sregl ubv Tod ng00xa FO FIaı 0vd dnwoonv 
Evsdeysro' el ÖL del un dnsaysıy ı)v Orgarıay dvev AIm- 
yaloy Wnplouarog, alla Toißeıv adrodg, Een xofvar f 
Es ınv Odıyoy dvaoravrag roüro zroleiv Ti & vv Karaynv, 10 
638 To re nıelp Ent molld Tüg yWogag Emiövres FoE- 
Yovraı nogdoüvres Ta Toy noleuiwy xal Exslvovg Bid- 


wovon, Talg Te vavoly &v zisiayeı xal 0vx Ev OTEvoxweig 


3 


N noös r@v noksulwv uähkdy Eorı, Toüc dyßvag non 
oovraı, GAR’ Ev evguxweig, &v 1) va TE rüg Eurseiplag xon- 15 
oe op@v Loraı xal dvaxwmerosıg xal Eninkovg odn in 
Poax&os xal egıyparıroü Ödpumusvol re xal xaralgovreg 
3 Eovoı. 6 Te Euunav einelv, ovderi Teönp ol Egpn do&- 


c.18, 2 u. 6, 9, 2) ist hier das 
einfache Partizipium in konzes- 
sivem Sinne verwendet. Wegen 
der Lesart s. d. Anh. — 7. neei 
Too Nnpooxadjcdaı: „in dem 
Punkte der Fortsetzung der Be- 
lagerung“: zu c.47a.E. — od" 
önwooöv: zu 1, 77, 3. — 8. &n- 
ö6yeodas, hier wie 5, 15, 2 abso- 
lut „nachgeben“. — 9. adzovs, 
Svpaxootlovs. Vgl. zu c. 48, 6. — 
10. Thapsos, wo die Flotte im 
Sommer 414, ehe sie in den gro- 
Sen Hafen einlief, einige Zeit 
cn hatte: 6, 97, 1 bis 102, 3. 

atane war in den Jahren 415 
und 414 zu wiederholten Malen 
Standquartier der Flotte gewesen: 
6, 51, 3 bis 97, 1. — dvaorivas 
vom Aufbruch von einem bela- 
gerten Orte, wie c. 50, 3; 1, 105, 
3; 8, 27, 6 und dvdorasss c. 75, 
1. Wegen der Verbindung mit 
& vgl. zu 1, 87, 2. — 11. Jos- 
vovra, usw. finales Futurum nach 
dem Pron. rel. wie 6, 21, 1. Das 
Passivum 8. v. a. 7d orpdrevua 
Hosyovor. — 14. npös Tör no- 
keulov: zu 2, 86, 5, zur Sache 
vgl. c. 36, 4. — ualldv dorı: der 

at. fügt hier öonee »ür hinzu. 
Da diese W., die zu rods dyävas 
70mjoovras zu ziehen wären, an 
sich ganz angemessen sind und 


nach dor:» (so haben alle Hess.) 
leicht ausgelassen werden konn- 
ten, so ist sehr die Frage, ob die 
Hsgg. mit Becht in ihnen ein 
Glossem gesehen haben. — 15. 
za rose dunssplas yorjosua verbinde 
ich mit Bloomf.: „die Vorteile der 
Erfahrung“, so daß opüv Boras 
prägnant zu fassen: „ihnen selbst 
gehören, ihnen zugute kommen 
werden.“ Kr. u. a. fassen yor- 
osua prädikativ und ziehen op@» 
zu 776 duneıplas: „ihre Erfahrung 
werde von Nutzen sein‘; dann 
aber wäre doch og@/ow natür- 
licher. — 16. dvayweorosıs xal 
äninlovs . . E£ovas: vgl. c. 36, 6 
opürv dyörramv rıv Eninhevow dd 
Toü neldyovs Te xai dvdxpovom. 
— oöx du Bpaydos . . xaralpowres. 
auf diesen Partizipialbestimmun- 

en ruht das Hauptgewicht des 

atzglieds. — odx dx Boaysos xal 
negıypantod (dieses Verbaladjek- 


‘ tiv ist nur noch aus Späteren 


nachgewiesen) gehört zu den 
Partt. dou@usvol Te xad xaral- 
eovres, und zwar per zeugma, da 
zu xaralgovres ds Apaxd ZU VEr- 
stehen ist. Auch stehen die Par- 
tizipia chiastisch den Substantt. 
dvraymoroeıs und dninlovs gegen- 
über. — 18. rd Edunav eineiv 
auch 1, 188, 3. Vgl. zu c. 87,5. 
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oxsıv &v To avıo Erı uevew, AAA’ Örı vaxıora Ton &Sav- 
2 loraodaı xal un ueiisır. xal 6 Evpvusdwv avrp Tadra 


SuynyÖdoevev. 


avrılöyovrog Ö& Tod Nıixlov Öxvog tig xuld 


uelinoıg Eveyevsro xal dua üUrdvore un Tı xal sclEov 


elöwg Ö Nixtac loyvolinzaı. 


Kal oi ußv Admvaloı Tovrp To roönp Öısusiinocv 


25 Te xal xard yöuoav Eusvoy' Ö ÖL Tvlınnog xal ö Sıxa- 0 


vög &v TOUTp nagjoay Es rag Ivpaxovcag, 6 u8y Sixa- 
vög duaprovy Tod Arpayavrog (&v Teig yao Övrog avroü 
Eri 1) voig Ivgaxocloıs oracıg gYılla Eenentoxe), 6 08 


— 19. dr rdyıora Adn dEariora- 
oFaıxal un) udlleıv. So hat Haase, 
Luce. Thuc. p. 58 die Stelle ohne 
Zweifel richtig hergestellt st. dr, 
rdyıora NN xal un ushheıv dEar- 
toraodaı.. Der Vergleich mit 
5, 30, 5 beweist, daß hier nur 
eine irrtümliche Umstellung statt- 

efunden hat. Wie es scheint, 
ıst der Text der Hss. dadurch 
entstanden, daß xaLd un uehhar 
vor xal d Edpvusdov ausgefallen 
und über der Zeile oder am Rande 
nachgetragen war. — 21. £vva- 
yogsdew: vgl. 6, 6, 3. — 22. dre- 
y&vero: diese Lesart der Hss. CEG 
ist dem &ysvsro von ABFM dar- 
um vorzuziehen, weil &,- leichter 
ausfallen als irrtümlich oder ab- 
sichtlich zu der Überlieferung 
hinzugefügt werden konnte. Daß 
das Fehlen eines Dativs (adrozs) 
bei 4vey&vsro nicht mit Cl. und 
Stahl beanstandet werden darf, 
ergibt sich aus 1, 113, 1; 4, 111, 
2 und besonders 8, 9, 2, wo alle 
Hss. außer B dsargsAns dyyıyvo- 
asens bieten. Die nachahmende 
St. Joseph. Antt. Ind. prooem. 2 
Öxvos uoı xal utiimos dyivero 
beweist für &ydvero nichts, da 
wie die Weglassung von zıs und 
die Hinzufügung von «0, zeigt, 
der Nachahmer sich nicht ganz 
eng an Th. angeschlossen hat. 
— ri nal nkeov sidws, nicht nur 
aus den von ihm ausgesprochenen 


Gründen, sondern auch, weil er 
usw. — ri nliov sidas: vgl. 5, 
29, 2; 6, 90, 1.— 23. doyvoideras: 
zu 1. 1. — 24. Öseuslinoaw, „sie 
kamen ins Zögern“ (Aor.). 

50. Da die Syrakusier in- 
zwischen neue Verstärkun- 
gen erhielten, im Heer der 
Athener aber Krankheiten 
immer mehr um sich grif- 
fen,wurdeauch Nikiasmehr 
für den Abzug von Syrakus 
gestimmt; und schon war 
der Entschluß gefaßt und 
alles für den Aufbruch be- 
reit, als eine Mondfinster- 
niseintrat,undmaninaber- 

läubischer Furcht auf Ge- 

ot derSeher dreimal neun 
Tage zu warten beschloß. 

2. napnjoav ds: vgl. zu 3, 3,4; 
6, 77,1. Zur Sache vgl. c. 46. 
— 4. Tols Zvpaxooios oTdoss 

sida: so haben fast alle neueren 

g. nach einer zuerst von 
Bauer geäußerten Vermutung 
geschrieben. Der Vat. bietet 
ordoıs ds Yılla, die übrigen bes- 
seren Hss. oraos 25 gplAsa oder 
or. es pılsa, die Hs. G or. &s 9ı- 
Mav. Diese Lesarten sind nicht 
befriedigend zu erklären, und 
man hat wohl mit Recht das s 
einem Interpolator zugeschrieben, 
der die Zugehörigkeit von gılsa 
zu N Toss Zvooxooloss 0Tdoss 
nicht erkannte und das Wort 
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Tilınrcog Ehimy Te Orgarıav nvoAlnv Eywv HAdEv and ig 5 
Sıxeklag xal Toög &x rüg IleAonovvioov Toü Ägog &r reis 
ölxacıy Önkitag amooraltvrag, Apıxoudvovg And Tüg 
2 Außung Es Selwoövra. amevexdevreg yag &s Außinv xai 
ödvrwy Kvonvalwy Toıngeıs bvo xal Tod zeAod Nyeudvag 
xal &v Typ maparsılp Eveonsglraug roAuopxovuevoıg üÜzeö 10 
Aıßiwv Evuuaxhoavres xal vırhoavrss rodg Alßvs xal 
adröFev scagarılevoavreg &5 NEav nidlıv, Kapyndorıaxdv 
&urcdgıov, ÖHevrseg Sıxeila Eiayıorov bVo Tuso@v xai 
vuxtrög scAodv Arıeyeı, xal are’ abrod sregamwHerrss Apl- 
3 xovro Es Selwoüvra. xal ol ulV Ivgaxdaroı EbFig av- 
av EIIbvrwy rrapsoxsvaboyro dc Enidmodusvor xar 


mit sfenenroxes in Verbindung 
bringen wollte. Will man es bei- 
behalten, so muß man nach 2 
mit Stein eine Lücke annehmen. 
Stein hat es (zdre) geschrieben, 
womit nur etwas ganz Müssiges 
gesagt wäre; eher könnte man, 
wofern nur die Entstehung der 
Lücke zu erklären wäre, an die 
Herstellung von & (ra udklıora) 
denken (vgl. 6, 104, 2; 8, 6, 3). 
Für den Dativ bei 944.os vgl. 1, 30, 
3; 2, 86, 3; 5, 44, 1, für die 
Nachstellung von yılda nach Ana- 
logie von mit anderen Bestim- 
mungen verbundenen attributiven 
Partizipien zu 1, 11, 3 und Küh- 
ner-Gerth, Ausf. Grammatik 2, 1, 
624 Anm. 4, für ordoss im Sinne 
von Partei 4, 71, 1 und zu 6, 74, 
1. — 5. dlinv orparıdv nollne 
and rs Zuneilas ist eng zu Vver- 
binden: nach c. 46 I. 6 hatte G. 
sich von Syrakus nach dem übri- 
gen Sizilien begeben dEw» arpa- 
tuav Erı (vgl. c. 21, 1). — 6. roös 
6“ is Dlekonowvrjoov .. droora- 
duvras: wegen der Nachstellun 

des attributiven Partizipiums vgl. 
zu 1.4. Zur Sache vgl. c. 19, 5ff. 
und den Anh. — 8. dnsweydirres 
(so richtig der Vat. st. des drs- 
veyd4vtov der übrigen Hss.), „ver- 


schlagen‘: vgl. 6, 104, 2. Her. 
2, 114. — 9. ddvro» Kvponvalam: 
Gen. abs. im Anschluß an das 
konstruierte Partizipium. Vgl. zu 
1, 14, 3. — 10. Eisonegides, 76- 
hs Arßüns. TO EIwindv Eödsons- 
o/tns Steph. Byz. Es ist das spä- 
tere Berenice, westlich von Barka, 
nahe der großen Syrtis. — 12. Ne&a 
r6)ss, nördlich von Hadrumetum : 
Strab. 17 p. 834 C.; nicht zu ver- 
wechseln mit der zwischen den 
beiden Syrten gelegenen gieich- 
namigen Stadt, die auch Eu 
ent wird: Strab. p. 835. Vgl. 

iepert, Lehrbuch d. alt. Geogr. 
S. 218 u. 213. — 13, dIew see (wie 
2, 92, 1. 96, 4; 3, 79, 2. 98, 3; 
4, 13, 4) Zixshla didyiorov do 
Njusp@v xal wuxrös nAoü» Anäyen, 
von Böhme richtig verbessert für: 
6öIev nods Zıxehlav .. nloös (Vat. 
nhody) anndyss: vgl.4, 104, 4; 6, 
2, 6. 49, 4. 97, 1 und Dobrees 
Beseitigung eines ähnlichen Feh- 
lers 2, 97, 3, — do Nusgöv xai 
wurde ist res zu 2ld- 
4ı0rov nAoöw hinzugefügt: „näm- 
lich eine Fahrt von.“ Vgl. zu 
2, 51,1; 8, 31,1.— 15. & 2» 
Asvoüvra: von dort führt Gylippus 
sie nach Syrakus 1. 6 ff. — 16. rape- 
oxsvdLowro..neßp: vgl.zu c.41,4. 


I 
or 
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dupörsga .aüdızg vois Admmaloıg,.xal vauol xal.welp' 
oi d& rüv Admvalwv ‚Grgaınyol Ög@VTEg Brparıdy . TE 
alimv mEOOYEYyErnuEINYV. adroig.xal Ta davr@v dua 00x 
WErel vo Belrıov. xwooüvra, alld:xa9.Nucoav rolc wdcı 
xaleıarspoY -Äayoven, ualıoza ÖL Ti doseveie Tüv dr- 
Yourwv rueldusva uereuehovrd. TE TO6TEEOy oÜx dve- 
ordyres, xal @g avroig ovöR ö Nixiag Erı.öuolwg Nvar- 
rıioüso, all N MN Pavegöc ye adußv unpileosaı, 100- 
einov oc &düvayro dönldrara Exrihovv &x TOD OTEATO- 


zcebov mäcı xal mapeaxevaodaı Örev.Tıc 'onunvn. 


xald 


uelidvrwv avröv, Erreibn Erolue Äv, anomhtiv ) een 


— 20. dri ro Bihrıov: vgl. 5, 57, 
1 önt nAdov. yogeiv, 6, 60, 2 #nı- 
dıddvas Es To dygıdregor , 8, 24,4 
ini To .uerkow. — za Hjusonv, 
in dies, beim Kompar. wie 
6, 60, 2 und xard nv Njudoar 
dxdornv nooloücar 6, 63, 2. — 
rols ndos: zu 5, 28, 2. — 21. Zoyeıv 
intrans. „sich verhalten“, wie 
Plat. Lach. p. 181 e. Resp. 5 p. 
411 c. Vgl. zu 2, 91, 1; 3, 58,5. 
— 22. usteuslovro mit Part. praet.: 
4, 27, 2 od Ödsfdusvos, 5,35, 4 
änodedwxdres. — dvaurdvres: ZU 
c. 49, 2. —: 23. duosers, wie bis- 
her: vgl. zu 2, 60, 6. — 24. diA 
7,nisi, praeterquam: zu 3, 71, 

Die Hss.. lesen: dio & un 
Yyavepös ye dEröv un ynpikeodai. 
Doch ist, wie Poppo richtig be- 
merkt, e/ ur nur die. Erklärung 
von AA #, und dio würde zu 
dem odd’ dr, duolas Fvasvıodto 
nicht passen. — un) pawspäs ye 
dEıov ungplisodas (Sc. rd drlore- 
odas): vgl. c. 48,1. — 002709, 
„gie sagten an, kündigten an, 
befahlen“ ‚(nicht „im voraus“, 
vgl. zu 1, 29, 1), ist zuerst mit 
einem Objektsakkusativ ($xrJovr 
dx TOU arparonddov, vgl. adieudr 
tıvs ngoayogevew 1, 29, 1. 131, 
1) und dann mit einem Infinitiv 
verbunden. Daß der Befehl ös 
dövvavro: ddnkdrara (Stahl ver- 
gleicht passend 1, 139; 1 .4vdnAd- 

Thukydides VII. 3. Aufl. 


'Nikias von c. 48, 1. 
'Hinzufügung von näoı (Msc.) 


‚ara noodleyor) erfolgte, ent- 


sprieht ganz den unmittelber 
vorhergehenden 'W. a7 pavepös 
ye d$ıöv ynpldeodas (td dvlora- 
o%aı) und den Erwägungen des 
Durch die 


wird‘ betont, daß ein ganz all- 
einer Abzug beabsichtigt war. 
it.xad napeonsvdodas Örar Tıs 
onuren ,„uhd daß sie zur Abfahrt 


‚fertig sein sollten, wenn das 


Zeichen ertöne“ -wird Zarrkovs 
&x toö oro. näher bestimmt. vgl. 
Plut. Nik. 22 ragijyyede (6 Ni- 
xlas) Tois orpaTıaraıs edngenetis 
elvaı npös Arcönkovv und d. Anh. 
— '26. drav rıs onurvn, nämlich 
durkedoas. ‚ris 'entspricht, wie oft, 
unserem „man“. — 27. enesön 
örozua Av, konstanter Ausdruck: 
2,3, 4. 10, 2.56, 1. 98,1. — N 
oe)nvn öxkeineı: am Abend‘ des 
27. Aug. 413. Vgl. E. Heis, die 
Finst.: w. d. pel. Krieges S. 11 f., 
J: Zech, Untersuchungen über die 
wichtigeren Finsternisse, w.v.den 
Schriftst. d. Altert. erwähnt wer- 
den (Preisschriften d. Jablonows- 
kischen '&esellschaft), S. 32, G. 
Hofmann, sämtl. bei griech. u. 
lat. Schriftstellern’ d. Altert. er- 
wähnte -Sonnen- und Mondfinster- 
nisse S. 19 f.;, F-K. Ginzel, spez. 
Kanon d. 8onnen- u. Mondfinster- 
nisse S. 137 u. 178. — 28. driy- 


9 
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*418. 27. August. 


&xhsinsı*" Erüyyavs ydo sravosinvog odoa. xal ol ’d3r- 
yaloı ol vE nAslovg Errıioyeiv ExElevov TOÜg OTEKTNYyoÜG 
&EvHdurov zrorovusvor, nal ö Nixlac (Nv yado rı xal dyav % 
Felaoum TE xal TY ToLlodrp nrpooxelusvor) odd' dv ÖLa- 
BovAsvoaodeı Erı Eyn, molv, og ol udvreis Eönyodvro, 
tolg Evvea Nuegas uelvaı, Önwg dv nodregov xıyndein. 


yave ydo:eswar Th. wohlbekannt, 
daß Mondfinsternisse nur bei Voll- 
mond möglich sind, wie er auch 
2, 28 »ovunsig xard oelnımr, 
Bonepxaludvor doxerelvaı 
yiyvsodas Avvardv, 6 Yhos 
ddlıne ges hat. — os "An- 
waloı ol re nhelovs ..xal ö Nixias, 
das Ganze und seine Teile in 
gleichem Kasus: zu 2, 95, 1. — 
30. BrdUduo» nosoüurvos, „sich 
wegen der Sache Sorgen nmae- 
chend, sie bedenklich, schrecklich 
findend.“ Vgl Soph. Oed. Rex 
139 74 d’ dort 001 ToörT', Oldtnovs, 
dedduor; — Tv... np00xelueros: 
wegen der Umschreibung durch 
das Partizipfium mit edva, vgl. 
zu 1, 1, 1 Anh. — ri xad äyar: 
Bloomfield vergleicht c. 63, 3 
dunenkiydalrı dyar. — 31. Peı- 
aoud, edyf xal uarreia Schol., 
allen religiösen Gebräuchen und 
Übungen, deren Anwendung 8, 1,1 
Jesaterw heißt; xad TO Tososrop, 
und allem, was dahin gehört. — 
r000x:lodal rıvı wie 1, 93, 7; 
6, 89, 3; 8, 89,3. — nö’ 
diaßovisdoaodas, „er werde selbst 
nicht eine Beratung über die 
Frage zulassen“, welche in drws 
dv no6dTeoov xındeln enthalten 
ist. Dieses Satzglied ist den W. 
ol... uetvas in derselben Weise 
nachgestellt, wie 6, 76, 1 
Öuds neloworr hinter rei Tı xal 
nuöv dxodca.s steht. — 32. of udr- 
zes: vgl. 6, 69,2. — BEnyrtodas 
recht eigentlich von Sehern und 


Priestern: Eurip. Bacch. 185. 
Phoen. 1011. Iphig. Aul. 529. 
Plat. Theag. p. 131. Xen. Cyrop. 7, 


5, 57; 8, 3, 11.— 33. reis svria 


nudpas (vgl. die Weiss g der 
rois dvrsa &rn 5, 26, 4): Diod. 13, 
12 gibt nur rds sddroueras To: Ts 
Sutoas an, Plut. Nik. 23 a, E. 
erzählt: Nixtas älinv Eneıoe 0s- 
Anuns dvaussrın neglodor: gewiß 
ist Thuk.” Überlieferung nicht 
anzufechten, wenn die Athener 
auch keineswegs tatsächlich noch 
27 Tage geblieben sind; vgl. Ull- 
rich, Quaestt. Aristoph. p.40. Die 
Verbindung der heiligen Zahlen 
drei und neun zu dreimal neun 
findet sich auch bei dem Eume- 
nidenopfer Soph. Oed. Col. 483. 
W. H. Roscher, die enneadischen 
und hebdomadischen Fristen und 
Wochen der ältesten Griechen 
(Abhdlgn. d. sächs. Ges. d. Wiss., 
Phil.-bist. KL Bd. 21, 4) S. 27 
sieht in unseren dreimal neun 
Tagen einen Hauptbeweis für 
seine Annahme, daß es einst in 
Hellas eine neuntägige Woche 
gegeben habe, die genau ein Drit- 
tel des siderischen oder des Licht- 
monats von 27 Tagen gebildet 
habe; hiernach würde das Ab- 
warten einer neuen Mondperiode 
bei Plutarch mit unserem 27tä- 
gigen Abwarten ganz überein- 
stimmen. — xun?Fein: der Sing. 
entspricht der Ausdrucksweise 
von c. 48, 8 (6 Nixtas) odx dgn 
ander = orgarıdv. — 34. 
uehlhoacı dia Toro nor) $ys- 
y6ento: Cl, der „da einmal aus 
diesem Grunde eine Verzögerung 
eingetreten war, so kam es zu 
längerem Verweilen‘ übersetzte, 
war geneigt, 6;svero für dyeydvnTo 
zu schreiben. Aber das Plusqpf. 
ist nicht befremdlich, wenn man 
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Kal roig utv Admvaloıg uellnoacı dıa Toro j; 
uovn Eyey&rnro' ol d2 Zvgaxdcıoı xal adrol voüro mudd- dl 
uevor soll uälloy Enmousvor T0avy un avıdvar ra Töv 
Aysnvalwy, Ög xal aur@v xareyvurdrwy NN umxerı 
xgE1.000vwv elvaı OpP@v uNte Taig vavol unte op nrelp 
5(od yap dv röv &urılovv Enıßovisdocı) xal dua 0oU Bov- 


öyey&vnto und ebenso das fol- 
gende änzoudvo: oav, das mit 
jenem durch «2» .. de zusammen- 
: gefaßt wird (die Kapiteleinteilung 
ist, wie öfter, verkehrt), als vom 
Standpunkt des Begipns des zu 
Anfang von c. 51, 2 berichteten 
Tuns der Syrakusier aus gesagt 
ansieht (vgl. von 4, 13, 1). Eher 
könnte es, zumal nach den Wor- 
ten von c. 47,1 roÜs arparı@öras 
dydoutvovs Ti uorf und c. 49, 4 
dızus)inodv Te xal xard apa 
Zusvorv, auffallen, daß hier nicht 
von einem Weiterbleiben oder 
abermaligen Bleiben, sondern ein- 
fach von einem Bleiben gespro- 
chen wird. Da ferner die Unter- 
scheidung einer sofort eingetre- 
tenen Verzögerung und eines 
sich daraus entwickelnden länge- 
ren Verweilens in dem voraus- 

ehenden Bericht keine Stütze 

ndet, so könnte man daran 
denken, zur Beseitigung der bei- 
den Schwierigkeiten nach ze4- 
)1530a0s den Ausfall etwa von 
anonkerv ndiw zu vermuten; 
uellmoaoıw Anonletv würde dem 
ueklldvrow Anonleiv von 1. 27 
entsprechen. 


51. Um so mehr wurden 
die Syrakusier von Sieges- 
hoffnung erfüllt. Sie be- 
reiten sich durch mehrtä- 
gigeUbnngenzumSeekampf 
vor und machen dann zu- 
nächst einen Angriff zu 
Lande, bei welchem sie den 
Athenern eine empfindliche 
Schlappe beibringen. 

1. xaö aörod hat, wie Kr. rich- 


tig bemerkt hat, keine rechte 
Beziehung. Es steckt hier wohl 
ein Fehler. Möglicher Weise ist 
etwa Tod nodror duneninyusvor 
ausgefallen. Sitzler schrieb x«a3 
adrixa. — roöro, sowohl die Ab- 
sicht des Aufbruchs wie das Auf- 
geben desselben. — 2. drnp- 
utvos aus Vat. st. der Vulg. 
dynyspusvo:: sie fühlten sich um 
so mehr angetrieben, mit den 
Angriffen auf die Athener nicht 
nachzulassen, den Athenern ohne 
Unterlaß zuzusetzen. drasoso Fa: 
(vgl. zu 1, 83, 3) c. inf, das 1, 
25,4 in einem anderen Sinne ge- 
braucht ist, hat die hier vorlie- 
gende Bedeutung z. B. auch Lys. 
16, 21. Isokr. 5, 10; vgl. auch 4, 
108, 3 dnjodnoav ds TO vewrTegl- 
&ew. Nach c. 50, 3 waren die 
Syrakusier schon vor der Mond- 
finsternis zu einem abermaligen 
Angriff zu Wasser und zu Lande 
entschlossen gewesen. Für «7 
dvıdvas ra rüv Adnvalov vgl. 
ec. 18, 1 un) dvudvas Tdv ndheuor. 
— 3. xatTaysıyvdgxeıw VON UN- 
günstiger Beurteilung wie 3, 45, 
1; 6, 34, 8. — adrav, tüv Adn- 
valııv, 4. opöv, tüv Zvpaxoolov, 
von xges0odvo» abhängig, „da 
sie offenbar selbst schon zu der 
Einsicht gekommen wären, daß 
sie ihnen nicht mehr weder zu 
Lande noch zu Wasser über- 
legen wären.“ — 5. od yapär.. 
enıBoviedoa:, „denn sonst WÜr- 
den sie nicht auf den Gedanken 
des Abzugs gekommen sein“: vgl. 
zu 1, 11, 1. Der Inf. hängt von 
einem aus änngusvos Foav |. 2 
zu ergänzenden #rdusto» ab (vgl. 
9% 
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Adusvor avroüg AhhooE ro täg Zıxeilag xadelouevovg 
xalenot£govc slvaı 7t00010Asuelr, AAL” AUTO @G TaxXıaTa 
xal &v © oploı Evumeesı dvayxdocı avrods vavuayeliv. 
tag öÖV vadc Ennihoovv xal Avemeipövro NTuspac 6oaı 


adroic Eddxovv ixaval elvaı. 


Erreön ÖE xarpds NV, Ti 


üdv mooreogn noös vd reiyn vüv Admvaluv 70008- 
Ballov, xal Ereseldovrog uepovg rıvög ov moAlod xai 
ovy Önlıröv xal Tov innewv xara Tivac srülac &7o- 
'kaußavovol re TÖv Önliröv Tivag xal TEEWAUEVOL XaTe- 
didxovay' odong dt oreväg ng &oddov ol AImvaioı In- 


zu 6, 96, 1). Für dneBonkedew 
‘vgl. zu 3, 109, 3. — 'xal dua 
od Aoviduevos im Anschluß 'an 
Ös al adröv xareyvandrow als 
'zweiterGrund des dannouevo. hoar. 
Wegen der Verbindung des kon- 
'struierten Part. mit dem abso- 
luten vgl. zu 1, 2,2. — 6. diloot 
nos .. sadebousvovs, „Wenn sie 
sich anderswo auf Siz. festsetz- 
ten.“ — 7. yalenrardgovs NE00N0- 
Jeuetv wie yalenal dofas c. 14, 2; 
daovs Agyzım 6, 42, 1; Evupopo- 
raroı npoonoheunoas 8, 96, 5. — 
"8. sad & 'o oplos Evapeoeı, und 
‘unter für sie (die Syr.) vorteil- 
haften Umständen. Vgl. zu 1, 
89, 3. — 9. ras vads Enkroovv 
xal dveneıp dvro aus Vat., genau 
wie c. 7,4 (vgl. auch c. 12, 5). 
Das dvenadovro der übrigen 'Hss. 
ist nach dem Zusammenhang ganz 
unmöglich. — 10. 75 adv noo- 
teoa, am ersten (von den beiden 
in Betracht kommenden Tagen) 
im Hinblick auf c. 52, 1 7 0 
dorspaig. Vor Kr. schrieb man, 
obwohl vorher noch kein anderer 
Tag bezeichnet ist, allgemein mit 
dem Wat. 7 udv nporsonla. 
L. Herbst, gegen Cobet S. 36 hat 
behauptet, mporspaia werde von 
yuten “ Schriftstellern nie ge- 
raucht, wenn, wie hier, der Ge- 
danke von dem ‘früheren Tage 
zu: dem späteren vorwärts gehe. 
Dieser. Regel widetstreitet aber 


unzweifelliaft 1, 54, 2, wo das 


auf 75 rs nooreeala (so alle Has.) 
gende sad due) Aldov oi 
Adnvatos sachlich von xas 
dorepala nicht verschieden ist; 
im übrigen ist dort schon vorher 
von den: beiden Tagen die Rede 
gewesen. Zur Empfehlung der 

art des Vat, bemerkt H. Hün- 
nekes, kleine Beiträge z. Erkl. 
u. Krit. d. Thuk., Progr. v. Prüm 
1871, S. 47, Th. habe die Be- 
gebenheiten des ersten Tages als 
ein Vorspiel zu den viel wich- 
tigeren des zweiten hinstellen 
wollen. — 11. no00s8allo» (vgl. 
zu c. 68, 1) inkohatives Imperf. 
— 12. udoovs Tıwös od nokloö: 
vgl. zu c. 1,4 und 27,5. — 
13. xard sıvas nllas ist von einem 
Tor der Festungswerke.der Athe- 
ner zu verstehen und mit dno- 
kaußdvovo: zu verbinden. Vgl. 
c. 54 1.3, wo von derselben Sache 
tie noös rw relysı dnolsyeos 
röv dnhıröv gesagt wird. — dno- 
Aaußdvovos: sie überfielen sie von 
den übrigen getrennt: vgl. c. 52, 
2 und 5, 8, 4. —. 15. rs daddov 
Vat. einzig richtig st. d&pddov der 
übrigen Hss. — inrzovs wird von 
einigen (von Heilmann und von 
Holm, Gesch. Siz. 2, 56) für Rei- 


ter verstanden; allein nach c. 


54 1. 4 ist diese Erklärung wohl 
nicht zulässig. ge 
müssen die fliehenden Reiter ihre 








LIB. VII. CAP. 51. 52. 


183 


rovg Te EBdounxovra dmoAlvovor xal ıüv Önlır@v po 


noAAovc. 


xal Tadurn udv TN Nucoe drtsxWonoer N Orga- 


rıd vOy Zvgaxoolwv‘ cl 6’ vorspgalga Talg re vavolv 
&unheovow odocaıc EE xal EBdounxovra, nal To sreLo 
due zsoög va Tvelyn &xügovv. oil Ö' A9nvaloı dyraviyov 
5 vavoiv EE xal Öydorxovra xal zrooouelsavres Evavudyovv. 
xal 0» Edovusöoyra, Exovra vo defLöv xegas TÖv AIn- 
valwv xal BovAdusvov nregıniN0acsaı Tag vadg r@v &var- 
tiwv xal Enetayovra vo An mıgös nv yijv uäkkor, 


sınoavres ol ZDvgaxdauoı 


Pferde im Stich gelassen haben. 
— 16. dnoklvovor: zu 4, 25, 5. 

62. 
aber kam es zwischen den 
beiden FlottenzurSchlacht. 
Die Syrakusier siegten zu- 
erst im Zentrum, schlugen 
dann den rechten Flügel der 
Athener unter Eurymedon, 
der selbst umkam, und nö- 
tigten zuletzt die ganze 
feindliche Flotte, gegen die 
Küste zu fliehen. 

3. und 5. 76 syrakusische und 
86 athenische Schiffe gegen 80 
udusora und 75 c. 37, 3. Nach 
@.41, 3 hatten die Syrakusier in 
der letzten Seeschlacht zwei 
Schiffe verloren; die Zahl 76 kann 
hiernach nicht auffallen. Von 
den früher erwähnten 75 athe- 
nischen Schiffen waren nach. c. 
38, 1 vaös via A Ödvo und nach 
c. 41, 4 sieben weitere Schiffe 
vernichtet worden; außerdem hat- 
ten nach c. 41, 4 viele Schiffe 
der Athener Beschädigungen er- 
ütten. Andererseits war inzwi- 
schen Demosthenes mit 73 neuen 
Schiffen vor Syrakus eingetroffen 
(c. 42, 1). Cl. meinte, die Athener 
hätten mit Rücksicht auf die Be- 
schränktheit des Raums keine 
eree Zahl von Schiffen zur 

chlacht gerüstet. Die verhält- 
Eee geringe Zahl der athe- 
nischen Schiffe ist aber wohl mehr 


Am folgenden Tage 


xal oi S&iuunyoı TO uECoy 


mit. Busolt, griech. Gesch. 3, 2, 
1379 Anm. 1 auf die zwei Um- 
stände zurückzuführen, daß die 
in der letzten Seeschlacht stärker 
beschädigten Schiffe schwerlich 
ordentlich hatten ausgebessert 
werden können, und daß unter 
den 73 Schiffen des Demosthenes, 
die wir uns nach c. 47, 3 Ews drs 
oldv Te TO orgaresuaros Tals yoöv 
InehdoBboaıs vavolxgareiv und 55, 
1 nodregov dyoßoörto TÄs ueıd 
tod Anuoadsvovs vads EnrAdodoas 
allerdings zum größten Teil recht 
gefechtstüchtig denken müssen, 
sich auch Transportschiffe befan- 
den. Vgl.auch zu c. 60,4. — 4. dvr- 
av7yov vavalv: vgl. zu c. 37, 3. 


— 5. dvravudyov» (Impf.), „sie be- 


gannen den Kampf.“ — 8. erefd- 
ovza hat Cl. mit Recht nach dem 

at. statt des z&dyorra der 
übrigen besseren Hss. und der 
Vulg. enebayaydvra aufgenom- 
men. Das Part. praes. drückt 
lebendiger den Moment aus, wo 
Eurymedon mitten in seinem Ver- 
such, den linken Flügel der Fein- 
de zu umgehen, da er sich dem 
Lande zu sehr nähert (ere&ayser, 
seine Stellung nach einer Seite 
hin ausdehnen, wie hier zur See, 
so 5, 71, 3 zu Lande, wo der 
Aorist ersfayaydrres als Voraus- 
setzung des e&4osoas notwendig 
ist), überfallen und abgeschnitten 
wird. — 9. To u8oo» no@rov 
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scoörov av Aymvaluy drcolaußdavovoı xdxeivov &v op 10 
xolip [xal uvx@] Tod Auuvog xal avrdy re diapdel- 
oovoL xal Tag ust avdrod vadc Enıomousvac' Eneıra ÖR 
xal rag nacag Kdn vadg ray Adnvalwv xaredlwuxdvy TE 
53xal ESenFovv &s ımv yijv. 668 Tdlınnog de@vy Tag vadc 


töv A.: da der Vat. mit ab- 
weichender Wortstellung rd #800» 
zöv ’A. noörov bietet, hat Stahl 
bei Pp. röv Admvalor als un- 
echt eingeklammert; aber das ein- 
fache rd 4soo» genügt hier nicht. 
— 10. dnolaußdvovos: vgl. zu c. 
51, 2. — xdxstwov nimmt nach 
vıricayres .. Tüv Admvalov das 
röv Eödovusdovra von 1. 6 wieder 
auf. Die Hinzufügung von xas 
erklärt sich daraus, daß auch 
Eurymedon besiegt wurde. — ö» 
to nollp [xad uuyg] T0U Auudvos 
xte. Diodor erzählt 13, 18, viel- 
leicht zum Teil nach Philistus: 
drelipdn noög Tor “dAnov (oder 
vielmehr Adyo», wozu dasfolgende 
xareyöusvov besser passen würde, 
und womit der Bericht von Th. 
6, 66, 2 vereinbar wäre?) zo» 
JIdoxwva udv xahodusvor, Und 
dd Tr Zvpaxoolov xarsyduevor. 
xaraxlsso#els d' eis orevöv Tonor 
xal Bıaodeis ls Tv yiv dunnsoeh, 
adrds udv Und Tıvos TomWdeis nar- 
ola ninyi Tov Blov uernllager‘ 
änta 08 vads dv TOdT@ T@ Ton 
Öuepgddonoav. Von dem orewös 
t6öros, der wohl dicht bei d. i. 
etwas nördlich von der jetzigen 
Punta Caderini (vgl. zu 6, 66, 2) 
anzusetzen ist, wird an unserer 
St. nach fast allen Hss. der Aus- 
druck &v zo xollo xai uvyw Tod 
Asus&vos gebraucht, während der 
Laur. dv» 7@ xodlıp up r. A. 
bietet. Daß aber Th. einen #uyds 
des Hafens noch durch das Ad- 
jektivum xoz)os bestimmt haben 
sollte, ist recht unwahrscheinlich; 
und eine Erläuterung von zo 
xollp durch xai vvyo würde auch 
wenig Zweck gehabt haben. Un- 


ter diesen Umständen hat man 
wohl mit Recht in der Lesart des 
Laur. eine Spur davon gesehen, 
daß der ursprüngliche Text des 
Th. hier eine Erweiterung er- 
fahren hat. Wenn aber etwas 
zu streichen ist, so ist viel eher 
mit Bothe u. a. wvx@ (vgl. c. 4, 
4) als mit v. Herw,, Studie Thuc. 
P- 100 xo/4p für einen Zusatz zu 

alten. Unter zöd xoilor ist die 
Bucht zu verstehen, die in der 
Gegend, wo Eurymedon um die 
feindliche Flotte herumzukommen 
gehofft hatte, sich befunden haben 
muß. Im übrigen vermutet v. 
Herw. a.a.O. sehr wahrscheinlich 
aus der obigen Stelle des Diodor, 
daß äntd nach dnıonousras aus- 
gefallen sei. — 12. zer’ adroü 
dnıonoutvas wie C. 57, 9 werd 
Adnralmv AxolodFovv. Wegen 
der Stellung des Partiz. vgl. zu 
1, 11, 3. — 13. ras ndoas Aön 
vads mit dem Vat. statt der Vulg. 


=. n. vads Adn. 


63. Das syrakusische 
Landheer, welchesdieFlot- 
te bei dem Wegnehmen der 
auf den Stran elaufenen 
athenischen Schiffe unter- 
stützen will, wird von den 
aus dem Lager hervorbre- 
chenden athenischen Land- 
truppen mit Verlust zu- 
rückgetrieben; gleich wohl 
brachten die Syrakusier 18 
feindliche Schiffe in ihre 
Gewalt und töteten deren 
ns Eine Veran- 
staltung, die übrigen Schif- 
fein Brandzustecken, wur- 
de von den Athenern ver- 
eitelt. 
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av noksuiwy vırwulvag xal Eu TOV Oravpwucıwv xal 
Tod Eavr@v OTpatonedov xarapepoutvac, BovAdusvoc 
dıupsslgeiw Toög Exßalvovrag xal Tag vadc dEov Toüg 
5 Svgaxoclovg apeixeıy tig yüg Pıllag odang, zsageßonseı 


erei ayV xnAny uEegogs vi &wv TüG Oroarıäc. 


xal abroüc 2 


‚oi Tvgonvol (oöroı yap &pVia00ov Toig Asmyaloıs tav- 
Tn) do@vrss draxıwg rp00PsEE0uEVovG ErrexBondmoavres 
xai 7000nE00VTES Tolg oWrorg o&novoı xal Loßalkov- 
10 gıv &s ın9 Aluynv vyV Avouuelsiav xahlovueynvy. ÜorEepov 3 
Ö2 suislovog Non To Orgaresuarog nrapdvrog TÜV Dvpa- 
x0o0iwy xal Evuudxwv xal ol Admvaioı Enıßondhoavres 
xai Ösloavyres reegl Taig vavoly &g udyny TE xaTeornoav 


2. Em Töv oravpmudram (vgl. 
c. 388, 2 und wegen des Plurals 
6, 74, 2) xai Toü duvrör GrpaTo- 
zedov \zu c. 23, 2) d.h. an dem 
Teil der Küste, der von den Athe- 
nern nicht besetzt war. - 3. xa- 
ragpspgoudvas: vgl. c. Tl, 6. — 
4. xai räs vads .. odons, und daß 
die syrakusischen Seeleute de- 
durch, daß das Land von Freun- 
den besetzt sei, leichter die athe- 
nischen Schiffe vom Strande her- 
abzögen und fortschafiten. Für 
dpe).nsıv vgl. c. 74, 2 und 2, 98, 
4. Cl schrieb d»sixesır. Aber 
abgesehen davon, daß die Über- 
lieferung einen guten Sinn gibt, 
ist dr 6)xes» schon darum unmög- 
lich, weil, wie sich aus den W. 
dıaypFeipew Toüs dxßairovras ET- 

ibt, vor dem Erscheinen des 

ylippus in der Gegend des Ufers, 
von welcher hier die Rede ist, 
keine syrakusischen Landtruppen 
vorhanden waren, mithin von 
einem durch das Erscheinen des 
G. bewirkten leichteren Aufs- 
landziehen der athenischen Schif- 
fe nicht gesprochen werden konn- 
te. Nur, wenn in der fraglichen 
Gegend vorher keine Syrakusier 
waren, konnte G. das dsapdeioeıv 
roüs dxßalıovras in seinem Plane 
schlechtweg als seine Sache be- 


handeln. — 6. dr! ri» yninv, auf 
den Hafendamm, Quaianlagen, 
die sich vor der Niederung der 
Lysimeleia gegen das attische 
Lager hinzogen. S. die Karte: 
Belag. v. Syr. — 7. o£ Tvoonvot, 
ein etruskisches Hilfskorps, wel- 
ches dem Versprechen von 6, 88, 
6 gemäß auf drei Pentekontoren 
(6, 103, 2) sich in athenische 
Dienste gestellt hatte. — rau 
(nur im Vat., aber ganz unent- 
behrlich) auf dieser, der nörd- 
lichen Seite des Lagers. — 8. 
8:xßonJetv scheint nur hier und 
8, 55, 3 vorzukommen. — 9. rod- 
ovos nal doßdklovow ds xrd.: in 
ganz anderer Weise als hier ist 
doßdhheıw ds 6, 101,5 mit rose 
verbunden. — 10. iv» Avosuslecar 
xa)ovussnr, welche 6, 101, 1. 2. 
$ rd Zus genannt wird: vgl. 
Holm, Gesch. Siz. 1, 29. — xd4ei- 
ovos prädikativ „zu einem größe- 
ren Teile“. — 11. zaod»ros, Par- 
tiz. von zapn7» in Aoristbedeu- 
tung: zu c. 50, 1. — 13. xai 
Ösioavres mepl Tals vavalı: sie 
waren herbeigeeilt, weil die Sy- 
rakusier in größerer Zahl vorge- 
drungen waren ($r8on Iroavrss), 
und da sie nun aus größerer 
Nähe sich von der Gefahr ihrer 
Schiffe überzeugt hatten, griffen 
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zipög edroUg. xal vyırnaavres Errsblwgav xal Ömkirag Te 
od rohloög dreöxreiwew xal: Trac vedg Täg uEv mohkas !5 
ÖHE0WORy. TE xal 5uwiyayoy xora To. Groatöredoy, Övoiv 
öb. dsovaag.Eelxouev ol: Dvpaxdoıos xui ob Etuuexos Eha- 


4:Boy: adray, xal Toüc. Kvbpag Trawrag ATEXTEWaV. 


xal 


Esel. vag. Aoemwag Eunphonı BovAdwevo Öixude zrakauıy 
xinuenidwy xal Ödadös yeuloayızs (Hv. yao Ent os‘ 
Adnvalovs 6 dvsuoc odgsog) ayeloav [rNv vanv] nöo 


sie. sogleich an. — ds udyn» 
xasdeornoan: es kam zu einer 
förmlichen Schlacht. Vgl. 2, 79, 
2. — 16. Eiwniyayov xard To 
orpoardnedov, sie brachten sie: 
wieder hinter den oravpauara 
(L'2) vor dem Lager in Sicherheit. 
— :dvom dd Öeodons elwooıw .. 
Zlaßov adrav. Mit Unrecht hat: 
Grote diese: 18 von den Syra- 
kusiern genommenen Schiffe 
mit:den Schiffen des Burymedon, 
die nach: c. 52,' 2_vernichtet- 
warden. (dıapdesopvar), identifi:- 
zieren wellen.: — 20. das, der: 
kollektive Singular: vgl. zu 2, 4, 
2; 8, 15, 2. 89,4. Diod. 13, 18 
innaridow "xat dadow, Erı.de 
airins niÄnowoas., — Av di .Tods. 
Adv. 6. Avsuos oögıos: vgl. 3, 
145.2 dweuos dnipopos ds adı)v 
(env ndiw). — 21. raw. vedr haben 
Bothe u. a..mit Recht für ein 
Glossem erklärt. — 22. desoarrss- 
rzegl Tais vavow möchte C. F. 
Müller, N. Jahrbücher f. Philol.. 
141, 1890, 366, weil dieselben. 
Wortel. 13 stehen; streichen. Th. 
scheut aber keineswegs in unserer 
Weise die Wiederholung eines 
Ausdrucksnach kurzem Zwischen- 
raum. — 23. dereunyasnoavrd te 
oßsornpia smiduara xal.. dndı- 
Adynaav: Den überlieferten Text 
dieses - Satzes hat man. vielfach: 
beanstandet und. in mannigfal-. 
tiger Weise durch Abänderungen' 
zu. verbessern: gesucht. Aber die 
W. oßsornpia xoÄduara, wofür 
Kr. einfach. oßsorsipıa. oder oßs- 


orrigıa napaxalöuuara zu schrei- 
ben geneigt war, und: wofür Sitz- 
ler oßsornosa xal.xwiduara ge- 
schrieben hat, enthalten, wenn 
man sie von :Hinderungsmitteln, 
die in Löschvorrichtungen be- 
standen, versteht und dabei an 
auf den Sehiffen der Athe- 
ner für den Fall eines Zusammen- 
stoßes mit:dem Brander zur Ver- 
hinderung der Absichten: der 
Syrakusier (danpfjoas Bovidueros) 
angebrachte Vorrichtungen denkt, 
keine ernstliche Schwierigkeit. 
Zudem scheinen die Worte: des’ 
Pollux 1, 168 oßsosnosoıs zeli- 
„ao &ypörro auf unsere St. zu 
gehen und für die Richtigkeit der 
Überlieferung zu sprechen (für 
das in klassischer Zeit nicht wei- 
ter vorkommende oßeorr;o.os oder 
substantivisch oßssrrjoıov vgl. 
noch Dionys. Hal. Antt. 3, 56. 
Plut. Cam. 34. Arr. An. 2, 19, 4. 
Polyän 6, 3). Sehen wir weiter 
in:nadoastes .. dAxdda nur den 
Brander selbst betreffende 
Mäßregeln, so ist auch weder die 
Verbindung der beiden Haupt- 
glieder unseres Satzes durch 73... 
xai auffällig (Stahl strich bei Pp. 
das 74 nach dvrsungarnjoarto), 
noch im zweiten Hauptgliede eine 
Anderung nötig. In den W. zar- 
vawrss mv. re. pldya xal T6 un 
npoosAdeiv byyds rar olndda ruht 
auf dem 1. der. durch rd... xas 
verbundenen Glieder (das unent- 
behrliche 3 bietet nur der Vat.) 
der Nachdruck: „indem sie eben- 
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&ußalövres. xal ol AInvaloı deioavres risgl Taig vavolv: 
Ayrsungernouvro re oßsorhgia xwivuara xal ravoayregs 
iv Te pAdya xal dd un rmigoosidelv Eyyög mv Ölxada 
25 Tod xımödvov drmilaynoav. werä dd Toüro Svgaxdouoı 54 
u8y Tg TE vavnaylag toonalov Eornoav xal Tic dvw 
hg nodg vw Telyeı amoldıyews T@v Önlıröv, ÖIev xal 
roög Inmovs Eiaßov, Adnveioı 68 gs Te ol Tuponvol 
tooräg Enomoayso öy meLöv Es tiv Aluynv xal ig 
adrol Tp dAAw orgaToredp. 
Teyeynusıng d& Täc viung Toig Svgaxooloıg Aaurpüg 89 


a 


sowohl der Flamme wie dem 
Herannahen des Läastschiffes ein 


Ende machten“; vgl. zu 4, 81, 1. 
Für die Verbindung von navew 
mit 7d ur c. inf. vgl. die Kon- 
struktion von eipyzes 8, 1, 1. 

54. VonbeidenSeiten wer- 
den Siegeszeichen errich- 
tet. 

2. je varuaylas reonatov: vgl. 
c. 24, 1 und zu 6, 98, 4. — rs 
dvo is... dnnuiiyeos täv d., 
öBev... Eaßor: vgl. c. 51, 2. 
Wegen der Wiederholung des 
Artikels vgl. c. 23, 3 und zu 1, 
23, 3. drm steht im Gegensatz 
za der Gegend unmittelbar am 
Strande, wo die Kämpfe von c. 
58, 1ff. stattfanden. — 3. de»; bei 
welcher : Gelegenheit. — 4. roös 
inzovs: zu c. 51, 2. — Fe ol 
Tvoonvol T0oRHs dnoıjaavro xri.: 
vgl. c. 58, 2. Für roonns vgl. 
2, 92, 5 und zu 4, 44, 2. — 
5. A6 adros: vgl. c. 53 1. 13ff. 

55. Nachdem die Syrakıu- 
sier so auch zur See ent- 
schieden das Übergewicht 
erlangt hatten, herrschte 
bei den Athenern vollstän- 
dige Mutlosigkeit und bit- 
tere Reue über das ganze 
sizilische Unternehmen. 

1. Aaanpös hat Cl. mit Recht 
nsch' einer Vermutung von Kr. 
gegen die Hss. für Aaurıpäs ge- 
schrieben. Nach der Überlieferung 


würde das Hauptgewicht unseres 
Partizipialsatzes auf dem prädi- 
kativen Aa#nods ruhen („nachdem 
aber der Sieg auch mit der Flotte 
den Syrakusiern nunmehr als ein 
länzender oder ein unzweifel- 
after zuteil geworden war“); 
wie aber 1. 12 (dnresdı; ye xal rais 
vavoiw &xparjdnoar) schlechtweg 
von einem Besiegtwordensein der: 
Athener gesproc en wird, so soll- 
te auch hier, wie schon die Pa- 
renthese nodrepor .. dneAFodoas 
zeigt, vor allem die einfache Tat- 
sache des Sieges hervorgehoben 
werden. Den richtigen Gegensatz 
zu dem früheren Zustand, wo die- 
Syrakusier die Schiffe des Demo- 
sthenes fürchteten, und von einem 
auf ihrer Seite befindlichen Über- 
wicht zur See, obwohl sie die 
lotte des Nikias schon einmal 
geschlagen hatten, ganz und gar 
keine Rede war (vgl. c. 42, 6. 
48, 2), bildete ja nur der Sieg 
schlechtweg. Der Sieg schlecht- 
weg aber wird in unserem Satze 
nach Gebühr hervorgehoben, wenn: 
wir daurods schreiben. In dem: 
Adverb /aaneöc in der Beden- 
tung „auf unzweifelhafte, unbe- 
streitbare Weise“ (vgl. 1, 49, 7 
dern) f Toon Enywero haungüs, 
‚71,1 Aehvudeow Jaunpös Tüv 
onovößr, 8, 61, 3 dvraüda N 
Jaungös Bdyero Nön xrd., 8, 75, 
2 Jaunoös Ndn da Önuonpariar' 


Sn 
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Ndn xai Toü vavrınod (moöregov udv yap &roßoüvro räg 
uera Tod AnuoosEvovs vadc ErrelFoVcag) ol ultv AIN- 
valoı &v navıl dN ayvulas joav xal d napdioyog adroig 
ueyag Iv, old d uellwy Erı vüg orgarelag d uerduelog. 5 
sc6AE0L yag Tadraıg uövaıs Non Önororgdnoıg EnehI6v- 
TES, ÖNuoxgaToVusvaıg TE, BOTTEQ xal adrol, xal vadg xeal 
Innovg xal ueyEdm &yovoaıc, 0U Övvausvoı Erveveyxeiv 


Bovidusvos ueraornjoaı ra dv Id- 
4a) haben wir dann eine unan- 
stößige Nebenbestimmung: „da 
der Sieg auch mit der Flotte den 
Syrakusiern nunmehr unzweifel- 
haft zuteil geworden war.“ Ahn- 
lich heißt es 1, 68, 2: &nsudn din 
tdayovs H wlan Tor Ad'nvalov 
dylyvero. An u. St. war der Da- 
tiv ross Zvgaxoalos deutlicher 
wegen des anderen Genet. roö 
vavrıxod. — 2. xal TOÜ vavrıxoö 
(«a2 darf nicht mit dem Vat. ge- 
strichen werden, vgl. 1. 12 42.67 
ye xal Tals vavair dxparidnoa») 
mit Beziehung auf die Niederlage 
des Demosthenes in der Schlacht 
auf den Epipolä c. 43f. — nod- 
zegov udv yap .. dneldoVcas: 
der von dem Schriftsteller be- 
absichtigte Gegensatz („jetzt aber 
hatten sie auch diese Schiffe ge- 
schlagen“) ist, wie öfter nach 
adv, nicht zum Ausdruck ge- 
kommen. Für die Bedeutung von 
dnel$oVoas vgl. zu c. 42, 2, für 
die Stellung zu 1, 11,3. — 4. &r 
narri ddvulas, „in der äußersten 
Mutlosigkeit“. Vgl. Plat. Resp. p. 
579b 2» zavri xaxod, Her. 7, 118 
und 9, 118 4s när xaxoö, Dem. 
3,3 eds ndı uoydnplas und zu 1, 
5, 1. Zur Sache vgl. c. 47, 1 
nods Tv napodcav dv TW orTpa- 
Tonedp xara ndvra dppworiar. 
— ö naod)oyos: zu 1, 65, 1. 78, 
1. — 5. 6 urtdussos, bei Attikern 
sonst nicht vorkommend, ist erst 
bei Späteren nachgewiesen. Da- 
zu ist 775 oroarelas objektiv: 
.‚iber den Feldzug nach Sizilien“. 


6. nd)eos Tadraıs »rd. Die 
Voranstellung des Substantivs 
ibt diesem dieselbe Bedeutung 
er Allgemeinheit wie in der zu 
1, 1, 2 erläuterten Redeweise: 
von allen Städten, mit denen sie 
in Krieg gerieten, waren diese 
(die sikeliotischen) die einzigen 
von verwandter Organisation. — 
%#6n deutet darauf, daß in dem 
öuusdrgonos ein Vorrang der po- 
litischen und sozialen Kultur 
Athen angenommen wird. Im 
Sinne von „jetzt“ (Kr.) oder tunc 
(Stahl) aufgefaßt wäre 7dn ganz 
müssig. Die von L. Dindorf in 
Stephanus’ Thesaurus s. v. dr 
vorgeschlagene Herstellung von 
ön ist tan: Im übrigen vgl. 
den 8, 96, 5 hinsichtlich der Sy- 
rakusier gebrauchten Ausdruck 
udkıora Ouosdrponos verduevos 
(sc. Tols Admvaloss). — 8. ueydIm 
(so Laur., die übrigen wey6des): 
der im Th. sonst nicht vorkom- 
mende Plur. (der Sing. ist 1, 2, 2 
von einer Mehrheit von Städten 
ebraucht) wird durch die von 
Bloomäeld und Kr. nachgewie- 
senen Stellen Arist. Ran. 1057. 
Xen. Cyneg. 4, 1. Plat. Protag. 
p. 356c. Critias p. 115 d. Leges 
p. 860b. 861e hinreichend ge- 
schützt. Dukers bestechende Ver- 
Zunun xai vavol xal Innos 
(diese Dative bieten außer dem 
Vat. alle besseren Has.ı xaö ueye- 
#sı loyvodoass kann daher nicht 
als notwendig erachtet werden. 
— 0U Övvduevoı „ . xPELOOOVOR: 
„da sie demnach ihnen weder 
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odrs &x molırsiaes vı ustaßolig [rd dıapogov] adroic, @ 
1 mgoonyovro dv, oürT' &x mapaoxevig srollp xgelooovog, 
opallduevor d8 ra nrAelw, Ta TE nrgd aür@v Nrdgovy xeal 
&reibh Ye xal Taig vavciv ExgaridIngay, Ö 00x dv WovTo, 
nolAp IN uählov Erı. ol dd Zvpaxdouoı Tov TE Auucva 56 
cdFig rragErnheov abeös xal TO Ordun adroü dLEvooöyro 
xinasıy, Önwg unxerı, und’ el Bovloıyro, AdFoıev aüroüg 
oi Admvyaloı &xrrAevoavres. 00 ydg nregl Tod aürol 0WJTj- 2 
5var uödvovy Erı 199 Emıukleiav Ervoioövro, alld xal Örrwg 


durch eine Verfassungsänderung 
noch durch weit überlegene 
Rüstung etwas bringen konnten, 
wodurch sie sie für ihre Herrschaft 
hätten gewinnen können.“ dx 
nolırtelas ueraßoinjs entspricht 
den W. Inuoxparovusvass Bornep 
xal udrol 1. T, dx napaoxevijs noh- 
hy xgelooovos den W. vaüs xal 
innove xad ueyddn dyovoaıs. Un- 
ter rd ist in dem einen Falle eine 
genehmere Verfassung, in dem 
andern unwiderstehlicher Zwang 
zu verstehen. Zum ganzen Ge- 
danken vgl. die Worte des Nikias 
6, 20,2 Erd ndheıs ushlouer ikvaı 
ueydhas al 00’ Unnadovs alir- 
kom oddd deoudvas ueraßolis, Q 
dv dx Bıalov Tıs dovislas douevos 
& dam werdoraoıw yorpotn, odr' 
dv nv doynv Tv Nyuerepar eixd- 
tus dvr’ Üevdeglas ngooöefa- 
utvas. Wegen der eingeklammer- 
ten W. rd dıdypogov und der Les- 
art xpriooovor, die ein Scholiast 
vor sich gehabt zu haben scheint, 
während die Hss. xee/ooovs oder 
xpelooovs Örres (Vat.) bieten, 8. 
d.Anh. — 11. ogalldueros dd ra 
n)stm fügt zu dem Fehlen der 
Vorbedingungen eines sofortigen 
Erfolges ohne Kampf, wovon vor- 
her die Rede war, das tatsäch- 
liche Mißgeschick der Athener bei 
den meisten ihrer Unternehmun- 
gen hinzu. Zum Ausdruck vgl. 
1, 69, 5. — ra nod adrv adv. 
„schon vorher“, nämlich vor der 


letzten Seeschlacht, über den präg- 
nanten Gebrauch des aurd zu 1, 
1, 2. 

66. Dagegen fassen die 
Syrakusier den Plan, den 
Ausgang des großen Hafens 
zu versperren. Denn sie 
gin ennunmehrdaraufaus, 

as Heer der Athener gänz- 
lich zu vernichten, womit 
sie großen Ruhm bei den 
Zeitgenossen und der Nach- 
welt zu erlangen hofften, 
da ihrer Meinung nach ein 
solchesEndedessizilischen 
Krieges den vollständigen 
Sturzderathenischen Macht 
herbeiführen mußte. Inder 
TatwarderdamaligeKampf 
für die Syrakusier rühm- 
lich, auch insofern, als sie 
es nicht nur mit den Athe- 
nern,sondern auch mit sehr 
vielen Bundesgenossender- 
selben zu tun hatten, und 
auch ihnen selbst zahl- 
reiche Verbündete Beistand 
leisteten, deren Führun 
sie mit denKorinthern un 
den Lakedämoniern teilten. 

2. napen)sor: sie fuhren dem 
Ufer entlang, auch an dem atti- 
schen Schifislager vorüber, in 
demonstrativer und drohender 
Weise. — duevooövro m. Infin. 
fut.: zu 4, 115, 2. — 4. adroi 
allein richtig, dem 4xe4rovs gegen- 
über, Vat. st. adros, ebenso 0w- 
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&xelvovg xwivowoı, voullovrss, Öneo Tv, And Te 1“ 
rag6vrwv nold 0Y@V xadvneorsga Ta rrodyuaza, slvaı 
xat, ei.Öivaıyro xgarjoaı AInvalwy ze xal röv Evuud- 
xwv xal xara yiv.xal xara Iaha0cay, xalöv oploıw &s 


todg "ElAnvac TO dywvıour paveiodaı" Tovc ve yag dhAovg 10 


Eilmvas ebIog Todg udv EAsvdegoücdeı, rodg dd Pößov 
GnokveodHaı (od yag Erı.dvvarny E0soFaı 19 UrrbAoımov 
Asnvalor Öivanır 1öy Üoregoy Enrevexdnodusvov sröle- 
uov &veyxein), xal adzol Ödsayrss adray alrıoı elvar Und 
te rov dAlwv avdomnwy xal dinö r@v Eneita old Fav- 
3 ua0IH0Es0Faı. xal Tv ÖL ddıog Ö daywv xard Te radra xal 


Iyvas st. Joowdnvas oder Noen- 
Invası. — 6. xwidoweos bieten 
hier alle besseren Handschriften 


außer dem Laur. Thukydides’. 


Sprachgebrauch schwankt nach 


erbis curandi mit dr@s zwischen. 


Ind. fut. und Coni. aor., vgl. zu 


1, 19 und 56, 2. Zu xw4donas, 


ist om FHvaı zu ergänzen: vgl. 6, 
88, 5. 102, 2. — dnd Tr napdr- 
row, kräftiger als x r. r.: „von 
den aeeeenen Verhältnissen aus, 
durch ihre jetzige Lage“: vgl. 
And Töv eindraw 6, 23, 3. — 


9. xaldv, „ruhmvoll“, zu dywnı- 
2. 86, 2. — &s: 


oua auch c. 59 
toös 'Ellnvac: die Präp. &s mit 
Rücksicht auf die eigentliche Be- 
deutung von galrsodas, gleich- 
sam hineinleuchten; ähnlich wie 
ds To nAjFos sineiv 1, 12,2; Ön- 


koöv ds Toös Adnvaiovs 1, 90, 2. 


— 11. #lsvdepododhas, dnoldeodas: 


die Präsentia drücken die Leb-, 
haftigkeit der Hoffnungen aus,, 
vgl.. zu 4, 61, 8 und 6, 34, 4.. 


t v. Herw., Stahl u. a. 4» vor 
&levdspovodas einzufügen ist un- 
nötig. Die Meinung von Cl., daß 
wir in unseren Infinitiven und 
in dem donuoöre von 3, 58, 5 
Futurformen zu sehen hätten, ist 
recht unwahrscheinlich. — 14. xa4 
adroi/ dem rods re Alk. "EAl. |. 10 
Bene. — ÖdEavres, „Aaihnen 

er Ruhm beigelegt werden wür- 


de“. — adrär alrıwcı: adra» von 
adrd erklärt der Schol. richtig 
is te dhrvdeolas raw "Ekkjvorv 
xal rad dnallayjvaı roü yoßov. 
adrk wie c. 55 1. 11, vgl. auch 
2, 42, 4. — ind re röv dllor 


drdomnovw xai ünd ra» Enera. 


sold %.: J. van Leeuwen hat 
Mnemosyne N. 8..30, 1902, 331 
mit Recht die Nebeneinander- 
stellung der dAlos dvdomno. und 
der Zrrıra, auffällig gefunden. 
Aber seine Vermutung vnd ri» 
euer dni nokd 9. ist sehr mn 
annehmbar, da es, zumal na 

den Worten von 1.9 (voud&orres) 
xalöv oploıw ds roös Ellnvas rd 
dyavıoua yareiadaı, durchaus 


nicht wahrscheinlich ist, daß den. 


Syrakusiern in besonderem Grade 
daran lag, von den Sikelioten be- 
wundert zu werden. Vielleicht 
ist nach drdewna» etwa Tor» 
&e’ davrav ausgefallen (vgl. dp’ 
Yuv 6, 38, 4 und rör dp davrod 
in dem Epi m 6, 59, 8). Zum 
Gedanken vgl. 2, 41, 4 ross re 
rvüv nal Tols Eneıra Javuaody- 
odusda, für .od äkloı dvrdomnor 
im Gegensatz zu den Syrakusiern 
selbst 1, 70, 9 unte adrods dyeır 
Hovylar unte roös Ahlovs dvdoo- 
novs &ivy. — 15. noid, sehr. — 
16. xad 7» dd: „es war aber 
auch wirklich der Entschei- 
dungskampf ein ruhmwürdiger“: 


2 
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'örı ovyi Admvalov uoywv sregısyiyvovro, Alla xal rÖv 
dilwv soAlöv Evuudxwv, nal odd avrol ad uövoı, dkld 
xal uera röv Svußondnoavswy oplow, Tyeudves TE ye- 
vousrvı uerd Koowdlov xai Acxedaruoviwv xal nV 
oper£oav niöhıy Eunapaoydvres mooxıwövvedoel TE xal 


TOÜ vavrınod ueya' UE00S TrgoXÖWavres. 


vgl. zu 1, 182, 4 und für den 
Ausdruck #&sos 1, 142, 7. — xara 
raöra, ‘weil den Syrakusiern im 
Falle eines vollständigen Sieges 
die Bewunderung der Mit- und 
Nachwelt zuteil werden mußte. 
Als ein weiterer Grund wird im 
Re ar Pa ganz passend die große 
Zahl der an dem Kampfe Detet- 
ligten ' Völkerschaften hervorge- 
hoben. Da diese Zahl sich nach 
den Kämpfen von c. 52ff. nicht 
mehr durch neuen Zuzug ver- 
mehrt hat (vgl. c. 59, 1), so nimmt 
Th. Veranlassung, in den Kapp. 
57 und 58 die Völkerschaften, die 
an dem Kampfe teilnahmen, auf- 
zuzählen. — 17. negseylyvorto, 
das Impf. der Erwartung des 
Bevorstehenden: „weil sie auf 
.dem Wege waren zu überwinden.“ 
uövmv und 18. #wdvos ist nach 
den Vermutungen von Madvig, 
Advers. erit. 1, 332 und Stahl für 
das zweimalige vudso» aufgenom- 
men. Da w„dvo« an letzterer 
Stelle unbedingt notwendig ist 
im Gegensatz zu vera Tor Evuß., 
so muß auch an der ersteren 
‘schon der Symmetrie wegen z»0- 
vo»v- geschrieben werden; aber es 
ist auch, wenn nicht unentbehr- 
lich, so doch viel ausdrucksvoller, 
und ad vor «dros weist auf ein 
voraufgehendes vdrw»» zurück. — 
tüv Aımy nosläv Evundyur, die 
übrigen zahlreichen V’erbündeten. 
Vgl.'zu c. 4, 3'Anh. — 18. 000’ 
adroi ad udvos xtE. Mit Unrecht 
nimmt Kr. an diesen Worten An- 
stoß, weil „das ja den Ruhm der 
Syrakusier verringere.“ Der 
Punkt, der hier. hervorgehoben 


&Ivn yo rchel- 4 


wird, war für die Bedeutung des 


Kampfes ganz wesentlich, und 


daß die Syrakusier in dem ge- 
waltigen Kampfe ‘mit den Ko- 


‚rinthern und den Lakedämoniern 
die Hegemonie hatten und sich 


so sehr auszeichneten, war für 
sie recht rühmlich. — did xai 
uera t@v &. oplosv, sondern eben- 
falls mit denen, die ihnen zu- 
sammen zu Hilfe gekommen wa- 
ren. Nach «as vermißt man ein 
adroi. — 19. Nysudves Te yand- 
uevos .. auil.. dumapaoydvres.. 
te xal.. nooxdyurtes: diese sich 
an xal odd adrol... oplomw Sc. 


‘scepteylyvovroanschließenden Par- 


tizipialbestimmungen geben näher 
an, wie die Syrakusier im Verein 
mitihren Verbündeten den Kampf 


führten. Das erste Glied handelt 


von der Stellung der Syrakusier, 
das zweite von ihren Leistungen. 
— 21. &umapauydvres (vgl. 6, 12, 
2, sonst findet sich dieses Vb. nur 
bei Spätereni: & nämlich y 
dyörvı: vgl. 2,20, 4 d xöpos Enu- 
ndmos Spalvero dvoroaronedsd- 
oas; 2, 44, 1 drsvdasuorjon Ö 
Blos... Evvsusrendn: „indem sie 
ihre Stadt dazu hergegeben hat- 
ten, in dem Kampfe gegen Athen 
die erste Stelle einzunehmen.‘ — 
nooxıwövvsdond te: Kr. fand die 
Partikel 73 verdächtig, offenbar 
ihrer Stellung wegen; vgl: jedoch 
zu 1,49, 6; 2, 46, 1. — 22. 706 
vavrıxod (vgl: zu 1, 142, 5): der 
Genetiv zu nppxonrew wie 4, 60, 
2 (vgl. zu dieser St.): „im See- 
wesen große Fortschrittemachen.“ 
wsoos, von Kr und Stahl, ver- 
dächtigt, wäre zu entbehren; doch 


—— 
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ora ON Ent ulav ndkıy vadınvy Suvüide, scAnv ye 6N Toö 
Svunavrog &vAldyov Tod Ev TwöE To nol£up sıoög TV 
Aysnvalwy te öl xal Aaxedaruoviwv. 

Tooolöe yao Exdrsooı Eni Sıxeilav Te xal nwegl Sı- 
xeilag, Toig ubv EuyXrnodusvor iv xagav EiFbvres, Toilg 


wird «dya u&oos adverbial zu ver- 
stehen sein: „großenteils“, um 
ein Bedeutendes, a great deal 
(vgl. zöeos zu 2, 64, 1; 4, 30, 1). 
Auch sonst gebraucht Thuk. das 
Wort #60os zuweilen ungewöhn- 
lich: vgl, 2, 20, 4; 3, 3,1; 5, 82, 
3. — Eden yao nhetora öN xrd.: 
dieser Beweisgrund gehört zu 
dem obigen wg! Adnv. udra» 

. nad dd’ adroi ad uva. — 
23. Eni ulav nd)sv Tadınr, nicht 

egen, sondern zu der Stadt 
hin: da sowohl an die Verbün- 
deten wie die Feinde zu denken 
ist.. Wegen des Fehlens des Ar- 
tikels vgl. 5, 75, 3 dsd 20, Tov- 
to. 6, 13, 1 Todrovs Tee. — 
tod Eiunavros Evahdyov ist 
nach einer von Madvig a. a. O. 
gebilligten Vermutung von Heil- 
mann statt des handschriftlichen 
A6dyov aufgenommen worden. Der 
Schol. bemerkt: /dyov] deFuoo. 
Jedoch Adyos bedeutetnicht „Zahl“, 
und selbst, wenn wir dosJuoö vor 
uns hätten, wäre das folgende 
nods m» Adıvalmv Te nolm 
x. A. nicht zu verstehen. Das 
überlieferte Aoyov läßt sich über- 
haupt nicht in annehmbarer Weise 
erklären. Cl, Stahl und die 
meisten neueren Hsgg. haben 
Kr.s Vermutung öy4ov in den 
Text gesetzt. Aber der Ausdruck 
6 Esunas Öykos, der c. 75, 5 ganz 
passend von der Gesamtheit des 
von Syrakus abmarschierenden 
Heeres gebraucht ist, wäre für 
die Gesamtheit der Völkerschaf- 
ten, die sich mit Athen oder Spar- 
ta verbündet hatten, sehr wenig 
geeignet, und zudem macht die 

ufnahme von ödylov die Worte 
nods nv A. re ndhıw ste, nicht 


verständlicher, wie man denn 
auch vielfach noch die Hinzu- 
fügung eines Partizipiums (£r)- 
key&vros Badham, Evordrros Stahl, 
nrokeuoövros Marchant) notwendig 
efunden hat. Nach unserem 
exte wird gesagt: „abgesehen 
von der gesamten in diesem Krie- 
erfolgten Vereinigung mit dem 
taste der Athener und dem der 
Lakedämonier.“ Warum &Vilo,or, 
wie Stahl gemeint hat, nur von 
Truppen (vgl. besonders c. 59, 1 
al &xaripov dnıxovplas Tooalde 
Evrs)&;noav), nicht aber auch von 
Völkerschaften hätte gesagt wer- 
den können, ist nicht einzusehen. 
Die Verbindung mit eds c. acc. 
entspricht ganz der Wendung 
Evvioraodaı nods rıwva 1, 1, 1. 
15, 2; 6, 85, 3. 
87. Übersicht und poli- 
tisch-ethnographische Be- 
urteilung der auf seiten 
der Athener am syrakusi- 
schen Kriege beteiligten 
Staaten undVölkerschaften. 
1. rooolde yag &udrepos are.: 
die in den Kapp. 57 und 58 ent- 
haltene Aufzählung der Völker- 
schaften, die bei Syrakus durch 
Streitkräfte vertreten waren, ist 
ein Seitenstück zu 2, 9. — #nö 
Zuxellav, gegen, nel Zinellas 
zum Schutz von Sizilien, und 
damit übereinstimmend, ro2s «ev, 
Aynvaloıs, und rozs ds, Zvpaxo- 
oloıs. Die Verbindung von ro4e- 
ustv mit #nd c. acc. ist unge- 
wöhnlich, aber schwerlich mit Kr. 
zu beanstanden. — 2. zozs uer und 
toss ö8 sind, da die Athener selbst 
1.6 an der Spitze der ersten Auf- 
zählung aufgeführt werden, als 
Dativi commodi anzusehen. — 
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62 Evvdiaowoovreg, Erzl Svgaxovaaıg ErroAEunoav, 0Ö xara 
Ölunv rı udklov obdE xarda Fuyy&verav uer dhımluy 
5 Orayısc, dAl c &xacroı tüg Evvruglag N xara Tö Zuu- 


DEegov N 


aydyan Eoxov. AsInvaioı uEv adroi "Iwveg Ei 


Awoıräs Zvgaxoviovg Exdvres AAFov, xal avroic Ti avıf) 
Fwrf xal vouluoıs Erı xowuevor Aruvıoı xal "Iußoror 


3. dnd Zupaxod cars (bei S., vgl 
zu 6, 67, 1) ist mit Stahl u. a. 
nach einer Vermutung von Bauer 
statt rd Zvgaxodoas geschrieben 
worden. &ni Srpaxovoas könnte, 
mit drol&ungav verbunden, nur 
die hier nicht in den Zusam- 
menhang passende Bedeutung 
„gegen S.” haben; und dasselbe 
mit Holden und L. Herbst, Zu Thuk. 
2, 130f. zu dA9cır-s zu ziehen 
verbietet die Wortstellung. Cl. 
klammerte 4ni Zvpaxovoas als 
eine ursprünglich an den Rand 
hriebene und später an un- 
assender Stelle in den Text ge- 
ommene genauere Bestimmung 
von öni Zuxellaw 1, 1 ein. Aber 
nach den W. 4ni ulav nd)ır Tav- 
nv Ervnltr von c. 56, 4 ist eine 
ausdrückliche ahnen Dach Sy- 
rakus in unserem Satze kaum zu 
entbehren. Widmann hat aus den 
Worten des Schol. xad 02 Zrpa- 
xd001 .. ENNYovTo ToÖS. ueraoyn- 
oo»vras roü nokluov xal xırdıveü- 
vovras dnl To dLaodoas tiv TÖv 
Zvpaxociov» nohv, Bone Tols 
ovumayovcım Adyvaloıs oxonds 
To ovyarjoasdaı yoga» auf eine 
Lesart rois dd Errdeaamoorres 
Zvoaxovoas geschlossen und dem- 
zufolge di weggelassen. Jedoch 
ist die sich so een Ver- 
schiedenheit der Objekte von 
Evyarnodusro: und $vrdsaodoor- 
res wenig wahrscheinlich (vgl. 
andererseits 4, 60, 1 z4 Enıßov: 
Arvoussnv tv näcar Zınehlav Un 
AInvalov Övmoduedta Er dta- 
o@oa,), und der Schluß auf den 
Text, der dem Schol. vorlag, ist 
ziemlich unsicher. — 4. ri uällor: 


über das unbestimmt erweiternde 
zi bei Komparativen vgl. zu 3, 
45, 6. — uer' dllnlorw ordrtes, 
sich aneinander anschließend“ 
d. h. das Bündnis wählend; or7- 
vas ustd Tıros auch 1, 33, 3; 3, 
99, 2; 7, 61, 3. — 5. ög Exaoros 
tie Ervruglas .. Zoxyov, so nach 
Heilmanns Vermutung für dxd- 
oroıs..Zoysv (ein impersonales 
&ysıw findet sich im Th. nicht; 
äxaoros hat auch Vat. pr. m.): 
die Konstruktion wie 1, 22, 3 os 
Exateomr Tıs edrolas N urnuns 
#0, wo die Genetive von @s 
abhängen. 2oyo» (Aor. wie 5, 28, 
2) bezeichnet die Entstehung des 
Verhältnisses: „je nachdem die 
einzelnen (Staaten), sei es ih- 
rem Vorteil gemäß oder durch 
Nötigung, in das nähere Ver- 
hältnis zu (Ev»rvylar) der einen 
oder der anderen Seite gerieten.“ 
— 6. Adyvatoı... FAdov: bei den 
Athenern selbst war von einer 
Nötigung von außen keine Rede 
(dies ist der Sinn von &xdrrec), 
und ihr feindliches Verhältnis zu 
Syrakus entsprach dem Stammes- 
unterschiede. — Adnr. Ioses .. 
JImgıäs Zvoax., chiastische Stel- 
lung. — 7. 77 aödız umfaßt auch 
rouluos (govn und rdusua sind 
auch 6, 5, 1 nebeneinander ge- 
stellt) und regiert das vorher- 
gehende aurozs. — 8. Fr scheint 
nicht eng mit dem xad vor roul- 
#oss zu verbinden (vgl. 1.9 xad Ars 
Eoriouwjs und zu c. 48, 51, son- 
dern mit Stahl zu yo@usros zu 
ziehen zu sein. Gegen die erstere 
Auffassung spricht, daß die be- 
sondere Hervorhebung des Hir- 
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xei Alyıvöraı, ol röre Alyıvav eixov, xal &rı "Eoriaräc 
oi &v Evßol« “Eoriaıev olxoövrss drcornoı Övveg .Euvs- 16 


ITOATEVOAY. 
zukommens der »dusua nicht 
recht zu verstehen wäre. Daher 


ist wohl ein Gegensatz zu an- 
deren dr o:x0: der Athener anzu- 
nehmen, die ihre 9,275 und ihre 
vduına. geändert hätten (vgl. die 
in $ 4 aufgeführten ionischen drr- 
xooı). — Aruwıos «te. Die Beset- 
zung von Lemnos mit attischen 
Kleruchen geschah durch 'Miltia- 
des zur Zeit des ionischen Auf- 
stands (Herod. 6, 140), die von 
Imbros wahrscheinlich um die- 
selbe Zeit (vgl. für beides: Bu- 
solt, griech. Gesch. 3, 414f.), 
die von Agina 431 (2, 27, 1) 
und die von Hestiäa oder Oreos 
(8, 95, 7) 446 (1, 114, 3, vgl. zu 
dieser St.). — 9. Alyırnras, or tor 
Alyıvav slyov: vgl. 8, 69, 3 Alyırn- 


töv töv bdrnoluwv, os Ad'nvalos 


Ineuwav olxhoosras und 5, 74, 3 
AImvalov. Ev Alywituıs ÖLand- 
ocoı. Den Gegensatz bilden die 
ursprünglichen Bewohner von 
Agina, deren Schicksale 2, 27 
und 4, 56, 2. 57 berichtet sind. 
Ebenso ist der Ausdruck "Eoriu:- 
ns ol &v Eißola “"Eorlasav olxoüv- 
res im Gegensatz zu den Nach- 
kommen der ursprünglichen He- 
stiäer gebraucht, die nach ihrer 
Vertreibung aus Euböa in Make- 
donien Aufnahme gefunden hat- 
ten ıTheopomp bei Strabo 10 
p: 445 C.). Cl. meinte, 02 6» Ev- 
Bola Eoriarav olxoövres diene 


‘wohl zur Unterscheidung von der 


gleichnamigen Stadt in Akarna- 
nien, die Steph. Byz. 3. v. erwähne. 
Aber als Gegensatz zu dieser Stadt 
erwartete man nicht „die He- 
stiäer, die in Kuböa Hestiäa be- 


wohnten“, sondern bloß „die He- 


stiäier in Euböa.“ Diese Erwä- 


.gung hat Stahl u. a. veranlaßt, 


nach einer Vermutung von :Kr. 
Eorlasa» olxoövres als einen Zu- 


av 62 &dllwv ol ubv Urnchxooı, ol Ö and 


satz von fremder Hand einzu- 
klammern. Bei unserer Auffas- 
sung ist keine Schwierigkeit vor- 
handen. — 10.‘ £vreorpdrevoar 
Aorist, wie 1.3 #noldunoa» (vgl. 
enolsunoav 1,1, 1 und dnodeundn 
5, 26,6), 1.7 #Ado»,.1.18 Evvdonor- 


‘co, 1.41 napeinpdmounv, 1.56 dre- 


xodonoow, c.58 1.1 dvreßojdmoer, 
1.7 &Bßordncar, 1. 20 rapsoyovro, 
1,22 Evvelsyn, 1.23 dropivavro, da- 
gegen c. 57 1.13 und 59 $vreorod- 
tsvov, |. 64 doredrevov, 1.21 und 
47 Haolov Fowr, 1. 35 Evseinorto, 
l. 39 einovro, 1. 29 drrepepor, 1. 31 
Hwvayxdbovro, 0.581. 4 Evreadyovr: 
in den Kapp. 57 und 58 wechselt 


:Th. zwischen dem einfach :die 
‚Tatsachen angebenden Aorist und 


dem das Vorsichgehen ausdrücken- 
den Imperfekt. Vgl. zu c. 20, 1 
und für dadyovro 1. 25 und 43 zu 
8,113,4.— 11. ro» de dllav od usv 
önnxoos xt. ı Unter den übrigen 
Verbündeten der Athener werden 
von: Th. 1) ör7xo00., untertänige, 
2) And Evuuaylar adrdwouos, 


ihrem Bundesverhältnis : gemäß 


selbständige und 3). #„ıodopdooı, 
durch Sold un, unter- 
schieden. Zu den drr7jxoo:, welche 
in den $$ 4 bis 6 aufgezählt:wer- 
den, rechnet Th. alle Angehöri- 

en der aus dem delischen Bunde 
ervorgegangenen doyr der Athe- 
ner, auch die Chier und Methym- 
n&er ($$ 4 und 5), die sich inner- 
halb dieser  dey5 noch immer 
einer gewissen Selbständigkeit 
erfreuten und insbesondere nicht 


tributpflichtig (Umorsleis) waren; 


im Hinblick auf die besonderen 
Verhältnisse der Chier und ..der 
Methymnöäer.. werden jene |. 17 
als ody Ünorelets Övres: pdpov, 
voos 08 mapdyowres : ötdvouos, 
diese 1. 22 als vavol xal od pdop 
dnnxoo. bezeichnet (vgl. 6, 85, 2 
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Euuuexiag avrövouoı, siol Ö’ ol xal uıoFopögpoı Euve- 
orgdrtevoV. xal TÖv uEv Unnaowv [xal Ddpov ünoreilöv] 4 
"Egsrging xal Xaixıdjg xal Zrvgig xal Kapvarıoı dr’ 


Xlovs xal Mndvuvalovs veüv na- 
oxwyf] adrowduovs). Auch 6, 22 
2 und 8, 2, 2 müssen wir bei 
den Ausdrücken o2 Unnxoos Eiu- 
#ayos der Athener und o} rör 
Ad’nvalov vünnxooı notwendig 
auch an die Chier und Methym- 
näer denken, und nach diesen 
beiden Stellen und der unsrigen 
kann auch über die Bedeutung 
von of ünnxoos Eduuaxos c. 20, 2 
und 6, 43 und rd ünnjxoor rör 
Evuudyov 6, 69, 3 (vgl. zu dieser 
St.) kein Zweifel sein. Wesent- 
lich verschieden von der im Laufe 
der Zeit immer fragwürdiger ge- 
wordenen Autonomie der zu den 
örjxoo: der Athener gehörenden 
Chier und Methymnäer (vgl. die 
Ausführungen der mytilenäischen 
Gesandten zu Olympia 3, 10, 6. 
11, 1ff.) war die Autonomie der- 
jenigen damals auf der Seite der 
Athener bei Syrakus mitkämpfen- 
den 23»n, welche Th. nach den 
Hass. als drd Evuuaxlas adrdvo- 
#0: bezeichnet hat. Cl. fand die- 
sen Ausdruck befremdlich und war 
geneigt, ihn in dnd Evumaylas 
aurowduov abzuändern: „im 
Verhältnis einer autonomen Bun- 
desgenossenschaft.“ Es ist aber 
recht zweifelhaft, ob mit adrd»o- 
#05 Evuuayla ungefähr das hätte 
ausgedrückt werden können, was 
die Römer ein foedus aequum 
nannten, und, da feststeht, daß 
Th. autonome Bundesgenossen der 
Athener in einem no ie Sinne 
kennt, so ist die Bezeichnung 
derjenigen Bundesgenossen, de- 
ren Bundesverhältnis wirklich ein 
freieres war, mit dnd Evuuaylas 
adrdvouos schwerlich zu bean- 
standen. Über die zwei Arten 
athenischer unr/xoos Eduuayoı und 
die verschiedene Anwendung, die 
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Th. von dem Ausdruck aurdvouo: 
in Bezug auf athenische Bundes- 
genossen gemacht hat, im allge- 
meinen vgl. A. Fränkel, de con- 
dieione sociorum Athen., Disser- 
tation v. Leipzig, Rostock 1878, 
S. 8ff. und Stahl, de sociorum 
Athen. iudieiis, Index lectt. v. 
Münster, S. s. 1881, 8. 3f. — 
and Evumaylas adrdrouos. Auch 
die Lage dieser selbständigen 
Bundesgenossen war keine ein- 
heitliche, indem die einen mehr 
durch die Verhältnisse gezwun- 

n, die anderen mehr freiwillig 
en Athenern Beistand leisteten. 
Von den ersteren wird in $ 7 
und 8, von den letzteren von $ 9 
an gehandelt, und mit der Auf- 
zählung dieser letzteren wird die 
Erwähnung der nicht sehr zahl- 
reichen #«oYog@pdpos verbunden. — 
12.e4oi ö° oö sad xrä.: die Hss. ACF 
bieten eol dd xa} of, was Cl. mit 
Bk., Kr. u. a. aufnahm. Aber für 
die Zwischenstellung des xas ist 
kein anderes Beispiel aus Th. 
nachzuweisen, während wir die 
Partikel c. 13, 2; 1, 28, 2; 2,49 
8; 8, 101, 3 bei ed) 3’ oi und 
ebenso 6, 88, 4 bei xad siol» ol, 
c. 70, 6 bei xaö Zozww 7, 1, 65, 3 
bei xad Zorww &, 5, 72, 4 bei xad 
Zorıw obs nachgestellt finden. Im 
übrigen vgl. zu 6, 88, 4. — 18. 
xai Tür usw Unnadow [xal pdpov 
ünorelör]) xr&. Die Aufzählung 
der untertänigen Bundesgenossen 
geschieht nach Stämmen, indem 
zuerst die ionischen ($ 4), dann 
die äolischen ($ 5) und zuletzt 
die dorischen Staaten ($ 6) auf- 
geführt werden. Die am zahl- 
reichsten vertretenen Angehöri- 

n des ionischen Stammes wer- 
en nach geographischen Gesichts- 
punkten weiter in die Bundesge- 
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Eißolac Toav, and dt Niowv Keioı xal Avdeioı xai 
Trvıoı, &x 6’ Iwviag Milyoioı xal Zayıoı xal Xlor. Tov- 
ww Xioı oüx Unorsleic Övrsc Pdgov, vadg ÖL zrag&xor- 
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tor 6’ slol Agdoneg), Urehxooı Ö’ Övreg xal dvayın Öuwg % 


nossen von Euböa, die von den 
Kykladen und die von lonien 
eingeteilt, und bei der Aufzäh- 
lung der Ionier von Euböa wer- 
den auch die dryopischen Kary- 
stier aufgeführt. Die W. x«a: pdpov 
Önoreiöv sind nach einer zuerst 
von Steup, Rhein. Museum 35, 
328 Anm. ausgesprochenen Ver- 
mutung mit Stahl bei Pp. als 
Zusatz von fremder, wenig sach- 
kundiger Hand eingeklammert 
worden. Nach der Überlieferung 
würden alle örrjxoo« der Athener 
oder mindestens alle die, welche 
in $ 4 aufgezählt werden, als 

doov Önorekts bezeichnet. Dies 
Zann aber unmöglich auf Th. zu- 
rückgehen, der im folgenden 
Satze ausdrücklich hervorhebt, 
daß die Chier sich von den übri- 
gen eben aufgeführten Bundes- 

enossen dadurch unterschieden 
ätten, daß sie ovy vmoreleis 
Ööyres pdoor, vaus Öd napsyorres 
aurövouos Evr&onovro. Daß der 
Schriftsteller zuerst eine unge- 
naue Angabe gemacht und dann 
diese berichtigt habe, wie Cl. ge- 
meint hat, ist schlechterdings un- 

laublich. Th. hatte ja nach dem 

usammenhang gar keine Veran- 
lassung, sofort bei Beginn sei- 
ner Aufzählung der vrrjxoos der 
Athener von deren Tributpflich- 
Wera zu sprechen, und ohne 
ie e Frage genügte nach den 
tellen 1, 19; 2, 9, Af.; 6, 85, 2 
durchaus, was über diese Tribut- 
ee abgesehen von den 

. xad pdpov Önorelöv in den 
$$ A und 5 gesagt wird; daß fast 
alle Angehörigen der deyr der 


Athener tributpflichtig waren, 
brauchte nicht nochmals aus- 
drücklich hervorgehoben zu wer- 
den. — 15. Nroov, nicht vrjow», 
war zu schreiben, da nach dem 
Zusammenhang nur an die Ky- 
kladen gedacht werden kann; 
vgl. c. 20, 2 und Steup a. a. O. 
— 16. Trveo,, von einer der 
größeren Kykladen, nur Vat., die 
übrigen unrichtig: Tyioe. — 17. 
oby Önorekers Övres pdpov, nicht, 
wie Cl. mit dem Vat. schrieb, 

doov ody ünoreleis övres. Die 
tetztere Wortstellung wäre ohne 
ein «2» nach pdpov, das v. Herw. 
wirklich eingefügt ‚hat, kaum er- 
träglich. — 18. 76 nAesorov, ad- 
verbiale Beschränkung von Zores 
övres („der Mehrzahl nach“). Wie 
Karystos dryopisch war, so gab 
es mindestens in einzelnen der 
übrigen Städte auch einen nicht- 
ionischen Bevölkerungsteil. Die 
Styrier werden von Herodot 8, 46 
(vgl. Paus. 4, 34, 11) schlechtweg 
Dryoper genannt. — 19. dn’ A9%- 
valmv 8. V.&. Adnvalav dnosxoı. 
Vgl. 1, 12, 4; 2, 15, 4; 6, 76, 3. 
— 20. Dryoper: über diesen 
Volksstamm, dessen, ursprüng- 
licher Wohnsitz am Ota gewesen 
sein soll, vgl. K. F. Hermann 
Lehrb. d. ge Staatsaltertümer ® 
S. 54f. und den Artikel „Dryo- 
pes“ von J. Miller in der Real- 
encyklopädie von Pauly-Wissowa. 
— ünnxoos 0’ Öövres rd. Zur Er- 
klärung des d& bemerkt Pp. rich- 
tig: enuntiatio ünnxoos Övres 
superiori "IToves Övres xal dr” 
Adnvalo» quodammodo est con- 
traria. — Unıxoos Övres nal dvdy- 
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"Iwves ys El Awpiäg NxoAovdovv. sioög 6’ adroig Alo- 5 
Ajc, MnIvuvaloı udv vavol xal od Digw ünnxoos, Te- 
vedıoı dd xal Alvıoı ümoreleig. odroı de AloAfg Alolsöcı 
[rois xrioacı) Bowwroic (Toic) usta Zvpaxoolwv xar’ Aydy- 
5xnv &udxovro, IlAaraıig d& xal dvrixgvg Bowrol Boww- 
toic udvor eixdrwc xara rd &yFoc. “Pödioı dd xal Kudi)- 6 
eıoı Awpiäg dugporegoi, ol utv Aaxsdauuoviwv drcorxoı, 
Kudrgroı, Erei Acxedaruovlovg voüg due TIvAlnnp uera 


xn: ihre Heeresfolge war zwar 
keine freiwillige, gleichwohl (dos) 
war sie nicht unnatürlich, da sie 
als Ionier (mit Betonung durch 
yr, was Vat. richtig statt re hat) 
gegen Dorier zogen. Dagegen 
wurde in den weiter aufgeführ- 
ten Fällen die Stammverwandt- 
schaft empfindlich verletzt. — 21. 
nods Bd’ autos, 8c. Fxoloödovs. — 
noös adrors, außer diesen ioni- 
schen Völkerschaften. — 22. Me- 
thymna auf Lesbos war nicht 
mit Mytilene abgefallen und da- 
hör nominell in seinem alten Ver- 
hältnis zu Athen geblieben (3, 2, 
1.3. 5, 1. 18, 1£. 50, 2). So wer- 
den die Bewohner 6, 85, 2 mit 
den Chiern zusammen »eö» nag- 
0x0yf avrdvouos genannt: die- 
selbe Sache wird hier durch »ave? 
a od gpdep vÜrTjxoos KUsge- 
drückt: „mit Schiffen, nicht mit 
Tribut untertänig.“ — 23. Advıos 
von Anos, einer alten äolischen 
Niederlassung an der thrakischen 
Küste: vgl. 4, 28, 4. — oöros d8 
Aloljs „rd, Die Aufzählung der 
Aolier wird wegen der besonde- 
ren Verhältnisse der Platäer nicht 
in der angefangenen Weise zu 
Ende geführt. Die Methymnäer, 
Tenedier und Anier kämpften 
gezwungen als Aolier mit den 
auf der Seite der Syrakusier 
stehenden Böotern, die ebenfalls 
olier waren. Wegen der Ein- 
merung von ro3s xtioao: und 

der Hinzufügung von roze nach 
Bowrors 8. d. Anh. — 25. Ia- 


ta:js, von denen, die teils vor 
der Belagerung ihrer Stadt in 
Athen Aufnahme gefunden (2, 6, 
4. 78, 3), teils sich durch den 
glücklichen Ausfall dahin ge- 
rettet hatten (3, 24, 2). Diesen 
Resten der Platäer war nach 5, 
92, 1 das Gebiet von Skione zur 
Benutzung übergeben worden. 
Auch an den Kämpfen bei Me- 

ra vom Sommer 424 hatten 

latäer auf athenischer Seite 
teilgenommen (4, 67, 2. 5). — 
xal dvrisovs mußte nach Bö.s 
Vermutung mit den meisten neu- 
eren Hagg. statt des xarasrzızpü 
der Hss. aufgenommen werden. 
Da auch in den vorhergehenden 
und den a Sätzen über- 
all von einander gegenüberstehen- 
den Streitkräften die Rede ist, so 
ist xarawrınod, das nur „gegen- 
über“ bedeuten könnte, hier durch- 
aus unpassend. Durch die Her- 
stellung von xal dvtixgvs „Bogar 

eradezu“ wird eine den W. von 

T Keoxvpatos dd ob udvow Im- 
eis, dla xal Kopltvdıos vapäs 
gut entsprechende Steigerung e- 
wonnen. Für drrıxevs in der Be- 
deutung „geradezu“ vgl. 1, 122, 

; 5, 30, 2; ‚3; 8, 64, 5. 
92, 11 zweimal. — 26. eixdros 
begreiflicher Weise. — xard rd 
?yJos, auf die bekannten Vor- 
günge hinweisend, die Hss. BM; 

ie übrigen xar’ #yos oder xara 
dos. Vgl. 1. 38 xara Eydos ro 
Kopow3lor. — 28. Kvdreıos wie- 
derholt zur Vermeidung von Miß- 
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Aynvalov örcha Errepegov, ‘Podıoı de, Apysloı yEvog, Zv- 
oaxocloıs udv Awpısöoı, Telyoıs dd xal anolxoıs Eav- 30 
töy odoı, uerd Ivgaxociwv Orgarsvoukvors, YvayxdLovro 
7 mokeueiv. T®v Ö& zwegl Ilelondvvyn0ov vnowröy Kepel- 
Aives ubv xal Zaxvvdoı adrdvouoL uev, xara Ö& TO vn- 
oıwrindv uäklov xarsıpydusvor, Ötı FaAdcong Exgarovy 
ol AInvaioı, Svveinovro‘ Keoxvoaio. ÖL od udvov Awging, 
aAlc xal Kogivdıoı vapöcg &rul KopivdFlovg TE xal Dvge- 
xoglovg, r@v ubv drcoıxoı Övres, TOvV bb Evyyeveis, avayın 
utv &x Toü eürgemodg, Bovimosı Ö& xara &4Iog vd Kogır- 


8 Flmy oUy N000V eimovro. 


verständnis, vgl. c. 86, 3 und zu 
6, 57, 4. Die in dem 50jährigen 
Frieden (5, 18, 7) festgesetzte 
Rückgabe von Kythera an Sparta 
‚war nicht zur Ausführung ge- 
langt. — ua Ivkinngp: vgl. 2, 
54, 2; 6, 18, 6. — 29. 8nspeoov 
Vat. st. äpepov: für das Unter- 
nehmen von Feindseligkeiten ist 
önla örıpyeoeıw bei Th. ein 
elänfiger, besonders in Urkun- 
en vorkommender Ausdruck (mit 
el c. acc. 5, 18, 4. 47, 2. 49, 1, 
mit dem Dativ 4, 16, 1 zweimal. 
78, 4; 5, 49, 4, vgl. Xen. Hell. 6, 
8,6. 5, 36. [Dem.] 17, 16, absolut 
c. 18, 2; 5, 18, 5, vgl. Dem. 37, 
36), während dria gdpsı» bei ihm 
überhaupt nicht weiter nachzu- 
weisen ist (für dria ges von 
kriegerischem Vorgehen vgl. Plat. 
Kritias p. 120 c, von eigentlichem 
Tragen von Waffen Xen. An. 4, 3, 
6. Cyrop. 2, 8, 14). — Psdeo:: vgl. 
6, 43 1.4 u. 15. — Aoyeios ydvos: 
vgl. Busolt, gr. Gesch. 12, 356. — 
30. dnolnos davröv, vgl. 6, 4, 3. 
— 82. röv da n. I. vnawrös 
war notwendig mit dem Vat. statt 
töv re zu schreiben, da hier zu 
der zweiten Hauptabteilung der 
Verbündeten der Athener, zu den 
and Evuuaylas adrdsouo: (]. 11) 
übergegangen wird. — Keyalir- 
ves udv (das ds folgt 1. 35) xad 


xal ol Meoonvıoı vöy xakov- 


Zasövdo: vgl. c. 31, 2. Über 
das Verhältnis von Kephallenia, 
Zakynthos und Kerkyra zu Athen 
vgl. die Worte des Atheners Eu- 
phemos 6, 85, 2 #Enyodusda.. 
Allovs xal ndvv dhevdsdoms Evu- 
uayodvras, ... vnowWras Övras 
xal edlinrovs, dıdrı dv Ymeloıs 
dnıxalposs edol nepl vv Dekondv- 
vun00v. — 33. ara TO vnowTındv, 
„wegen ihrer insularischen Lage“. 
— 34, xarespydusvos, au freiem 
Entschluß gehindert: vgl. 4, 98, 6. 
Zu uädklow xar. ist wohl mit Mar- 
chant 9 dxdvres, nicht mit ande- 
ren Erklärern 7 0! Anespöras zu 
ergänzen; vgl. 1. 43 dxodosos väl- 
kov. — 36. oapös, sicher, un- 
streitig. — 37. ra» usw, Kooır- 


: low, row 06, Zvpaxoolam. — 38. 


dx ToU edrrgenoös, wie es dem bes- 
seren Schein zuliebe hieß: i»’ 
eönpenns dnoloyıauds adrois 7 
Schol. — xara Eydos ro Kopiv- 
os: Ausdruck und Stellung 
wie 1, 108, 3; 4, 1,2. Für die 
Feindschaft zwischen Kerkyra 
und Korinth vgl. besonders 1, 
25, 8f. — 39. oöy ooo», ebenso 
sehr, und noch mehr. — xas, und 
auch. Vgl. 1. 54. — 04 Meoorjvıo: 
vöv xahoduevos, „die jetzt Messe- 
nier Genannten“, ist im Gegen- 
satz zu den alten Messeniern, die 
von den Spartanern seiner Zeit 
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W uevos &x Navrcaxtov xal &x Ilvkov töre in’ Admvaluy 
&xou&sng &s Töv redleuov nageiipdnoav. xal &rı Meya- 


unterworfen worden waren (o/ 
nalasod Meoonvioı Tore dovAm- 
#vres 1, 101, 2) von den Messe- 
niern in Naupaktos und Pylos 
gesagt. Außer diesen gab es da- 
mals von Sizilien abgesehen keine 
Messenier, wie ja Ih. auch nur 
eine Meoonvia oder Meoomıis 
notes odoa yn kennt (4, 3, 2. 41, 
2) und unter dem Namen ;; Aa- 
xovıx, auch das ehemalige Mes- 
senien begreift (zu 2, 25,1). Nach 
1, 101, 2, auf welche St. Stahl 
mit Recht verwiesen hat, hatte 
nur der größte Teil der Gegner 
der Spartaner im sog. dritten 
messenischen Kriege aus den 
Nachkommen der alten Messenier 
bestanden; man hatte aber die 
Gesamtheit dieser Gegner Messe- 
nier genannt (7 xai Meoormos 
&lidnoav of ndvres). Der ein- 
fache Name „Messenier“ war dann 
den Verteidigern von Ithome auch, 
nachdem sie nach dem Fall der 
Festung von den Athenern in 
Naupaktos angesiedelt worden 
waren (1, 108, 3), geblieben; und 
die „Messenier“ von Naupaktos, 
die, nachdem die Athener sich in 
Pylos festgesetzt hatten, auch 
zweimal für längere Zeit einen 
Teil der Besatzung dieses Punk- 
tes stellten (vgl. zu 1. 40), nennt 
auch Th. se Meooryıoı 
(2, 9, 4 mit dem Zusatz oö & 
Navndxtp, 4, 41, 2 mit Pro- 
lepsis 08 4x tys Navndxtov Meo- 
onveo.), während nach 1, 101, 
2 die Heloten und einige Pe- 
riöken ds /ddunv dneornoar, 
und diese Aufständischen, die 
egen die Spartaner den sog. 

itten messenischen Krieg führ- 
ten, in der Darstellung jener 
Kämpfe stets (1, 101, 3. 102, 1. 
3. 108, 1) 02 &» Idwun, bei spä- 
teren Erwähnungen o/ 4 ’I’Ioöunv 
Eilortes änoordvres (3, 54, 5) oder 


schlechtweg of Eikores (2, 27, 2; 
4, 56, 2) genannt werden. Hier- 
nach ist unser Ausdruck „die 
jetzt Messenier Genannten“ sach- 
ich durchaus angemessen. Auch 
sprachliche Schwierigkeiten sind 
nicht vorhanden. ie Partikel 
vö» steht hinter, nicht (wie 1, 2, 
1. 8; 2, 99, 5) vor dem Namen, 
weil in unserer Aufzählung der 
Name besonders hervorzuheben 
war; vgl. die von Pp. ange- 
führte St. 2, 29, 3 is du- 
xidos vüv xalovusone yas und 
die Stellung von nore 4, 3, 2 (rf 
Mesoonvia notre odon yf) und 4, 
41,2 (töjs Meoonridos nord odorns 
yas). Der Artikel brauchte vor 
vov xahoduevo., ebensowenig wie- 
derholt zu werden, wie er vor 
dem einfachen xalovuevo.: zu wie- 
derholen gewesen wäre. — 40. &x 
Nuavndatov xal 4% Ilölov ist mit 
nageljpInoa» (wurden herange- 
zogen, = zu 1, 111, 1) zu ver- 
binden. Eine Heranziehung von 
Messeniern aus Naupaktos ist c. 
91, 2 berichtet; vermutlich wa- 
ren gleichzeitig auch aus Pylos 
Messenier herangezogen worden. 
Wegen der Lesart s. d. Anh. — 
&x I)ov: die Messenier von Nau- 
paktos, die seit der Besitznahme 
von Pylos durch die Athener 
einen Teil der Besatzung dieses 
Platzes gebildet hatten (4, 41, 2), 
waren im Sommer 421 auf Wunsch 
der Spartaner von Pylos entfernt 
(5, 35, 6£.), aber im Winter 419/18 
von Kephallenis, wohin man sie 
ie hatte, auf Verlangen der 

giver zurückgeführt worden (5, 
56, 2f,, wo notwendiger Weise 
entweder roöds 4x Koarln» [Eikw- 
tas]) oder rods 4x Koardo» (Meo- 
onviovs xal) Eikorras zu schreiben 
ist). — zdre: Pylos blieb bis zum 
Winter 410/09 in den Händen der 
Athener (Xen. Hell. 1, 2, 18. Diod. 
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o&wy guyadsc ob moAkol Meyageücı Zelivovvrlog odoı 
I xard Evupopav Euayovro. ov ÖL Ekkwv Exovcrog udkkov 
 orgarsia Eyiyvero Nbn. Aoyeloı ubv yao od rüg Zuu- 
uoxlag Evera nählov H ris Aaxedaıuoviwv re &xIoas 45 
xal vis nagavrlxa Exaoroı Lölag Bpelles Iwgräg Eni 
Aweıäs uera Ad9nvalwvr ’Iovwv NxoAovdovv, Mavrıvüs 
62 xal &Aloı Apxcadwv uosopdgor Erri toög alsl mole- 
ulovc oylow amodsıxvuuevovug elwdöreg lEvar xal Tore 


13, 641. — 41. xal ru: vgl. 1. 9 
und zu c. 48, 5. — 42. puyddes 06 
nollof: nach 6, 43 1. 15 gehörten 
120 leichtbewaffnete flüchtige Me- 

arer zu dem Heere, mit welchem 

ikias nach Sizilien ging. — Me- 
yagsöcı odoı Prädikat zu Sek- 
rovvrioss. Zur Sache vgl. 6, 4, 2. 
— 43. xard Evugopdr, „infolge 
ihres Mißgeschickes“, nämlich der 
Verbannung, die sie nach Athen 
geführt hatte: Evagyopar dprı ınv 
guyiv A6yeı Schol. — rar Ö’ äl- 
Jo» „td. Hier beginnt die Auf- 
zählung der zweiten Abteilung 
der änd Evuuaylac adrdrouoı, WO- 
mit die Aufführung der «.:0%o- 

6doos darum verbunden werden 

onnte, weil diese beiden Grup- 
pen der athenischen Verbündeten 
nicht wie die vorher genannten 
Bundesgenossen mehr durch die 
Verhältnisse gezwungen, sondern 
mehr nach eigener Bestimmung 


mitkämpften. Vgl. &xdrras #Adezv 


1.54 und zu 1. 11. — $xodosos 
uähhor: wegen &xovoıos als Fe- 
mininform vgl. zu 6, 44, 1, wegen 
der re von udilov zu 
6,25, 2. — 44. Zn hebt den Über- 
gang zu der neuen Abteilung 

er $öuuaxos hervor. — Aoyslos 
adv yaop xte. mit dem Vat.; die 
übrigen Hss. lassen yao, das hier 
schwerlich fehlen kann, weg. — 
46. opelhias, so unentbehrlich es 
ist, findet sich nur im Vat.; zys 
rapavrixa Exaoroı lölas (vgl. 
c. 70, 7; 6, 69, 3) @g@eisas scheint 


vgl.zu 6,43]. 12.— 48. Br re 


sich darauf zu beziehen, daß die 
Te von 6, 7 r 1 1 sich 
auf ein freiwilliges Aufgebot ge- 
stellt hatten, je nachdem die Ei: 
zelnen sich von dem Unternehmen 
Vorteil versprachen. Da hier wie 
6, 69, 3 von einzelnen Personen, 
nicht wie c. 70, 7 von einzelnen 
Mehrheiten die Rede ist, so dach- 
ten Pp. u. a. an die Herstellung 
des Singularis &xaoros. Vgl. je- 
doch 3, 36, 6 dilas Te yröuaı 
dp’ Exdorm» (von seiten der ein- 
zelnen Redner) &isyo»ro xad Kis- 
ar .. Eheys rosdde. — 47. uerd 
Ad'nralor HxoloöFovr: vgl. zu c. 
52,2. — Mavruns de nad äk 
hoı Apnddov (sc. Nxokloddorr): 
go. ist Prädikat zu rau. - 
wöhnlich zieht man es, indem 
man nach ihm interpungiert, zu 
dem zu ergänzenden 7xoÄioddov» 
und läßt es durch ri roös ale 
no)eulovs te. begründet wer- 
den; aber im ersten Gliede dieser 
Begründung müßte man dann den 
Begriff „für Sold“ sehr vermis- 
sen. Gehört nun usoFogp6pos ZU 
i&vaı, so kann auch kein Zweifel 
darüber bestehen, daß 1. 49 die 
Lesart des Vat. eimddres divas 
dem idraı simd6res der übrigen 
Hss. entschieden vorzuziehen ist. 
Th. trennt ja eng zusammenhän- 
gende Worte gern möglichst weit 
voneinander. — ass, in jedem 
besonderen Falle, dem xai röre 
gegenübertritt: „so dieses Mal“. 
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#0 voög uerd KogiıvIiov EAdbvrag Aoxddac oddlv Tc0ov 
dıa xeodog Nyovuevoı mwoksulovg, Kontes dd xal Altwiol 
wog xal odroı neiodEvreg‘ Evveßn d& roig Konol mv 
Telav ‘Podloıg Euyarloavrag un EÜv roig amolxoıs, ahl 
Ertl Toüg dmolxovs Exövrag usra uLoFod EAFeiv. xal’Axapg- 10 
5varwv rıvas dua udv xegdeı, TO dd nAEov AnuoodEvovg 
yılla nal AImvalwv eivoig Evunaxoı Öyrsc Ertexoven0av. 
xal olds udv ro Iovip xoAno deıbdusvor‘ "Iralımr@v dd 1 
Oovgıoı xal Merenövrioı, &v TOLavUTaıg dvayxals ToöTE OTa- 
ciwrixiv xarg@vy xareılnuuevor, Evveorgdrevov xal Iıxe- 


— 49. 0ploıw änodeınyuusvous, Ind 
töv uiodwodvrwrv 8C. — 50. rods 
«era Kopivd. 89. Apxddas: die 
Abfahrt dieser Arkader von Ko- 
rinth ist c. 19, 4 berichtet; ihre 
Ankunft in Sizilien erfahren wir 
erst hier und c. 58, 3 in be- 
stimmter Weise. Vgl. zu c. 31, 
1 und zu c. 50, 1 Anh. — oda» 
7000» zu nolentovs: pflegten sie 
sonst für Sold sich gegen jeden 
zu wenden, der ihnen als Feind 
angewiesen wurde (in der Regel 
natürlich Fremde), so trugen sie 
jetzt auch kein Bedenken, um 
des Gewinnes willen die eigenen 
Landsleute zu bekämpfen. Arka- 
dische Söldner werden auch 3, 
34, 2 (in Diensten des Satrapen 
Pissuthnes) erwähnt. — 51. Ao7- 
es dd al Altoloi (sc. Hrokov- 
Yovr): wegen der Kreter vgl. 6, 
43 1. 14; von der Teilnahme von 
Atolern an dem sizilischen Kriege 
hat Th. vorher nicht ausdrücklich 
berichtet. Vgl. jedoch c. 31, 2. 5. 
33, 3. — 52. xal osros, gleichfalls. 
Vgl. 2, 96, 4; 6, 67,1.— £vv6ßn 
ross Konos: „sie kamen in die 
Lage.“ Vgl. zu c. 11, 4. — 58. 
£vystioavras: vgl. 6, 4, 3. Der 
Akkus. wie 6, 55, 4 und öfter. — 
54. Exdvras statt dxovras hat 
allein richtig Vat.: es war ihr 
freier Entschluß, gegen die eige- 
nen Kolonisten (4rro/xovs ist not- 
wendig des Gegensatzes wegen [w7) 


Ei»... dAh” En); Enoinovs im Vat. 
ist verschrieben) für Sold auszu- 
ziehen: vgl. zu l. 43. — xa/, und 
auch. u l. 39. — Axapvdvo» 
tivi: vgl. c. 31, 2. 5. 33, 3. 60, 
4. — 55. xdodeı, Dativ des Zwecks: 
„um Gewinn zu erlangen.“ Vgl. 
zu 3, 82, 1. — Snuoc#evovs und 
56. Adnvalor» objektive Genetive, 
vgl. zu 1, 22, 3. — 56. Eduuayos 
övres: vgl. 2, 9, 4. — 57. xad oide 
udv xte., 80. ENeXodenoav. — oide 
mit Beziehung auf Vorhergehen- 
des: vgl. c. 58, 2; 63, 3 und zu 
1,41, 1. — 58. dv rosadraıs dvdy- 
xas TöTa 0Ta0. xapdv xareık. 
Thukydides berichtet oben c. 33 
5f. nur von Thurii (weshalb Stahl 
schreiben möchte Merandvrıos xal 
©oögso.), daß die attische Partei 
gesiegt und ihre Gegner ausge- 
trieben hatte: so befanden sie 
sich eben damals infolge der ge- 
rade eingetretenen Parteiverhält- 
nisse (orao. xase@rv) in einer zur 
Teilnahme an dem Kriege auf 
athenischer Seite nötigenden (7o,- 
adras dvdyxass) ur Bei die- 
sem Sachverhältnis fällt auf, daß 
die Thurier unter denjenigen anf- 
geführt werden, deren Teilnahme 
an dem Kriege dxovosos udlkor 
dytyvero (1. 43). — 59. zurasinu- 
#svoe hat Reiske ohne Zweifel 
richtig für xarednuusvor» ge- 
schrieben; das Versehen der Ab- 
schreiber erklärt sich leicht durch 
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te, olnıeo dnınyayovro, xal Dıxsi@v ro ıAEor, xal rov LEw 
Sıxeilag Tvgony@y TE Tıves nard Ötapogav Ivpaxoclwv 
xal ’Ianvyes uıodopdooı. toodds udv usra ’AInvaloy 


58 29917 &orgdrevov‘ Zvgaxocloıg d& dvyreßonIncay Kauagı- 


yaloı u&v Öuogoı Öyres xal TeApoı olxodvres uer’ abrovg, 
Eneıra Axpayavılvwy Hovxabdyrwv Ev p Enz’ &xsiva idev- 
2 uEvoı Zelwovdyrioı. xal olde ubv ig Dıxsilag To roög 
Aıßönv ueoos rergauusvov veudusvoı' "Iusgaloı dd dd 
Toö scoöc röv Tuponvıröv reövrov uoplov, &v @ xal udvoL 
"Eiimves olxoücıw, odroı dR xal &5 adroö udvor EBonInoerv. 
3xal “EAlnvırd udv EIven TOV &v Zıxeila roodde, Awgıäsg 


das Homöoteleuton. Kr. beanstan- 
dete die Konstruktion xaraklau Bd- 
veodas Ev rıvı. — 60. Bapßdowv 
ds ’Eyeor. Vgl. 6, 2,3 u.6. Nach 
6, 98, 1 waren 300 egestäische 
Reiter zu den Athenern gestoßen. 
Die Partikel ?# hat Hude mit 
Recht nach dem Vat. eingefügt. 
— 61. dnnydyovro, rods Adnv. 
Sc. — SıxeAöv hat der Vat. rich- 
ug st. Zixeiumtöv. Wegen der 
Sikeler vgl. 6, 88, Af. 103, 2; 
7, 1, 4 — 62. Tyoponvrör: vgl. zu 
ec. 53, 2. — 63. ’ldnvyes: vgl. c. 
33, 4. — roodds mit Beziehung 
auf Vorhergehendes: vgl. c. 59, 
1 und zu 6, 2, 6. — 64. 2orod- 
revov: der Plur. wie 3, 82, 8 
‚Svonyavitovro. Vgl. zu 6, 62, 4, 


58. Aufzählung der Ver- 
bündeten der Syrakusier. 


1. dv»reßojdnoav, „anderer- 
seits‘‘: vgl. zu 4, 80, 1 Anh. 
Kauapıv. x. Tsl.: vgl. 6, 67, 2; 
7, 1, 5.33, 1. — 2. duogoı Övres: 
vgl. 6, 78, 4. — ust’ adrovs, „hin- 
ter ihnen“, weiter aufwärts an 
der Küste, in demselben Sinne 
wie gleich #v 7W 2n’ #xeıwa. Es 
ist dasselbe werd c. acc. wie bei 
Schlachtaufstellungen: vgl. 5, 67, 
1. 2. — 3. ’Axo. Novgaböwton: 


vgl. c. 33, 2. — 4. Zeiwoswrios: 
vgl. 6, 65, 1. 67, 2;7,1,5. — 
xai olds uöv, SC. dvreßojdnoar. 
Wegen oids vgl. zu c. 57, 11. — 
5. rerpauusvov» dem Nomen nach- 
gestellt wie 1, 11, 3. — “Iusgazoı: 
vgl.c.1, 5. — 6. zoelov hier und 
uogip 2, 65, 12 verwirft van Herw. 
(Stud. Th. p. 32) ohne genügen- 
den Grund: «00:0» ist nicht de- 
minutiv, wie er behauptet, son- 
dern, wie alle Nomina auf -sov 
das Einzelne hervorhebend (indi- 
vidualisierend) mit Bezug auf die 
Benutzung (doysp:ov, xevalor, Bı- 
Bhtov, wplov ZU deyvogos, % voos, 
BiBhos, yapoc). — uovos Ekinves 
Dan als die einzigen Hel- 
enen. Vgl. 6, 62, 2 2s ‘Jueoar, 
jneg uorn dv Todrw Top ue£ope 
ıns Zıxehlas "Elhas nokıs Lori. — 
7. oöros Ö2 xal xre.: nach dem 
Relativsatze wird mit Wieder- 
holung der Partikel ds der An- 
fang des Satzes wieder aufge- 
nommen (vgl. i, 18, 1). or 
diesen W. war daher mit Kr. nur 
ein Komma zu setzen. Nach der 
gewöhnlichen, auch von Cl. ver- 
tretenen Annahme bildeten die 
W. oöra 88... EBorjdnoas, vor 
welchen ein Kolon zu setzen wäre, 
einen selbständigen Satz. Hier- 
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LIB. VII. CAP. 57. 58. 


153 


te xal [oi] adrdvouoı navres, Svveuayovyv, Bapßagwv 68 
10 Sıxeioi udvoı, 5001 un dy&oraoay nıgög voüg Admvalovg’ 
av 6’ 2Ew Zıneilac "Ellivwv Aaxsdauudvıoı udv Nye- 
udva Srapriaenv srapexdusvor, veodaumdsıs ÖE Toüg Al- 
Aovg xal Ellwras [düvaraı dd To veodaußdss EAedFE00V 
n6n elvaı], Kogivdıoı d£, al vavol xal nieLp udvor na- 
15 gayerdusvor, xal Asvradıoı xal 'Aunpaxıöraı xara To 
Evyyeres, & Ö2 "Aoxadlas uodogpdgpor Und Kogwdluv 
artooraktvreg, xal Iixvavıor dvayxaoTol OTEATEVOVTEG, xal 


röv £&w IIeAonovviioov Borwrol. 


zcoösg Ö& Todg Ervei- 4 


»oyrag Tovrovg ol Sıxeduörtar adrol ninFog cidoy xara 


für haben aber diese W. zu we- 
nig Inhalt. — 9. [02] adrurouos, 
Das unbrauchbare o% haben die 
neueren Hsgg. seit Bk. gestrichen. 
Reiske wollte es entweder strei- 
chen oder hinter adrdr. versetzen. 
Sehr beachtenswert ist Haackes 
Vermutung xal ol adroi adr.- 
vouoe ndvres. So würden im 
Gegensatz zu den Verhältnissen 
der Verbündeten der Athener der 
einheitliche Stammescharakter 
und die durchgehende Selbstän- 
digkeit der sikeliotischen Bundes- 

enossen der Syrakusier nach- 
drticklich hervorgehoben ; vgl. 6, 
177, 1 Imginjs Eheddegoı in av- 
tovouov rüs Dekonovrjoov Try» 
Sınehlav olxoösr:ss und für 0} 
adrol zu 3, 21, 3. — 10. Zuxelol 
„dvo:, also weder Sikaner (6, 2, 
2) noch Eliymer (6, 2, 3) noch 
Phönizier (6, 2, 6). — doo um 
dpsoraoar, freilich nach c. 57, 11 
(Zıxelöv to n)£ov) die Mehrzahl. 
— 12. reodau@deıs .. nal Eihw- 
ras: vgl.c. 19, 3 und zu 5, 34, 
1. Daß die folgenden Worte öv- 
varaı dd..n0n elvaı (vgl. zu 1, 
84, 2) nicht von Th. herrühren, 
hat zuerst Aemilinus Portus ver- 
mutet, und hat man in neuerer 
Zeit ziemlich allgemein ange- 
nommen. Der Schol., der »eoda- 


uddns 6 dhsddapos napd Tols 
Aaxedasuovios bemerkt, scheint 
sie nicht vor Augen gehabt zu 
haben. Auch setzte Th. schon 
5, 34, 1 und 7, 19, 83 bei seinen 
Lesern Bekanntschaft mit der 
lakedämonischen Institution vor- 
aus. — 14. udvo, nämlich xa2 
vavol xal neöw: die Leukadier 
und Ambrakioten stellten nur 
die Schiffe, welche die Korinther 
außer ihren eigenen bemannten 
6, 104, 1 02 Kogirdıoı npös Tals 
opertoaws Ödxa Asvaadlas dVo 
xal Aungaxiotidas Tpsis 77P00- 
ninpwoavres Vorepov Euehkon 
nwiedoeodaı. — napayevdusro ge- 
hört nur zu Koptwdroı, ara Tod 
Evyveväs, nämlich Evveudyovr aus 
1.9, aber zu den drei Subjekten 
Koo., Asvx. und 'Auno.; denn 
das £vyyevs, nämlich Sr Zvpa- 
xooio»», ist das Motiv der Teil- 
nahme am Kriege für alle drei. 
— 16. 4£E "Aoxadias nıodopöpo: 
ünd K.d.: vgl. c. 19, 4. 57,9. — 
17. Zuxvorıo.: vgl. c. 19, 4. — 
dvayxaoroi, da Ihnen seit dem 
Winter 418/17 die oligarchische 
Verfassung aufgedrungen war: 
5, 81, 2. — 18. Bowroi: vgl. c. 
19, 8. 25, 3. 43, 7. — nods hier 
u. 1. 22 „im Verhältnis zu, im 
Vergleich mit:“ zu 2, 85, 2. — 
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zrayra magEOXovro, Are ueyalag midAsıg olxoövres' xal % 
yoo Önkirtaı nohhol xal vüeg xal Innor xal ö dAkog 
öuıhoc dpFovog Euvveisyn. xal sioög dmavyrag aödıs, @g 
eirceiv, Toüs dAlovg Svgaxdouoı avrol nıkelw &mogloavro 
dıd ueyedög re nrdlewg xal Örı &v ueylorp xıvdivp jour. 


59Ixal ai udv Exaregwv Errixovglaı vogaide Evveltynoav, xal 


töre NN mÄcaı Aduporsgois ragjoav xal obxerı obddrv 


obder&gos Ennnider. 


Oi Öd’ oöv Zvpaxdoroı xal ol Svuuayoı eixdrwg Evd- 
uıoav xalöv ayavıoua oplow elvaı Ertl Ti yeysınuen 5 
vian rüg vavuaylas EAelv Te Tö Orgatorcedov imav TÖYV 


20. weydhas: vgl. 6, 20, 2. 86, 3. 
— 21.6 vor ällos allein aus Vat. 
(vgl. 2, 31, 2 xwods dd d Ahkos 
Ouıhos yılov ob dkdyos und an- 
drerseits 4, 124, 1 xal dllos 
duchos Tv Bapßdpav moAds). d 
ällhos 8uıkos von leichten Truppen 
aller Art. — 22. addıs zur Ein- 
führung des zweiten Vergleichs. 
— os einetv gehört zu dnavras, 
wenn damit etwa zu viel gesagt 
sein sollte: zu 1, 1, 2. — 24. dıd 
uöysd6s Te nohems: wegen des 
Fehlens des Artikels bei nd4sws 
(2, 38, 2 heißt es da ueyedos 
ns möheos) vgl. zu 1, 10, 2 und 
6, 10, 5. Kr. vergleicht dıa «7- 
xos nloö 6, 86, 


59. Die Syrakusier, ent- 
schlossen, gegen die Athe- 
nerden Vernichtungskampf 
zu unternehmen, versper- 
ren zunächst durch vorge- 
legte Schiffe den Ausgang 
des großen Hafens. 


1. rocalds (vgl. zu c. 57, 11) 
£vvelsynsa» mit bekannter Bra- 
chylogie s. v. a. rooalde Joa» al 
Evvehdynoav.— 2.T6re, alsdieletzte 
Entscheidungsschlacht bevor- 
stand. — 3. dnjidev: vgl. zu c. 
42, 2. — 4. ol ö' oöv 2ve. Da 
nach dem längeren Exkurs die 
Erzählung wieder an c. 56 an- 


knüpft, so daß auch der Ausdruck 
dvdutoav xalbv dyavıoua plan 
elvas fast wörtlich aus c. 56, 2 
wiederkehrt, und zwar mit dem 
bestätigenden eixdzos, „mit gu- 
tem Grunde“, hat Cl. mit Recht 
nach Krügers Vorschlag die dem 
Th. in solchen Fällen bei dem 
Fortschritt der Erzählung ge- 
bräuchliche Anschlußpartikel 6’ 
oöv (vgl. auch Eurip. Or. 15) statt 
des re od» der Hass. aufgenom- 
men: od» ist een und 
ös dient dem Gegensatz zu dem 
unmittelbar Voraufgehenden und 
dem Übergang zu der Fortsetzung 
der Erzählung (vgl. zu 1, 3, 4 
und 2, 16, 1). Eine Verbindung 
von of Zvpaxdoso: und of Eöuna- 
yo« durch 72... xa/ (vgl. rd od» 

.x0/ 2, 18, 2) wäre hier gar 
nicht am Platze gewesen, da die 
Bundesgenossen hier ganz Neben- 
sache sind. Ist doch c. 56, 2 
sogar nur von den Syrakusiern 
die Rede. Auch an u. Stelle 
hätten die W. «ai os Eduuayos, 
die nur der Vat. bietet, recht 
gut fehlen können; sie sind aber 
schwerlich mit Hude wegzulassen. 
— 5. dyamıoua (hier „Kampfziel“) 
mit dem Vat. Gegen das dyöva 
der übrigen Hss. spricht beson- 
ders die unzweifelhafte Zurück- 
weisung auf c. 56, 2. — 4ri ıj 
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Asnvalov, To000Tov Öv, xal undt xa9 Erega adrovg, 
unte dia Haldcong uhte To nel, diapvyeiv. Exinov oöv 3 
r6y vs Auubva EÜFöG TöV ulyav, &xovra TO ordua ÖxTw 

10 oradiwy ualıore, reıngeoı srAaylaıg xal srAoloıg xal dxd- 
toıs, Er’ ayxvo®v Öoulkovrss, al ralla, Tv Erı vavua- 
yeiv ol Admvaioı rolunowor, rcagsoxevaLorro, xal öllyov 
obödv ds odddV Erevdovr. Toic dd Admvaloıs rıiv re dnrd- WW 
xinoıw de@cı xal iv dAAny dıavorev abrüv aloFouevorc 
BovAsvrea Ebdxeı. xal Evveiddvres oil TE Orgarnyol xal 2 
oi raSlapyoı noög nV nagodoay Arcoglav rov ve dAAwyv 


zu 8, 61, 1; 87, 3): mit quer 


yey. vixn: zu, außer dem gewon- 6 
vorgelegten Schiffen, welche sie 


nenen Siege.“ Vgl. zu c. 86, 2. 


— 7. undd xa9 Erepa d.i. xard 
undsrega: vgl. c. 42, 6. — adrods 
.. dsapvyeiv mit verändertem Sub- 
je von xald» dyawıoua ab- 
ängig. — 8.dıa Yaldsons (vgl. 
1, 2, 2), nicht xara Sdinooar, 
auf das weite zu durchfahrende 
Meer hinweisend. — &x/70» Impf., 
sie unternahmen die Arbeit, die 
schon c. 56, 1 als beabsichtigt 
bezeichnet ist, und die sie nach 
Diod. 13, 14 in drei Tagen voll- 
endeten. — 9. &yovra rd ordua 
dxTo oraßlor udiora, wörtlich: 
„der seine Mündung als eine von 
ungefähr acht Stadien hatte.“ 
Vgl. 6, 4, 6 rw ndhw Evuuel- 
sro» dvdomno» olxloas und zu 
9, 45, 1. — dato oradimv ud- 
Jıora: diese Angabe stimmt mit 
der Wirklichkeit nur unter der 
Voraussetzung, daß Th. hier nicht, 
wie z. B. 2, 13, 7, nach dem at- 
tischen Stadion von 177,5 Meter, 
sondern nach einem Itinerarsta- 
dion von gegen 150 Meter rechnet. 
Vgl. Ho in den Verhand- 
lungen d. 36. Vers. deutsch. 
Philologen i. Karlsruhe (1882) 
8. 265 und Zeitschr. f. allg. Ge- 
schichte 1, 1884, 16 f., Lupus, die 
Stadt Syrakus S. 24 Anm. und 
zu c. 78, 4. — 10. nlaylaıss zu 
den drei Substantt. gehörig (vgl. 


fest vor Anker legten, #r’ dyx. 
doulkovres, näml. aurds. — 11. 
&rı, noch einmal, vgl.c 72, 3. — 
12. dAlyov oödd» ds oödsr .: derselbe 
Ausdruck c. 87, 6. Vgl. auch 2 
8, 1; 8, 15, 2 und Einl.‘ S. LXIV 
A. 89. — 13. ds oöödv, „in Be- 
zug auf keinen Punkt“ (Kr.). 


&. Die Athener beschlie- 
ßen, sich mit den Schiffen 
womöglich durchzuschla- 
gen: sie geben die Festungs- 
werke am Lande bis auf ei- 
nen befestigten Baum für 
die Kranken und das Heer- 
gerät auf undbringen mög- 
lichst viele Truppen an 
Bord. 


2. dodo: (Präs.), da die Arbeit 
noch vor sich ging, uiodousvoıs 
(Aor.), „da sie Kunde erlangt 
hatten.“ — 3. Bovlsvrsa („daß 
sie zu Rate gehen müßten‘): über 
die Pluralform zu 1,712. — 
xas of Taflapyoı: vv dia ro Ano- 
g0v nal Tods Tafıdexovs (zu 4, 4, 
1) 0£ orgarnyol ovriiyayov, xad 
alroös nodrspor Bovksvouavor 
Schol.: vgl. zu c. 48,1. — 4. no ds 
nv napodcav dnoplav mit dßov- 
Aedoawro (sie beschlossen) 1. 8 zu 
verbinden: über eds vgl. zu c. 
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xal örı Ta Enırhdea oÜre aürixa Erı elyov (mooneuwer- 5 
tes yao Es Karayınv ws Exrchevodusvor dreeinov un End- 
yeıy) oüre ro Aoıncöv Eusihov Ebeıw, el un vavxgarnoovoı, 
EBovisvoayro ra ur velyxn ra dvw Exkıreiv, nugög ÖR ad- 
taic taic vavolv dnolaßdyres drarsıylouerı 600» oldy 
te &AayL0Tov Toig TE 0xEV80L xal Toics doFEevoVcıv ixavdy 10 
yev&odaı, Toüro udv Yoovgsiv, ano dd Tod dhhov nieLoü 
Tag vaüg dnaoac, doaı hoay xal Övvaral xal anAowregat, 
nayra rıva E&oßıßalovres impßoaı, xal Ötavavuayoav- 
tes, Tv udv vıröow, &s Karaynv xoulleodaı, Tv de un, 
&urconoavyrsg rag vadcg elf) Zvvrasduevor dnoxwosiv N15 
69 rayıora uellwol rıvoc xwelov T Bapßagpıxoü N Eiin- 


3 vıxoö qıklov avrılnyeodaı. 


27, 2. — 5. nal dri ard. zur wei- 
teren Erklärung der dnogla. — 
6. dneinov un ändyeıw, „sie hat- 
ten weitere Zufuhren von dort 
schon abbestellt“ : 4ndy z«» von den 
Herbeibringenden, sdndysoda: 
von den Athenern selbst 6, 99, 4. 
Es war dies vor dem bereits be- 
schlossenen und durch die Mond- 
finsternis verhinderten Aufbruch 
(os E&xnrkevaousvor: vgl. c. 50, 3 f.) 
geschehen. — 8. ra ratyn ra dva: 
nach dem Folgenden sind hier- 
unter die Befestigungen von dem 
Kyklos bis in die Nähe des gro- 
ßen Hafens zu verstehen. -- nods 
adrars rals vavoiv, „möglic 

nahe an ihren Schiffen.“ — 9. 
anolaßdvres Öıarsıylouarı, NÄM- 
lich 7000070»: sie wollten durch 
eine absondernde (und schützende) 
Mauer (vgl. zu 3, 34, 2) einen 
so großen Platz einschließen, daß 
er bei möglichst geringer Aus- 
et (#4dyıororv) zur Aufnah- 
me des Heergerätes und der Kran- 
ken und der zum Schutz derselben 
nötigen Besatzung genügen 
könnte (olo» re Hv tnand» yerk- 
oda). Das dsareiyioua sollte, 
wie es scheint, den südlichsten 
Teil der athenischen Doppel- 


xal oil u&v, oc Edosev adroic 


mauer gegen Norden abschließen. 
— 10. dodrvocow Vat., die an- 
deren Hss. dodrreow. O0. 75, 3 
werden die Verwundeten und 
die Kranken als v2 roavuarlas 
re xal dodevers bezeichnet. Da 
es zu der Zeit, von der an u. 
Stelle die Rede ist, jedenfalls auch 
athenische Verwundete gab, so 
scheint hier der Ausdruck o/ 
dodevoörres die Verwundetenund 
die Kranken zu umfassen. — 11. 
roüö äkkov neLoö ist im Gegen- 
satz zu demjenigen Teil des 
nrebor gesagt, dem das gpovgez» 
obliegen würde. — 12. dandoas, 
aus Vat. st. des ndoas (wie l. 19) 
der anderen Hss. Vgl. zu c. 33, 
2 Anh. — doa: Foav #al Övwaras 
xad dnkoorepas, mochten sie in 
gutem Stande oder auch minder 
seetüchtig sein. dvrards eigent- 
lich persönlich, nur hier von 
Schiffen (nach derselben Vor- 
stellung wie rorsiv von ihnen 
gebraucht wird c. 38, 2; 6, 104, 
2), dänkovs: zu c. 84, 5. — 13. näs 
zıs, möglichst umfassend: zu 2, 


41,5. — 15.4 dv.. uehlmom, 
„wo sie am schnellsten erwarten 
konnten.“ — 17. dvrekiyeodas 


c. gen. wie c. 77, 6; 3, 22, 8; 4. 
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taüra, xal Erroinoav’ &x TE yag TÖV dvw TEIXÖV ÜnoxXaT- 
eßnoev xal Tag vads Eniiewoay ıdoag, Avayxadavyres 
20 Zoßalveıy Boris xal Önwooov Ebdxeı NAıxlag uereywv Ertı- 
ındsıog elvaı. xal Euveringognoeav vjeg al näcaı Öexa 4 
‚udiıora xal Exarov' rosdres Te Er’ atrag moAloög xal. 
dxovrıoras rov Te Axapvarwy xal röv dAlwyv SEvwy Eos- 
BtBaLov xal rälla wc oldy T' Tv E5 davayxalov re xal 


126, 3. — os Bogen ..., xai 
dnoinoav: vgl. zu 2, 93, 4. — 
18. ünoxarößnoav: die Räu- 
mung fand allmählich statt. — 
20. xai dnwooöv (zu 1, 77, 3) 
mit dnsıdeos zu verbinden. — 
HAsxlas werdyar: wenn diese W. 
richtig überliefert sind, so wären 
die Leute, welche an Bord gehen 
sollten, nicht bloß nach ihrer 
sonstigen Brauchbarkeit, sondern 
auch nach ihrem Alter bestimmt 
worden. Es kann aber kaum 
bezweifelt werden, daß die athe- 
nischen Truppen sich durchweg 
in dem richtigen Alter befanden. 
Wahrscheinlich haben wir daher 
in s„Asxias uerdyu» mit v. Herw. 
u. a. einen ungeschickten Zusatz 
von fremder Hand zu sehen. 
Übrigens sind nach Bemannung 
aller Schiffe noch z beträcht- 
liche Streitkräfte übrig geblieben 
(vgl. die Erwähnungen des ns&6s 
der Athener c. 62, 4. 69, 3. 71, 1. 
6). — 21.xa/, und so: 1, 67, 4; 
6, 73, 1. — al näoaı, „im gan- 
zen‘: zu 1, 60, 1.— Ödxa udkora 
xal dxardv. Diodor 13, 14 gibt 
115 Trieren an; Plut. Nik. 24 
wie Th. 110 mit dem Zusatz: af 
yüp dhhaı Tagoav (zu c. 40, 5) &r- 
dsets Joav. Daß an der ursprüng- 
lichen Zahl von 134 Trieren der 
ersten (6, 43) und von 73 der 
zweiten (7, 42, 1) Expedition, 
also 207 zusammen, viele fehlten 
ist nach den vielen Kämpfen un 

Verlusten natürlich, läßt sich 
aber nicht genau nachrechnen. 
Vgl. zu c. 52, 1. — 22. roßdras 


nokloös xal dxovriords: vgl. 6, 
43. 69, 2. 101, 6; 7, 31, 5. 33, 4. 
5.35, 1. 42,1. — dr’ adrds, wo- 
für Kr. 4s adrds wünscht, ist 
für den Standpunkt dieser leich- 
ten Truppen zu steter Beobach- 
tung und zu leichtem Kampfe 
vom Verdeck aus bezeichnend. — 
— 23. Töv ’Axapvdvov: vgl. zu 
c. 57, 10. — 24. 4£ dvaysalov ist 
mit Kr. und Cl. im Sinne von 
„von einer bedrängten Lage aus, 
unter so schwierigen Umständen“ 
aufzufassen, wozu 4x Tosadıns 
dıavolas „infolge eines so ver- 
zweifelten Entschlusses, wie er 
eben angegeben worden ist“ als 
zweites Glied hinzutritt. Pp., 
Bö. und Stahl ziehen auch dvay- 
xalov zu dıavolas (vgl. 1, 2, 2): 
„bei einem von der Not einge- 
ebenen und derartigen Plane“ 
(Bö.). Aber neben dem auf die 
Absicht, mit möglichst vielen 
Landtruppen an Bord die Aus- 
fahrt aus dem Hafen zu erzwin- 
gen, hindeutenden rosadzns wäre 
eine Bestimmung wie dvayxasov 
bei dsavosas nur befremdlich, da 
schon mit zosadzns auf die ganze 
Bedeutung der Jdsdvoca für das 
rogiteoda: Tälka hingewiesen 
wird. Andererseits hat Stahl 
mit Unrecht die Nichtwieder- 
holung der Präposition vor 7o«- 
adıns dıavolas gegen die Erklä- 
rung von Kr. geltend gemacht 
(vgl. z.B. c. 56, 4 nods mv 
"Adıvalw» Te nehm nal Aaxedar- 
aovlov und 4, 96, 7 noeds od 
Itlıdv Ts nal nv Ydlaccay). 


158 


5 voravıng Öiavolag Emmooloavro. 


THUCYDIDIS 


sroAAd Eroiue NV, do@v Toüg Orgatıorag Ti) TE ragd TO 
eiwFög od Taics vavol xgarnIivar dIvuodvrag xal dıd 
nv öv Enırndelwv ondyıy bg rayıora BovAouevovg Öte- 
: xıvdvveveiw, Evyxaläoag dravrag TragEXEAEVCATd TE nOÖ- 


tov xal Eleke ToLdde‘ 


„Ardoss orgerıöraı Admvalwv Te xal TÜV elAwy 
Evuudywv, 6 ußv ayav 6 uekiwv, Öuolwg xoLvög araqıy, 
£orar neol Te Owrnolag xal mareldog Exdoroıg odx N0- 
009 I Toig scoleuloıg' Tv yag XERTNOWwuEV vüy Talg vav- 


— 26. dod» rods orpar. mit dem 
Vat. ohne das in den übrigen 
Hss. nach deö» stehende xaÖ, für 
welches Cl.? eintrat. Daß die 
Führer mutlos waren, ist vorher 
nicht gesagt, und mit Bloomfield 
den Ausfall von xa} rods orgarn- 
yods nach de» anzunehmen, 
widerrät schon die Erwägung, 
daß doch auch Nikias orparnyds 
war. Zudem kam für eine Än- 
sprache an ein in den Kampf 
gehendes Heer (für Evyxaltoas 
änavras 1.29 vgl. 5, 8, 5 Evyxa- 
Adoas Toös ndvras arTparıaras 
und;6, 67, 3 Edunacı rdde nape- 
xsledsro) vor allem die Stimmung 
der Soldaten in Betracht (vgl. 2, 
86, 6. 88, 3). — rw Te..döv- 
uodvras al dıda T)v... Ös Tayıora 
Bovkoutvovs Ödıax. Nikias fürch- 
tete sowohl die Niedergeschlagen- 
heit wie die Ungeduld der Trup- 
pen, die zu unvorsichtigem Vor- 

hen führen konnte. Schwer- 

ch mit Recht hat v. Herw. hierin 
einen Widerspruch gesehen und 
dev Te Toös orgar. Two nagpd 
en ee xai.. Bovlöuevos 
dsaxıvdvvedesw schreiben zu müs- 
sen geglaubt. — 27. no4d (vgl. zu 
2, 93, 1) razs savol xgarndnvaı 
in der Schlacht von c. 52 und 53. 
— dödvuoövras: vgl. c. 55, 1. — 
28. mv Töv 8. ondvıv: vgl. ]. 5ff. 
— 29. neörov, bevor er den Be- 
fehl zur Abfahrt erteilte. 


REDE DES NIKIAS AN DIE 
TRUPPEN VOR IHREM . 
DURCHBRUCHSVERSUCH. 

| c. 61—64. 


61. „Bei dem bevorstehen- 
den Kampfehandeltes sich 
für uns alle, Athener wie 
Bundesgenossen,nichtmin- 
der als für die Feinde um 


“ Existenz und Vaterland. 


Ihr braucht aber nicht mut- 
los zu sein, da ihr hoffen 
dürft, daß das a ei 
sich auch einmal auf unsere 
Seite stellen werde, und da 
unsere Streitkräfte so zahl- 
reich sind.“ 


1.röv dk lo v Evuudyov,vonden 
übrigen Verbündeten. Die starke 
Hervorhebung des Gegensatzes 
zwischen den Athenern und ihren 
Kampfgenossen, die wir bei der 
Auffassung von diiw» im Sinne 
von „andererseits‘‘ haben würden, 
müßte bei dem vorliegenden An- 
laß befremden. Vgl. zu c.4, 3 
Anh. — 2. duolars xowds dnaoım.: 
zum Gedanken vgl. 6, 68, 1 & 
dvöges, os ndgeousv Eni row aö- 
röv dyöva, wegen des Fehlens 
von &» zu c. 42, 3. — duolws 
änaow: zu c. 28, 1 und 1, 93, 2. 
— 3, nepl Te owrnolas.. noke- 
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5 oliv, 8orı To ıyV Ündoxovoav mov olxelav öl Emudein. 
ayvusiv 62 00 yon ovdd nrdoysıv Önsg ol Amsıpöraroı 2 
Twv avdoonwv, ol Toig nowroıg dy@cı Opalikvreg Enreira 
dıa navrög ıyV Einlda Toö poßov Öuolav Taig Evugpo- 
paic &yovomw. all dooı ve Admvalwv nägeors, nolliv 3 

10707 noltuwv Eurmeigoı Övres, xal dooı TÜV Zvuudywy, 
Svorgarsvdusvor alel, uyhodnTe TÜV &v Toig mokEuoıs 
srapaildywy, xal TO Tig TÜxng xdv ued Yußv Einloavreg 
orävar xal BG dvanaxovusvor ablwg Tode Tod uAndovg, 
6009 avrol Öuß@v adravy Epogärs, magaoxsvaleode. 

„A 62 dowya Evsldoues Erel ıf) vodü Auuevoc orevd-62 


atos: 8. d. Anh. — 5. dorı vw 
(vielleicht Zora.): „so wird noch 
mancher das Glück haben.“ — 
nv indoyovodv nov olxnslav nd- 
Jıv &rıderv ähnlich wie 6, 69, 3 
iv üUndoxovoa» ogplos narpıida 
vırroavres nahm Enıderv. Ündo- 
xovody nov (vgl. zu c. 28, 2), „wie 
der eine seine Heimat hier hat, 
der andere dort‘; &rsd:2v, wieder- 
sehen, auch c. 77, 7 (vgl. das 
einfache deä» 6, 30, 2). — 6. ddv- 
ustv Ö6 auf d ud» dyav bezüg- 
lich: der Kampf ist schwer, aber 
kein Grund zur Mutlosigkeit. — 
obdd ndoyew.. Tov dvdounwn: 
vgl. 4, 17, 4 sad un) nadeiv Inne 
ol djdws Tı dyaddv kaußdvovres 
zöv dvdoonav. — 7. Tols ne. 
dy®oı oypaksvres: vgl.zu c. 66, 3. 
— 8. dıa navrös: zu 1,38, 1.— 
nv lintda Toü Y6ßov, „die Er- 
wartung (vgl. zu 2, 64, 1) der 
Furcht‘ d. i. die Erwartung, die 
sie in ihrer Furcht hegen, stellt 
sich den Unfällen gleich, die sie 
erlitten haben ; np00dox@os» dwoi- 
we Tals yayernulvaıs Ovu@popals 
za alhlerie Schol. — 11 vor 
dv Tors nolduoıs nagakoyow: vgl. 
1, 78, 1f. und zu 1, 65, 1. — 
14. napaoxevd&eode: die Fassung 
und Haltung, zu der Nikias sie 
ermahnt, {wird zwiefach begrün- 
det: dAntoavrss Td Tijs Töyns xär 


ueF Nyusv oryras, auf die Hoff- 
nung, das Glück (7d rs röyns 
zu 4, 18, 3) werde sich auch 
einmal auf ihre Seite stellen („.” 
yusav ornvas: zu c. 57, 1), xad 
Ös dvanayosussoı d£lms xri., 
und auf den Vorsatz, in dem er- 
neuten Kampf sich der ihnen zu 
Gebote stehenden Streitkräfte 
würdig zu halten. os dvarayov- 
aevos Ist nicht von dinioawres ab- 
hängig, sondern os mit dem 
Part. fut. enthält selbst den Aus- 
druck subjektiver Zuversicht. 
duör adrörv ist die nachgestellte 
Erklärung des zdds rd nAndos, 
zunächst von 800» abhängig. 


62. „Wir Feldherren haben 
bei der Enge des Hafens 
im Hinblick auf das Schiffs- 
gedränge, das sichergeben 
wird, und die von den Fein- 
den früher getroffenen Ver- 
anstaltungen für eine ver- 
stärkte Bemannungunserer 
Schiffe und für eiserne 
Enterhaken, die auf die 
feindlichen Schiffe gewor- 
fen werden sollen, gesorgt.“ 

1. dveddouev: zu c. 36, 2. — 
äni Th... orewdmrı: bei (nicht 
gegen, wie Kr. erklärt). Vgl. c. 
81, 5; 1, 70, 3; 2, 17, 2. Bloom- 
field vergleicht Eur. Rhes, 638 
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ıntı nıgös Töv uehhovra Öykov iv veuv Eoeodaı xai 
sroös dv Exelvwv drml TOV XaTa0TEWwudTwy TTAGAOXEUN?, 
olg nıgdregov Eßhantduede, zeavra xal Nulv vüv Ex Or 
nap6yrwv uera TÖv xvßeovnröv Eoxeuueva NToluagrau. 5 
2xal yag rosdraı noAlol xal dxovrıoral Enıßhoovrar xal 
Öykocs @ vavuaylay udv srolovusvor &v melayesı o0Ön &v 
dxonuessda dıa Tö Bidantew dv vo väg Enıornung cn Pagv- 
rnrı röv veöv, Ev ÖL vj &vdade Nvayxaoueın Aarıd TV 
3 yeov nısbouayie scodopogoc- Eoraı. nügnra d Nuiv, Öce W 
xon Ayrıvavamyfoaı, xal zıoög Täs rüv Enwridwy av- 


domyös dv ndvows. — 2. noös Tor 
uthllovra Öylov... Bosodası: Boe- 
o$aı hängt von vellorr« ab (und 

ehört nicht zu dowyd); dylos 
edeutet hier nicht die große 
Zahl (denn diese war ja von 
Anfang vorhanden), sondern das 
Gedränge wie 1, 49, 3 in der 
Verbindung /nd ra na Fovs al 
öylov. Zur Sache vgl. c. 36, 6. 
— 3. noöds iv... Na0aoxevniv: 
vgl. c. 36, 2f. Bei der Enge 
des Hafens konnten die Athener 
diesen Veranstaltungen gegen- 
über nicht das Manöver des nsei- 
rslovs zur Anwendung bringen: 
c. 36, 4. — 4. ols nodrspow dßha- 
nröueda: ol; sowohl auf öylos 
wie auf rapaoxevn bezüglich. 
Vgl. c. 36, 6. 40, 5. — xa/ deu- 
tet nicht, wie Kr. annahm, eine 
Übereinstimmung mit dem Ver- 
fahren der syrakusischen Feld- 
herren, sondern eine Überein- 
stimmung der Vorkehrungen mit 
der Erkenntnis an. Vgl. zu 2, 
93, 4. — Numw 8. v. 8. dp’ Jusr: 
zu 1, 125, 2. — 5. duxsuusva 
gehört zu usra Tör sußepuntör, 
„nach sorgfältiger Überlegung in 
Gemeinschaft mit den Steuerlen- 
ten.“ — 6. xal ya... dnıßrjoovrar 
denn auch .. werden an Bor 
gehen. Diese allgemeine Bedeu- 
tung hat 2Zr,Batveww auch c. 69, 
4; 2, 25, 4 und öfter. Die Tätig- 


keit der #n,#4dra, im technischen 
Sinne, der eigentlichen Schiffs- 
soldaten, wird c. 70,5 ausdrück- 
lich von derjenigen der auf dem 
Verdeck befindlichen Speerkäm- 
pfer, Bogenschützen und Schleu- 
derer unterschieden. Wegen der 
ro&dras und dxovrıoras ‚g ..c. 60, 
4. — xai öylos ard.: Öykos (vgl. 
zu l. 2) hat hier seine gewöhn- 
liche Bedeutung; wegen der Ver- 
bindung des Ganzen mit Teilen 
durch x«a« vgl. zu 1, 5, 3. Dem 
öykos schließt sich der zweiglied- 
rige Relativsatz an, zu dessen 
zweitem Gliede aus dem 9 des 
ersten der Nominativ ds zu er- 
änzen ist (vgl.zu 1, 10, 3). Bei 
ieser Satzverbindung hielt Ül. 
es aber mit Recht für nötig, statt 
des nedogwop « der Hss.ngdogpop o 5 
zu schreiben: da öyios, worauf 
« geht, schon alles in unserem 
Satze Genannte zusammenfaßt, 
müßte der Übergang zum Neu- 
trum Plur. befremden. — 8. 76 ms 
dnıorjuns umschreibend wie rd z7s 
zöyns c. 61 1.12. — rF Bapdemtı, 
durch die schwere Belastung, die 
Überladung der Schiffe; zu #Ad- 
ntew aber ist Tod» öyko» als Sub- 
jekt zu verstehen. — 9. &» 7... 
rrebouayia: ein ähnliches Ver- 
hältnis wie 1, 49, 2 und 2, 89, 8. 
— 11.xo97 dvrwaunnynjoaı Vat. 
st. des sinnlosen ua) dvrwavunr- 
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toig naxdıntas, Wrrsg ÖN udlıora EBlarcrdueda, Xeıg®v 
oıdnoörv Emußolel, al oxhoovoı Thv medlıv Advaxgovoı 
TÄS TTE001E00VONS vEws, Tv Ta Ei Toüroıs ol Ennıßaraı 
15 Özroveyßoıw. dc Todro ydo dN Nvayadousda @ore ueLo- 4 
uoaxeiv arıd TOV veiv, xal TO uNTs abToüg dvaxgoveodaı 
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„27 xon ueuynusvovg diauaxsosaı 600v &v düynoIe, 63 


yeto$caı der anderen Hss. Infin. 
aor. wegen der vorliegenden An- 
wendung vorzuziehen. Daß Th, 
1, 31, 1 u. 6, 90, 3 die mediale 
Form des Simplex gebraucht, 
beide Male nach persönlichen 
Subjekten, schließt die aktive 
Form im unpersönlichen Satze 
nicht aus. Vgl. auch zu c. 36, 3. 
— xai wird von Bö. (Engelmann), 
Stahl u. a. im Sinne von „und 
zwar‘ aufgefaßt. Man erwartet 
jedoch, daß die Gegenmaßregeln, 
von welchen hier die Rede ist, 
als ein Zweites, als etwas zu der 
verstärkten Bemannung Hinzu- 
kommendes bezeichnet werden. 
Es hindert aber nichts, für xas 


die Bedeutung „auch‘ anzuneh-. 


men, xad nods .. Nayurntas en 
mit ndonra« zu verbinden un 
yeu0öv o. dnıßokal als epexege- 
tische Apposition anzusehen. Bei 
v. Herw.s gewaltsamer Einfügung 
von dila Te vor doa ergibt sich 
nicht einmal ein in jeder Hin- 
sicht befriedigender Text. — r®v 
enwridwv: vg). c. 36, 3. — av- 
zoss im Sinne eines freieren Ge- 
netivs: „bei ihnen“: vgl. zu 1, 
6, 3. — 12. rds naydrnras: der 
Plural des abstrakten Nomens 
bei dem Plural des dazu gehöri- 
en Genetivs. Auch dnıBol a4 
. 13 ist so wegen des Plur. ys«- 
e8v oıdnpöv in den Plural ge- 
setzt, wo wir den Singular ge- 
brauchen: das Auf- oder Ein- 
werfen eiserner Enterhaken: denn 
daß #nıßoAf hier und c. 65, 1 


Thukydidos VII. 8. Aufl. 


die Anwendung der neuen Enter- 
haken im Kampf, nicht etwa das 
Anbringen derselben an den 
Schiffen bedeutet, zeigt 4, 25, 4 


ıyaspl arönog dnıBhndeton ular 


vaodv dnahscav. — 13. ayrjoovas 


8 v. 8. xwÄdoovos: zu 1, 73, 4. 


— nd, „zurück“, hier pleo- 
nastisch zu dvdxpovoss (zu C. 36, 
5) hinzugefügt, um den Vorgang 
deutlicher vor Augen zu stellen 
(vgl. auch zu 4, 10, 3); wie auch 
ı7s noooneoodens veds (durch 
den Artikel)einen bestimmten Fall 
vorführt (vgl. zu 3, 20, 4). — 14. 2» 
ta dni Todross („das dazu Nöti- 
ge“, zu1,65, 1) od dnıBdras ünovp- 
y®oıw: eben hierfür d dykos no0o- 
ai doras 1. 10. — 15. ds roüro: 
vgl. 1, 23, 6; 2, 75, 3. — nedo- 
uoyeiv And Tüv veöv wie4, 14, 
3. — 16. al Tod unre.. agpehı- 
uov palveras ist, obwohl sachlich 
dem nebouaystv dnd Tüv veiıy 
parallel stehend, selbständig an- 
geschlossen. — 17. dä» näml. dva- 
xoodeodaı, vgl. 1, 70, 9. — 18. 
6 ne&ds: vgl. zu c. 60, 31.20. — 
örneyeıv „inne haben, besetzt hal- 
ten“: ähnlich 1, 48, 3. 50, 2; 2, 
101,5. — noleufas vom Lande 
wie c. 53, 1 gullas. 


68. „So ermahne ich euch 
alle zur tapfersten Aus- 
dauer in dem bevorstehen- 
den Kampfe, die Hopliten 
im Gefühl ihres UÜberge- 
wichtes, die Seeleute im 
Vertrauen auf unsere Rüs- 
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xal un EEwdeiodaı Es adııv, dAld Evunmeoovong vni 
veoc un igdregov dbıoöy anoAvsodaL 1 Toüg And Tvoü 
2 noklsulov xaraorpwuarog Önklrag üntapasnte. xal raüra 
toic Önklraıs oöx 0009 TÜy vavröy napaxelsvouaı, dog 
zöv Gywdev uäklov Tö Epyov Todro‘ ünapysı 6’ Nulv Erı 
s vv ye ra clelw To neLp Enıxgareiv. Tois ÖE vadraıg 
rapawö xal &v 1p adrp role xal Ökonar un Exnenin- 
xIal rı Talsg Evupogpais dyay, Tv TE napaOxXEvNy Arıd 
öy xaraorewuarwv Beirlw vyüv Exovrag xal Tas vaöc | 
mwislovs, &xelvnv ve nv hdornv &vdvueiodar oc asle Lori 
diaowoaodaı, ol Tews Admvaioı youıbdusvor xal un Övres 


tungen und auf den alten 
Ruhm Athens, den es auch 
jetzt aufrecht zu halten 


zovtss); von den athenischen 
Bürgern geosten nur die Yyres 
auf der Flotte Dienste zu tun, 


gilt.“ 

1. &» ist auf das c. 62, 4 Be- 
merkte zu beziehen. Vgl. zu 1, 
9, 3; 3, 39,1. — Ösaudysodaı, 
bıs zuletzt, bis aufs äußerste den 
Kampf bestehen. — 2. Em Fe2o Far 
(vgl. c. 36, 5) ds adııv, zıv yıjv 
nohsulav odoav. — 3. nedregov 
% mit dem Konj. (dnapd£nre: vgl. 
Herod. 8, 90 und zu c. 6, 3) ohne 
äv wie nes 6, 10, 5 und öfter; 
uöxgor 1, 137, 2. — dfioür, „ent- 
schlossen sein“ (es als Ehrensache 
ansehen). — dnoideoda:: vgl. c. 
44,7. — 5. röv varröv d, i. 9 
zoss vadraıs: vgl. zu 1, 85,1. — 
dow, insofern als, weil: zu c. 28, 
4. — 6. rör dvadsv proleptisch 
wie 1. 3 Toös dnd xaraorp@uaros. 
— Zoyov, Aufgabe. Vgl. zu 2, 
89, 8. — njuzv hat man mit Recht 
seit Bk. mein statt des über- 
lieferten du3», das nicht in den 


Zusammenhang paßt, aufgenom- 
men. — 7. ra nAsdor: zu 4, 19, 2. 
— rois vadrass: die Ruderer 


(vaöras im engeren Sinne) be- 
standen gewöhnlich aus Schutz- 
bürgern (#Erosso.), Mannschaften 
aus den verbündeten Städten und 
Inseln (£sv0«) und Sklaven (Hepd- 


und zwar nur als dn.Bdras: vgl. 
1, 148, 1; 3, 16, 1; 6, 43; 8, 24, 
2. 73, 5 und zu c. 18, 2. Daß 
die vadra., die hier ermahnt wer- 
den, keine athenischen Bürger 
waren, ergibt sich aus 1. 11 ff. 
— 8. bb 1W adry rule, dv ro 
rapaswerv Schol. Wege 


n zTwde 
vgl zu c. 57, 11157. — 9. u 
.. dyar: vgl. c. 50, 4. — mv 


napaoxevv d4röd (nicht wie c. 62, 
1 dri) Tör xaraore., insofern die 
Rüstung für den Kampf von den 
Verdecken herab bestimmt war. 
Do der Nichtwiederholung des 

vgl. zu 1,6,1. — 10. 
Beitlor vör, N dv Ti noor&oa var- 
sayda. — 11. dxsiun® nv Ndoryv: 
die proleptische Konstruktion wie 
2, 67, 4; 6, 88, 1. — dia der 
dıaoaoaoda«: vgl. 1, 40, 4; 3, 11, 
1: „sie möchten bedenken, wie 
wertvoll es sei, sich das stolze 
Gefühl zu bewahren.“ Die Schil- 
derung dieses Gefühls erfolgt 
aber durch den sich an die Träger 
desselben anschließenden Relativ- 
satz, in welchem der Redner die 
vadraı, von denen er von 1.7 an 
spricht, direkt anredet. — 12. xaö 
un Övres, „obgleich ihr es nicht 
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Nußv TiS TE Ywyis Th Ennıoriun xal Töy rodnwv Tj wı- 
unosı &IavudleoIe xard vv "EAlade xal inc dexic räs 
15 Nuereoag obx E&Ia000v xara rd Bgyeisiodaı Es TE To po- 
Beeöv Tolg ünnxdoıs xal vo un ddıxeioda: [moAd eAstor] 
uerelysre. BOoTE xoıywvol udvor EAevdEgwg Nulv Täg doxns 4 
Öyres Öixaıboer” adryv vöy un xaranpodıddvaı, xare- 
gpoovioavrss dd Kogıwdlwv re, 0Ös moAldxıc veriniixars, 
xal Iıxeliurör, Öv odd dyrıorüjvaı oddelg Eucg Mxuele 
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örı xal uer' dosevelag xal Evupogßr 1) Gusreoa Emiorjun 
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seid.“ — 13. Juö» ist mit Stahl 
aus wenig Hss. für dAsr auf 
nommen, da die unmittelbare Be- 
ziehung auf die Athener in dem 
Zusammenhang der ganzen Stelle 
angemessener ist als das undeut- 
liche dur. — is gas fi 
dnuorijun ..xara nv 'Eildda (‚in 
ganz Hellas‘): merkwürdiges 
eugnis von dem anerkannten 
Übergewicht attischer Bildung 
über alle andere hellenische. Der 
Dativ des Grundes bei Yavudbaır 
wie 4, 85, 3. — 15. odx &aooor, 
näml. als wir Athener. — xara 
tod ogyehetodFaı, „in Bezug auf den 
davon (von der deyrj) empfangenen 
Nutzen“, wird näher bestimmt 
durch &# re rö poßepdv Tors Ünn- 
xdos nal ro un ddınetodas: iN- 
sofern die der athenischen deyr 
Unterworfenen (o& ünr/jxooe) Re. 
spekt vor ihnen hatten, und ihnen 
kein Unrecht zugefügt wurde. 


Für @geiszoda: & zı vergleicht 


Stahl 8, 66, 5; 7d poßeodv Toss 
örznado:s ist ebenso gesagt wie 6, 
56, 3 rd vos nollraıs poßeode; 
die unentbehrliche Negation 7) 
vor dödwezoda. bietet nur der 
Vat. (vgl. zu 4, 73, 1 Anh.) — 
16. nold nÄetov: wegen der Ein- 
klammerung dieser W. s. d. Anh. 
— 17. dors vor dem Imperativ 
wie c. 64, 2; 6, 91, 4. — dev- 


Yoos, „in freier Weise“, ohne 
Bes ung eurer Freiheit, 
ebenso 6, 85, 2 ndev dlevddons 
Evunayoüvres. — 18. dexaboar 
..saranpodıddvas, erkennet es als 
eure Pflicht. Vgl. 2, 41, 5; 6, 
89, 6. er die Lesart s. d. Anh. 
— 20. Axnabe: vgl. c. 12, 3. — 
21. Nutv hat sowohl zu drriorn- 
vaı wie zu /uate eine Beziehung. 
— AElmoey, „vermaß sich dessen.“ 
Vgl. zu 6, 10,5. — 22, dnıorzun 
öfter von der technischen Kunde 
und Geschicklichkeit, besonders 
im Seewesen: vgl. 1, 49, 3. 121, 
4; auch oben c. 21, 4. 37,1. 62, 2. 
— 23. Srioas edrvyodons dauns, 
„als anderer mit Glück verbun- 
dene Kraft.“ Daß döun hier 
nicht, wie Cl. meinte, im Sinne 
von „Selbstvertrauen“ (vgl. zu 6, 
31, 1 Anh.) zu verstehen ist, er- 
gibt sich aus der zu 7) Öwereoa 
önıorjun hinzugefügten Bestim- 
mung uer dodsvslas xal Evu- 
yopör, die offenbar im Gegensatz 
zu Sors Mxuabe ro vavrındv Aurv 1.20 
steht. döun und ersorsunsindauch 
1,49, 3 einander entgegengesetzt, 
und auch dort bedeutet do«n 
nach dem Zusammenhang „Kraft.“ 
Vgl. auch Nikias’ Außerung über 
sich selbst c. 77, 2 xdya ro. 
oöderds Juiv odre Hau ng0pE- 
ow» (dii’ dodre d) s RER 
11* 
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„Tovs re AInvalovs iußy nalıy ad xal rdde Uro- 
uuynoxw Örı oörs vaüc &y volc vewoolxoız ällac duolac 
ratods odre Önlırov Nlıxlav Önehlnere, el ve Zvußnoe- 
tal cı dhlo N Tö xgareiv üulv, vouc te &vIade rrole- 
ulovg suFÜg Ere’ &xsiva nchevooußvovg xal Todc &xel bno- 5 
Aolnovs Tuöv Abvyarovg E0ousvovs TOUÜG TE avTod xal 


Toüg Erreidbvrac auvvaodaı. 


ünd ns vdoov). Cl. dachte daran, 
drioav in ärdow» abzuändern. 
Aber Th, scheint dregav wegen 
Uueröpavr vorgezogen zu haben. 
Kr. vergleicht 5, 26, 5 rap’ du- 
YPoTEpoıs Tors nodyuaoı nal od% 
jooov Tois ITekonovvnolom. 
„Die Athener insbe- 
sondere erinnereich daran, 
daß in unserer Streitmacht 
die letzten Kräfte des Staa- 
tes vereinigt sind, und daß 
im Falle einer Niederlage 
nicht nur sie in die Gewalt 
der Syrakusier fallen wer- 
den, sondern auch Athen 
unter die Herrschaft des 
mit Syrakus verbündeten 
Spartakommen wird: welch 
ein Antrieb, in dem Ent- 
scheidungskampfediegröß- 
te Geschicklichkeit und 
Tapferkeit aufzubieten!“ 
1. Tods Te Adnvalovs Vuör: 
CL schrieb roös 53 A. vv. Aber 
der Ka von den vaöra., zu 
welchen Nikias vorher sprach, zu 
den Athenern konnte auch durch 
eine Kopulativpartikel angedeutet 
werden. Bei das» (wegen der 
Anknüpfung dieses Genetivs an 
Adnvalovs vgl. zu 4, 61, 2) ist 
wie c. 63, 1 bei össnode und 
drragd£nre an alle Angeredeten 
zu denken. Unter den Athenern 
sind alle Athener, die an Bord 
gehen sollten, also sowohl die 
athenischen Hopliten als die 
Trierarchen und die vrnpeosa 
(vgl. zu 6, 31, 3 1. 21), soweit 
diese aus Bürgern bestand (vgl. 


xal ol ubv dv Und Ivou- 


1, 148, 1), zu verstehen. — ndiıv 
ad... dnousurgoxw, ich rufe auch 
folgendes wiederum ins Gedächt- 
nis zurück. Vgl. zu c. 461 2. 
Die erste Erinnerung hatte wohl 
vor den Kämpfen von c. 51ff. 
stattgefunden. — xa} rdde: der 
Akk. des weutralen Pronomens bei 
Umousurponsıv wie 6, 68, 3 Tov- 
vay io» Ünouum0orw Öuds. Sub- 
stantive stehen im Genetiv: c. 69, 
2; 6, 19,1. — 2. dv Tois venooi- 
xos: vgl. zu c. 25, 5. — 3. NAscda 
in persönlicher Bedeutung „jJu- 
gendliche Mannschaft‘, wie 3, 67, 
3, — 4. ri dllo N rd xgareiv: 
söpnudrara „rifaro nv Frrar 
Schol. Wegen dieses Scholions, 
das doch auch auf den überliefer- 
ten Text paßt, ist von v. Herw. 
und Cobet 9 rd xpareiv, von Stahl 
dllo 2% rd xgareiv verdächtigt 
worden. — rods ra 8. noleulovs.. 
nhevoousvovs xrd.: mit Wechsel 
der Konstruktion tritt nach dem 
dr. von 1. 2 der Akkusativ mit 
dem Partizipium ein. — 5. du’ 
dxetva und 2x:3 von Sizilien aus 
nach Hellas hinüberweisend: vgl. 
6, 77,1. Dagegen sind 1.6 o 
adroö die dort schon vorhandenen 
und of dnelddwres die von Sizi- 
lien hinzugekommenen Feinde. — 
nhevoousvovs (vgl. nledoeodaı 4 
98, 4; 6, 104, 1): die Hss. CH 
bieten sclevoov usvovs wvel. nlev- 
osioye 1, 53, 4 und nAsvossodas 
8, 1, 2). — roös duss Önoloinovs 
Judv 8. v. a. rıv vündiomnov 
Adınvalaov divauw c. 56, 2. — 
7.0: „und die Folge wird sein“; 


LIB. VO. CAP. 64. 


165 


xocloıs sbIög ylyvoıode, olc avrol Lore ola yyoun Erchk- 
Here, ol 0° Exel ind Aaxedaruovioıs. Bote &v Evi ropde 2 
10 Ürrde duporeowv dyivı xaFsoröres xaprsgrjoare, eirtsg 
score, xal EvIvusiode xa9I’ Excdorovc TE xal Evunavrsc, 
örı ol &v Taic vavolv Nußv viv &oduevor xal sreLol Toig 
Asmvaloız elol nal vijeg xal 1) ündhoınog nidhıg xal To 
ueya Övoua Töv AInvör, nıegl @v, ei tig rı Ersgog Eregov 


a 


15 srgop£geı N Enıoriun 


vgl. zu c. 60,4. — ol udv „. o£ 
öxet: diese Einteilung umfaßt die 
gesamten Streitkräfte Athens, os 
uev das hier vor Syrakus ver- 
einigte Heer, o& 6’ &xei die in 
der Heimat zurückgebliebenen. 
Deshalb deutet Jnd Evpaxooloss 
ebdds Jiyveodaı auf die bevor- 
stehende Gefangenschaft, önd Ac- 
xedasuovios auf den Fall Athens 
selbst hin. Für yiyveodas und 
rwı vgl. zu 1, 110, 2. — 8. ode 
yvobun (olos im indirekten Frage- 
satze wie 1, 69, 3 und 8, 62, 3) 
dnnhdere, „mit wie hochfliegen- 
den Plänen ihr den Zug unter- 
nommen habt“, vgl. 6, 31, 6 und 
namentlich die Hoffnungen des 
Alkibiades 6, 15, 2. 90, 2. — 
9. Bors .. xaprsproars: vgl. zu 
c. 63, 4. — 10. Undo dugporspwv 
(Masc.), TS» T’ adroü xal Tör 
önet. — elnep nord: vgl. zu 4, 
20, 1. — 11. xa#” dxdorovs Te 
xai Edunanvtes (jeder einzelne wie 
insgesamt): vgl. 1, 36, 3 zozs re 
Edunaos xal sad” Exaorov, 2, 64, 
3 nods Te Edunavras xai xad” 
dxdorovs. — 12. of Ev Tals vavolv 
Juör vör Bodueyo.: dieser Aus- 
druck ist im Gegensatz zu dem 
nicht unbeträchtlichen Teile des 
sretds der Athener, der auf den 
110 Schiffen nicht untergebracht 
werden konnte (vgl. zu c. 60, 3), 
zu verstehen. Wegen der Stel- 
lung des partitiven Genetivs vgl. 
zu 6, 62, 5. Uber die Lesart s. 
d. Anh. — xal nebol org A. eiol 


evrvvxie, oün dv Ev dAip uäkkoy 


xzä,, stellen nicht nur die Land- 
macht und die Flotte den Athe- 
nern dar, sondern auch, was von 
ihrer Stadt daheim noch übrig ist, 
und den großen Namen Athens. 
Hiermit sagt Nikias seinen vor- 
hergehenden Ausführungen ent- 
sprechend, daß in der bevorstehen- 
den Seeschlacht nicht nur über 
die in Sizilien befindliche Haupt- 
macht der Athener zu Lande und 
zu Wasser, sondern auch über 
das, was daheim noch übrig sei, 
und über die Behauptung oder 
Nichtbehauptung des großen Na- 
mens Athens die Entscheidung 
fallen werde. Nach dem Zu- 
sammenhang liegt der Haupt- 
nachdruck auf dem 3. und 4. der 
durch das viermalige xa/ verbun- 
denen Glieder (vgl,zu 6, 16, 1). 
Ohne Not haben verschiedene neu- 
ere Gelehrte den überlieferten 
Text beanstandet und verbessern 
zu müssen N Beine (z. B. ver- 
mutete Th. Gomperz, Wiener 
Studien 2, 1880, 3f. xad dnnns 
für xa? vjes, und Stahl klammerte 
bei Pp. xa! »jes als unecht ein). 
— 13. „ fehlt zwar in allen Hss,., 
ist aber nicht zu entbehren. — 
14. neod ©» ist mit dem Nachsatz 
zu verbinden, und zwar zunächst 
mit dem Part. dnodsE£duevos: 
und wenn einer seine besten 
Kräfte, was er an Geschicklich- 
keit oder an Mut vor anderen 
voraus hat (dies der Sinn von s? 
tie rı Eregos Erboov ngopeesı, Vgl. 


65 


2yEldn 0 avroig xal N Ennıßohn Töv oLdnoß@v XEeıo@v, xal 5 
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xaıop dmodeısauevos alrdg ve aürp Bg@eElımog yEvorto 


xal vois SVunaoı Owrngroc.“ 


‘O u8v Nixias Tooaüre rragaxehsvodusvog EÜFÜg 
&x&levs eAngoOV Tag vadc. ro Ö& Ivilnngp xal Toig Zv- 
oaxocloıg naghv utv aloIaveodaı 6eWcL xal avryy mv 
TTAEAROXEUNV, ÖTI vavuaynoovaıw ol Admvaloı, zreony- 


zrods TE Tähhı Eönorvoavro WG Exaore xal zugög Toüro' 
Tag yap nowpag xal vüg veoc Ayw El old xareßigow- 
oav, Önwg &v dmolıodavoı xal un &xoı dvrulaßnv T) xeio 
3 &nıßahlouevn. xal Erreidn Erolua navre Tv, nragexelev- 


zu 1, 93, 8), zum Schutze dieser 
Güter (reed &v) aufwendet (dro- 
Ösı&dusvos, WOZU Aus ed Ts 700- 
posı zu ergänzen ist Toro), 30 
könnte er in keinem anderen 
Augenblick mehr zu seinem eige- 
nen Nutzen und zum Heil des 
Ganzen beitragen.“ 

65. Gleich nach dieser 
Rede befahl Nikias dieEin- 
schiffung. Gylippusunddie 
Syrakusier, diean dem Ent- 
schlußderAthenerzurletz- 
ten Entscheidungsschlacht 
nichtzweifelnkonnten, tra- 
fen ebenfalls alle Vorbe- 
reitungen Jazu. 

1. rooaüra (nach rosdde c. 60, 
5, vgl. zu c. 16, 1): der Vat. 
bietet roodde (vgl. zu c. 57, 11 
1. 63). — 3. nae7v in der aus dem 
absoluten Partizipium (4, 19, 2; 
5, 103, 2) bekannten Bedeutung: 
„sie konnten erkennen“; das be- 
zul doöcs ist nicht durch 

nterpunktion von adoddveoda: 
zu trennen. — xal aürnNv nv 
wagaoxevij;v, alle Anstalten und 
Vorgänge, die mit der Einschif- 
fung verbunden waren; die osö7- 
ga? xeloes waren schon vorher 
angebracht; die damit verbundene 
Absicht (die #rı8olr, vgl. zu c. 
62, 3) erfuhren sie durch Spione: 
noonyyshdn adrors. — 6. dEnorü- 


cavro absolut: „sie rüsteten sich.“ 
— os Exaora 8. V. & g noös 
&xaora d&nordoarro: vgl. zu 1, 3, 
4 und A. G. Laird, Amer. Jour- 
nal of philol. 27, 1906, 33 ss. — 
xal sıpös Toüro d.i. rds ra» 0.8. 
ysu0öv Enıßohds. — T. tis veos 
(genereller Singular, vgl. zu 3, 
20, 4) dvm dn! nold bildet zu- 
sammen das zweite Objekt: „und 
auch noch einen bedeutenden Teil 
des Schiffes von der Prora auf- 
wärts‘: vgl. zu 1, 50,2. v. Herw. 
möchte r&vo» schreiben. — xars- 
Bdoowoar, dnws Äüv are: vgl. 
Pollux 1, 120 neds ras dnıßokas 
adrarv (TOP HönEÖV yeıyör) dvr- 
eooplbovro Bdooas (abgezogenes 
Fell) rzeoonÄ4oüvres nods ra Tor- 
ylouara täv veßrv, dnws 6 oldn- 
005 dluodHalvn nods ro dvrirunov 
arrihaßı)v odx Eymr. xaraßvpodo 
wird noch aus Plutarch angeführt 
(Kr.). — 8. dnws dv dänokıuoddvor: 
über den seltenen Gebrauch des 
Optativs nach dnos dv vgl. zu 
6, 91,4 und Stahl, Qu. gr.? p. 25. 
— 9. &nıBahlousvn (vgl. 4, 25, 4), 
„wenn sie auf das feindliche 
Schiff geworfen wurde.“ — dgoiu« 
ndvra Vat.; die übrigen ndvra 
drolua. — napexehsdoavro . ı Kal 
Ehe£ar roıdde: mit denselben \Vor- 
ten wird 2, 86, 6 die Rede meh- 
rerer Flottenführer eingeleitex. — 
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1 oayro Exelvog ol Te orgarnyol xal Tvlımmog xal Ele 


Eav Toıdde* 


„Or udv xald Ta ngosigyaausva xal Undo xaiiv 66 


röy uekiövrwuy 6 dywv Eoraı, & Zvpaxdcıoı xal Euuue- 
xoı, ol ve moAhol Öboxeirs Nulv eildevaı (oddd ydo dv a- 
röy oörwg neodViuwg dvrslaßeode), xal el vıg un El 
5 d0ov del Nosmraı, onuavoduer. Admvalovg yde Es iv 2 
xöogav vivde EAFdvras ne@rov ubv Esel vüg Zixellag xe- 
radovimosı, Enneıra ÖE, ei xarogIWosıav, xal räg ITslo- 
zcovvjoov Te xal vüg dAing EAAddog xal doxhv rıyv Adn 
usylormv vöv ve oliv 'Ellıvwv xal TV vOV xexınusvoug 


10. dxelvoıs (Stein schreibt (xa2) 
dxelvois, vgl. al adros c. 69, 1) 
d. i. rols Zuvpaxooloss al Tois 
Evuudyoss (vgl. c. 66, 1 & Zvoa- 
xdos0s xal Eduuayoı). Ebenso ist 
bei 04 orparnyoi, wenn es auch 
c. 65, 1 einfach 7@ d2 I viinno 
xal Toss Zvoaxooloss und c. 69, 1 
einfach 0} rö» Zvpaxooim» aroa- 
ınyol x»al T’Vlunnos heißt, mit 
dem Schol. auch an die Führer 
der Bundesgenossen zu denken; 
denn die &d#«ayos sind, wenn von 
den Zvpaxdaosos gesprochen wird, 
vielfach stillschweigend mitge- 
meint (vgl. besonders den Wech- 
sel zwischen o Zvpaxdasoı xal 
Eduuayos und dem einfachen o/ 
Svoaxdosoı c. 78, 3f.). Gylippus 
wird öfter neben den Syrakusiern 
(c. 82, 1 neben Zvpaxdoros xal of 


Eöunaxoı) genannt. 


ANSPRACHE DES GYLIPPUS 

UND DER ANDEREN HEER- 

FUHRER AN IHRE TRUPPEN. 
c. 66—68. 

66. $ 1.2. „Die ruhmvol- 
len Siege, die ihr über den 
mächtigsten Staat der Hel- 
lenen schon zur See errun- 
gen habt, verbürgen euch 

ie Sicherheit fernerer Er- 
folge.“ 


1. drı sald ra no. ohne doriw: 
vgl. 3, 59, 3; 4, 126, 1. — ündo 
salöv Töv uellovrov: die prä- 
dikative Vorausstellung des Adj. 
hat dieselbe Wirkung wie: xaid 
za usllovra, Into dv Ö Ayav 
Zora. — 3. oödd ydp dv, „denn 
sonst nicht“: zu c. 51, 1. — 
edrö» in dem prägnanten Sinne 
von c. 56, 2 l. 14 8.v,2.. ro» 
ae Se sad röv uehldy- 
tov. Die Stellung aüröv odrws 
statt odr. «dr. nach dem Vat. — 
4. un dni doov der, „nicht ‘ge- 
nügend.“ — 5. AyYnvasovs findet 
in dnoordvres .. verixixare und 
zang: l. 10ff. seinen Anschluß. 
— ydı die angekündigte Dar- 
legung einführend: zu 6, 33, 2. 
— 6. saradoviaoe,s ohne Artikel 
nach dem Genetiv: zu 1, 1, 2. — 
7. Eneıta de (Vat. st. Zrest) für 
die Bedeutung des Satzes wirk- 
samer. — rs Dsionovsrjoov Te 
(re hat nur der Vat.): für die 
Stellung von re vgl. 3, 104, 3; 
6, 60, 2. — 8. dog mv Non 
a#sylornv: durch die Stellung fällt 
der Nachdruck auf das bedeut- 
same Adjektiv: zu 1,1, 1. Der 
Sinn ist: „die bis jetzt unter 
den alten und den heutigen Hel- 
lenen ausgedehnteste Herrschaft.“ 
Ahnlich ist 7dr beim Superlativ 
auch 6, 31, 6 zu erklären. — 
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reWßToL AvIEWTEWV ÜNOOTayTegs TQ VavTıXy, Greg avra 10 
xar&oxov, tag udv verıxıiare Zdn vavuazxlag, nv 6’ &x 


Tod Eindrog VÜV viınyoere. 


„Avydoss yag Ersıdav B abıodoı goUyeıv xoAovdünt, 
6 y’ indloınov adr@v räg ÖdEng dodEev&oregov würd 
&avrod &orıw D sl und gYImoav Tö no@rov, xal top 15 
sag’ Eirılda Tod adxiuarogs opakldusvor xal sraga loxüv 
ing Ödvvauswg Evdıddacıw' d vv Admvalovg eixög zuencov- 


10. Önoordvrss: vgl. 1, 144, 4. 
— rdvra xardoyov scheint von 
der Erringung der ganzen Stel- 
lung, welche die Athener ein- 
nahmen, zu verstehen zu sein. — 
11. vındv vavuaylavı vgl. 2, 85, 
4 nepi tüs vauuaylas Nv bviunoan. 
Der doppelte Akkus. (da 497- 
valovs auch zu verıxrixare in Be- 
ziehung steht) ähnlich wie 1, 32, 
5 nv .. vavuaylav .. dnrswod- 
ueda Kopwdiovs. Zur Sache vgl. 
ce. 40£. 52f. — %0n bietet nur der 
Vat. — 4 roö eixdros (wie c. 68, 
3,4, 17,5; 5, 105, x ein ver- 
stärktes eixdrms, er Wahr- 
scheinlichkeit nach“; vgl. 4x oo 
Ösnalov 2, 89, 3. &x Tod npopa-. 
voös 3, 43, 3. 6x ToÜ pavepoü 4, 
19, 2. 6x roü dgavods 1, 51, 2. 

66. 83. 67. „Die Niederla- 
es der Athener müssen 
eren Mut tief ie di ha- 
ben; unsere Zuversicht da- 
gegen ist fester geworden, 
und unsere Hoffnung hat 
sich verdoppelt. Dieneuen 
Vorkehrungen unsererGeg- 
ner treffen uns nicht un- 
vorbereitet und werden je- 
nen selbst verderblich wer- 
den. Auch die Menge der 
Schiffe, die sie aufbieten, 
wird ihnen eher schaden als 
nützen. Endlich haben wir 

anz sicher erfahren, daß 
ediglich Verzweiflung die 
Athener in den Kampf 
treibt.“ 


13. dvdoes, in der Bedeutung 
des imperson. Pronomens. Wegen 
der Nachstellung der Konjunktion 
vgl. zu 1, 10, 2. — © d£wöcı 
zpodyeew, „worin sie eine Ehre 
setzen, die ersten zu sein.“ — 
xolovd&oı (wie es scheint, mehr 
attisch als xolovodüo:, was hier 
die meisten der besseren Hass. 
und die Scholien von Patmos 
bieten) 8. v.a. Harrwdaoı. — 14. 
16 x ündloınor (der Vat. hat 76 

a Aoınöv) adrav rs ÖdEns, „der 
Rest (dieser) ihrer er Meinung 
von sich“; durch den nahen An- 
schluß an das voraufgehende » 
dEı0004 noodyeıv kommt die ddEa 
adrö» zu der Bedeutung, die der 
Schol. durch gpedenua, Selbstge- 
fühl, wiedergibt. — dodewdoregor 
adrd davrod dorw N el: „ist 
tiefer gesunken, als wenn.“ Da 
die eigentliche Beziehung des 
Komparativs durch 7 e «rd. aus- 
gedrückt wird, ist adrd davroö 
(vgl. zu 1, 8, 3) pleonastisch hin- 
zugefügt vgl. Her. 2, 25. 8, 86 
und O. Schwab, Histor. Syntax 
d. griech. Comparation H.2 (= Bei- 
träge z. histor. Syntax d. griech. 
Sprache hsg. v. Schanz IV 38. T£. 
— 15. Qrdnoar, nämlich nposyeun. 
— td np&rov, „von Anfang, von 
Hause aus“, und somit die Ne- 
gation verstärkend, wie 7)» dp- 
nv 4, 98, 1; 6, 56, 1. — xas 
To... opallöusvoı, und wenn sie 
mit etwas Unglück haben. Der 
Dativ wie c. 61, 2; 2, 65, 12; 6, 


LIB. VO. CAP. 66. 67. 


Hvar. Nußy dd TO TE Örrdeyov T rodregov, Wrreo xal üve-67 
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nwıorhuoves Erı Övres dnnerolunoauev, Beßaıdreoov vv, 
xal vüc boxhoewg nrgoOyeyernusvng abr@ [rö] xeaTlorovg 
elvar, el Tovg xgarlorovg &vınnoausv, Öınkacla Eraorov 
sn Einig‘ va Öd moAld noög rag Emmiyeiprosg N, ueylorn 


Einclg ueylormy xal any rgodvulay srag£xerar. 


ta 182 


tus ayrınıuhoewg abr@v Tag rapaoxevnig Tußv To ud 


10, 2; über die Lesart s. d. Anh. 
— 16. nap’ dintda Tod adyruaros 
(vgl. c. 61,2 zn» dindda Tod pd- 
ß£ov), „abweichend von der d. i. 
wider die Erwartung ihres stol- 
zen Selbstgefühls“, und genau 
entsprechend rzapd Jdoydv» tus 
Övsduens: „abweichend von dem 
Vermögen ihrer wirklichen Kräf- 
te d. i. mehr als es nach dem 
wirklichen Maße ihrer Kräfte 
nötig wäre.“ — 17. ävdudovaı, 
„den Mut sinken lassen, ver- 
zagen“: vgl. 8,1, 3. 


67, 1. 76 Te Öndpyov + nod- 
teoov std. Nach Undoyow scheint 
9dop00s (Stein) oder Yapood» (vgl. 
1, 36, 1) „Zuversicht“ ausgefallen 
zu sein. Man versteht in keiner 
Weise, wie das von früher her 
(für diese ren von rodre- 
oo» vgl. c. 28, 3 und zu 1, 42, 2) 
bei den Syrakusiern Vorhandene 
ungenannt hätte bleiben können ; 
nach dem Vorhergehenden und 
dem Folgenden aber kann hier 
unmöglich von materieller Macht 
(Kr.), sondern nur von moralischer 
Kraft die Rede sein. Die Redner 
meinen: „Die Zuversicht, die 
schon früher in uns lebte, in wel- 
cher wir, auch als wir noch un- 
erfahren waren (vgl. c. 21, 3f£.), 
kühn darauf losgingen (dr oro4- 
u@v bei Th. nur hier: vgl. dro- 
xıvduvedcm c. 81, 5, dr onsıpäoas 
c. 36, 1), ruht jetzt auf festerer 
Grundlage, und, da die Überzeu- 
gung von unserer Überlegenheit 


hinzugekommen ist, ist in einem 
jeden die Hoffnung verdoppelt.“ 
— dvsnioriumv, wie c. 62, 2. 64, 
2 #nıornun, speziell auf das See- 
wesen bezüglich. — 3. ns doxr- 
cens: vgl. zu 2, 35, 2. — adıw, 
7 ündpyovre F nedrtegor. — [rd] 
xparlorovs elra.: der einfache In- 
finitiv von ddxnoss abhängig wie 
2,84, 1;4, 55,2. Das überlieferte 
zö ist trotz der Ausführungen 
von L. Herbst, Zu Thuk. 2, 66ff. 
unhaltbar; dasselbe scheint, da 
adre) vorhergeht, aus einer Dit- 
tographie entstanden zu sein. 
Seine Streichung verlangte zuerst 
Reiske; Kr. vermutete roö xga- 
riorovs slvarı. — 4. el .. dvinı- 
oausv: die hypothetische Form 
den wirklichen Fall einführend 
wie 1, 33, 2; 4, 85,2. Die Wieder- 
ne des Wortes xpatlorovs 
nach kurzem Zwischenraum gibt 
dem erklärenden Zwischensatz et- 
was Sprichwörtliches. — 5. rd da 
nolha .. Einis: diese durchaus 
unentbehrlichen W. bietet von 
den besseren Hss. nur der Vat. 
— ra nolld, „meistenteils“: zu 
1, 18,1. — 6. 7d rs (in dem Lem- 
ma der Scholien von Patmos findet 
sich, schwerlich richtig, za d2) 
TNS5 dvrTıusundesss aüTäv TNS Ta- 
eaoxsıuns Nudv xre.: mit diesen 

gehen die Redner von der 
Einwirkung der bisherigen athe- 
nischen Niederlagen auf die bei- 
derseitige Stimmung zu einem 
zweiten Punkte, der eine neue 
Niederlage der Athener wahr- 


170 


THUCYDIDIS 


NusTeop Todnp Fuyndn TE Eorı xal 06x dvapuooroı rugög 
Exa0rov adröv Eodusda" ol ö', Ereıdav mokkol uv Örchi- 
rar Enri TOV xRTa0TEWUaTWVy apa TO xuFEsoınxög MOL, 
groAloi dE xal dxovrıorel yspoaloı, og einelv, Axapvä- 
ves ve nal dhloı Ernl vadcg dvaßayrss, ol oVö’ Önwc 
xadeLoufvovg xon vo Belog dpeivar ebgNoovoL, mög oÖ 
opaAodol re Tag vadc xal &v Oploıw adroic, nrdvrss 0Ux 


&v TO Eavröv Todnp xıvovusvoı, tapdsovrar; Esel xal 15 


To nıydeı TOV veöv on apeihoovraı, ei Tıs xal vode 
vußv, Örı oix Lloaıg vavuaxnoesı, vepößnraı’ &v ÖAlyp ydg 


scheinlich mache, über, nämlich 
zu den neuen Vorkehrungen, wel- 
che die Athener für die bevor- 
stehende Seeschlacht getroffen 
hatten (c. 62, 1ff.). — ra r7s d»- 
tiusunoens abröv, „alles was sie 
von unseren Veranstaltungen ih- 
rerseits (dvzs- zu 8, 43, 3; 
drruulunoıs istsonst nirgend nach- 
gewiesen) nachzuahmen suchen.“ 
— 8. 0odx dvdopuooros, „nicht un- 
vorbereitet.“ — nods &xaoro» Vat., 
dem Zusammenhang gemäß; die 
übrigen eds znv &xdornw. Hudes 
Vermutung nods rn» (Teyvnv) 
&xdornv ist sehrunwahrscheinlich. 
— 10. napa td xadFsornxös, „wider 
die übliche Ordnung“: vgl. 1, 98, 
4. — 11. dxovriorai yeg0aloı, 8 
eireiv, „Landspeerwerfer, um die- 
sen Ausdruck zu gebrauchen.“ 
Die meisten neueren Hsgg. (auch 
Cl.) haben nach dxo»vrsora/ ein 
Komma gesetzt; aber so lassen 
die folgenden W. bis dvaßavres 
sich nicht passend konstruieren. 
Verbinden wir dagegen mit dem 
Schol. und Pp. xse0a20: mit dxo»- 
zıoral, so ist keine Schwierigkeit 
vorhanden. Zu dem etwas ge- 
wagten Ausdruck dxovzsora? xeo- 
oazos (vgl. Aesch. Sept. 64 xÜua 
xepoalov oToarod) ist ds sinelv 
(vgl. zu 1, 1, 2) ganz angemessen 
hinzugefügt, und "Axapvävs .. 
dvaßdvres läßt sich recht gut als 


— 15. dv TV) .. 


epexegetische Apposition auffas- 
sen. Was aber den Gedanken an- 
langt, so ist es sehr begreiflich, 
daß die Redner die W. or oöd 
önos .. eüojoovos nicht von al- 
len dxowrıora/ aussagen (vgl. c. 
40, 5). — 12. önos... yon: vgl. 
zu 4, 29, 4. — 13. xadtebousvovs, 
„sitzend“: denn sie werden sich 
am Bord der Schiffe nicht stehend 
halten können. — 14. ndvrss .. 
xıwoöuevos: viele Hsgg. haben 
nach, nicht vor zd»res interpun- 
giert. Aber, da bei rapd£ovras 
(vgl. c. 36, 6) ein ndvres ebenso- 
wenig notwendig ist, wie bei 
opalodoı, müßte die Hinzufügung 
von rdvrss zu dem zweiten Ver- 
bum auffallen, während die Er- 
wähnung, daß bei der übermäßig 
starken und ungewöhnlichen Be- 
mannung der Schiffe alle an 
Bord Befindlichen sich nicht in 
ihrer gewohnten Weise bewegen 
könnten, nichts Befremdliches hat. 
zodng: zu 1, 97, 
2. — rapd£ovraı: wegen der 
Form vgl. zu c. 36, 6, wegen der 
Verbindung mit 4» ogplow aurozs 
zu c. 23, 3. — önel nad xre.: Vor 
diesen W. ist etwa zu ergänzen: 
‚diese Folgen sind aber um so 
begeiflicher.“ Vgl. zu 1, 12, 1. 
— 16. ögpeirjoovras, passiv, vgl. 
6, 18,4. — 17. oöx doass: vgl c. 
60, 4 und zu c. 70, 1.— dv dAlyo, 
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rcoklal doydreonı ubv Es To doäv vı dv Bovkovraı 800v- 
rar, daoraı dd &s Tö Bldntsodaı dp’ @v hulv mageoxev- 
aoraı. To Ö' dAmdEorerov yröre EE &v Nuels oldusda 4 
vapBs nendoFaı‘ üneoßahlövrwv yag abrois TV xaxdv 
xal Biabduevo Und Tüg nragovong ürcoplag ds amdvoLay 
xasEoT;xa0ıy 00 magaoxevnig sıloreı uähhov N TÜynG dıvg- 
xıydvveüoaı oörwg Önwg Öüvevraı, iv’ N Bıaoausvor &x- 
rrAEVOWwoıy T xard yijv uerd TodTo T)y EnoXBgNOLV woL- 
Övral, WS TÜV ye sapdyrwv oUx Av sipdsavres Xsioov. 


in engem Raume, vgl. c. 70, 4; 
2, 84, 3. — 18. doyörsoa,, minder 
brauchbar. Zur Sache vgl 2, 
84, 1ff. 86,5, wegen der Verbin- 
dung mit &s 3, 82, 4 dni näv 
doydv. — 19. #5 rd Bldnteodas 
nn statt des einfachen 
Infinitivg nach daoras (vgl. zu 6, 
42, 1), aber durch den Parallelis- 
mus zu dem voraufgehenden ds 
rd doäv veranlaßt. — do av 
Nut» napeoxedaoras, durch die 
Anstalten, die wir getroffen ha- 
ben: es ist der seltene Fall, wo 
der Nominativ des Relativsatzes 
(dnd Troörow ä) die Attraktion 
erleidet (vgl. zu c. 37, 2; 3, 37, 
9). Bldntew and rıvos wie c. 29, 
1. — sum, persönlicher Dativ 
beim Passivum: zu 1, 125, 2. — 
20. rd 0’ dinddorarov yvüre 4£ 
&v ste. Der Sinn scheint zu sein: 
‚Den wahrsten Grund aber, wes- 
halb wirsiegen werden, vernehmet 
aus dem, was“ u.8. w. — 21. 
Unsoßdileıw, „abundare, supe- 
rare“, vgl. 6, 23, 1. — 22. x 
Bıa&dusvos (vgl. zu 4, 15, 2), an 
den Gen. abs. angeschlossen: vgl. 
zu 1, 2, 2. — 23. dnoxıwövvsü- 
oa. haben die neueren Hgg. seit 
Stahl mit Recht st. des drroxı»- 
Övvedos: der Hss. nach Dukers 
Konjektur aufgenommen. Daß 
wir nach dem überlieferten Texte 
odros dnws Ödvarraı mit Töyns 
dnoxıwövvevoss (das sonst nicht 


nachzuweisende Nomen droxssdt- 
vevoıs hat man Mit Tapaxıwdd- 
vevoıs 5, 100 verglichen) verbin- 
den müßten, wäre hart, aber nicht 
unerträglich. Unmöglich aber 
wäre die Verbindung der Dative 
nioreı und dnoxiwdvreioe. mit ds 
Andvoıav xadeorixacı, da die 
napaoxevijs nnlorıs und die röyns 
dnoxıwövvsvo:s in keiner Weise 
als Ursachen der Verzweiflung 
der Athener in Betracht kommen 
könnten. Schreiben wir droxww- 
Övveücaı, so enthält die Infinitiv- 
konstruktion die Ausführung von 
ds dnndv. nadeorixaoıw: „sie sind 
zu dem verzweifelten Entschluß 
gelangt, mehr auf das Glück als 
auf ihre Kräfte sich verlassend 
den letzten Kampf zu wagen, so 
gut sie es vermögen.“ Zu ver- 
gleichen sind die Infinitive bei 
edvorav Eyovoa 2, 11, 2, xarappo- 
voörres 3, 83, 4, dv pgosyijuarı 
Övres 5, 40, 3. — 24. Pıaodusvos, 
„mit Gewalt durchdringend“, vgl. 
c. 79, 2; 3, 20,1 und zu c. 79, 1. 
— 26. ds... oix Av nodkavres 
yetoov bei dem Schwanken der 
Hss. dem Part. fut. rod&ovres 
vorzuziehen (vgl. zu 6, 20, 2). 
töv napdvrov ysipov kurz für: 
xergov D dv TO napdvrı nodo- 
oovo,. Der Behauptung der Red- 
ner widerspricht c. 71,1 Ösdsdres 
of Enehdbvres un TO» napdrrav 
Fri yelom nod£woı. 
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„IIoös odv draslay Te ToLadıny xal vuynv dvög@v 


davınv magadedwxviev roleumwrarwv doyi rooouslsw- 
uev, xal voulowusv dua ubv vouıuorarov elvar 7coög 
toög Evavrlovg, ol &v wg Erri TIuwola Tod nig0071E00VT0oG 
Öixammdowoıv dnnonihoaı vhs yroung Tö Ivuodusvov, dua 5 
62 &yIoo0s duvvaodaı, Exyernoduevov Nulv, xal ro Aeyo- 


2 uev6v nov NdLorov elvaı. 


os d& &xdool xal EyYıoroı, 


sravreg Lore, ol y' Emmi vhv sucregav HAIoV bovAwoduevot, 
&v 0, el xarboIwoav, dvdgaoı utv &v ta dlyıora 77000- 


68. „Stürzen wir uns un- 
ter diesen Umständen voll 
Kampfeslust auf die Athe- 
thener. Sie sind unsere An- 
greifer und Todfeinde, die 
mit den schlimmsteu Ab- 
sichten nach Sizilien ge- 
kommen sind. Feige wäre, 
sie ohne Kampf abziehen zu 
lassen; unser Zielmuß sein, 
sie zu züchtigen und die 
Freiheit von ganz Sizilien 
zu sichern.* 

1. nods Twva (Ti) noooustkas 
st. des gewöhnlichen zıv/ wie 
c. 22,1 und nach der überlieferten 
Lesart 3, 22, 3. Vgl. neooßad)- 
Asıw nods c. 51, 2; 2, 56, 4; 6, 
44, 2. — Tiynv dvdogöv Eavııv 
rapadedmxviav no). ist im Hin- 
blick auf den ganz verzweifelten 
Entschluß der Athener gesagt, 
mit welchem diese nach den Red- 
nern sich eigentlich schon ergeben 
haben. — 2. doyf: zu 5, 701. 2. 
— 3. voususdrarov „. ol dv: über 
die freie Verbindung des neutra- 
len Adj. mit dem pluralen Pron. 
relativ. zu 2, 44, 1. Zum Ge- 
danken vgl. 3, 56, 2. — 4. ös 
ni Ttıuoola mit Hinweis auf 
die subjektive Überzeugung: „im 
Gefühl, es gelte die Züchti- 
gung des Angreifers‘; vgl. 1, 126, 
5 und besonders 6, 76, 8. — 5. 
anonkmoaı Ts yvauns Tod Hvuov- 
uevov, „den im Gemüte heftig 


erregten Rachedurst zu befriedi- 
gen; ebenso 3, 82, 8 danuunka- 
var. rd Yvuodusvo» (vgl. die 
Einl* S. XLIX. LXVI) wie zo 
Ösdıds 1, 36, 1; To deyıbdue- 
vov 2, 59, 8; rd dnıdvuoör 6, 24, 
2. — 6. dxyernodusvor Nurv Ist 
Apposition zu dyJoodsdudvaodaı, 
vgl. 3, 38, 1 dudvaodaı Tp na- 
Yetv Örı Eyyvrdro neluevow. Das 
folgende xa/ bedeutet „sogar“. 
Bei dieser Auffassung der St. ist 
es weder nötig, mit allen neueren 
Erklärern einen ungewöhnlichen 

ergang von dem Inf. sowsuo- 
tarov elvaı zu dem Part. &xyern- 
odusvov anzunehmen, noch mit 
fast allen neueren Hssg. (auch 
Cl.) nach einer Vermutung von 
Reiske «ai als unecht einzuklam- 
mern, noch endlich 76 Asyduewd» 
rrov anders als rd Aeyduerov c. 
87, 6 zu erklären (nämlich nicht 
für sich zu nehmen). — &xye»n0d- 
uevov hat nur Vat. St. &yyesnoo- 
aevov, doch allein richtig: 4xyi- 
yveodaı als Inkohativ zu dEszwa:: 
gelingen, zuteil werden“: vgl. 
Herod. 1, 78. 7, 4. — 76 Aeydue- 
vö» ov, „wie man wohl sagt, wie 
es wohl im Sprichwort heißt“, 
vgl. 76 Aeyousvov c. 87,6. — 7. 
&yxPgol al Eydıoroı, „ja die 
schlimmsten Feinde“, wie c. 48,4 
nolkoös al Tods nhstovs. — 9. &v 
%, „wobei, bei welchem Unter- 
nehmen.“ — ra diyıora n000- 











‚LIB. VII. CAP. 68. 69. 173 


10 &Is0av, zraıol db xal yvvaıdl ra Angeneorara, nıöleı dd 
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Kal oi u8v röv Zvoaxoolwv orgarnyol xel IvAın- 69 


N 
oO 


ted6vaı, wie 3, 39, 7 Enwlas. 
— 11. mv aloylornv Eninimow, 
nv Öovielav» (im Sinne der po- 
litischen Abhängigkeit) Schol. — 
12. dxıwödvows, ohne Gefahr für 
uns. — 13. roöro, rd dnelderw. 
— 14. duof/oss, ebenso gut, als 
wenn wir uns ihnen nicht ent- 
gegenstellen. Vgl. zu 1, 20, 1. 
— npafdsrov Sud» „. A Bovio- 
ueda, vgl. c.67, 3 doäv ru dv 
Bovkovras. Nudr, das Cl. aus dem 
Vat. aufgenommen hat, ist nach 
dem Voraufgehenden, das von 
den Athenern handelte, schwer 
zu entbehren und konnte im 
Archetypus der übrigen Hss. nach 
noafdvro» sehr leicht ausfallen 
(vgl. die c.67, 1 in diesen Hss. 
befindliche Lücke). Kr. erklärte 
nga&dvrov: „wenn sie, die Athe- 
ner, ein Schicksal haben“; gewiß 
mit Unrecht. — dx Toü eixöros, 
„wie eg nach L der Sache 
wahrscheinlich ist.“ Vgl, zu c. 
66, 2.—15. xolaodivas und 16. 
napadoüvaı (mit rd dd zu ver- 
binden) mit wechselndem Subjekt: 
denn xoJao9Hva: kann nur 

Passivum verstanden, und zu 
rapadoövaı muß „juds ergänzt 
werden. — 16. xad now: vgl. zu 
1, 18,1..— disvdeplav sowohl zu 
xapzovusıy wie ZU Nnapadoüvas 
gehörig: „Sizilien, das schon 


früher im Genuß der Freiheit 
war, dieselbe um so gesicherter 
zu übergeben.‘ — 17. xaldsddyav: 
Kr. weist richtig darauf hin, daß 
man hier nach zd xolaodnvas xr£. 
ohne Artikel xalds dyw» erwar- 
ten würde; d dyo» scheint als 
Zusammenfassung des infinitivi- 
schen Ausdrucks im Sinne von 
oöros 6 dyav zu stehen. dyar» 
bedeutet hier wie c. 59, 2 dyo- 
vıoua, „Kampfziel‘. — xınddvo» 
onavıararoı: wegen des Gene- 
tivs vgl. zu 6, 33, 4. Der bevor- 
stehende Kampf gehört nach An- 
sicht der Redner insofern zu den 
so seltenen Wagnissen, wovon 
gesprochen wird, als die Athener 
selbst bei einem für sie günstigen 
Ausgang Sizilien würden räumen 
müssen (l. 13 f.), während ihre 
Vernichtung den glorreichsten 
Erfolg der Sikelioten darstellen 
würde — 18. 4x roü opalnvas, 
„im Fall des Fehlschlagens.“ — 

sa To süruyjoas: wegen dıd c. 
acc. vgl. zu 1, 83, 2. 

69. Nach dieser Rede lie- 
Ben auch die syrakusischen 
Anführer ihre Truppen an 
Bord gehen. Nikias aber 
wandte sich, erfüllt von der 
Größe der bevorstehenden 
Entscheidung, noch einmal 
mit Ermahnungen an die 
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705 ToLadra xal abrol Tolg OpEregoLlg OTgaTiWraLg rapu- 
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einzelnen Trierarchen. Dar- 
auffuhren, während Nikias 
mit einem Teil der Land- 
truppenam Lande blieb und 
diesen in möglichst ausge- 
dehnter Linie am Ufer auf- 
stellte, Demosthenes, Me- 
nander und Euthydemos 
mit allen bemannten Schif- 
fen von dem Standlagerder 
Athener geradezu auf den 
versperrten Ausgang des 
Hafens los. 

3. dvreniijpovv: wegen des 
Ausdrucks vol. zu 8, 43, 3 und 
4, 80, 1, zur Sache c. 65, 1 ö 
udv Nixtas . . dndhevs nÄmpoüv ras 
vads., — xal Toös Admvalovs, 
näml. ringoüyras rds adürarv vads: 
zu 1, 78,4. — 4. Und TÖr n. 
dxnienimyusvos: obwohl Nikias c. 
63, 3 die athenischen Seeleute 
ermahnt hatte, #7) dxnenknydat 
rs rass Evupopass dyav, war er 
doch selbst durch die Lage der 
Dinge recht beunruhigt. — 5. ös 
dyyös Adn Vat.: das in den übri- 

en Hss. nach 7 hinzutretende 

» schwächt die Wirkung des 
Ausdrucks. — 7. ndoyovow: die 
$. Person Plur. unserem „man“ 
entsprechend, wie 2, 11, 5 ede», 
9, 45, 1 xwdunsdovos, 4, 130, 2 
doyovras. — ndvra Te ., eivas 
xte.: Cl. sah in den Infinitiven 
eine epexegetische Ausführung 
von drep ndoyovosw »te. Aber für 
vouloas würde rudro dneo nd- 
oyovow xte. kein passendes Ob- 


jekt sein. Die Infinitive sind 
aher mit »ouloas zu verbin- 
den. Hieraus ergibt sich, daß 
oplow auf die Athener mit 
Einschluß des Nikias, adrozs, 
wie 1.6 Zuellov, auf die zum 
Kampf bestimmten Truppen geht, 
denen also trotz der e von 
c. 61 bis 64 nach Nikias’ Ansicht 
noch nicht genug gesagt war 
(vgl. $ 3 oöx Ixava uählor 9 
arayxala wouloas napnvjodar 
und für Adyew oder ednelv rıvı 
1, 129, 3; 2, 88, 2; 4, 22, 2 zwei- 
mal; 6, 87, 1; 8, 66, 4). Obne 
Not haben Stahl u. a. nach einem 
Vorschlage von L. Dindorf adrois 
als unecht eingeklammert. Über 
die ganze St. vgl. E. ST 
Revue de philologie anc. N. 8. 
21, 1897, 107 f, — ndvra ve dpyp 
..xad Aöyp . .: koyg ist hier nicht 
wie 1, 22, 1 und 2, 46, 1 von 
längerer Rede, sondern ein 
gesagt ; es ist zu siojedas zur 

ervorhebung des Gegensatzes zu 
doyp hi — 9. addıs: 
die Wiederholung scheint nur in 
der Ermahnung im allgemeinen 
bestanden zu haben; wenigstens 
wird in der Rede von c. 61 bis 
64 niemand bei Namen aufgeru- 
fen. — avaxalew: vgl. c. 70, 
8 und zu 1,3,3. — 10. narpodev 
re... 6vouasri, sowohl nach dem 
Vater sie benennend als mit 
dem eigentlichen Namen. Vgl. 
d. Anh. — narooder dnovoud- 
to»: schon der Schol. verweist auf 
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Boövraı. 


Homer K 68: narpode» dx yevejs 
dvoudkuv dvdoa Exaoror, ndv- 
ras svdalsom. — 11. xal gr- 
Av: daß Nikias auch die Phyle 
nannte, möchte W. Kolbe, Philo- 
logus 58, 531 f. durch die Annahme 
erklären, his temporibus in Trie- 
rarchiseligendis tribuum rationem 
esse habıtam. Vgl. im übrigen 
v. Wilamowitz-Moellendorf, Ari- 
stoteles und Athen 2, 171. — 
d£ı0» („mit der an Mah- 
nung“) mit den Infinitiven >) 
nrgodsödsaı und un dypanikew, 
von denen jener zwd mit dem 
voraufgeschickten & Önnpye dau- 
rednrös ri (vgl. zu 1, 5, 1), die- 
ser Todrovs dv dnıpareis Foar 
ol rsodyovo, zum Subjekt hat. — 
tö sa davrd» erhält durch & 
dr. Aaune. rı die Bedeutung des 
eigenen Verdienstes und Wertes; 
nv olnslav doeriv Schol. — 14. 
ns dv adrj) dvenırdırov ... dEov- 
olas, dr dndorp dv adıj dven- 
rdxtos dıastäodas Heurı: vgl. 
die schöne Ausführung dieses 
echt athenischen Ruhmes in der 
Leichenrede des Perikles 2, 37, 
2. dvenltaxtos findet sich nur 
noch bei Späteren. — 16. dv 79 
TOWwÖTp TOÜ xaup0#, „in einer 
ähnlichen Lage‘: vgl. zu c. 2, 4. 
Arnold vergleicht e. 33, 6 

ToiTg Töyns siol. — Ovres hat nur 


 ondo dndrrow, das wohl 


der Vat. st. des unbrauchbaren 
övros der übrigen Hss. — 17. od 
noös to doxetv Tıvı dpyasokoyeiv 

la&duewo:, „ohne sich vor dem 
Orteil (td doxeiv Tıvı) zu scheuen, 
daß sie längst Gesagtes vor- 
brächten.“ Für nods vgl. zu c. 
27, 2. Auch dpyasokoyszw ist nur 
noch aus Späteren nachgewiesen. 
— 18. xal Undo andyrwr . . E0- 
yepdusva ist mit doa .. elnosev 
dv zu verbinden, wobei xa/ ent- 
weder mit Kr. und Ol. epitatisch 
aufzufassen und zu Unde dndv- 
zw» zu ziehen oder, was richti- 
tiger zu sein scheint, mit Göl- 
ler u. a. im Sinne von xasnep 
mit npopsodusva zu verbinden 
ist. v. Herw. hat nach einer 
Vermutung von Badham xal 
önde in xalneo dp’ abgeändert, 
wodurch die Schwierigkeit von 
nur in 
dem ungewöhnlichen Sinne von 
„vei allen Gelegenheiten“ ver- 
standen werden kann, beseitigt 
wird. rapanlırjoa ist Prädikat 
zu noogepdusva. — 20. dAN .. 
dnıBodvraı ließ Cl. mit den mei- 
sten Hsgg. sich noch an doa 1. 16 
anschließen und dem od neds rd 
donstv .. gvlafdusvoı elnosev dv 
gegenüberstehen. Das Eintreten 
eines neuen Vb. finitum befrem- 
det aber sehr, und man müßte 
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weiter, wie schon Göller gesehen 
hat, die W. oö.. gvlafdusvos 
unmittelbar vor d)i’.. vouldor- 
tes erwarten. v. Herw. hat e- 
nosv dv auf Badhams Rat als 
unecht eingeklammert; ein leid- 
licher Zusammenhang würde aber 
nur gewonnen, wenn man auch 
di} beseitigte. Stein hat xai 
Undp ändvrwv „. EnıBoävra, ge- 
strichen. Vielleicht war Bö. mit 
Recht geneigt, anzunehmen, daß 
dem ganzen Abschnitt von doa 
bis dnıBoövra, die letzte Feile 
fehle. — 22. ody Ixava uällow 9 
dvayxala: dies ist die Lesart des 
Vat. st. des „dllo»r xal dvay- 
xaza der übrigen Hss. Hude und 
Jones haben 7) xa; dvayxaza ge- 
schrieben; schwerlich mit Recht, 
da hier ohne Frage das erste 
Glied vollständig verneint wird 
(vl zu1, 36,1). Ixavd vgl.l. 8 
dyp avrors oönw Ixava eiojodFas. 
dvayxaza, „nur das Nötigste und 
Unumgänglichste“, wie 6, 37, 2 
dvaysala napaoxevn. — 23. dro- 
Ywgnjoas, näml. von dem Schiffs- 
lager (vgl. 1. 28 dpavrss dnd ToO 
davröv orparonsdov).. — Töv 
neßdv: vgl. zu c. 60, 3 1.20. — 
25. drs ueylorn.. oyehla ds rd 
Fapoetv ylyvorro (6 nebds), iNSO- 
fern der Umstand, daß das Ufer 
wenigstens zn einem guten Teil 
nicht feindlich war (vgl. c. 62, 4), 
und die Aussicht, unter Umstän- 
den von dem Landheer Hilfe zu 
erhalten (vgl zu c. 701. 5), auf 
die Flotte ermutigend wirken 


mußten. — 26. Mivardoos xal 
Eödüönuos: vgl. c. 16, 1. 43, 2. 
— 27. orgarnyoi (prädikativ) dne- 
ß8noav, sie waren als Anführer 
an Bord gegangen. — 28. eds, 
recla, vgl. 4, 118, 4. — 29. rd 
Geöyua Toö h., die c. 59, 3 an- 
gelegte Hafensperre; das folgende 
wexrıkovs (sonst das Manöver des 
Durchbrechens der feindlichen 
Schiffsreihe: c. 86, 4. 70, 4; 1, 
49, 3; 2, 83, 5. 89, 8) bezeichnet 
den in der Sperre zur Durchfahrt 
elassenen Raum. Denn, daß 

je Syrakusier bei der Sperrung 
des großen Hafens zur Verhinde- 
rung der freien Durchfahrt der 
Feinde für ihre eigene Benutzung 
(insbesondere für die Verbindung 
zwischen ihren beiden Häfen) 
eine Öffnung, die wohl durch 
Ketten verschließbar war (vgl. 
c. 70, 2 dnespävro Adv Tas xin- 
oes und zu 2, 94, 4), gelassen 
haben, muß notwendig angenom- 
men werden, wenn es auch vor- 
her nicht erwähnt ist. Daher 
xarakeıpdävra (so mit dem Vat., 
die meisten besseren Has., der 
Schol. und Dionys. Hal. de Thuc. 
c. 26 bieten napalspFerte). 
xaraksineıv gebraucht Herod. 7, 
36 ebenso: ds.4xnkoo» Undpyavoı 
sarelınov TÖV nevrnnovrioo® 
xal romesdow (von den Brücken 
über den „sie ließen 
eine Öffnung als Durchfahrt‘‘). Bö., 
Stahl bei Pp. u. a haben mit 
einer schlechten Handschrift rd» 
»aralnpYevra Ösdurrkovy geschrie- 
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ben, wobei d4sxrlovs die Bedeu- einfache dEdysodas kommt von 


dem auf die hohe See Fahren 


tung von ZsrJovs haben soll. 
Aberxaralaußdvew Bunhovv, „eine 
Ausfahrt besetzen‘, wäre ein 
höchst seltsamer Ausdruck, der 
auch durch den Bericht über die 
weiteren Vorgänge bei der Sperre 
c. 70, 1f. durchaus nicht erklär- 
licher wird. Wenig ansprechend 
ist auch Marchants Vermutung 
zo» napaxinodsvra dıbunkows, 
„die versperrte Öffnung“, da za- 
eaxinew im Sinne von „versper- 
ren“ ungewöhnlich wäre. Ganz 
unwahrscheinlich ist die zus 
von Göller und v. Herw., 

wir in xal rd» napahuspdeyra 
oder xaralsıpydsrra dıdunlovv 
ein Glossem zu sehen hätten. — 
30. Bıdteodas, in der absoluten 


Bedeut „durchbrechen“ mit 
&s verbunden wie 1, 68,1. Vgl. 


zu c. 67, 4. 

70. Da die syrakusische 
Flotte sowohl den Ausgang 
wie alle Teile des Hafens 
besetzt hatte, so entbrannte 
baldeinallgemeinerKampf, 
in welchem auf beiden Sei- 
ten die größte Anstrengung 
und Geschicklichkeit von 
den Anführern wie von al- 
len Teilen der Besatzung 
aufgeboten wurde. 

1. nooe&avayaydusvos hat CL 
mit Recht geschrieben statt des 
ngoe£ayaydusvo, unserer Hss. 
und des neoe&avaydusvos des 
Dionys. Hal.; der Aor. war un- 
erläßlich vor dpdlaooo», und das 


Thukydides VII. 8. Aufl. 


nicht vor, dagegen verschiedene 
Kompp. von dvdysodas: BEand- 
ysodas 2, 25, 5; 8, 16, 2. Une$- 
avdysodaı 3, 74, 3. dnavdys- 
odas 8, 42, 2. dvrenandysodas 
4,25,1. Die von Stahl für roos$- 
ayayduevos verglichenen Stellen 
c. 52, 2 (dre£dysıv) und Her. 4, 
179 (d£ayoyr) sind ganz anderer 
Art. — 2.xal nodrepov: vgl. c. 52, 
1. Es waren damals 76. — xard 
zöv Eunhovv 8. V.0. ara ro ordua 
100 kıusvos (vgl. c. 59, 3), bei der 
Ausfahrt oder der Hafenmündung, 
die sie durch das Zeöyua (c. 69, 
4 und 1.9 und 13) versperrt hat- 
ten. — 4. »öxip: wegen der Tren- 
nung von xara rdv Allov» und 
Jıutva durch dieses Wort vgl. zu 
3, 68, 2. — 5. adross  napaßondg, 
Neo .. xarioyosev: Vor napaßon- 
I scheint etwa rap» dnws AUS- 
gefallen zu sein; das Landheer 
sollte syrakusischen Schiffen, die 
etwa von den Athenern an das 
Land gedrängt werden würden 
Hilfe bringen. Auch c. 71, 6 und 
4, 14, 2 ist napaßondeiv von dem 
Eingreifen von Landtruppen zu 
Gunsten befreundeter Schiffe ge- 
braucht, während wir es c. 53, 1 
von dem Vorgehen gegen feind- 
liche Schiffe angewendet finden. 
Vgl d. Anh. — 6. jexov Toö vav- 
tix00 ross Z. ist ähnlich re 
wie 8, 5, 4 Baoıkei orparnyds Av 
röv »dro. Vgl. auch doyes Adn- 
valoss von dem Archontat (zu 1, 
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9 Leiynori Er 


uövov Tv 1 vavuayla, dlld xal xara vöv Auueva Eyi- 
yvero, xal iv xaprsgd xal ola oöy Eripa rÖv ngoreowv. 15 
wohin ubv yag Exarkooıs nooYyvula and TÜV vavıay Es 
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93, 3). — 7.Sikanos: vgl. c. 46. 
50, 1; Agatharchos c. 25, 1; 


'Pythen c. 1, 1.— 8. Zum» 03 


xal ol K. Tod udoow SC. Eyowres 
joyov. Mit xal ol Koplvdsoı, 
und die übrigen korinthischen 
Führer“ (vgl. zu c. 17, 2. 62, 2; 
1, 5, 3), sind wohl besonders Era- 
a (c. 7 2 1) und Alexarchos 
c. 19, 4, vgl. 31, 1. 50, 1) 
meint; der sonst noch von Ah. 
nannte korinthische Stratege 
ngylos (c. 2, 1) war nach Plut. 
Nik. c. 19 inzwischen gefallen. 
Vgl. d. Anh. — 9. d° Aynvaios 
mit dem Vat. Für das Fehlen 
des Artikels vgl. c. 73, 3 Zvpaxo- 
olov, c. 14,2 Zvpaxdosoı. Wegen 


der Lesarten dd ol dillos AMm- 


vatos (die Hss. ACFM) und d3 xa} 
ol dlloı A. (die Hs. E und Dionys. 
Hal.) s. d. Anh. — 10. 76» rerayus- 
vo» veöv noös adr: wegen der 
Wortstellung vgl. zu 1, 102, 4, 
zur Sache 1. 2 xard re dv Ex- 
nlovv udpeı adrörv dpilaooor. — 
11. ras »iyosıs, vermutlich die 
Ketten, welche den disxmlovs 
verschlossen. Vgl. zu c. 69, 4 l. 
29. — 12. oploı (für adrois) unter 
dem Einfluß des voraufgehenden 
Satzes geschrieben. Vgl. zu 6, 


11, 3. — 78» Zupaxocio» xai £. 
ohne Wiederholung des i 

wie c. 78, 6 und zoös Adnvalovs 
»al Evuudyovs c. 82, 1 (Herw.). 
Vgl. auch 1. 45. — 14. 7v hat 
Vat. richtig vor 7 vavu.: von 
dieser war schon berichtet 1. 10; 
jetzt entwickelte sie sich auch, 
dyiyvero (Impf), im ganzen 
Haten, xara row Auudva. Nach 
L 3 erwartete man übrigens xard 
röv dlkoy Juniva. — 15. ola 
ody Eripa: ‚ 1, 23, 1; 8,1, 2. 
Wegen des Genetivs ö» ngor6- 
eo» vgl. c. 14,2 Todrov ndvram 
droporarov und zu 1,1,1. Der 
Vergleich scheint nur auf die 
früheren Seeschlachten vor Syra- 
kus zu gehen. — 16. nolin, 17. 
rolAr: Epanaphora wie 1, 49, 1. 
And Tv vavrdv, Von Sei- 
ten: vgl. zu 1, 87, 1. — 17. x 
kevodel/n von den dazu bestimm- 
ten xeievoras 1. 40. — drrireyen- 
oss, der Wetteifer in der Ausübung 
ihrer Geschicklichkeit, durch das 
umfassende dywo»souds noch ver- 
stärkt; beideWorte sind aus klas- 
sischer Zeit nicht weiter nachge- 
wiesen. Der eine Artikel faßt 
die beiden Begriffe zusammen 
(vgl 1. 25 rds dvaxpodoeıs xad 
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disnkovs u. zu 1, 6, 1). — 19. of 
te dnıßdraı (vgl. zu 1. 31) an 
dritter Stelle nach den »aör«a, 
und xvßBeovjra. — öndre mit den 
Hss. BM st. des dre der übrigen 
und des Dionys. Hal. — 20. «) 
keineoPaı abhängig von depd- 
rcevov (vgl. zu 4, 67, 3) mit dem 
Subj. ra and Toü xaraoresuaros, 
der Kampf vom Verdeck herab. 
— 9A din rdyvn d.i. Ta Tov var- 
tüv nal xußspvntäv. — 21. näs 
$ rıs: das zusammenfassende 
rs, wie nach driös 3, 82, 5; rd 
Edunaw 3, 92, 4; navri vodnp 4, 
48, 3.— näs is: vgl. zu 2, 41, 5. 
— dv 9 di. v Todıp @: dv ge- 
hört nur zum ersten Gliede und 
ist mit neöros yalweodaı zu 
verbinden. reoordoossdas mit 
einfachem Dativ wie 2, 87, 8; 
6, 31, 4. — 22. nedros dvri Toö 
#£oyos Schol. — dv dilyp: vgl. 
c. 67, 3; 2, 84. 3. — 24. Apayü 
Andlınov 8. v. a. Oklyov dödnsar. 
Herod. 7, 9 dilyov dnohınderı 
dyındadar. — Öıaxdasas: nach c. 
60, 4 und oben 1. 2 ungefähr: 
1104-76. — 25. af dußokal Gr 
meisten Hss. haben 4xßoÄai, ohne 
passenden Sinn), die absichtlichen 
kunstgemäßen Ängriffe, al 7000- 


Bokal, das zufällige Zusammen- 
stoßen der Schiffe. — dia rd un 
elvaı (en zu 1, 2, 2) xr&., weil 
keine Möglichkeit war zu den 
künstlichen Manövern der deva- 
xoodosıs (zu c. 36, 5) und d4srndos 
(zu 1, 49, 3). — rds dvanpodoeıs 
xas dstxnkovs: wegen der Nicht- 
wiederholung des Artikels vgl. 
zu 1. 17.— 27.9 dia rd pedyew 
N din (und) dnınldovoa: Rt ele 
Zusammenstellung verschiedener 
Wendungen, wie 6, 17, 3 9 
tod ywow neldew N oracıddam. 
— 28. npoop&ooıro, Optativ: „SO- 
lange ein Schiff jedesmal in der 
Anfahrt begriffen war“; und dem 
entsprechend: drsıdr) dd rgoouel- 
£sıav, „sobald sie aber aneinan- 
der geraten waren.“ — 29. rois 
dxovrlos xai Tofsduaoı: vgl. C. 
62, 2. — 30. dp3dvos: Hude hat, 
schwerlich mit Recht, nach dem 
Zitat bei Dionys. Hal. dpyYdvoss 
geschrieben. — 31. of dnıfdras 
wird von Pluygers (Mnemos. 11, 
1862, 96) mit Unrecht verdäch- 
tigt: nachdem die Speerkämpfer, 
Bogenschützen und Schleuderer 
gegen das herankommende Schiff 

Tätigkeit gerichtet hatten, 
übernahmen die eigentlichen Epi- 
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baten, diekampfgerüsteten Schiffs- 
soldaten, den Kampf in der Nähe. 
Auch 1.19, auf welche St. Stahl, 
der in der Pp.’schen Ausgabe of 
#nıBdra, eingeklammert hat, ver- 
weist, hat arıddras nicht, wie 
Stahl meint, eine allgemeinere, 
sondern, wie sich aus den W. dndte 
rpooneooı vads vn! ganz deutlich 
ergibt, wie hier, die technische 
Bedeutung. — 32. dnıßalveıw m. 
d. Dat. nur hier im Thuk., sonst 
mit Genet. oder dn/ rı. Vgl. zu 
1, 111, 2.— Evveröyyawe re nor 
Aayoö, „und so traf es sich an 
manchen Stellen.“ £v»ruyydsesr 
von dem Zusammentreffen meh- 
rerer Umstände wie £vu Babvew: 
vgl. zu 5, 10, 7. — 33. r@ u, 
54. za ös, „auf der einen, auf 
der andern Seite.“ — Zu Zuße- 
Pimxevas ist als Subjekt „die 
Kämpfenden‘ zu ergänzen ; adrods 
im zweiten Gliede steht prädi- 
kativ (selbst). 4ußdAleo9aı vom 
Akt. dußdileıw Tuvi wie c. 34, 5. 
— 85. dorw n xal: vgl. zu c. 57, 
3.— xar’ dvdyxn» (nicht absicht- 
lich, sondern) „weil sie nicht an- 
ders konnten“; Kr. ungenau „im 
Gedränge.“ — Evvneorjodas 8.V.a. 
Evunenköydaı. — 36. Tols xvßeg- 
onras .. gvlaxiv . . dnıßovinv 
.. nepseordvas: „daß sich für die 
Steuerleute von der einen Seite 


die Notwendigkeit zur Abwehr, 
von der andern zu geschicktem 
Angriff aufdrängte“ (neosiora- 
o%a, mit dem Dativ wie 1, 76, ' 
4; 6, 24, 2)8. v.a. Toös xvßeown- 
ras jvayxdoFas dua pvhldlaodaı 
ras dnrıyepoutvas vadı, dua Enı- 
oviadocaı Ahlass, und zwar „nicht 
in einem einzigen Falle, sondern 
in vielen auf allen Seiten zu- 
gleich.“ — 38. usya» (sc. dwra) 
and... Evunınrovoöv (Tv Vor 
veör haben nur wenige gerin 
Hss.) prädikativ nachgestellt. 
Vgl zu 2, 49, 5. — 39. dnoors- 
0n01w napkysıy 8. V. &. ANOOTEpELV. 
— 40.08 xeAsvoral: vgl. zu 2, 84, 
3. — 41. N napaxskevos: , und 
42. rs, beide sehr wirksam, hat 
nur der Vat.— dp’ dxardom»: vgl. 
oben 1. 16. — rois xelsvorais d.i. 
naod töv xelevoröv. Die fol- 
enden Dative zo2 adv AI. 
.43 und rozs d3 Zve. 1. 45 ent 
halten nicht die Teile von xe- 
Jevorazs, sondern schließen sich 
al an 7) nagandievoss Toss 
xehevorass dylyvero an (an oder 
für die Athener, S ier), und 
dieses zieht in der Bedeutung 
von ol xelevoral napexslsdowro 
1. 44 das anakoluthe snsBoö» res 
statt -Sos nach sich. — 42. sard 
Te nv Töyynv nal nods Ne adr. 
yılov.: „sowohl wie es ihr tech- 
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nischer Beruf erforderte, wie der 
persönliche Eifer im Drange des 
Augenblicks.*“ — 44. ) owrnola 
hier „die glückliche Heimkehr.“ 
negl Tijs owrnolas zu dvrula- 
Btodas: zu 2, 39, 2. — vi, el 
notre, xal add no0odVduws Avrı- 
JaßsoFas: nach dieser Interpunk- 
tion von CL, die wohl richtig ist, 
wurden die Athener gemahnt: „sie 
möchten, wenn jemals in der Ver- 
gangenheit, so jetzt noch einmal 
alles tun, um die glückliche Heim- 
kehr zu erlangen.“ Vgl. die Mah- 
nung des Demosthenes 1, 6 o 
mohdugp noo0osysıv, einep Tote, nal 
hnlich interpungiert 
man: »ür, el note xal addıs, 
„jetzt, wenn jemals künftig. 

Aber eine Erwähnung des Ver- 
haltens in zukünftigen Kämpfen 
würde unverständlich sein, da es 
ja gar nicht feststand, daß es 
noch zu weiteren Kämpfen kom- 
men würde. Für die Erklärung 
von Cl. spricht auch, daß das 
elliptische eönsp nore 4, 55, 2 un- 
zweifelhaft von der Vergangen- 
heit und c. 64, 2 und 4, 20, 1 
auch nicht von der Zukunft, son- 
dern en gesagt ist. Wegen 
der Stellung von xa/ vgl. zu c. 
6, 4. v. Herw. dachte daran, x«ai 
ady:s zu streichen, Sitzler schrieb 
dafür xa2 dilore. — 45. ross Zv- 
eaxocloss al E.: vgl. zu 1. 12. — 


vor. Gewd 


47. &ndorovs ist nach rois Zvga- 
xooloıs xal Evuudyos 1. 45 von 
den Angehörigen eines jeden 
den Athenern gegenüberstehen- 
den Staates gesagt. — 48. xaö od 
orVarnyoi nooadrı &xartgaw: Th. 
stellt sonst (wie c. 29, A. 87, 
2) xa/ und rooosrs unmittelbar 
nebeneivander; schwerlich ist 
aber aus diesem Grunde mit Kr. 
statt rg00&Ts nur dr zu schrei- 
ben. — 49. un dı’ dvdysnv mit 
Vat. st. xar’ dvdyxnv: „nicht 
infolge eines zwingenden Grun- 
des.“ Daß ds’ dvdyxn» sonst nicht 
bei Th. vorkommt, beweist wenig, 
da auch ds’ dvdyans (c. 48, 5), 
ün’ dvdyans (3, 32, 2) und &ö» 
äydyxn (3, 40, 6) sich nur je ein- 
mal bei Th. finden. — noVwvar 
xgoVeoda.: vgl. zu 1, 50, 5. — 
dvyaxaloüvres dvouaori Tov Te.: 
vgl. c. 69, 2. — 50. rd» To- 
oapyov des rückwärts rudernden 
Schiffes. — 51. osxssorepar, Ver- 
trauter, freundlicher gesinnt. — 
tus od di" dhlyov ndvov xeut. 
Yaldoons mit dem ganzen Selbst- 
gefühl des athenischen Überge- 
wichts zur See; das nach dem 
Vat,, dem Schol. und Dionys. 
Hal. hinzugefü ndvov Ver- 
stärkt diese Wirkung wesentlich. 
xextjodas passiv wie 2, 62,3. — 
52. Unoyapodcıw einzig richtig 
aus Vat. statt drroywe. der an- 
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xwgodoıy, oi d& Zvpaxdouoı, el oüc gapag Ioacı mg0Iv- 
uovu&vovg Asmvalovs navıl roönp diapvysiv, ToüTouG 
dl odroi pevyoyrag Pevyovomw. 6 Te &x Tüs yüs scelöc du- 
poreowv Loopggdnov Tüg vavuaxlag xaFeornxvlag coAdy 
töv dyöva xal Evoracıy zöc yvoung elxe, pılovırwv Ev 
6 aördseV suegl voü schelovos Non xalod, |dedıdres Ö& ol 


deren Hss., von dem Rückzug vor 
einer überlegenen Macht. Pp. 
verweist passend auf noduva» 
xpovdusvos (vgl. 1. 49) Unoywpezv 
1, 54, 2; 3, 78, 3. — 54. 49- 
valovs, schon von Duker ver- 
dächtigt, ist von Cl. und nach 
ihm von fast allen neueren Hsgg. 
in bestimmter Weise für ein Glos- 
sem erklärt worden, weil es „die 
Wirkung des an sich klaren Ge- 
ensatzes .schwäche“ (Cl). Aber 
ieses ästhetische Bedenken kann, 
da wir bei Th. öfter ähnliche 
Appositionen finden (z. B. c. 57, 
6 Kvdrouoı, c. 86, 3 Inuoose- 
vv), nicht ausschla Band sein. 
Vgl. A. Philippi, N. Jahrbb. f. Phi- 
lologie 123, 101f. — 55. gesyor- 
tas gpeöyovow &bsichtliche Zu- 
sammenstellung der verwandten 
Formen desselben Verbums. 

71. Das von beiden Seiten 
an der Küste aufgestellte 
Fußvolk sah den wechseln- 
den Ereignissen des Kam- 
pfes mit gespannter Teil- 
nahme zu. Die Athenerins- 
besonderebegleitetenlange 
die Vorgänge vor ihren 
Augen mit lauten Ausrufen 
derHoffnungoderderAngst: 
als aber der Sieg sich für 
die Syrakusier entschied, 
und die in wilder Verwir- 
rung fliehenden Athener 
sich ans Land zu retten 
suchten, bemächtigte sich 
der Truppen am Lande eine 
ähnliche Verzweiflung, wie 
einstderLakedämonier,als 
ihre Leute nach der Zer- 
störung der Schiffe hoff- 


nungslos auf Pylos einge- 
schlossen waren. 
1. 68x rs yjs (proleptisch wie 
c. 70, 5 ol dnd TV xaraore.) 
nebös duporspuv rd. re leitet 
bedeutsam eine neue Seite .der 
ganzen nee ein. Der 
ganzen nachfolgenden Schilde- 
rung bis l. 24 liegt die Vorstel- 
lung zugrunde: solange der 
wirkliche Kampf sich unentschie- 
den hielt, so lange dauerte auch 
in den Gemütern der Zuschauer 
ein Widerspiel dieses Kampfes. 
So tritt denn auch dem Ausdruck 
loopodonovrisvavuaylasxad- 
sorn»vlas der entsprechende: 
noköv Töv dyava xai Evoracıy 
ns yvauns elye gegenüber. 
Edoraoıs, bei Herod. 6, 117 u. 7, 
167 von dem eigentlichen Kampfe 
pipe, drückt hier die erregte 
pannung der Gemüter, noch 
über den dy@» (vgl. 3, 49, 1 7490» 
&s dyöva tus ÖdEns) hinausgehend, 
aus, wie es auch bei Eurip. Hip- 
pol. 983 vorkommt: udvos ud» 
Sdoraols Te 0öv powöv dawn, 
und Cass. Dio, der in seinem Be- 
richte von der Schlacht bei Mylä 
(49, 9) unsere Stelle vor Augen 
hat, sagt: dvrendkov ni nold Tas 
udyns yervousvns loopp6onp al 
avroi 0Vvordosı TÄS yvrouns 
ovv&oyovro (Stahl. Daher ist 
Dukers Vermutung E3»raoıy über- 
flüssig. — 4. d aurdder (6 Zvpe- 
xodosos orgards Schol.), of dnrel- 
Fbvres (ol Adnvaroı xal ol Eiu- 
mayoı), die Teile des d 4x rs ya 
rebds in gleichem Kasus: zu 6, 
31, 3. Wegen des zeöds der 
Athener vgl. c. 69, 3, wegen des 
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5 EneAdbvres un TÖv nagdvrwv Erı yelgw nred5woı. niav- 
Twv yao ON AvaxsıuEvwy Tolg AsInvaloıc &c tac vadc Ö 
te pößos Tv Unto Tod ueklovrog ovberi &oıxag xal dia 
to avmuakov T xal iv Enowıv ıig vavuaylac &x Täg 


10 


15 


yüs hvayxalovro Eye. 


di’ ÖAklyov ydg odong rüc FEag 


xal 00 sravrwv Aua Eds TO aüTd Oxonovvrwy, el u&y TIVvec 
tdoLEv em Todg Operepovg Enuixparoüyrag, dveddgonodv 
te &v xal moög Avanımcıy FEWy un oTegfjoaı Opäg Täg 
owrnolag &re&novro' ol 6° Ent vı HooWusvov Bldıyavres 
Öölogvoup TE dua usra Bong Exo®vro xal dd Tray dow- 


uevwy TIS ÖWwewg xal nV 


syrakusischen c. 70, 1. — negl 
toüö rıkeloros xaloö: hiermit ist 
die vollständige Vernichtung der 
Athener gemeimt. Vgl. c. 56, 2. 
59, 2. 66, 1. 68,3. — 5. un röv 
rap. Erı yelom nodEwmor: vgl. c. 
67, 4 und zum Ausdruck 5, 9, 9 
Dv ra doıora nodfnre. — 6. dva- 
xeioda: hat als Perf. pass. zu 
dvaridnus (8, 82, 1) die Präp. & 
statt &» zu sich genommen, vgl. 
Her. 1, 97. 3, 31. Den Sinn gibt 
der Schol. richtig wieder: zdens 
ıns dhnidos adrots dr Tals vavoi 
odons. Zum Gedanken vgl. c. 64, 
2. — 7. oöderi &oınds, olog od- 
Ösig Ahlos 8. V. a. ußyıoros. Wegen 
des adjektivischen Gebrauchs von 
doı«xös vgl. zu 1, 1, 1 Anh. — 
xal dıa ıd dvmuahov .. Eye: 
da dieser Satz nicht mehr mit 
ndvrmv dvaxsıuöevov rols A. &s 
as vaüs in Beziehung steht, er- 
wartete man das dem xai ent- 
sprechende z£ (8 re p6ßos) eigent- 
lich an einer früheren Stelle. Vgl. 
zu 2, 46, 1. — did TO dvaualov 
+ xal nv Enoyw Tis vavuaylas 
&% Ts yis Hvayndbovro Byer: 
über diese offenbar lückenhaft 
überlieferte und wohl etwa durch 
Einfügung von 6» zıyvousvav 
dvoualor zu ergänzende St. s. d. 
Anh. — 9. ö«’ dityov, hier räum- 
lich, „in geringer Entfernung“: 


yyounv uällov TOVv &v To 


zu c. 36, 5. Da das Schauspiel, 
das die Schlacht bot, nahe war, 
konnte man die Vorgänge deut- 
lich erkennen. — 11. dve$doonoa» 
&v (im Vat. ist 4» irrtümlich 
weggelassen): der seltnere Ge- 
brauch des &v mit dem Ind. Aor. 
oder Impf. zum Ausdruck wieder- 
holter Fälle (dem ei zuras Koss» 
im Vordersatze entsprechend). Kr. 
Sprachl. 53, 10, 3. Kühner-Gerth, 
ausf. Grammatik 2, 1, 211. Vgl. 
Plat. Apol. p. 22b dvalau Bdva» 
adröv TA nomjuara dımoarwv 
dr adrods. — 13. Ei Tı Hooo- 
zevov nach Hudes Vermutung st. 
des di rd Noowuevov der Hss., 
entsprechend dem ei ruves Do.» 
N TOÖE Operegovs ENIKKAaToÜVTaSs 
l. 10 und dem nods ävrlnald» 
rı ris vavuaylas änıödvres ]. 16. 
Die Athener, welche besiegt wur- 
den, bildeten offenbar ebensoweni 
einen zusammenhängenden Te 
der Flotte wie die, welche sieg- 
ten, und die, welche weder sieg- 
ten noch besiegt wurden. — 14. dio- 
vouds usra Bons, „laute Weh- 
age“; vgl. 1. 22. &ua gehört zu 
dem &yp@vro und &dovloörro ver- 
bindenden 12 al. — Tr 
dowusvov» Objekt zu rjs Öwews: 
vgl. c. 42, 4 ro» Enınolöv is 
dvaßacens und zu 6,33, 1. — 15. 
nv yvounv Öovkoücda. von der 


En 
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Eoyp &dovAoöyro‘ dAloı 62 xal ngös dvrinaidv vı Tüg varv- 
uaxlag anıödvres did To dxolrwg Evveyedc ig dulling xal 
roisg OWwuaocıy adroig Loa cf ÖdEn meegibsög Evvanovev- 
ovreg &v Toig yalsııarara dıfyov' alel ydo ap’ 6klyov 
n dıepevyov D dn@llvvro. NV Te &9 TO adrp OTgarei- X 
norı vüy Admvalwy, Ewg dyxauala Evavudyovy, nayra 
duoö dxodoaı, Ökogpvguös Por, Yırlvrss xgaToduEvoL, 
alla 60’ Ey &v ueyalp xıvöiyp ubya OrTgardredoy nro- 
Avsıdny avayxaloıro PIeyyeodaı. rragarıkhora dd xal oi 


äußersten Hoffnungslosigkeit, die 
dem Gemüt die Freiheit raubt: 
vgl, 2,0, 5; 4,384,1. — rörv 
dv To © 8.V. 8. TÖrV yayoub- 
a 16. Alloı dd xal wie ot ds 
xa4 6, 10, 3. 23, 1 und öfter. — 
dvrinalov 8. v.&. lodpponov. — 
17. rd dxpirws Evveyds, „die in 
Unentschiedenheit lange Daner“ 
d. i. „die lange Dauer der Unent- 
schiedenheit.” — 18. rozs oduaoı» 
.. Evvanovedovres (dieses Vb. fin- 
det sich nur noch bei Späteren): 
Schol. ovve£ouoıoövres ra oduara 
Ti nepl TV yıyvousvav N000- 
doxig ändvevov Typ oduarı ride 
xäxsios. loa fi Ödsn adverb. (vgl. 
zu 3, 14, 1) zu Erwanovedowres: 
in den Bewe n des Körpers 
spiegelte sich die Gemütsstim- 
mung ab. Unsere Stelle ist nach- 
gebildet von Sall. Iug. 60: niti 
corporibus et eahucilluc.. 
agitare — 19. &» rois (zu 3, 
17, 1) xal. dinjyov, „ihre Lage 
war die allerpeinlichste.“ Vgl. 
8, 95, 6 yalenarara Enpafav. 
— nap 6ilyov, „um ein Ge- 
ringes“ (das napd von c. 2, 4; 
3,49, 4); „sie waren (fühlten sich) 
bald der Rettung, bald dem Un- 
Braaze nahe.“ — 20.7» re: „und 
daher konnte man“: zu il, 41. 
5. iv TV adTy org. T. 
Adnvalaov .. ndvraduoü: vgl. 
8 3 od ndvrow dua ds TO adıd 


09xorodvrov. Mit Stahl nach den 
Hss. AEFM und Dionys. adıy 
wegzulassen, empfiehlt sich durch- 
aus nicht. — 21. dyyouala adv. wie 
c. 34, 6 dvrinala. Für dyyaualkos 
vgl. 3, 49, 1; 4, 134, 2 und Pol- 
lux 5, 157 7d ‚dp dyyaualov, ei 
xai Oovavölöns eine, Toayd. — 
ndvra ist, wie die folgende 
Aufzählung zeigt, Nominativ. 
Jacobs vergleicht hierfür Aesch. 
Pers. 419 Idlaosa Ö’ oöxir’ Av 
ödetv. Vgl auch 6, 22 1. 11 5 
orparıa od ndons Bora nokews 
UnoösEaodaı.— 22. 6)opvpuös Bon 
ist anders gesagt als 1. 14 dio- 
gvpug uera Bons, indem Por; 
nach unserem Zusammenhang von 
Freudengeschrei zu verstehen 
ist. — 23. #lla da iv... p9% 

ysodaıs 8. V. 8. ndvıa ra Alla 
eidn Sans ren, 60’ dv uöyaorpa- 
rönedov pFEyyzodas dvayxdboıro. 
älla doa für doa Alla wie c. 87,3; 
vgl zu c. 7, 3; 4, 32, 2. Das 
Asyndeton erhöht die Lebhaftig- 
keit der Darstellung. — do’ä» 
»te. mußte nach dem Vorschlage 
von v. Herw. mit Stahl und den 
meisten neueren Hsgg. st. des 
6oa «re. der Hss. geschrieben 
werden, da hier weder abhängige 
Rede vorliegt, noch von wieder- 
holten Fällen der Vergangenheit 
(vgl. zu 1, 99, 3) gesprochen 
wird, der einfache Optatıv dem- 
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25 &ni rov veßvy abroig Enaoyov, nolv ye ÖN ol Zvgaxdanoı 
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nv yiv. 


tote dd Öd ubv vavrınög orgards, dAkog Elin, 


door un usrewpor Ediwoay, xareveydevres, EbEneooy Es 
zö oreardnedov' 6 ÖL reLög odxerı diapdowg, dAA’ drıcd 
nıöc Ödoung oluwyfj TE xal Ordyp mayreg bvOavaoyeToüv- 
TES TA yıyydusva ol udy El Tas vadg nageßondovv, of 


nach in unserem Relativsatze un- 
zulässig ist. — 25. adrozs wird 
der Wortstellung wegen besser 
mit Pp. und S im Sinne von 
rors Ad'nvaloıs als ethischer Da- 
tiv aufgefaßt, als mit Amilius 
Portus, Cl. u. a. im Sinne von 
rois dv cf yü zu napanlkroıa ge- 
zogen. — nel» ye Önj (vgl. c. 
39, 2 und zu 1, 118, 2) führt die 
entscheidende Wendung ein, „bis 
endlich‘; Zzosya» (Aor.) bezeich- 
net den Moment derselben, xars- 
dtwoxo» (Impf.) die weiteren Fol- 
gen. 4ni nolv, „lange“; zu dvr- 
&yeıw „dauern“ auch 1, 7; 2 
64, 5, zu dvreysr „Widerstand 
leisten“ c. 22, 2. 79, 6; 6, 70, 1. 
— 27. Aaunpös (vgl. zu c. 55, 1) 
ist mit xared/wxov zu verbinden. 
Cl. erwartete es (besonders wegen 
1, 49,7 9 roonn dylyvero haungös 
xal dv6xsıvro ol Koplvdıoı) eher 
zu Brosydv Te Tods "A9nvalovs 
gestellt zu finden. — 28. dsaxelsv- 
ouös ist nur noch aus Josephus 
nachgewiesen. — 29. dAlos äl)n: 
Hude hat nach Kr.s Vermutung 
äkhoı Ally geschrieben, weil je- 
des einzelne Schiff mit seiner 
Bemannung zu verstehen sei. Der 
Sing. ist aber doch wohl nicht 
unmöglich; man kann dabei an 
die Führer der Schiffe, die Trier- 
archen, denken. Die Landungen 
müssen, da sie alle glücklich ver- 
liefen, an den von den athenischen 
Landtruppen besetzten Teilen des 


Ufers oder in deren unmittelbarer 
Nähe stattgefunden haben, vgl. 
zu 1. 33. — 30. zereopo«, noch auf 
der Fahrt nach’dem Ufer zu, vgl. 
zu 1, 48, 2. — xareveydistes 
(vgl. c. 58, 1), neds zn» yyv Schol.: 
sie liefen auf den Strand und 
retteten sich (für d&&nesoov vgl. 
zu 6, 95, 2) ins Lager. — 31. 


‚oöxdrı diapopos, nicht mehr in 


dem verschiedenen Verhalten, wie 
es oben 1. 9 bis 20 geschildert 
ist. Den Gegensatz bildet nicht 
bloß dnd wıäs öpuns ... ndvres, 
wie man gewöhnlich angenommen 
hat, sondern dnd uıds Öpuns .. 
ta yıyvdusva. Diese Auffassung, 
bei welcher das Komma, das Cl, 
und fast alle neueren Hsgg. (nicht 
aber Bk. und Pp.) nach ndvres 
esetzt haben, zu streichen ist 
ietet den doppelten Vorteil, d 
die Dative oium@yf re xal orovp 
in Övsawaoyeroüvres eine Stütze 
erhalten, und daß die nunmehrige 
gi der am Lande befind- 
lichen Athener, wie es naturge- 
mäß ist, in einer einzigen Be- 
merkung zum Ausdruck gelangt. 
— 82. Övoawaoyereiv nach Poll. 3, 
180 von Th. zuerst (und auch 
nur hier) Ag erei ; von Späteren, 
namentlich Plutarch, häufig; der 
Akkus. (rd yıy».) wie bei Jvo- 
xepalvsw, dyavarrelv. Kr., = 
48,8,1. — 33. 0/ udv .. ol d8: die 
Teile in gleichem Kasus nach d 
zebus wie l 1ff. — dni Tas 
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dd oös To Aoımöv Tod reiyovg &s yvlaxıv, dAkoı ÖE, 


xal ol nleioroı, Non regl Opäc adroüc xal Önn 0wäH- 35 


oovraı dısoxdnovv. Tv Te Er To nagavrixa oddeuLäg 
dn Tav-Evupoo@v Eicoowv Exninkıs. nagankhoıd T’ 
&rterrdv3e0ay xal Edoagav adrol &v IIiip' diapYaper- 


vads napeBonjFovr, eilten am Ufer 
entlang den landenden Schiffen 
zu Hilfe Vgl. zu 1. 29 und c. 
70,1. — 34. 76 Aoınör Toü Telyovg, 
der Teil der Befestigungswerke, 
den die Athener nach Erbauung 
des Ödrarstyıoua (c. 60, 2) noch 


behaupteten. — 35. xai od nAer- 
oro., und zwar die meisten: vgl. 
zu c. 79, 5. — nHödn neei opäs 


adrods ist im Gegensatz zu den 
vnes und dem zezyos, woran die 
anderen dachten, zu verstehen. 
— xal dnn OmwmdHoorraı dıe- 
oxöorovv: Kr. und Hude haben 
die Partikel xai, die nach der 
gewöhnlichen Annahme rroi opäs 
adrods und Hrn omdnoorraı Ver- 
bindet, als unecht eingeklammert. 
In der Tat ist es recht unwahr- 
scheinlich, daß Th. hier zeol opäs 
abrodvs und dann omsnoovraı als 
zwei verschiedene Dinge neben- 
einander gestellt haben sollte, 
und auch die Auffassung von xa/ 
im Sinne von „und zwar“ wel. 
l. 35 xai of nAeroro.) würde, da 
eben mit dan owdroovra. nach 
sreol opäs adrovs im Grunde 
nichts Neues angegeben wird, 
hier wenig pe sein.. Trotz 
der Wortstellung scheint es aber 
möglich zu sein, nach Analogie 
von 1. 16 dio: Öd2 xai xre. die 
Partikel xa/ zu dio: de, xal ol 
schetoroı zu ziehen. So würde 
dnn omdHoorraı (wegen des Ind. 
fut. vgl. zu 1, 107, 4) ebensogut, 
wie nach Streichung von xai, 
nähere Ausführung von reg oyäs 
aurovs sein: „nämlich, wie sie 
sich retten könnten.“ Kühne 
Wortstellungen sind bei Th. nicht 


selten. — 36. Av re .. Zurringıs, und 
es herrschte in dem Augenblick 
ein Schrecken, der nicht geringer 
war als der über irgendeinen 
andern der Unglücksfälle. Für 
den Ausdruck oVdeu.äs Eidoowr 
vgl. 1, 91, 5; 2, 60, 5. 94, 1. 
Evupooar hat nur der Vat., die 
übrigen Hss. und Dionys. bieten 
Evunaodv, was fast alle neueren 
Hsgg. (auch Cl.) aufgenommen 
haben. Mit Recht haben aber 
P. Fournier und L. Gosselin, 
Revue de philologie anc. N. S. 
16, 1892, 99 s. und Marchant die 
Hinzufügung des nichtssagenden 
tüv Evunaosv zu ovdeutäs be- 
anstandet, und schwerlich dürfte 
sich für r#r Evunasar eine Pa- 
rallelstelle nachweisen lassen. Bei 
der Lesart £vupooäv, WOraus 
wohl durch Verschreibung oder 
Verlesung &vunaoö» entstehen 
konnte, haben wir hier ein Bei- 
spiei der Comparatio compendiaria 
(vgl. 1, 71, 3 ra av Adnvalav 
eni nhbov ÜÖubv xexalroraı). 
Einen objektiven Genetiv hat 
Th. auch c. 42, 3 zu &xningıs ge- 
fügt. Der Vergleich scheint sich 
nur auf &xninges zu beziehen, 
die durch die Unglücksfälle der 
Athener in Sizilien hervorgerufen 
wurden (vgl. 8, 96, 1 und zu c. 
70, 2). — 38. enenov Fecar, sie 
hatten durch die Niederlage zur 
See erlitten. Wie das Folgende 
zeigt, sind hier die Athener im 
allgemeinen als Subjekt zu den- 
ken. — xa/nach zraganırosa wie 
5, 112, 1 und diesem relativen 
xal = cs schließt sich der Aorist 
als Plusgpf. an. — diapda- 
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TTaE6VTWV XaXWV vergwv ubv ruegı N) 


0es08v tüv veiv re. vgl. 4, 14 ff. 
— 39. npoovan&Akvvro pf. „sie 
waren dazu so gut wie ver- 
loren‘“; zwar noch nicht völlig, 
doch ohne Hoffnung; und dem 
tritt za} rore rors 49. vd. pa- 
rallel gegenüber. — 40. adrozs ist 
wie vorher ross Aaxedauwovtoıs 
ethischer Dativ. Die Lesart des 
Laur. adrars ist ganz unpassend. 
— oliv Ti vjop Ö1aßednxores: 
vgl. zu4, 141.6. — 41. duaßeßn- 
xores, obgleich attributiv, nach- 
gestellt wie 1, 11, 3. — 42. 7» 
un tı napd A0yor yiyvnraı, nicht 
zaopdkoyor; vgl. zu 1, 65, 1. 

72. NachderSchlachtsam- 
meln die Syrakusier ihre 
Schiffstrümmer und Toten 
und errichten ein Sieges- 
zeichen. Die Athener wol- 
len unter dem Eindruck ih- 
res ungeheuren Unglücks, 
ohne sich irgend um ihre 
Toten zukümmern, sogleich 
bei Beginn der nächsten 
Nacht zu Lande von Syra- 
kus abziehen. Demosthenes 
schlägt vor, statt dessen 
mit dem Rest der Flotte mit 
Tagesanbruch noch einen 
Durchbruchsversuch zu ma- 
chen. Dieser Plan erlangt 
Nikias’ uns schei- 
tert aber daran, daß die 
Seeleutesich weigern,noch- 
mals an Bord zu gehen. 


yavayluy oddE Erte- 


1. doyvoäs: vgl. c. 70,2 7 vavua- 
la .. Tv xaorepd xal ola oöy 
Erkoa TÖr noordomv. — nollöv 
veöv: nach 1. 12 hatten die Athe- 
ner von ungefähr 110 Schiffen 
etwa 50, die Syrakusier von un- 
gefähr 76 gut ein Drittel verlo- 
ren; vgl. c. 60, 4 und 70, 1. 
Diodor 13, 17 gibt den Verlust 
auf attischer Seite zu 60, auf sy- 
rakusischer zu 8 zerstörten und 
16 unbrauchbar gewordenen Schif- 
fen an. — 5. Und ueyedons Töv 
rag. xaxdv, unter dem Einfluß 
des ungeheuren Unglücks: wie 6, 
103, 4 Und Tv» naodvrwov xa- 
xö» vnoyiav 86 dlimkovs elyor. 
Vgl. auch 3, 113, 5 d&urkayeis 7w 
ueyedsı TÖV Napbvrmv xaxöv 
und zu c. 73, 2. — 6. vexodiv ud» 
neoı N vavaylov .. dvaloeoıv 
xte.: im Gegensatz zu den Syra- 
kusiern, welche Ta vavdyıa xal 
Tods vexpoös dreihorro, kümmer- 
ten die Athener sich um ihre 
Toten und ihre Schiffstrümmer so 
wenig, daß sie nicht einmal da- 
ran dachten, die Erlaubnis zu 
ihrer Bergung nachzusuchen, viel- 
mehr sogleich bei Beginn der 
Nacht zu Lande abziehen wollten. 
Eine besiegte Partei pflegte am 
Tage nach der Schlacht nach ein- 
Bay Erlaubnis ihre Toten zu 

ergen (vgl. c. 45, 1; 2, 82; 3, 
24, 3. 109, 1; 6, 71, 1). Statt 


verodr ng: N vavaylmv (in Be- 


188 


THUCYDIDIS 


ydovv alrjaaı dvalgeoıy, zig 62 vuxrög EBovAovro EbFoc 


3 dvaywoeiv. 


Anuoosevns dd Nixie n0008AI0V yyauny 


&roleito sÄmgwoayrag Erı Tag Aoınas TÖv vswv PBud- 
oaosaı, Tv Öüvwyraı, dua Ep Tov Exchovv, Aeywv Örı 10 
schelovg Erı al Aoınal sloı vjeg xorowmar oplow N Tois 
wolsuloıs‘ hoav yag roic udv Asmvaloız nwsglkoınoL &G 
4 Einxovra, toic 6 Evavrloıg EAdooovg N nrevriixovra. xal 
Evyxwooüvrog Nıxlov Ti yroum xal BovAousvwv uimgodyV 


treff der Toten, was die Toten 
anlangt) hätte auch der einfache 
Genetiv stehen können, der von 
dvalpeoıw abhängig wäre. Aber 
darum braucht man doch nicht 
mit Kr., Cl. u.a. in vexpö» dos 
2 v. eine Antizipation oder Pro- 
lepsis zu finden. Kr. vergleicht 
passend 5, 63, 2 neol Opxouevoö 
Ayyellero Eahoxbvaı, vgl. auch die 
Urkundenstelle 4, 118, 1 negl udv 
Toö degoüö Toö Undiinwos Toü 
Dvsov doxes Nhuiv yojodas rov 
Bovidusvov ddohus. ZU dvalpeoıv 
ist adröv (Tv verpärv N vava- 
via) zu ergänzen. Daß hier auch 
von einer dvaspeoıs der vavdyıa 
die Rede ist, kann nicht befrem- 
den, wenn wir 2, 92, 4 ver- 
gleichen: 05 Aynvazos roös ve- 
xooÖs xal Ta vavdyıa doa To0S 
af; Eavröv Av dvellovro xal Tols 
dvavrloıs TA dnslramw Ünoonovda 
dntdooav. Vgl. auch zu 1, 50, 
3. — T. tis vunrds sbdis: vgl. 
dp donspas zödds 3, 112, 2; 8, 
27, 6. Für die Vorbereitungen 
zum Abmarsch war hiernach nur 
der Rest des Tages der See- 
schlacht vorgesehen. Daß dieser 
Rest nicht unbeträchtlich war, 
ergibt sich daraus, daß nach c. 
713, 3 die Botschaft des Hermo- 
krates au die Athener, der die 
Ereignisse von c. 72, 3f. und 73, 
1£f. vorhergingen, vixa Evveoxo- 
ta&ev abgeschickt wurde. — &ßov- 
Aovso mit dem Vat., nicht &8ov- 
Jevovro: 8.d. Anh. — 8. dvayw- 


estv: dieses Verbum kehrt 1. 17 
wieder und entspricht dem No- 
men dvaysenoıs c. 48,1. In dem 
gleichen Sinne steht c. 78, 1 
Unoywpetv (vgl. hiermit z. B. 6, 
34, 5 Unoymopjoas ds Tdpavra). 
Häufiger als von dem Rückzu 

spricht Th. einfach von dem Ab- 
zuge der Athener von Syrakus: 
vgl. dnısvar c. 47, 3, dnavlora- 
oda: c. 48, 2. 49, 1, dnoxwesiv 
c. 60, 2. 73, 1. 3. 75, 2, dnroxo- 
onoıs c. 67, 4. — yvaunv noel- 
oda, einen Vorschlag machen, 
wie 1, 128, 7. Vgl. zu 2, 2, 4. 
— 9, 27, das Cl. ohne Not als 
durch Dittographie des 1. 11 fol- 
genden eingedrungen einklam- 
merte, bedeutet nach der richtigen 
Bemerkung von Stahl wie c. 59, 
3 „noch einmal“, — 11. rs, noch 
jetzt, wie früher die Gesamtflotte 
eine größere Zahl von Schiffen 
umfaßt habe. — al koınas vijes 
yorouaı, die übriggebliebenen 
brauchbaren Schiffe. Wegen der 
Nachstellung der zweiten attri- 
butiven Bestimmung ohne Wie- 
derholung des Artikels vgl. zu 1, 
51,4. Auch die Zwischenstellung 
von eo, das im Vat. versehent- 
lich ausgefallen ist, kann bei Th. 
nicht befremden (vgl. zu c. 70, 1 
und 3, 63, 2). Den Artikel ai zu 
streichen, woran Cl. dachte, oder 
gar mit v. Herw. af Aoınal als 
unecht anzusehen, ist unnötig. 
xorjo:uos, das hier in der Feminin- 
form erscheint, ist 8, 76, 6 Ad- 
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jektivum zweier Endungen. — 
15. auröv, Nikias und Demosthe- 
nes. — 16. 72, aus dem Vat. hin- 
zugefügt, stellt das doppelte Mo- 
tiv aus dem, was geschehen, und 
dem, was zu fürchten war, pas- 
send gegenüber. — ur) &» #r, mit 
xoarnoas zu verbinden. — 17. ös 
xara yjv dvaywepnjoovres bezeich- 
net den Inhalt der yvaun. Kr. 
vergleicht Plat. Legg. p. 755b 
unndrs nv tnlnadınv doynv os 
do&wv dıuavondrita. vol. auch 
c. 5, 4 duavosiodas odrws dndhsver 
adroöos Ös .. 8Eovras, 

73. 74. Der Syrakusier Her- 
mokrates bewirkt durch ei- 
ne trügerische Botschaft, 
die er Nikias zugehen läßt, 
daß die Athener die nächste 
Nacht, in der sie von den 
Syrakusiern ungestört hät- 
tenabziehen können, unge- 
nutzt vorübergehen lassen. 
Sie schieben dann Jen Auf- 
bruch, um bessere Vorberei- 
tungen für den Marsch tref- 
fen zu können, noch um 
einen Tag auf. Die Syra- 
kusierbenutzen diesen Tag, 
um den Athenern die Stre- 
ßen zu versperren und die 
Flußübergänge zu verle- 
gen. Zugleich ziehen sie die 
meisten der von den Athe- 
nern verlassenen Schiffe 
vom Ufer und bringen sie 
nach der Stadt. 


78, 1. Eouoxodrns 6 2., zuletzt 
c. 21 erwähnt. — Unovorjoas, SUS- 

icatus, auch ohne bestimmte 

unde. — 2. & 7oo. orgarıd . . 
Bovinoeras xrd.: der Indic. fut. 
nach vouloas demo» elvas ed wie 
8, 43, 38 nach Zyn Öswdw elvaı ei. 
Zum Gedanken vgl c. 51,1 ® 
Bovidusvos adrods Allooe noı rüs 
ZSunehlas sadebousvovs yahsnord- 
povs elvar nooonohsusiv. — 3. 
ünoxwercasa (die Hss. CE bie- 
ten droywerjoaoa): vgl. zu c. 
72, 2. — 5. donysfraı, er trägt 
vor, stellt vor. Ahnlich ist don- 
yetodaı 6, 90, 1 gebraucht, wäh- 
rend es 3, 20, 1; 4, 76, 2; 6, 99, 
2 auctorem esse bedeutet. Mit 
donyefras verbindet Kr. richtig 
den Dativ ross 4» röies odow, 
aus welchem nods adrods zu dh 
Jar zu ergänzen ist. — rozs iv 
reihe: odow: zu 1, 10, 4. Nach 
diesen W. befand Hermokrates, 
der zu den 6, 103, 4 abgesetzten 
Feldherren gehörte, sich auch 
jetzt noch nicht wieder in einer 
maßgebenden Stellung. Später er- 
langte er wieder eine solche (8, 
26, 1. 29, 2). — xpeo» ohne dort: 
zu 6, 18, 1. — 6. neguderv dno- 
er adrods, „sie ruhig ab- 
ziehen lassen“: zu 2, 18, 5. — 
Myo» Taüra d xal adro Sddneı: 
so Vat. und Laur., „indem er 
das ‚ was seine Meinung 
war“, nämlich, es sei zu ver- 
muten, daß die Athener in der 
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Nacht abziehen würden, und es 
würde schrecklich sein, wenn es 
denselben gelingen sollte, von 
Syrakus zu entkommen und sich 
anderswo in Sizilien festzusetzen. 
xai, das in einigen Hss. verkehrt 
vor 4 steht (noch andere bieten 
xal & xal), ist das für unser Ge- 
fühl überflüssige xa/ der Relativ- 
sätze (vgl. Hude, Comm. crit. p. 
37). Ohne jede Wahrscheinlich- 
keit hat H. Stein, Rh. Museum 55 
551 angenommen, daß hier a 

eine spätere verleumderische Miß- 
deutung des Vorgehens des Herm. 
Bezug genommen werde. Eben- 
sowenig ist es zu billigen, daß 
Bloomfield, v. Herw. und Stahl 
Ayov... &ööxeı als unecht einge- 
klammert haben. — T. dika BEei- 
Hbvras .. drowodounoas: hierzu 
ist xpedv aus od yposov ZU er- 
gänzen. — #%dn „auf der Stelle.“ 
— 58. ras ddoss, die breiten Stra- 
ßen, in denen Mauern zur Ab- 
sperrung angelegt, rd orerdnopa, 
die an sich schwer zu passieren- 
den Pässe, die besetzt werden 
sollten ; dnoıxodouncas wie 1, 134, 
2. — 9. dsalaßdvras haben Bk., 
Bö., CL, v. Herw. und Sitzler mit 
Recht aus dem Vat. aufgenommen 
st. des neopYFdoavras der übrigen 
Hss. dsalaßerw, das in Th. nur 
hier erscheint, wird durch die 
Nachbildung des Polybius ge- 
schützt und erläutert: 1, 18 o& 
orparnyoi rüv Poualow ra ue- 
rafd röv rdypwv xal TÜV oTpa- 
ronsdav dıaorijuara gyvlaxals 
Össlaßov. A, 67 xAeioas Tas nv- 
las toö KoplvdHov xal Ödsalaßoy 


ras ddods gYvlaxazs. Vgl. auch 
Suidas dıalaßadr, npoxaTaoyar, 
6 68 dıalaßov Tas ddods puka- 
xcis und die von Ch. F. Smith 
angeführte St. Diod. 14, 75 Iio- 
vioıos ras ddods dialaßav yvka- 
xals. dialaßdvras gibt einen bes- 
seren Sinn als npopddoavras, da 
es recht eigentlich die Besetzung 
der Pässe, das von beiden Seiten 
in die Mitte Nehmen der orevd- 
rropa bezeichnet. Wohl konnte 
auch ein Abschreiber für das sel- 
tene dsalaßovras das geläufige 
(1. 21; 8, 69, 2; 8, 51, 1) neopdd- 
oarras schreiben, nicht aber um- 
ekehrt für noopddoawras dia- 
aßdvras. Schwerlich mit Recht 
hat Jones roodıalaßdvras ge- 
schrieben. Uber Glosseme, die 
sich in allen Hss. außer dem Vat. 
befinden, zu c. 45, 1.— o£ d8, of 
dv öhes Övres Sc. — 10. Evreyk- 
yvo0xov, „waren derselben Mei- 
nung“; £v»- mit adverbialer Wir- 
kung: vgl. zu 2, 60, 4. Durch 
das Hinzutreten von xad adroi 
odx H000v äxelvov entsteht ein 
Pleonasmus, der mit Wendungen 
wie xad adrol dvrenänkheor 1, 50, 
4 zu vergleichen ist. — 11. roös 
dvdoanovs wie unser die Leute 
den gegenüber: vgl. c. 
50, 3.— 12.dnd vavuaylas re u.: 
wegen der Stellung des rs, das 
man eigentlich hinter dor. er- 
wartete, vgl. zu 2, 46, 1. — ne 
navusvovs war mit Pp. und BöÖ. 
nach dem Vat. st. des dvanerar- 
usvovs der übrigen Hss. in den 
Text zu setzen. werlich hat- 
ten die Syrakusier, ehe eg dun- 
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kel wurde (vgl. 1. 24 via Evvs- 
oxdra&sr), sich schon von der 
großen Seeschlacht ausgeruht, 
und, wenn es doch so gewesen 
wäre, hätte dies nicht als ein 
Punkt angeführt werden können, 
wegen dessen eine Unbotmäßig- 
keit der Mannschaften gegenüber 
einem Befehl, aufs neue zu den 
Waffen zu greifen, zu erwarten 
wäre. Vortrefflich dagegen paßt 
in unsern Zusammenhang die 
Hervorhebung des Umstands, daß 
die Leute „erst eben zu ihrer 
Freude mit einer großen See- 
schlacht aufgehört hätten.“ Die 
Verbindung von reravusvovs mit 
and, die Cl. beanstandete, ist 
allerdings ungewöhnlich, kann 
aber auf Grund von Stellen wie 
Xen. resp. Lac. 3, 1 (zwös zar- 
das) Nadoraw dnd nasdayw- 
yöv, Soph. El. 987 nadoov &x xa- 
x&» Bus, Aristoph. Ran. 1531 &x 
ueydiov dydnw navoalued üy 
oöros Th. doch wohl zugetraut 
werden; und gerade das Unge- 
wöhnliche der Ausdrucksweise er- 
klärt leicht die Entstehung der 
Lesart dvanenavuerovs, die durch 
die Meinung, daß hier von Aus- 
ruhen die Rede sein müsse, her- 
vorgerufen worden zu sein scheint. 
— xal dua doprns odons: Über- 
gang von dem konstruierten Par- 
Gzipium zum Gen. abs. wie 1, 
14, 3 und öfter. — 13. “Hyaxkes 
ist mit Jvo/a zu verbinden. Da 
diese Konstruktion, zumal bei 
dem Vorhergehen von adrozs, wel- 


ches W. im Vat. wohl nur infolge 
eines Versehens fehlt, nicht ohne 
Härte ist, so ist vielleicht mit 
dem Vat. ‘Zodxisıa zu schreiben 
(vgl. 1, 96, 2 'Eilnworauiar Adm- 
valoıs xarsorn doyn). — Tadınv 
nv Tjutoav, eigentlich „diesen 
Tag über“. Man erwartete „an 
diesem Tage“ ausgedrückt zu 
finden, weshalb Hude zadın 
Nutoa vermutet hat; vgl. jedoch 
Her. 6, 127 7 ZUBagıs Auuabe Toö- 
zov rov yodrov udkora. — 14. 
od doxetw: hierzu ist aus Euws- 
ylyvwoxov udv xre. 1. 10 Bieyow 
zu ergänzen. — 15. Und Toö 
repıyapoös, „unter dem Einfluß 
ihrer großen Freude“; vgl. zu 
c. 72, 2 und für rd neoyapes 2, 
51, 6. — 17. Einikew bedeutet 
hier, wie oft bei Th., „erwar- 
ten”: zu c. 38, 2. — og@v nel- 
Ysera: der Genetiv bei nel- 
#eodaı in att. Prosa sonst nicht 
nachgewiesen. Kr. führt an Eurip. 
Iph. A. 726 nısdeodaı yap eidı- 
ouas o8Yev. ÖOfter im Herod., vgl. 
Stein zu 1, 59. — 18. dEeAdew: 
für die Verbindung von nesdeoda: 
in der Bedeutung „folgen, ge- 
horchen“ mit dem Infinitiv ver- 
gleicht Kr. 3, 48, 1. — rozs dg- 
yovow Syaivero änopa: vgl. 3, 
16, 2 dnoga roulkovres. — 19. od- 
»Erı: nach dem Vorhergeh. hatte 
der Plan des Hermokrates den 
maßgebenden Behörden anfangs 
eingeleuchtet. — 20. dni rovross, 
„unter diesen Umständen“; vgl. 
zu 1, 65, 1. — rdde unyaräras: 
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„er us folgende List“: die 
Ausführung derselben folgt ohne 
Copula (de) nach rdde, wie oft 
nach roıdods: vgl. zu 1, 89, 2. — 
dedids . . molar zo CL mit 
Bö. und den älteren Hsgg., vor- 
her ein Kolon setzend, zu z&u- 
ne Töv Eraiomv rivas „re. Da 
aber der Partizipialsatz nichts 
Neues enthält, empfiehlt es sich 
entschieden, ihn mit Bk., Pp., Kr. 
und Stahl mit rdds unyaväraı zu 
verbinden. Daß auf rdde unya- 
väras nicht sofort die Ausfüh- 
rung des rdde zu folgen braucht, 
zeigen die Stellen 1, 28, 6. 41,1 
und besonders 4, 80, 8. — 23. ve 
ta inıdov ist wahrscheinlich in 
aera innov abzuändern: vgl. 
d. Anh, — 24. sivixa Evvsoxdrater 
(dieses W. auch 1, 51, 2), also noch 
vor Beginn der Nacht, für welche 
Zeit nach c. 72, 2 der Abzug der 
Athener beabsichtigt war. Zu 
diesem Plane war man nach den 
Vorgängen von c. 72, 3f., die 
noch bei Tage stattgefunden hat- 
ten, zurückgekehrt. Über die 
chronologischen Verhältnisse, die 
bei richtiger Auffassung des Be- 
richtes des Th. keine Schwierig- 
keiten bieten, vgl. Steup 
Museum 56, 457 f. — 25. d£ doov 
d. i. ds roooörov 4E doov. — ris, 
im Lager der Ath. — dvas 
oduevoı . . Enırjdesos: indem sie 


sich den Anschein gaben, als 
wären sie Freunde der Athener, 
riefen sie einige zu sich herbei. 
Cl. u. a. dachten hierbei an ein 
Heranrufen namhaft gemachter 
Leute; aber sprachlich ist diese 
Auffassung nicht nötig (vgl. z.B. 
Diod. 11, 40), und, warum die Ab- 
Ben, die ja nicht zu den 
pionen des Nikias gehörten, 
durch bestimmte Leute ihre Bot- 
schaft Nikias hätten zustellen 
lassen wollen, ist nicht einzu- 
sehen. — 27. dıdy eloı tüv Eudo- 
Fev (von ra Evdoder), unyvral 
»ad dEayybklowres Ta Zvpaxooiem 
ScholL Das Nomen ist erst von 
Späteren (wie Cass. D. 40, 8) 
wieder gebraucht, entspricht aber 
dem gleich (l. 31) folgenden Ver- 
bum dsayydiksıw. Der Sinn ist: 
Nikias hatte nämlich seine Zu- 
träger in Syrakus: vgl. c. 48, 2. 
49, 1. Da das auf beiden Seiten 
bekannt war, so konnten die 
Freunde des Hermokr. sich bei 
den Athenern leicht Zugang ver- 
schaffen. — 28. ös Zveax. xrd. 
„weil, wie sie fälschlich berich- 
teten, die Syr. die Wege besetzt 
hielten.“ — 29. xa9” „aovuyla» . . 
dnoywpeiv: er möge, nachdem er 
in Ruhe Vorbereitungen getrof- 
fen, bei Tage abziehen. Der 
Hauptgedanke, welcher dieser 
Mahnung zugrunde liegt, ist, 


xal oi u8y 8 
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eindvres AnijiAdov, xal ol axodoavres dujyyeılay Toic 


orgaenyols vv Aymvalwv' ol Öt oög vo dyyskua Erreoyov 14 


ın9 vöxra, vouloavrss odx dnarnv elvaı. [xal Erreıöl] va) 
oc olbx EeÜdig Bounoav, Eloss» adroig xal nV &ırıodoav 


Husgav sregiusivar, Önwg Evoxevaoaıyro &g Ex Tv Övva- 


tov ol Orparıwraır Örı xonoıudrara, xal va udv dhdhu 
rayra xaralımeiv, avalaßdvres ÖE aürd Ödoa sregi Tö 


daß man bei Tage sich durch 
versperrte Straßen besser einen 
Weg bahnen könne als bei Nacht. 
Wegen der verschränkten Wort- 
stellung vgl. zu 6, 5, 3. Für 
xa$” Novylar napaoxsvaodusvor 
vgl. c. 75, 1 dxavds napeoxev- 
audaı. — 31. xai ol dxodaavres, 
und die (im Lager), die es ge- 
hört hatten.“ Matthiä wollte x«/ 
vs lesen, dem o& «Er gegenüber, 
was nach dem Sprachgebrauch 
von 4, 38, 2 u.68, 6 an sich zu- 
lässig wäre. Doch erhält 03 ud» 
nach richtigerer Auffassung erst 
in o2 ös des folg. Kap. seinen 
Gegensatz, und xal oi dxodoanr- 
ts... Admvalum ordnet sich dem 
Voraufgehenden als Nebensatz 
unter. 

74, 1. nods Tö Ääyyskua, vgl. 
zu c. 27, 2 u. 6, 40, 2. — En 
o4:iv (innehalten, warten) mit 
dem Akk. der Zeitdauer: zu 4, 
31,1.— 2.xal ds oUx eudüs So- 
#noav »te, und da sie (somit) 
nicht sofort (sogleich bei Beginn 
der auf die Seeschlacht folgenden 
Nacht, vgl. rüjs »vxrds südüs c. 
12, 2) aufgebrochen waren, be- 
schlossen sie, auch noch den 
folgenden Tag zu bleiben. zyr» 


dnıoüocav Nusgav regıueivas Eent-, 


spricht ganz dem dndoyor mv. 


»öxta im vorhergehenden Satze 
(für nepeusveew in der Bedeutung 
„bleiben“ vgl. c. 26, 3. 33, 6; 1, 
107, 4; 8, 69, 2). Wegen der W. 
xai red, die Stahl als nicht 
von Th. herrührend erkannt hat, 
8. d. Anh. — 4. Evoxevdisoda:, 


Thukydides VIl. 8. Aufl. 


convasare, im Th. nur hier. — 
cs &4 TOV dmwarar ist, um die 
möglichst zweckmäßige Art noch 
melrr hervorzuheben, zu dr xen- 
oıucrara hinzugefügt. Über der- 
artige pleonastische Ausdrucks- 
weisen vgl. O. Schwab, histor. 
Syntax d. griech. Comparation 3 
(Beiträge z. histor. Syntax d. 
Beh Sprache 13) S. 102£. 

hne Pleonasmus ist 2, 3, 4 @s 
dx za» Övvaröv zu einem Posi- 
tiv gefügt; vgl. auch 4, 51 no«n- 
odusvoı nlorss nal Beßausdrnta 
dx Tv Övwwaruv. — 6. dvalka- 


Bdvres ist gesagt, als ob nicht 


&lo£ev adror:, sondern das syno- 


nyme #ß8ov)sdoa,rro vorherginge. 
Cl. schrieb mit älteren Hsgg. 
dra)haßdv ras, indem er meinte, 
daß dies die Lesart des Vat. sei. 
Aber alle besseren Hss. bieten 
die Nominativform, und diese ist, 
wenn Th. auch mehrmals (vgl. c. 
80, 1; 1, 53, 1) nach 2do&e» oder 
&ödxsı mit einem persönlichen 
Dativ einen prädikativen Akku- 
sativ beim Infinitiv hat folgen 
lassen, zumal da unser Partizi- 
pium von 2do&s» auross ziemlich 


weit entfernt ist, durchaus nicht 


auffällig; vgl. z.B. c. 70, 7 enı- 
Boöwres nach 1) mapaxs)evos Tois 
sehevorais dydvsro und 3, 36, 2 
nach Zdofer adrors selbst (zwar 
nicht bei dem abhängigen In- 
finitiv, sondern in einer nachher 


hinzugefügten Apposition) drıxa- 


kwürrtes, — abrd 8. V. 8. udva. Vgl. 


zu 1, 139, 8. — negi Tb odua. 


Undoyev Sc. dralaußdvew. Nur, 
13 
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ouua &c Ölaıroy Unfoxev Enır)deian dyopgudodyaı. Ivoa- 
xdoroı 68 xal IdAınnos ro utv nrelp noosseidövres Tas 
te Ödoög Tas xard My yugav, 1) einöcs fv vodg AImvalovs 
ievar, drsegodyvvoay xal rwv deldewv xal rrorauwv Tag 10 
dıaßdasıc EYVia00oy xal &s Unodoxny TOoÜ Orgarsüuarog 
ÖG xwAvoortes I Eödxsı Erdooovro‘ raig ÖL vavol 77000- 
shsboavres Tac vads ruv Asmvalov dncd Tod alyıalod 
dgeiknov‘ Evenonoav ÖE rıvag Öklyas, done dıevordn- 
oav, adrol ol Asmvaioı, rag 6’ dllac xad Novylay 15 
obdevög xwidoyrog Ög Exdaınv ncoi Exnentwaviav dvadı- 
oausvor Exduılov Es nv edkıw. 

Mera dt rodro, Eneudn Eddxeı To Nixie xal q 


soweit man die 4s d4asrav dnuı- 
zndsıa am Leibe tragen konnte, 
sollten sie mitgenommen werden; 
die Proviantwagen (vgl. 5, 72, 3) 
sollten zurückbleiben. Zur Sache 
vgl. c. 75, 5, für Evsjpye» im 
Sinne von dvvardv Av, dvsösyero 
1, 82, 6; 3, 68, 2. 109, 3. Ge- 
wöhnlich faßt man das Wort in 
der Bedeutung „war vorhanden“; 
aber so ist need rd odun, Was 
v. Herw. als unecht eingeklam- 
mert hat, nicht passend zu er- 
klären. — 8. ngoe&eidd6vress hat 
nur der Vat. richtig st. novos&g)- 
Hdvrrs. npoe£ıdras kommt außer 
hier und 3, 1, 1 nur bei Späteren 
vor. — 10. änspodywvoar: die sel- 
tene Form yeodyvvus für ppdoom 
noch Soph. Antig. 241. — xal no- 
tauä» Vat., die übrigen Hss. «a 
öv norauöv. — 11. & ünodo- 
x,;v in feindlichem Sinne: „um 
dem abziehenden Heere entgegen- 
zutreten“; anders 1, 139, 2. — 
12. 7 4ödxes, überall, wo sie es 
für zweckmäßig hielten. — 13. ras 
vads röv Adv., die nach c. 71, 6 
zum größten Teil auf den Strand 
gelaufen waren. — 14. dpetixov: 
vgl. c.53,1.— dvenonoav .. Adn- 
vazoı: diesen Satz, der das von 
den Athenern schon Ausgeführte 


ek ei Cl. als parenthe- 
tischen Zwischensatz auf. Da 
aber das folgende zas d’ dllas 
(sc. vads) in offenbarem Gegen- 
satz zu zuras Öllyas (vgl. zu 4, 
46, 5) in unserem Satze steht, 
unser Satz also nicht weg- 
gedacht werden kann, empfa 

es sich, zu der Interpunktion von 
Kr. zurückzukehren. — dvenonoar 
Aorist als Plgpf. (zu 1, 62, 2) 
zwischen den Imperfekten dy.-z)- 
xov, &xdustov von der fortgesetz- 
ten Tätigkeit der Syrakusier. — 
Bonep dievordnoav (ebenfalls im 
Sinne unseres Plapf., vgl. auch 
zu 1, 18, 2): vgl c. 60, 2. — 
16. ös dxdaznv no Exnentoxvkar 
(sc. dreöjoarro): zu 1, 3, 4. Stein 
hat zdposs» vor dxnenTarxviar EIN- 
gefügt, — dunintew von auf den 
trand laufenden Schiffen, wie 8, 
34. — 17. &xduıdov SC. of Zvpa- 
xd01o0. xoultew von Schiflen 
„irgendwohin bringen“: zu 4, 


16, 1. 

75. Am zweiten Tage nach 
der Seeschlacht erfolgte 
dann der Aufbruch des athe- 
nischen Heeres. Alles ver- 
einigte sich, um die Lage 
zu einer verzweifelten zu 
machen: das Zurücklassen 
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Amuoosevsı ixavac mragsoxsvdodaı, xal) dvdoracıs Yon 
Tod OTgaTsvuarog Telın Tucog and Tig vavuazxlag Eyl- 
yvero. deivöv 0öV Äv ob xa9° Ev udvov, TÖv noayudıay 2 
5örı Tag Te vadg dnmoAwäsxdres mid0ag drcexgovv xal 
ayrl ueyaing &Anldog xal adrol xal 1; ölıc xıvdvvevor- 
reg, dAld xal &v vi amokslıyeı Toü orgaronedov Evv&- 
Baıvs Tjj ve Öysı Exaoıp diyeıra xal ij yyaun alose- 


der Leichen und der Ver- 
wundeten und Kranken, die 
Mut- und Hoffnungslosig- 
keit, mit der etwa 40 000 
Menschen mit sehr wenig 
Gepäck und geringen Pro- 
vientvorräten einer völlig 
dunklen Zukunft entgegen- 
gingen, der Rückblick auf 
ie glänzenden Hoffnun- 
gen, mit denen sie aus- 
gezogen, und die nun ins 

egenteil umgeschlagen 
waren. 

2. napsoxsvdodar: impersonal 
im Infinitiv, vgl. zu 1, 46, 1. 
Zur Sache vgl. c. 73, 3 xa3" jov- 
xlavy ... napaoxevasdusvov dno- 
xogeiv. — xal hebt die Überein- 
stimmung mit dem Beschlusse 
von c. 74, 1 hervor: vgl. c. 48, 
1 und zu 2, 98, 4. — dvdoraoss, 
Aufbruch“, Abzug von dem be- 
Iagerten Orte, entsprechend dem 
Gebrauch von dvaozjvas c. 49, 
2 und sonst. — A#ön „nunmehr“. 
Yel 6, 30, 1 zu Anfang des Be- 
richts über die Abfahrt der ersten 
athenischen Flotte nach Sizilien: 
nera 08 radra .. Nön ı) dvaymyı) 
dylyvsro ds iv Zunehlav. — 9. 
teirn Juden dnd T. v.: Wenn 
man nach unserer Weise den 
Schlachttag selbst nicht mitrech- 
net, war es der zweite ‚Tag. 
Vgl. ec. 74, 1 Zbofe» adross xal 
nv Inıoöcavy Yuspav Trepgıucivaı. 
— 4. dswö» Av: als Subjekt ist 
entweder 5 dsdorao.:s zu denken 
oder, was wahrscheinlicher ist, ein 
allgemeinerer Begriff (wie Thuk. 


nicht selten neutrale Adjektive 
mit unbestimmten Subjekten ver- 
bindet: vgl. besonders 3, 39, 2 
dewwdreodv barır): „die Sache war 
schrecklich.“ — od xa#” 8» udvo», 
nicht nur in einer Hinsicht. Vgl. 
Her. 5, 78 od xar’ 8» uoövov dhka 
rwavrayj) und 2, 87, 7 oddd ad” 
Ev ziploxousv elndras Av NYuäs 
opallousvovs. Die Hinsicht wird 
im Folgenden als der außeror- 
dentlich geschwächte Zustand der 
athenischen Streitkräfte näher be- 
stimmt. — rö» noayudraw dr 
xte., daß sie nämlich, nachdem 
sie von ihrer Streitmacht alle 
Schiffe verloren hatten, und statt 
mit großer lnunz mit Gefahr 
für sich selbst und den Staat ab- 
zogen. Für zedyuara in der Be- 
deutung „Streitkräfte“ vgl. c. 48, 
5 pFepelodas adrör ra nodyua- 
ra, Enıxovgind uähkov N di dvdy- 
uns Bonep TA operepa Övra. Tr 
roayudrao» ist mit Nachdruck der 
Konjunktion dr vorangestellt: 
vgl. zu 1, 10, 2. xad deri u. di- 
nldos ... xıwdıwwedovres ist Kurz 
gesagt für: „und mit einer der- 
artigen ee ihrer ander- 
weitigen Streitkräfte, daß sie, 
statt starke Hoffnung auf Sieg 
zu hegen, für sich selbst und für 
den Staat Gefahr liefen.“ Ge- 
wöhnlich setzt man nicht vor, 
sondern hinter 3» noayudro 
ein Komma; vgl. d. Anh. — 7. £v»- 
dBaws .. Indorp .. dodkiodas: 
vgl. zu c. 11, 4. — 8. 17 re Öyes 
xal rg yvoun, für Auge und Herz. 
— alodeodaı, nicht, wie Bk. und 
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3 0Iaı. TOÖVTe yao verg@v drapwv Övrwv, Örcöre tig LdoL 
zıva ro@v Enındeiwv xeiuevov, &s Aörımy era QWoßov 
xaFIioraro, al ol Lövreg xaralsındusvor roavuariaı TE 
xal doseveic scold T@v TeIveorwy + roic LocL Avrınoo- . 
4 Tep0ı Nav xul ray dnoAwiorwv AsAıdregor. TEQÖG Yag 
avrıBokllay xal Öölopvpudv roardusvor Es drcopiav xadi- 


Cl. schrieben, alodeoYaı: zu 2, 
93, 3 Anh. — 10. xedusro” präg- 
nant von Leichen: Xenoph. Anab. 
1, 8, 27, vgl. 4, 38, 1. — wera 

6ßov in dem Gedanken an die 
heilige Verpflichtung der Toten- 
bestattung. — 11. Görrss xara- 
keındusvor eng verbunden und 
attributiv zu zpavuarlas re xal 
aodeveis: „die Verwundeten und 
Kranken (vgl. c. 60, 2), welche 
lebend zurückgelassen wurden.“ 
— 12. nold av Tedvednrov .. 
ddlsarego.. In diesen W. hat Cl. 
mit Recht zozs &50: beanstandet, 
indem er sehr richtig te 
„Wie sollten die abziehenden 
Athener mit dem in diesem Zu- 
sammenhang nichtssagenden At- 
tribute der Sö»res bezeichnet sein, 
zumal da derselbe Ausdruck so- 
eben sehr passend für die xare- 
Aeındusvoı gebraucht war?“ Cl. 
klammerte ro 600, ein, zwei- 
felte aber, ob dieser Dativ wirk- 
lich von einem Glossator herrühre 
oder aus ro3s de®o« verschrie- 
ben sei; wegen des folgenden 
xaddoraoav : (SC. adrovs) scheine 
allerdings ein voraufgehendes 
Nomen kaum entbehrt werden zu 
können. In der Tat kann die 
einfache Streichung von rozs Göcı 
des Folgenden wegen nicht be- 
friedigen. Aber gegen ro2s dowou 
spricht, abgesehen davon, daß 
die Änderung gar nicht so ein- 
fach wäre, entschieden die Er- 
wägung, daß, da in unserem 
Satze die Gesamtheit der Verwun- 
deten und Kranken, die zurück- 
gelassen wurden, Subjekt ist, auch 


die Gesamtheit der Abziehenden 
als in Schmerz und Trauer ver- 
setzt bezeichnet werden mußte. 
Wie dies geschah, ist freilich un- 
gewiß. Das von v. Herw. ver- 
mutete 7023 dnıoöüo: geht zu 
weit von ros &ö0. ab, und 
auch rozs Zoüo., was Widmann, 
Wochenschrift f. klass. Philol. 
11, 1894, 463 vorgeschlagen hat, 
konnte nicht so leicht in rois 
&6ö0, abgeändert werden; zudem 
ist die von Widmann für dudoı 
im Sinne von dr.oüos verglichene 
Stelle c. 80, 3 hierfür sehr wenig 
beweiskräftig. Vielleicht ist zois 
&öos die ungeschickte Erklärung 
eines adrozs. Daß unser Satz in 
seiner überlieferten Gestalt nicht 
ganz von Th. herrührt, ergibt 
sich mit der größten Wahrschein- 
lichkeit aus den W. xai rö»v dno- 
koldtov d$lıoregos, die v. Herw. 
mit vollem Recht sämtlich für ver- 
dächtig erklärt hat. Nach rör 
tedveoto»v ist T@v dnolwidrauv 
nicht nur ganz müßig, sondern 
höchst befremdlich, und, daß die 
Verwundeten und Kranken, die 
zurückgelassen wurden, unglück- 
licher gewesen seien als die Um- 

ekommenen, wird im Folgenden 
urchaus nicht nachgewiesen. Zu 
beachten ist auch, daß des 
sonst nicht bei Th. vorkommt, 
während wir in zo4d Avnnodre- 
00: Joa» eine sehr passende Stei- 
gerung des ds Ädnnw xadioruro 
1.10 haben. Für Avrnods rır. in 
der Bedeutung „jemandem Trauer, 
Schmerz verursachend“ vgl. Eur. 
Hipp. 796. — 14. drzıßokta, den- 


I 
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15 OTa0av, dysıy TE Opäg dsıodvres xal Eva Exa0roy Erı- 
Bo@uevor, Ei Tıva od Tıg Lido: N Eralowr 7 oixelwv, t@v 
te £vornivwv An dnmıdvrwv Exxpeuavriusvor xal Ertaxo- 
Aovdoüvres &s. 600v Övvaıvro, ei To dd rooilmor  daun 
xal To oüue, T oUx dvsv ÖAlywv Emı3siaouwv xal oluwyäg 
20 Örrolsırdusvor‘ Gore Ödxgvaı nävy Tö orgdrevua nuAn- 
oF8v xal Anioglge roladın un deölws dyoguäcdaı, xalrceo 
&x mwoksulag Te xal usllw N xard daxpva ra u8v restov- 
Hörag Non, Ta Ö2 nregl T@v &v dpavsl dedıdras u nıd- 
wor. KaTnpsid TeTIG dua xal xarauemdıs Oywvy adr@v 5 


woAAn N. 


oıs, Ixeola Schol. — ds Anoplav 
zadlaragasy (SC. adrods): vgl. 1. 21 
arogla roadrn. — 17. Aön Aanı- 
drror, in dem Augenblick, wo 
sie abziehen. wollten. — 18. &s 
doo» Vat. st. douv. Vgl.4, 128, 2 
ds rö nAslov olxer' ennxolodFovv 
und andererseits 6, 70, 3 draxo- 
Jovdroavres dAdodoı daov doma- 
Aös slye. — noolinoı (80 hat. Vat 
richtig für nooAe/no«) intrans. wie 
&)Alnoı: sehr selten; vgl. Eurip. 
Or. 817. — 7 daun xai td odua 
8.V.2.7) daun Toü vwuaros (Pp.). 
Cl. erklärte „die (letzten) Kräfte 
des Geistes und Körpers“; aber 
im vorliegenden Falle kam es 
doch lediglich auf die physi- 
schen Kräfte an, und die gei- 
stigen waren nach den folgenden 
W. keineswegs ganz erschöpft. 
Vgl. im übrigen zu 6, 31, 11. 3 
Anh. — 19. + odx drev d)iyav 
ertideriaoußv x. odu.: 8. d. Anh. 
— 20. dr olsındusvo, „zurückblei- 
bend“ (Vat.) ist nach dem Zu- 
sammenhang entschieden passen- 
der als dnoArınduevoı „verlassen 
werdend“. — ddxpvos (poetische 
Form wie Dem. 30, 32), seltener 
Sprachgebrauch statt Jaxpvw», 
vgl. Aesch. Pers. 133 r/unkaras 
daxpsuao. — 21. dnopla Touai- 
zn (kausaler Dativ, dem Part. 
tinoddv koordiniert): vgl. 1. 14 


oddEv yap dllo 


n scdAeı Exmwsmollogxnueemn 


ds dnoplav xadloraoar. — xalnep 
&x nolruias, nämlich dyopumue- 
vovs (den folgenden Partt. xe- 
novdöras und dedsdras entspre- 
chend, die sich xara oursowr an 
orodrsevua anschließen), was den 
Abzug hätte erleichtern sollen. 
— 22. velton A xard: vgl. zu 2, 
50,1. — ra udv nenovddras An, 
ta 62... ndasmoı. Offenbar wird 
nur im ersten dieser Glieder et- 
was angeführt, was in derselben 
Weise auf die Athener hätte ein- 
wirken können, wie der Umstand, 
daß man &x no)sulas zog. Th. 
wird die streng genommen nicht 
in den Zusammenhang passende 
Antithese ursprünglich auch nicht 
beabsichtigt haben. Vgl. zu 1, 28, 
4. — 23. ra ds proleptisch an d«- 
dıöras angeschlossen, dem Sinne 
nach zu ndYwoı gehörig. — no 
töv br äyavei (Vat. 6v TW dypu- 
vei, vgl. 1, 42, 2 und anderer- 
seits 1, 138, $), „im Hinblick auf 
die dunkle Zukunft.“ — 24. xarr- 
yeıa, tiefste Niedergeschlagen- 
heit; dieser Ausdruck, den Th. 
nur hier gebraucht hat, ist eigent- 
lich poetisch. — xardueuyıs oyör 
adrov, ee die ent- 
mutigend wirkt. Vgl. xaraweu- 
peodaı Uuäs adrods c. 77, 1. — 
25. oddd» Allo #: zu 2, 16, 2. — 
ndlıs dxnenol. Unopeiyovoa, die 
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Epxecay Ünopsvyodon, xal Tavım 00 Ouıxoa' uvpidöss 
yag voö Euunavrog Öykov odx Eldovovg TE00EEWwy dua 
£nogsvovro. xal rovswy ol re dkloı Epegov navıeg 6 Tı 
wıs &öivaro &xaarog xoroıuov, nal ol Önliraı xal ol in- 
nis apa ö elwdög adrol ra operspa adröy oırla Erel w 
roig Önlkoıs, oi ubv anopla dxolovdwv, ol 68 Gnıorie‘ 
drnvrouoiixeoavy yap rcalaı re xal ol nılsioroı napa- 


XoNuu. 


‚Bewohner einer nach langer Be- 
lagerung eroberten Stadt, die 
sich nach einem anderen Punkte 
zu retten suchen. — 26. od ou 
xeg@: über die Form zu 4, 13, 4. 
— uvpiddes obs didooovs TEood- 
gov: diese Angabe ist mehreren 
neueren Gelehrten zu hoch vor- 

kommen (vgl. besonders Busolt, 

riech. Gesch. 8, 2, 1370f.). Eine 
genaue Nachprüfung ist aber für 
uns unmöglich, da wir z. B. weder 
die Stärke des Trosses kennen 
noch wissen, wie viel der Zuzug, 
den die Athener von ihren sizi- 
lischen Bundesgenossen erhalten 
hatten, ausgemacht hatte. Die 
ungefähr 110 Schiffe, welche die 
Athener nach c. 60, 4 für die 
letzte Seeschlacht bemannten, und 
von welchen sie nach c. 72, 3 
ungefähr 50 in dieser Schlacht 
verloren, können um so weniger 
eine zuverlässige Grundlage für 
die Schätzung der Stärke, in 
der die Athener von Syrakus 
abzogen, bilden, als neben 
ihnen noch ein beträchtliches 
Landheer vorhanden war (vgl. 
zu c. 60, 3 1. 20). Daß der Rest 
des Heeresteils des Demosthe- 
nes, der sich den Syrakusiern 
ergab, nach c. 82, 3, nur 6000 
Mann zählte, war nach den vor- 
ausgegangenen Kämpfen und dem 
Abfall einiger disıss wohl auch 
möglich, wenn Dem. ursprüng- 
lich etwas mehr als 20000 Mann 
(vgl. c. 80, 4) befehligt hatte. — 


Epeoov Ö& odd} Taüra Ixavd' 0oTrog ydap odxerı 


28. xad roirov oi re dlloı Epe- 
00» xte.: zur Sache vgl. c. 74, 1. 
— EIyepov ndvres Vat. st. wdvres 
Ipepov. — 29. ris. .. Exaoros (80 
der Vat., die übrigen Hss. bieten 
st. &xaoros ein sinnloses xad rd), 
wie 6, 31, 4. — 30. zapd rd elar- 
"bs adrol (so richtig der Vat,, 
im Laur. findet sich-«örol re xaö, 
in den übrigen Hss. adzo/ re, 
beides ganz unbrauchbar): denn 
in der Regel taten dies die Die- 
ner, welche die Hopliten und 
Reiter begleiteten. — dnö rozs 
örioıs nach Bothes Verbesserung 
für ünd r. dnlos: noch zu den 
Waffen hinzu, außer den Waf- 
fen, vgl. c. 86, 2 ni} rozs dlloss, 
außer allem anderen. Der Pro- 
visnt konnte schwerlich anders 
als über dem Panzer getragen 
werden. Das Fehlen von 22 
rors dnkoıs im Laur. beruht je- 
denfalls auf einem Versehen. — 
31. dxdlovdos, die 3, 17, 3 und 
6, 102, 2 Önnoeras genannt wer- 
den. Vgl. die 4, 16, 1 erwähnten 
Jeodnovres der spartanischen Ho- 
pliten. — driorsa, weil sie fürch- 
teten, daß die, die noch vor- 
handen waren, dem Beispiel der 
anderen folgen würden. — 32. 
dnavronokstv ist Sonst nur aus 
Späteren nachgewiesen. — napa- 
xojua, gerade jetzt, nach der un- 
glücklichen Schlacht: dv r@ Tore 
rragdırrı Schol. — 33. 0684 Tadra, 
nämlich ra osria, das aus dem 
orros bereitete Gebäck Zur 
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7 & 79 Oorgaroneöp. xal unv ) dAim alxia, xal vi 6 
35 loouoıpia T@V xarwv E&yovoa riva Öuwcs TO usrd srollav 
xovgıoıw, odd cs dadia &r ro apdvrı &dokalero, dAlwg 
te xal and olag Aaumopdınrog xal aüxıiiuarog Tod eW@Tov 
&s olay wehevinv xal vansırdınra apixaro. uEyıorov ydp 7 
0 rd dıapopov rodro "ElAnyırp Orgazssuarı &y&vero, olc 
ww ayıl u&v Tod dkkovg bovAwoouevovg Nxsıy abroüc Todro ' 


Sache vgl. c. 60, 2. — 34.7 din 
alxia, xal Ti loouospla Tv xa- 
xöv Eyovoa . . xodpıoıw xrd., die 
übrige Schmach wurde, obwohl 
sie infolge der gleichmäßigen 
Verbreitung der Leiden über alle 
doch in dem „mit vielen zusam- 
men“ einige Linderung hatte, 
gleichwohl nicht für leicht zu 


gen gehalten. diin steht 
im Gegensatz zu der Schmach, 
welche die Hopliten und Reiter, 
nicht alle Athener, nach dem 
Vorhergeh. getroffen hatte, wäh- 
rend z. B. die Kleidung bei allen 
in recht schlechtem Zustande ge- 
wesen sein wird; 76 führt den 
sprichwörtlichen Ausdruck wsra 
nollav als Objekt von Zyovoa 
ein, Ta Hobpswıw (xodgısıs 
findet sich nur noch bei Spä- 
teren) ist Prädikat. Wegen der 
Lesart s. d. Anh. — 36. oöd’ 
ds nen das er ee ea 
geschickten daws liegende den- 
noch wieder auf. — dadia, leicht 
zu ertragen. Vgl. c.84, 2; 6, 20, 
2.— dllars re xal And oias A. xre£.: 
zu dilos rs xad/ wollten Pp., Cl. 
u a. ein Partizipium wie &- 
"vuovusvo:s hinzudenken. Wohl 
riehtiger aber fassen Stahl u. a. 
and oias im Sinne von dr dnd 
rosadıns. — 371. and olas Aaungd- 
intos .. ds olav reievriv: die- 
selbe emphatische Verbindun 

zweier relativer Glieder zu kräf, 
tiger Zusammenwirkung wie 5, 
7, 2. oias Aaunpdrnros xal adyr)- 
MaTos Toü No@Tov 8. V. a. olas 
daunpdTntos Ts np&Tns xal olov 


adyrjuaros T.7.: vgl. zu c. 59, 8; 
3, 61, 1; 6, 87, 3 und zur Sache 
ua, Prahlerei und 


übermäßiges elbstgefühl, vgl. c. 


66, 3; 2, 62, 4. Tod noWrov 
nachdrücklich nachgestellt, „wie 
es zu Anfang herrschte.“ — 38. 
dyixaro mußte mit Stahl u. a. 
statt dyprxto nach Badhams Ver- 
mutung geschrieben werden, da 
für ein unpersönliches dywxvez- 
oFas (nach Analogie von go- 
xopeir, vgl. zu 1, 109, 3) kein 
sicheres Beispiel nachzuweisen 
ist (vgl. zu 1, 124, 2), und auch 
der Ausdruck adyruaroc für 
ein persönliches Subjekt spricht. 
Wegen der Form dykaro vgl. 
zu 3, 13, 3. — usyıorov yap xTd. 
Über die von der bei Th. üblichen 
abweichende Satzbildung zu 1, 1, 
2. — 39. rö dudpopo», der -Um- 
schwung, die Umkehr der Ver- 
hältnisse. — Ellmwug orpareb- 
aarı: den Artikel zw, den die 
Hss. vor diesen W. bieten, der 
aber nach dem Zusammenhan 

unmöglich ist (vgl. 5, 60, 3 un 

6, 31, 1), wollten nach dem Schol. 
schon alte Kritiker streichen. 
Eiinviw ist hinzugefügt, um 
anzudeuten, daß Barbarenheere 
(man denke z. B. an die Perser 
bei Salamis) vielleicht schon einen 
noch größeren Umschlag erlebt 
hätten. — ols 8. v. a. dTs adross. 
Über den persönlichen Dativ bei 
Evußatver c. inf. zu c. 11, 4, 
wegen der folgenden Akkusative 
vgl. c. 57, 9. — 40. dvri Toü.. 
Nxeıw xte.: vgl. 1, 69, 5 und mit 
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: uählov dedıdras un naIwor Evveßn drsıevaı, avrid ei- 
xhs.te xal nauavwv, ueF @v Ebenleov, nalıy Toürwv 
tois Evavrloıg Enıpnulouaoıw ayogudodarı, meLovg TE 
avıl vavßar@v zropevoutvovg xal Önhitinp 7T000EXovraG 
. uählov N) vavrıny. Öuwc db Und uey&dovg Tod Emmixge- 45 
uauevov Erı xıvdvvov srayra Tadra adroic olord Epalvero. 

"Oowv d& ö Ninlas To Orparsvua dYvuoov xal & 
ueyain usraßoif Öv, Enmınagıwv wc &x TÜV Ünapydvrwv 
EIapavve TE xal zrapsuudeiro, Bofj TE yeuuevog Erı uäl- 


einer etwas anderen Wendung c. 
11, 4 Evußeßnne molsogxrtv do- 
xoövras Nuäs Alkovs adroös uäl- 
kov Toüro ndoysır. — ToÖro wie- 
der proleptisch an dedıdras an- 
geschlossen wie 1. 23 ra de. — 
42. naıudrav: 80 richtig der Vat. 
st. nausrov. Vgl. zu 1, 50, 5. — 
us®“ dv #Ebnkeor: vgl. 6, 32. — 
nd zu dgopuäodaı, TodTav ZU 
dvavrloıs (wegen der Wortstel- 
lung vgl. zu 6, 77, 2). — 43. Enı- 
gnulouaow, Dativ der begleiten- 
den Umstände: vgl. zu 6, 12, 1. 
Inıpruroua findet sich nur noch 
bei Späteren. — ne$toös re Vat. 
statt me&oös dd: Te steht dem xas 
vor drkerinp gegenüber. nebors 
8.V.a. xara ynv c. 12,4. — 44, dvii 
vovßarär. (über dieses W. zu 1, 
121, 3) ist kurz gesagt für drrö 
Toö vovßdras els u. (vgl. 1.41 dvrd 
eöyjs »te). Der Sinn ist: „statt 
zur See.“ — nooosyovras (Vat. 
st. moooyd»ras), hier nicht frei- 
willig, sondern durch die Not ge- 
zwungen: mit ihrer Hoffnung auf 


das Landheer hingewiesen. Vgl. 


c.4, 4.— 45. Und uey&dovs: vgl. 
c. 72, 2 1. 5 Und usyedovs Töv 
raodyrwov xaxör. — 46. olord: 
vgl. zu 1, 122, 2. 

76. Nikias bemüht sich 
durch eine Ansprache den 
gesunkenen Mut der Trup- 
pen zu heben. 

1. #6» ueyaln ustaßolj dv in- 
folge des #8/:0T0» didpopo» von 


c. 75 1. 38. — 2. dnınagıor, an 
der Seite des schon im Aufbruch 
en Heeres hingehend: 
vgl. 4, 94, 2; 6, 67, 3. — os & 
töv Önapydr ram (wie 8, 1, 3), SO 
gut es nach Lage der Dinge mög- 
lich war: ähnlich wie 2, 3, 4 ös 
dx tüv Övvarör, 4, 17, 1 und 6, 
710, 4 ös dx töv napdırwor. Die 
Bestimmung gehört zu dIdüovrd 
te nad nun. — 3. Bon; Te yoduewos 
xte. Mag man rs in Beziehung 
zu dem folgenden xai BovAöusvos 
setzen, oder mag man dasselbe 
Bon yowurros An s &x TOV Ünap- 
xdvrov anschließen lassen, in 
keinem Falle erhält man eine be- 
friedigende Verbindung der Satz- 
glieder. Ferner ist &Idoovrs re 
xai nr. von dem Beginn der Rede 
(c. 77) so weit entfernt, daß es 
befremden muß, daß die letztere 
nicht noch in anderer Weise an- 
gekündigt wird; wenn Th. sich 
zur Einführung einer Rede nicht, 
wie er meistens tut, eines hin- 
weisenden Pronomens oder Ad- 
verbiums bedient, so stellt er 
sonst ein Verbum des Sagens un- 
mittelbar oder fast unmittelbar 
vor den Beginn der Rede (vgl. 
1, 87, 2; 2, 72, 1. 3; 3, 113,3. 4 
zweimal; 5, 86). Erwägt man 
diese Umstände und weiter, daß 
die Hss. am Ende unseres Kap. 
und zu Anfang des folgenden in 
der Weise auseinandergehen, daß 
im Vat. Ögyesrzv Tu. xad, in den 
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Aov Exdoros xaF oög ylyvoıro Örd sroodvulac xal Bov- 
5 Aduevog @g Ent sıleiorov yeyavlorwv ayeleliv Tu’. 
„Erı.xal &ı röv nagdvıwv, & Asnraloı xal EUu- 


übrigen Hss. &pelrzw. &rı xal sich 
findet, so wird man zu der Ver- 
mutung geführt, daß Th. in un- 
serem Falle unmittelbar vor dem 
Anfang der Rede noch ein Ver- 
bum des Sagens gebraucht und 
demnach etwa öyederv rs (einer). 
Xrs xad geschrieben hat. Hieraus 
konnten beide überlieferten Les- 
arten leicht entstehen. Das ein- 
zufügende Verbum des Sagens 
würde durch rd ganz passend an 
&ddpovve Te nad napsuvdelto AD- 
Pe während das xa} von 
.4 nunmehr Und neodvulas und 
Bovidusvos verbinden würde. — 
Itı u@)lov verstand Cl. in Über- 
einstimmung mit der großen 
Mehrzahl der neueren Erklärer 
im Sinne von „noch kräftiger und 
eindringlicher, als er vor der letz- 
ten Schlacht c. 69, 2 geredet 
hatte.“ Aber ein solcher Ver- 
gleich mit der früheren Rede 
kann nicht einfach zu dem über- 
lieferten Texte hinzugedacht 
werden und würde auch an sich 
ziemlich merkwürdig sein. Jo- 
wett und Marchant haben 2! 
udlkov in der Bedeutung von 
„mehr und mehr“ auffassen wol- 
len, aber keinen Versuch gemacht, 
diese Bedeutung aus Th. zu be- 
legen. Vielleicht sind die W. 
Its uällor infolge eines Ab- 
schreiberversehens an einen fal- 
schen Platz geraten und haben 
sich ursprünglich zwischen xaö 
und #Aovidueros befunden. — 4. 
Exdoros: der Dativ zu #07 xoo- 
usvos = Enıßoßv. AUS dxdoros 
za” ods yiyvorro ergibt sich, daß 
Nikias seine Ansprache mehr- 
mals hielt; vgl. zu 4, 911. 11. 94, 
2; 6,67,3. — 5. ös dni nAelorov 
wird besser zu ogehstv Ti, als 
mit Cl. u. a. zu yeyonsoxwr ge- 


zogen. — ysymrioxm nur hier im 
Thuk., sonst poetisch:: Aesch. 
Prom. 627. Eurip. El. 809. — 
ögelhetv Tu schrieben Bk. Kr., 
Cl., v. Herw. und Jones mit dem 
Vat., dem sie auch c. 771.1 hin- 
sichtlich der Lesart xaö 4x röv 
rapdvrov folgten, während die 
meisten neueren Hsgg. nach den 
übrigen Hss unser Kap. mit 
&yehstr aufhören und das folgen- 
de mit Zr: xal && rör nagdvrov 
anfangen lassen. Wie zu l. 3 
bemerkt ist, sind wahrscheinlich 
beide Überlieferungen zu vereini- 
gen, und ist außerdem etwa einer 
einzufügen. ögyekezw rı ist in 
diesem Falle, wo das äußerste 
Bemühen, Nutzen zu schaffen, 
geschildert wird, sehr angemes- 
sen. Das ri wie sonst «eyıoror, 
nlrtora, odddv zu Öpeherr, Wegen 
der Nachstellung von ri, die Hude 
beanstandet hat, vgl. z. B. 1, 20, 


2; 3, 53, 


ANSPRACHE DES NIKIAS AN 
DIE VON SYRAKUS ABZIE- 
HENDEN ATHENER._ ce. 77. 


17. „So schwierig unsere 
Lageist,so dürfen wirdoch 
die Hoffnung nicht auf- 

eben. Ich werde euch, im 

ewußtsein meine Pflicht 
gegen Götterund Menschen 
en zu haben, mitgutem 

eispiel vorangehen. Sollte 
der Zorn der Götter an un- 
serem Unglück schuld sein, 
so steht zu hoffen, daß die- 
sersich wenden werde. Noch 
sind wirzahlreich und kräf- 
tig genug, um uns selbst 
ein neues Gemeinwesen zu 
er UnserganzesStre- 

en muß darauf gerichtet 
sein, daß wir auf unserem 


202 


THUCYDIDIS 


naxoı, Eirılda xon &xeıw (Mön Tıvdg xal &x deworepwv N 
ton vbe EOOIN0ay), unde xarautupsodar Uuäs dyay ad- 
Toög unte valg Euugpogais ufre veig magd iv dElav 


ıyoy xaxonadFlaıc. 


xcyo Tor obbsvög Vuwv odre doun 


zrgopegwv (AAN dgärs dN oc didxeiuaı Und tig vdoov) 
odr' sörvxia doxwv scov Üoregdg Tov elvaı xard rs röv 
idıov Blov xal &s rdlla vivy &r To adrp xıwöiyp Toig 


Marsch die Ordnung auf- 
recht halten und unsbis zu 
den Ortschaften der unsbe- 
freundeten Sikeler durch- 
schlagen. Gelingt uns das, 
so dürfen die anderen von 
euch hoffen, ihre Heimat 
wiederzusehen, wir Athener 
aber, unsere Stadt von ih- 
rem schweren Fall wieder 
aufzurichten. Denn Männer 
machen den Staat aus, nicht 
Mauern oder Schiffe.“ 

1. Erı xal d& Töv nagdırrav 
(„auch unter den gegenwärtigen 
Umständen noch“ vgl. zu 3, 29, 
2), was man mit Recht mit dem 
bei Th. häufiger vorkommenden 
&re xad öv verglichen hat, ist 
viel kräftiger und ausdrucksvoller 
als das einfache xa! dx röv n. 
des Vat. Vgl. zu c. 76 13 und 
5.— 2. A0n Tri .. dodInoaw 
und l. 15 AAdo» .. xal dlloı Tıvds 
76n: über diese Berufung auf 
bekannte Erfahrungen (durch #6n 
mit dem Aorist) vgl. zu 1, 69, 5: 
„Sind doch schon manche gerettet 
worden!“ Das lebhaft vorange- 
stellte 767 läßt das Asyndeton 
leichter ertragen. — 9 roıövds 
ohne Wiederholung der Präpo- 
sition: vgl. zu 1,6,5. — 3. und 
nach dem affirmativen ersten 
Satzglied statt xal ur: vgl. zu 
c. 42, 3 1. 15 Anh. — xarausu- 
psoFas mit Vat. in umfassende- 
rem Sinne als der Aor. xarausu” 
yaodaı der anderen Hss.: „wir 
sollten uns nicht selbst zu schwere 
Vorwürfe machen (die xardweu- 


yıs opöv adröv von c. 75, 5) 
weder über die Unfälle, die uns 
betroffen haben (besonders in den 
letzten Kämpfen), noch über die 
Leiden, die uns jetzt ohne unser 
Verschulden bedrängen*; Evugo- 
oa/ die einzelnen Ereignisse, x«- 
xonad4as die dauernden Zustände. . 
— 5. saxonaFaıs st.xaxonadelass 
mit der Mehrzahl der be ;seren 
Hss. und entsprechend den in- 
schriftlichen Zeugnissen bei Mei- 
sterhans, Grammatik d. att. In- 
schr.? 8. 53. — xdyd ro. are. 
„trage ich selbst doch schwerer 
als ihr alle an unseren Leiden 
und Gefahren.“ — zo‘ zur Ein- 
führung einer nachdrücklichen 
Versicherung: zu 3, 40, 4. — 
6. Rpopsoo» intransitiv vgl. zu 
1, 98, 8. Übrigens ist es so schwer 
verständlich, wie das oödevds de- 
un 7oopdoesv ganz ebenso wie 
das eöruyig oddends donekv Üore- 
oo» elvaı dem Hauptsatz »v» . 

almpoöuas untergeordnet werden 
konnte, daß man npop&o m Ver- 
muten möchte; dann würde Ni- 
kias zweierlei sagen, daß er sich 
körperlich so elend befinde wie 
irgend einer, und daß er, der 
bisher niemandem an Glück nach- 
zustehen Bunt habe, jetzt in 
derselben fahr schwebe wie 
die Geringsten. — ‚nd ns vd- 
oov: vgl. 6, 102, 2; 7, 15, 1. 16, 
1. — T. eörvyla: vgl. 5, 16, 1; 
6, 17,1, 7,15, 2. — 8. sa & 
rähha (vgl. zu c. 24, 3) im amt- 
lichen und öffentlichen Leben. — 
tors pavkordross nicht im mora- 
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pevioraroıs alwooüuaı‘ xalroı old utv ds Jsoüg vo- 
10 uıua dedınmmuaı, molla ÖR &s avdoinovg Ölxaıa xal 
avenipdova. dvF GV utv Einig Öuwmg Ioaosia Toü 3 
uellovrog, ai 62 Evugogal od xar dlav dN Yoßovcı. 
raya 6’ äv xal Augpnosıav‘ inavd ydo roic re noksuloıg 
noriyntaı, xal ei ro Iewv EnipYovor Eorgarsicauey, 


ralischen, sondern im bürgerlichen 
Sinne: „mit den Geringsten im 
Heere.* — 9. alwpsrodas, 8U8- 
pensum esse: vgl. Herod. 8, 
100 76» Blow Öndo ueydiow almpn- 
Herta. — xalroı .. dvenipdova, 
„obschon mich keine Verschul- 
dung weder gegen Götter noch 
gegen Menschen bedrückt.“ — 
10. dsasräoYaı mit Akkusativ des 
Inhalts wie 1, 6, 6 noila duosd- 
roona Öıasrauevov rö Elinvıxdv: 
von dem üblichen Verhalten im 
täglichen Leben. — 11. dıent- 

ova mit Bezug auf die Scheu 
de Nikias, nach irgendeiner 
Seite Anstoß zu geben, wie sie 
Piut. Nik. c. 2 schildert. — duos, 
trotz unserer bedrängten Lage. 
— 12. ad dd Evuyopal .. poßodos, 
die Unfälle aber schrecken mich 
eben, ohne daß ich sie verdient 
habe, d. i. die schrecklichen Un- 
fälle haben mich eben ohne mein 
Verschulden getroffen. Die W. 
oÜ nar dfiav db Yoßodcs 
weisen ohne Frage auf 1.4 urire 
rals napd rı)v d£iav vüv xa- 
xonadlaıs zurück (wegen des zu- 
rückweisenden dr vgl. zu c. 18, 
2), wie das Satzglied 7 ud» dinds 
dus Yoaosta toö uckhovros dem 
Irı nal dx TÖv napdvrav dinlda 
x0N ®ysıv 1. 1f. entspricht. Nikias 
zieht nämlich von dv9’ &v an 
aus seinem persönlichen Verhal- 
ten Göttern und Menschen gegen- 
über nach den zwei in $ 1 be- 
zeichneten Richtungen für seine 
Person Folgerungen. Ohne Not 
und ganz gegen den Zusammen- 
hang haben Ol u. a. as dd Evu- 


yopal.. yoßovcı auf das gesamte 
athenische Heer bezogen und dem- 

mäß Nuds zu goßoüos ergänzt. 

ichtbeachtung der deutlichen 
Zurückweisung auf zapa m» 
dEiav 1. 4 hat dazu geführt, zu 
od sar’ A&lar entweder diiQ uweı- 
&dvos Önkowdri (Schol.) oder dila 
usıdras (Kr) hinzuzudenken. 
Durch die von Stahl aufgenom- 
mene Vermutuug von H. Schütz, 
Zeitschrift f. d. Gymnasialw. 38, 
1879, 120f. od xar’ dlav di 
goßodoaı ray’ Av nal Augpijoeav 
wird nichts weniger als ein kla- 
rerer Zusammenhang gewonnen. 
Daß Nikias nicht bestreitet, daß 
die Unfälle auch ihn schrecken, 
ist mit undd zarausupeodas Uuäs 
dya» adrods ]. 3 zu vergleichen; 
der Hauptnachdruck liegt aber 
auf od xar’ dElav. — 13. rdya 
ö’ äv xal Japrjossav: von diesen 
W. an spricht der Redner nicht, 
wie vorher, nur von seinen per- 
sönlichen Verhältnissen, sondern 
von denen des gesamten Heeres. 
Er weist seiner religiösen Denk- 
weise gemäß (Fv rs xal dyav 
Feiaouy Te xal Tg) TOsodT@p 77000- 
xeluevos c. 50,4) zur Beruhigung 
des Heeres darauf hin, daß, wenn 
auch der „3dvos der Götter bis- 
her gegen die Athener erregt ge- 
wesen sein sollte, jetzt demselben 
durch das Glück der Feinde und 
ihr eigenes Unglück Genüge ge- 
schehen sein müsse. — 14. & 
79 Iebv dnipdovos dorgaredoa- 
uev 8. V. &. el Tl ds Lıxehlav 
orparela röv pddvor röv Jedv 
tıvos dxıwjoauev. Diese Scheu 
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NAFov yapg mov xal 15 


dhhoı rıvic Kon Ep’ Er&govg, xal dvdowreeıa Öpdgavreg - 
avexta EnuaFov. xal huäg Eixög vüy ra Ts Arco Tod Felor 
Einllew Nnınrega EEsıv (olatov ydg de’ abr®v adımre- 
00: Nm Eoudv N pbvov), nal Öpwwvyreg Öuäg adroög oloı 
Önkiraı dua xal 6001 Evvrerayuevor Xwpgelte un XaTa- W 
reningde dyav, Aoylleose ÖL Örı adrol ve ndlıg eddI%üc 
&ote Önor dv nadElnoFe, xal dAAn oüdenla Unäg Töv Er 
Zıreilg oör’ dv Enıdvrag deäaıro dediwg odr &v idgev- 
5 Ievras nov &bavaorıasızv. hy ÖL mogelav dor’ dopakn 
xal eüraxtov elvar avrol pvlakare, un dAko vı Nynodue- 25 
vog &xaoroc 7 &v @ &v dvayxacdi xwelp uaxeosaı, Tod- 


to xal scarolda xul Teixog xoarnoag Eew. 


onovön de 


duolwg xal vurta xal Nuegav Eoraı ınc: Ödod‘ Ta yag 


vor dem Ubermut des Unterneh- 
mens sprach sich auch in der 
ersten Rede des Nikias 6, 9ff. 
aus. — 15. Teriumonueda Passiv, 
wie 6, 60, 5. — 16. äön: vgl. zu 
l. 2. — dvdomneı, was in der 
menschlichen Natur begründet 
ist, womit hier die Ausübung 
kriegerischer Feindschaft gemeint 
ist, vgl. 5, 68, 2; 8, 24,5. — 
17. xai Nuds sinds vüv are. „und 
wie wir jetzt auf eine gnädigere 
Gesinnung der Götter rechnen 
dürfen, so verfügen wir für uns 
noch immer über recht tüchtige 
und zahlreiche Streitkräfte.“ Mit 
dem Abschluß der Erörterung des 
ersten Trostgrundes wird der 
Übergang zu einem zweiten ver- 
bunden. — dnd roü Felov war 
nach dem Sprachgebrauch des 
Th. mit Kr. zu schreiben statt 
dnd tToö »eoö: vgl. Einl.* S. 
XLOIf. Auf dieses kollektive 
drTor bezieht sich ohne Schwierig- 
keit l. 18 der Plural dr’ adrör, 
tüv Yeöv Sc. Wegen der Prä- 
position dnd vgl. zu 1, 37, 1. — 
19. oZo.: die meisten der besseren 
Hss. haben verkehrt nur od. — 


20. xaranen/nyIas im Vat. ist 
die im Itacismus häufige Ver- 
schreibung, xararzsrzinyde nach 
dem Zusammenhang notwendig. 
— 21. adrol ndlıs dore: vgl. l. 39 
ävöges yap nölıs. — eddüc, ohne 
weiteres, durch eure Zahl und 
Kr — 22. xal dl)n oöd:- 
ula x. Die Übertreibung, wel- 
che dieser Satz trotz des dadidas 
enthält, erklärt sich leicht durch 
die Umstände, unter welchen Ni- 
kias redet. — 23. vör’ Av Ögfasro 
wie c. 40, 5. 44,4. — 24. zn» d2 
n0gelav xtE. Mit diesen W. geht 
der Redner zu dem von ihm für 
notwendig gehaltenen Verhalten 
der Soldaten während des Mar- 
sches und zu Mahnungen zur 
Tapferkeit über. — 25. un dio 
Tı Synodusvos #: über diese Wen- 
dung zur Einführung eines hyper- 
bolischen Ausdrucks zu 1, 70, 8. 
— 26. dv vor dvayx. hat von den 
besseren Hss. nur der Vat. — 
27. xoarroas hypothetisch: „im 
Fall des Sieges“, worin also der 
ößte Antrieb zur Tapferkeit 
egt. — 28. 2ora, das Futurum 
im Sinne des Imperativs: „ihr 
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ersındeia Boaxea EXousv, xal Tv dvrilaßauedd Tov Yı- 
30 Alov xwgiov r@v Zixeiwv (oöroı yag Nulv dia To Iven- 

xoolwv Ö£og Erı Beßarol eloıv), Non voullere &v ro oo 
elvaı. zrooneneuntaı 0 GG adroüg xal drravrävy eion- 


uevov xal oıtla dua xoulLew. 


tö6 Te EUunav yvwre, © 7 


&vdoes Orgarıwrar, dyayaalöv te Öv Uulv dvdodow Aya- 
Hois ylyveodaı wg un Övrog ywolov Eyyüg Örroı Av uaka- 
xıodevrssg owäelrte, xal Tv vöv Ödiapüynre Toüg mrols- 
ulovs, ol ve dlloı Tevsdusvor @v Enıdvueite scov Errıdeiv, 
xal ol Admvaloı ınv ueyalny dvvauıy rag nölswg xal- 


werdet Nacht und Tag nicht 
säumen“, d. h. ihr dürft nicht. 
Über diesen Gebrauch des Futu- 
rums vgl. Kühner-Gerth, ausf. 
Grammatik 2, 1, 176. v. Herw. 
hat Zsro geschrieben. Für »r- 
xtös vgl. c. 80, 1ff. 83, 4f. — ra 
yap Enırndsıa ßoaysa („in geringer 
Menge“, vgl. zu 1, 14, 3) &xoue»: 
vgl. c. 60, 2. 75, 5. — 29. irrı- 
Jaßousda c. gen.: zu c. 60, 2. 
— 30. rd Zvpaxootav d£os: Genet. 
obi. wie 1, 26, 2; 4, 125, 1. — 
31. 7dn emphatisch: dann erst. 
— 32. noonsneunta. Vat.; die 
übrigen sinnlos: reondunere. — 
xal dnavräv sionusvov wre. Ist 
die Überlieferung in Ordnung, 
so ist sdon«evov im Sinne von 
„wobei ihnen geboten ist“ abso- 
luter Akkusativ (vgl. c. 18, 2; 1, 
140, 2; 5, 30,1. 39, 3), und hän- 
gen von ihm die sich korrelativ 
entsprechenden Satzglieder xaö 
anarıdv und xai ... xouiberv ab. 
Das Hinzutreten eines derartigen 
Partizipiums zu nooneneuntas 
cs adrovs jst aber so eigentün:- 
lich, daß v. Herw.s Athetese von 
slonusrov, die Stein gebilligt hat, 
für recht wahrscheinlich gehalten 
werden muß. Nach Wegfall des 
Wortes wäre noorsneuntas hier 
in derselben Weise mit dem Inf. 
verbunden, wie Xenophon Hell. 3, 
1, 7 neunovosw ol Egop0s dno- 


Jundvra Adgıcav oTparedsoFaı 
#ni Kaplav gesagt hat („es ist 
im voraus zu ihnen der Befehl 
gesandt“). — 33. oırla dua xo- 
alteır: 80 hat Reiske unsere hand- 
schriftliche Überlieferung owrla 
älka x., die Valla, der nobis oc- 
currere pariter et commeatum 
afferre übersetzte, schwerlich vor 
sich gehabt hat, mit Recht ab- 
geändert. Daß es sich um Le- 
bensmittel handelt, die zu den 
noch vorhandenen (l. 29) hinzu- 
kommen sollten, ist so selbstver- 
ständlich, daß eine ausdrückliche 
Hervorhebung dieses Umstands 
im höchsten Grade befremden 
müßte. — rd re Edunav mit 
Vat. st. rd 08 Eiunav: vgl. zu 3, 
82, 5; 4, 48, 3; 6, 37, 2. — 36. 
omdsite war St. omdelnre der 
Hss. zu schreiben (und so auch 
2, 45, 1 xpgıderre): vgl, zu 1, 38, 
1 und Stahl, Qu. gr.? p. 62. (dıa- 
oo%elnte im Vat. ist infolge der 
Nachbarschaft von dsapsynre ver- 
schrieben.) — 37. oi re dlios... 
38. xai ol Adnyaloı an yröre 
angeschlossen, mit dem Nomina- 
tiv der persönlichen Partizipia 
tevfdusvor . . Enavogdchoovtes, 
auch nach voraufgegangenem 
neutralem Akkus. drayxazo» öv, 
— 6öv umfaßt als Neutrum die 
Vaterstadt und die Angehörigen. 
— dnıdeiv, wiedersehen: zu c. 
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TEE TTENTWAvlay ErtavoogFWoovres‘ Ävbges yag rıdlıs, xal 
od rein oüdR vieg dydowv xeval.“ 

“O udv Ninlag voıdds magaxsisvdusvog due Ener 
To Orgatevua xal, Ei rum down dıeomaouevov xal un &v 
rassı Xwgody, Fvydywv xal xadıoras, xal 6 Anuoodevng 
obötv 70009 Tolig xaI” Eavröy roadre re xal naparckr- 
2 010 Akywv. To dd Exigeı &v nnAaıolp Terayusvov, rreWTov 


61,1.— 39. drdoes yag .. xeval: 
eine in mannigfacher Form wie- 
derkehrende Sentenz: vgl. beson- 
ders Soph. Oed. R. 56 ös oöder 
dorıv oÖre nöoyos oüre vads Bon- 
uos dvdov un) Evvomodvro» Bow. 
Zum Gedanken vgl. auch ]. 21. 

78. Darauf trat das Heer 
der Athener, in Karreeauf- 
stellung, den Troß und die 
Leichtbewaffneten in die 
Mittenehmend, den Marsch 
insInnerederInselan,über- 
schritt nach Besiegung 
einer Abteilung der Syra- 
kusierdenAnaposund legte 
amersten Tage vierzig, am 
zweiten zwanzig Stadien 
zurück;amdrittenmußtees, 
von den Reitern und leich- 
ten TruppenderFeindehart 
bedrängt, umkehren undan 
der vorigen Lagerstätte 
übernachten. 

Zu dem folgenden Bericht von 
dem Rückzugeder Athener vgl. das 
Kärtchen vor VI, Holm, Gesch. Si- 
zil.2,397 ff., sowie zuc.781.14 Anh. 

1. Toıdde napaxeisvduevos Aua.. 
xad £Evvdyow: Verbindung zweier 
Glieder durch da xa/ wie c. 87, 2 
und 2,40, 2 oixeio» äua nal nokı- 
tınöv dnıutheıa, 2, 59,1 7) »doos 
äntxeıto Aua xal 6 nidhsuos. — 
roıdde auf vorher Erwähntes 
zurückweisend: zu 1, 38, 1. — 
enıdras rd aredrevua drückt ein- 
fach das Hinzugehen zu den ver- 
schiedenen Abteilungen des Heeres 
aus (vgl. 4, 96, 1), ohne daß zu- 
gleich (wie durch dnımapuras 


c. 761. 2) betont wird, daß Nikias 
an den Reihen entlang ging: —_ 
3. xadıordvas, in die richtige 
Ordnung bringen. — 4. oddir 
5000», nämlich drgjes rd orpdrevua. 
— rolss na” davrdv, „an die 
in seiner Nähe befindlichen und 
unter seinem Befehl stehenden 
Truppen.“ Vgl. 3, 108,1 rd xaz’ 
Eöovhoyor und zu l. 5. — Tosaurd 
te xal nao. (vgl. 1, 22, 4. 143, 3, 
und zu c. 19, 2), wie Nikias vor- 
hin A een hatte. — 5. 70 ds 
d. i. 76 dd orodrevua. — Ev nhas- 
ap: vgl. zu 6, 67,1. Die Lesart 
der übrigen Hss. außer Vat. 
dıhaota ist unhaltbar: diebeiden 
Heeresabteilungen bildeten zu- 
sammen die vierseitige Auf- 
stellung, in deren Mitte der Troß 
und die Leichtbewaffneten ge- 
nommen wurden. Davon, daß 
das athenische Heer von Anfang 
an in zwei Karrees marschiert 
wäre, wie besonders W. E. Heit- 
land, Journal of philol, 24, 25 ss. 
angenommen hat, findet sich in 
der folgenden Darstellung nicht 
die geringste Spur, und in der 
entschiedensten Weise spricht 
gegen eine solche Meinung die 

‚ wie c. 80, 4 von der später 
wirklich erfolgten, aber durchaus 
nicht beabsichti gewesenen 
Trennung des Heeresteils des 
Demosthenes von dem des Nikias 
gesprochen wird (rd rö JInuo- 
oF6vovs arodrerua dneondodm) 
und weiter der Umstand, daß 
c. 81,2 die seit c. 80,4 eingetretene 
Trennung des Heeresteils des 
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u&v yovusvov To Nixiov, Eyendusvov dd Tö Aruoode- 
vovg' Toüg Ö6& oRevVopdpovg xal Tov iAstorov Öylov &- 
rög eixov ol Önliren. Hal Enneıdn [ve] dyevovro End 19 3 
dıaßaosı roü Avanov norauod, nög0v En adro rrapa- 
10 Terayudvovg TWv Zvgaxooclwv xal Evuuaywy, xal Tospd- 
uEvoL aÜbToÜg xal xgaTnoavres To sıdgov &xwgovv Es TÖ 
scodaF#ev" ol Ö& Zvgaxdoıor TEagLTTTEVoVTeg TE TTE00EKEIV- 
ro xal &oaxovrlkorres ol wılol. xal vadın udv ri sufon 4 
wooeAFdvres Oradlovg &g TE0oapdxovra nÜAloayro mroög 
15 Adgp wi ol AImvaioı' ı7 6 voregaig no@ Emogedov- 
ro xal neonAsov ws 8ix0cı Oradlovg, xal xatEßnoav & 
xwolov dneddv zı xal adroö &orgaronsdsvoavro, Bovid- 
usvor &u Te Toy olxıwv Aaßeiv rı Edndınov (Wxsito yap 
d xwpog) xal Üdwg uerd Oywv aurov pEgsasaı aurddev' 


Demosthenes von dem des Nikias 
als ein Punkt hingestellt wird, 
der den Syrakusiern die Um- 
zingelung der Truppen des Dem- 
erleichtert hätte Vgl. auch zu 
c. 79, 51. 19. — neöTo» udv Nyov- 
uevor, diese Worte, unentbehrlich 
für das Verständnis, hat nur 
Vet. Dieselbe Abundanz des 
Ausdrucks wie in npeöro» Np£aro 
1,103, 4 Ma zu dieser St.). Die 
Angaben über die Teile des Ge- 
samtheeres sind an rd 
gleichem Kasus 
(vgl. zu 6, 31, 3). Der Heeresteil 
des Nikiasn die vordere Front 
und etwa die vorderen Hälften 
der Flanken ein, der des Dem. 
die hintere Front und die hinteren 
Teile der Flanken. Unter dem 
Heeresteil des Nikias haben wir 
das nedrepo» orodrevua der 
Athener, unter dem des Dem. das 
inshmhvdds (c. 42,2) zu verstehen; 
bei dieser Annahme ist es er- 
klärlich, daß Th. voneiner Teilung 
des Oberbefehls zwischen den 
beiden Feldherren nichtsberichtet. 
— 6. dpendusvor: die Lesart des 
Vat.dndusso» beruhtnuraufeinem 


de in 
angeschlossen 


Schreibfehler. — 7. roös axsvog. 
x. ı. nA. 6. dvrds elyor: vgl. 6, 
67,1 Todsaxevopdoovs dvrös todroy 
dnosjoavro, 4, 125, 2 dv yıldr 
Suıhov Es usoov kaßav. — 8. Tr, 
wofür keine befriedigende Be- 
ziehung zu finden ist, hat Böhme 
mit Recht gestrichen. — &x2 5 
diaßdosı r. A. r.: dieser Über- 
gang befand sich, wie es scheint, 
erheblich oberhalb der Brücke von 
6, 66, 2. 101, 4. Die Athener 
wollten vom linken Ufer des 
Flusses auf das rechte. — 10. rö» 
Zvoax. x. Svuu. (der Vat. bietet 
x. töv Evun., vgl. zu c. 70, 2) 
hängt von naparerayusvors (Auf- 

tellte) ab. Der Genet. part. 
ist anderer Art als der von c. 26, 3. 
— 11. & rd nododer, weiter in 
westlicher Richtung. — 13. 0 
yılot, beschränkende Apposition, 
vgl.zu1,2,6. Die yeAo/werden 1.26 
genauer als dxovrsora/ bezeich- 
net. — 14. nooelAd6vres: fast alle 
besseren Hoss. bieten verkehrt 
no 00 chddvres.— oradiovs ds TrO- 
oapdxovra. Vgl.d.Anh.— 15.regy: 
zu c. 19, 1.— 17. dnedos, „eben“; 
seltenes Wort: vgl. Herod. 9, 102 
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&v yap ro nedodev Erei scolla oradıa, n Euellov levar, % 
5 00x dgFovov NV. oil dd Ivoazdcnoı &v ToVTp nrgoeAd0V- 
tes mv Ölodov ıyv &v ro ngdogev arcereixıkov' Nav ÖE 
Adpog xagregög xal Exariewdev aüTod yapadpa zenura- 
6 öng, &xaleiro d& Axgaiov Aemag. ri) Ö voregalg oi Asm- 


valoı“ ırg0N0av, xal ol ı@v Ivgaxooiwv xal Zvuudxwr 25 


adroüg innng al axovrıoral, Övres scoAlol, Eraregwiev 
T ExoAvov xal Eanxdvrıldv ve xal naglmnevov. xul xodvov 
utv scoAöv Eudxovro ol Aymvaloı, Eneita Avexbgnoav 
zralıy Es TO adrd orgardredoy‘ xal ra Ennırhdcia ovxerı 
öuolwg eiyov. od yap Erı drroxwgeiv oldv T’ Ivy ind av 


änedos yögos. — 20. ordadıa: die 
neutrale Form im Th. nur an 
dieser Stelle. — 7 Zushlor iöraı: 
gegen Westen, auf das hochge- 
egene, im Sommer wasserarme 
Plateau, das sie freilich nicht er- 
reichten. — 22. dnsreigibor, sie 
machten sich daran, den Paß 
zu vermauern, Impf — 24. Axoazo» 
)£nos (wohl nach der 6, 5,2 er- 
wähnten Stadt Akrä benannt): 
wahrscheinlich der öde Fels am 
Anfang des Plateaus, auf welchen 
von Osten die Schlucht Cava di 
Culatrello oder Spampinato hin- 
aufführt; s. Holm, Gesch. Siz. 2, 64 
u. 399f. und Verhandlungen d. 
36. Versammlung dtsch. Philol. i. 
Karlsruhe (1882) S. 266 ff, sowie 
Lupus, die Stadt Syrakus S. 152ff. 
Eine gewisse Schwierigkeit bilden 
nur die Worte von l. 16 xar&8noa» 
&sxwglov Äneddv rı, dadas Terrain 
bis in die Nähe der Cava di Cu- 
latrello leicht ansteigt und die 
unmittelbar vor dieser Schlucht 
befindliche und dieselbe fort- 
setzende Bodensenkung .weder 
„eben“ hätte genannt werden 
noch ein geeignetes Nachtlager 
für die Athener hätte abgeben 


können, die dort von den Syre- 


kusiern von höheren Stellungen 
aus wehrlos hätten zusammen- 


zc0@ dt doavrss Errogsvovro wddıc, xal EBıc- 


geschossen werden können. Lupus 
a. 8.0. S.150 und bei Freeman, 
Gesch. Siz., dtsche. Ausg. 3,650 
möchte unter diesen Umständen 
xareßnoav für fehlerhaft über- 
liefert halten oder eine topo- 
graphische Ungenauigkeit des Th. 
annehmen. — 26. adrovs seinem 
Verbum vorausgeschickt und ein- 
geschoben: vgl. zu 1,47,2; 4, 
68,2; 6,16, 6. — &xareowder einzig 
richtig für &xdrepos Vat. — 29. 
ds Tö aurd orgardnedov, in dem 
sie die Nacht zuvor zugebracht 
hatten. — oöxsıı duo/as, wie am 
vorigen Tage, vgl.1.17 Bovidueros 
du ve röv oluıöv kaßerw rı ddw- 
Ösuov are. — 30. dnoywpeir, dno- 
oxlövaodas And Tod argaresuaros 
Schol.; zum Fouragieren. — Und 
röv Inndomw: vgl. 6, 37, 2. 

79. Auch die beiden fol- 
genden Tage vergehen 
unter vergeblichen Ver- 
suchen der Athener, auf das 
Plateau, das sie erreichen 
wollten, vorzudringen. Sie 
werden auch durch ein Ge- 
witter geängstigt und er- 
leiden schwere Verluste. 

1. zew, am vierten Tage des 
Marsches. — Asabsodaı mit dem 
Inf. wie 4, 29, 4 „etwas mit Ge- 
walt durchsetzen.“ Ohne Not 
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oavro rgös Tv Adpov EAFely Tv dnortersıyLauvoy, xal 
nö00v ngö Eavr®v Undg Tod dnoreıylouarog cv eLhv 
orgarıdy raparstayueınv oüx Err’ öllyay donidwv' Ore- 
5 r0v yao Üv rd ywelov. nal sroooßaldvres ol AImvaloı 2 
Ereıyouayovv xal Baklduevor Und oAlöv and Tod Adpov 
Encavrovg Övrog (ÖdLuxvoövro yag deov ol dvwder) xal oÖ 
Övvausvoı Bıa0aodaı Avexwpovy rralıy xal dvenavovTo. 
Etvxov d& xal Boovral Tıves due yevdusvaı xal Übwg, 
ola Toü Erovg mgös uerdnwgov Non Övrog @ılel ylyve- 
oIaı' ap’ av ol Admvaloı udhkov Erı NIüuovv al Evo- 
nıbov Enni To opereop ÖlEIEp xal raüre ncavra ylyve- 


haben Bloomfield, Stahl und die 
meisten neueren Hsgg. (nicht aber 
Bö., Cl. und Jones) elva, als 
Glossem eingeklammert. Neben 
dem absoluten Gebrauch von 
Bıdteodaı (1. 8. c. 67,4; 3, 20, 1) 
und der Verbindung mit Prä- 
positionen wie &s (c. 69, 4; 1, 63, 1), 
xara (4,48, 2), ded (c.83, 5) ist 
auch die Verbindung mit dem 
Inf. als nen anzuerkennen. 
Aus Vallas Übersetzung vi per- 
vadunt ad tumulum kann durch- 
aus nicht mit Sicherheit auf ein 
Fehlen von #4 ev in seiner Vor- 
lage geschlossen werden. — 2.zods 
toöv Adypov row d., sie kamen an 
den Hügel heran (vgl. zu c. 80, 5). 
Die Ersteigung desselben bildete 
dann ihr weiteres Kampfziel. — 
röv dnorereıyıousvov, dadurch, 
daß die Syrakusier c. 78 1. 22 
mv Ödlodov Anerelywav. — 4. 0dx 
In" dilyav donidamw (8. V. 8. en’ 
oöx dllyav d., vgl. zu 1,78, 1) 
von der Tiefstellung: für diesen 
Gebrauch von 2r/ c. gen. vgl. 
Xen. Hell. 2, 4, 11 dr} nevrijxovra 
dorideov und zu 2, 90, 1, wegen 
des seltneren 44 c. acc. 8. zu 4, 
98,4. — 6. dreiyoudyovv, „sie 
suchten die Mauer zu stürmen.“ 
— 7. öndvrnse kommt nur hier 
vor. — duxvoövro, sie drangen 
leichter bis zu den Feinden durch, 


Thukydides VII. 3. Aufl. 


d. h. sie trafen besser: Ex» 00» ro 
Bdihovres Schol. — 8. BıdoaoFaı 
(„mit Gewalt durchdringen‘): 
zu 1.1. — dreyupovv ndlıw: Kr., 
Bö. und Cl. schrieben mit dem 
Vat. dreyo&povv n. Da man aber 
hier weniger ein Abziehen als 
ein Zurückgehen ausgedrückt zu 
finden erwartet (vgl. 1. 17 u.'21), 
so ist dvsy@pov» angemessener. 
Auch 8, 38, 5, wo man mit Recht 
allgemein dvayapodrrss nahm &s 
tnv Zduov geschrieben hat, bietet 
der Vat. drnoxwpoövres. Umge- 
kehrt hat diese Handschrift 2, 
19, 6 allein richtig draywpovoı. 
Für dvaywgeiv ndiv vgl. noch 
c. 78, 752,5, 5. 21, 1. 102, 1; 
4,71, 2. 97, 2, für dnoymgeiv 
dh 1,107,2. 111,1; 2, 94,8; 
6, 102, 3.— 9. ruyov dd zal xri. 
Der Vat. bietet unpassend Irvyo» 
y&o xal »xzd. Auch hat er 1. 11 
nach wällov noch ein weiteres, 

z sinnloses do. — ABoowrai 
im Thuk. stets im Plural: 2, 77, 6; 
6, 70,1. Auch an diesen Stellen 
wird ddwge neben den Bgorras er- 
wähnt. — ziyveoda: von Natur- 
ereignissen : zu1,54,1.—10.rods 
ueTormgov Aön, schon gegen den 
Herbst: vgl. 8, 108, 2 rods ro 
uetonrwgeov An und zu 2, 31,1. 
— 11. dro, infolge von: zu 1, 
12, 2; 6, 20,4. — 12. xal raüra 
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4 09aı. dyanavousvwv 6 aür®v 6 IvAınnmog xal ol Zvga- 
x00L0L TTEUTTOVOL WEEOS TI TÄG OTgaTIäg ArroTsiyLodvrag 
ad Ex Tod Önıodev abroüg n noosAniuIEav" Ayrıneu- 

5 wavrss dd xdxelvorı 0p@v alröv Tıvac dıexaivoar. xal 
usrd TOoüTo nAOn Ti) OTERTIE dvaxweonoavyres rrgög TÖ 
scedlov uählov ol Adnvaioı nölicavro. ıj d’ voregale 
zg0vxg0vV, xal ol Zvgaxdaoroı nroooeßaAddy TE ravraxij 
adroic xünip xal molloüg xarergavudrılLov, xal ei ubv 
ercloev ol Admvaioı, UnexWpovv,. sl d dvaywpolev, &rre- 
xeıyro, xal udAora Tolig Öordroıg rigoonintovreg, Ei 
wg xard Poaxyd TosWauevoı näv Td Orgartevua Poßn- 

6 asıav. xal &rri noAd ubv Tolodrp Todnw Avreigov ol A9m- 
valoı, Eneita rgosAdbvreg sievre N 85 oTadlovg avenav- : 
ovro &v To nedlp' Avexagncav ÖL xal oil Zvgaxdcıoı are 


adravy Es TO Eavr@v OTgardredov. 


ndvra „lyveodaı, daß nach gött- 
lichem Willen auch dies alles vor 
sich gehe. — 13. 6 T’ölınnos x. 
ot 2.: der Vat. bietet verkehrt 
sald I. x ol 23.— 14. dnoreı- 
xıoövras im Anschluß an «Epos 
rı: vgl. zu 1, 24,4. — 15. ad (aus 
dem Vat) &x Tod önıodev, wie 
sie es von vorn schon getan 
hatten. — 17. usrd Toöro aus 
Vat. bezeichnender als wuera 
“ raöüra: nachdem diese Gefahr 
abgewandt war, benutzten sie 
alsbald die noch vorhandene Mög- 
lichkeit, sich aus der Enge in 
eine offenere Gegend zurückzu- 
ziehen. — rd redto»: hiermit ist 
das dnedo» yaplo» von c. 781. 17 
re — 18. 77 Üoreoaia, am 
ünften Tage. — 19. navrayz 
xinlp: dieser Ausdruck wäre 
kaun zu verstehen, wenn die 
Athener damals in zwei von ein- 
ander getrennten Teilen mar- 
schiert wären (vgl. zu c. 78,2). — 
20. ed udv Enlosv .. Enexeivro: 
ähnliche Wendungen auch 2,79,6; 
8,97,3. — 22. xal.. neoond- 
zrovres, und zwar (vgl. c. 71,6; 
5,112.2; 6,20, 3; 8, 65, 3), indem 


sie usw. — ei nas.. gpoßrjarıar, 
zum Ausdruck des beabsichtigten 
Zweckes: „ob es ihnen gelingen 
möchte, nachdem sie kleinere Ab- 
teilungen der Athener zur Flucht 
genötigt, das ganze Heer in Auf- 
ösung zu bringen“: poß7oa. wie 
c. 30,1; 4,56, 1. Dieselbe Bra- 
chylogie 4, 11,3; 6, 75, 3 und 
öfter. — 24. &ni nos: zu c. 71,5. 
— 25. növre N EE oradlore: weiter 
erlaubten die erschöpften Kräfte 
in so unablässiger Bedrängnis 
ihnen nicht vorwärts zu kommen. 
— 26. &» ro nedio: in die Enge 
waren sie diesmal gar nicht vor- 
gedrungen. — deuymwonoav dd xai 
ol 2. xr&.: diese Angabe soll wohl 
begreiflicher machen, wie der Ab- 
zug, den die Athener in der fol- 
genden Nacht unternahmen, dem 
Feinde bis zum Tagesanbruch 
verborgen bleiben konnte. — 27. 
ds rd Eavrav orgardnedor: dieses 
befand sich vermutlich bei dem 
Axgato» Aönas (c. 78 1.24), vgl. 
die Bemerkung von c. 80, 1, daß 
die Athener zodvarrio» 9 04 Zv- 
gaxdaos Erjgovv abzumarschieren 
gedachten. 
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Tijs de vuxrög To Nixie xal Anuoosevsı Edcdxeı, 80 
Eneön xaxös oploı To Orgarevua eixe TÜV Ts Enın- 
delwv dvrwv dnıogla Non xal xararergavuerıousvo. F0av 
noAlol Ev moklaig ngooßokais r@v nolsulwv yeysrnuek- 
5 vaıg, vd xavoavras @G rrAeiota dnndyeiv THV OTgaTıdy, 
unxerı nv adınv Ödov m dısvordnoev, dhid Toövarzlov 
7 ol Zvgaxdoroı Erioovy, nıgög mv IaAa0cav (iv dE N 2 
Suunaoa Öddg adın oüx Ei Karayng TY OTgarevuarı, 


80. In der auf den fünften 
Marschtagfolgenden Nacht 
ziehen die Athener unter 
vorläufigem Verzicht auf 
weiteres Vordringen in 
westlicher Richtung nach 
Südenab. Aufdiesemnächt- 
lichen Marsche tritt bei 
ihnen infolge von blinder 
Furcht Verwirrungein. Der 
HeeresteildesDemosthenes 
gerätsogarinziemliche Un- 
ordnung und bleibt hinter 
dem des Nikias erheblich 
zurück. Die Athener er- 
reichen gegen Morgen die 
Küsteundmarschierenhier- 
auf auf der Elorinischen 
Straße bis zum Flusse Ka- 
kyparis. Diesen überschrei- 
tensienach Überwältigung 
einersyrakusischenWache, 
und sie ziehen dann weiter 
nach dem Flusse Erineos zu. 

1. töjs vunrös, in der auf den 
fünften Marschtag folgenden 
Nacht. — 2. re, das im Vat. fehlt, 
klammerte Cl. als unecht ein, in- 
dem er meinte, die Worte xa} 
xararerpavuarıudvos THoav... 
yeyevnutvaıs seien nicht mehr von 
drresdr) abhängig, sondern enthiel- 
ten in parenthetischer Zwischen- 
stellung den Nebengrund von 
xaxös..+lye. Aber, warum mit 
den bezeichneten W. nur ein 
Nebenpunkt angegeben sein soll, 
ist nicht einzusehen, und nach 
dem Sprachgebrauch des Th. bietet 
re gar keine Schwierigkeit (wegen 


der Wortstellung vgl. zu 2, 46, 1). 
Die Partikel ist also aller Wahr- 
scheinlichkeit nach im Vat. ver- 
sehentlich ausgefallen. — 3. xara- 
Tsroavuarıousvor Yoav moAkot: 
vgl. c. 79, 5 nolloös xarsrpar- 
udrıkov. — 5. NVoR xadsavras 
öc ni.: die zahlreichen Wacht- 
feuer sollten den Schein ruhigen 
Verweilens der Athener erregen, 
da viel darauf ankam, daß der 


tatsächliche Abzug derselben von 
den Feinden recht lange nicht 
bemerkt wurde. — xadvarrzas: 


der Laur. bietet xadoa», res, was 
an sich nicht unzulässig wäre 
und früher allgemeine Lesart war. 
Der Akk. ist aber hier unzweifel- 
haft besser bezeugt und daher 
mit Recht von den meisten 
neueren Hsgg. vorgezogen worden. 
Vgl. zu ec. 74,1. — 6. dsevojdr- 
oav (vgl. zu 1, 18,2) steht im 
Sinne unseres Plapf.: vgl. zu 1, 
62, 2. — rodvavziov 7 auch 6, 
68, 3, vgl. zu 3, 22,5. — 1.0 
Zrpaxdasos Eripovv: nach c. 79, 6 
(vgl. zu dieser St.) waren die Syr. 
nach den Kämpfen des fünften 
Tages #s. 7d davrav orpardnedor 
abgezogen. — noös tv Idlaooan, 
nach dem Meere hin, und zwar 
in südlicher Richtung. — 7» d2 
Y Evunaca ddds adın xre. Diese 
durch das epexegetische de ein- 
geführte Zwischenbemerkung 
gibt, wie der Ausdruck „7 E£dw- 
naoa döds adrn nicht bezweifeln 
läßt, einenachträgliche Erklärung 
über das Ziel des Marsches von 
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alla xard To Eregov ueooc räg Zixeklag ro nugög Kauc- 
owvav xal TEAay xal ras radın ndlsıs xal "ElAmvidag xal 


3 Bapßagovg). 


xadoavrss oÖy nvoa noAlla E&xwgpovv &v N) 


yuxri. xal adrois, olov gılei xal näcı orgaronedoıg, 
udlıora d2 Toic ueyloroıs, Poßoı xal Öeluara Eyyiyve- 
03aı, dAAwe te xal &v vouxri ve nal dıa nolsulac xei [drrö] 
4 noleulwv od noAd drrexdvrwv lodcıy, &urcinteı vegaxı' xal 15 
rö utv Nixiov orodtsvua, Boreg Nyelto, Evväueve Te xal 
sroovlaße mollo, ro 62 AnuoodEevovg, To Auıov udkıora 
Sxal ıhEov, dneonacaIn TE xal draxrorepgov Eywpei. dua 


dem Aufbruch von Syrakus an, 
nicht etwa über die zuletzt in 
der Nacht nach dem fünften 
Marschtage eingeschlagene Rich- 
tung. Ausdrücklich, und wahr- 
scheinlich abweichenden Angaben 
gegenüber, sagt Th.: von Anfang 
an sei der Marsch nicht auf 
Katane (nach Norden), sondern 
in der Richtung von Kamarina 
und Gela (nach Westen) beab- 
sichtigt gewesen. Wenn daher 
Diodor 13, 18 a.E. erzählt: roo7- 
oay Eni Kardıms, so hat er ent- 
weder Thuk. mißverstanden, oder 
er folgt einer anderen von Th. 
nicht gebilligten Darstellung. 
S. d. Anh. — 9. xard TO Erepov 
us0os T. 2.: im Vat. ist wEoos 
irrtümlich ausgelassen worden. 
Vgl. zul.2 und für «&oos c. 58, 2; 
6,62,2. Für xard c. acc. im Sinne 
von „nach... zu“ vergleicht Kr. 
passend 5,58, 3. — 10. xaö rds 
raum nd)eıs wre.. das Ganze 
durch xa/ an Teile angeschlossen, 
vgl. zu 1, 5, 8. — 11. Bapßdpovs: 
wegen des adjektivischen Ge- 
brauchs von #doßapos vgl. zu 
c. 42, 1. — xavboarres od», Fort- 
schritt nach der Paranthese, die 
sich auch dadurch als zurück- 
blickende Epexegese erweist: vgl. 
c. 6, 1. 42,3. — 12. olov steht 
im Sinne von donee, wie dns 
4,125, 1; 6, 33,6. — gsder (st. 
pı4000ı) ist im Sinne der allge- 


meinen Bemerkung und mit Be- 
zug auf die nahe Zusammenge- 
hörigkeit der de/uara (vgl. zu 
2, 102,5) und 9dßo.ı gesetzt. Zum 
Gedanken vgl. 4, 125, 1. — 14. 
&no, das keine verständliche Er- 
klärung zuläßt, ist mit Recht von 
Reiske und Dobree gestrichen. 
Daß Th. sich der äußerst selt- 
samen Ausdrucksweise „und von 
nicht weit entfernten Feinden 
weg“ bedient haben sollte, ist 
durchaus unwahrscheinlich. Die 
Entstehung der Überlieferung 
hat Stahl mit Recht auf die irr- 
tüimliche Wiederholung der ersten 
Silbe von no4eulmr zurückge- 
führt. — 15. 2000. gehört zu adrozs 
l. 12, nicht zu orgaronedos. — 
16. &onee üyerro, wie esdenn 
zuerst marschierte. Zur Sache 
vgl. c. 78,2 nodtor utv Nyodue- 
vov TO Nixlov, dpendusvov Ö8 ro 
Anuood6vovs. Für das begrün- 
dende öoreovergleichtPp. 8,57, 2. 
Begründet wird aber weniger 
Evräusre als npodlaße („es ge- 
wann den Vorsprung“). — 17. 
roll zu dem komparativen npov- 
Jaße. — To YJuov uchora xal 
rA6ov mit dem Vat. Die Lesart 
der übrigen Hss. »al! rd Astor 
ist wegen des hinzugefügten 
ugkıora weniger angemessen. Im 
übrigen vgl. zu c. 12,4. — 18. 
Ansonaodn: von jetztan bestand 
das athenische Heer aus zwei von 
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62 7) Ep Agıxvoüvraı Öuwg roög iv Idkaccay, xal E0- 


20 Bavres &s any 6bov iv "EAwolvnv xalovuevnv .Ercopsvor- 


to, Önwe, Erreiön yEvowro Enl To noraup tw Kaxvrcd- 
gE1, agd Töv norauoy Loıev dvw dıd ueooyelag' NAnıkov 
yag xal Toüg Sınehoög Tavın oÖg uereneudav drravır- 
0e0Faı. Eneiön 6 EyEvovro Eni TO noraug, n000v xal 
Evraüda gvlaxıv riıva Tv Zvgaxoclwv arcorsıyllovaay 
TE xal Arrootavgoücay Toy sLöpov. xal Blaoduevor adrnv 


einander getrennten Teilen. Vgl. 
zu c. 78, 2.— draxtöreoor, zIeM- 
lich ungeordnet, vgl. zu 6, 46, 2. 
— dua rj &w, am Morgen des 
sechsten Tages. — 19. dys- 
xvoürta. dums nuös tiv Idkacoav 
xte.: 8.d. Anh. — nods mv 4, 
an das Meer heran, vgl. c. 2,3. 
79,1 u. zu 6,2,3. — 20. nv 'Eiog. 
sakovueonr: vgl. 6, 66,8. 70,4 
und zu 6, 661. 11. — 21. &ni zw 
rrota«ug: 80 richtig der Vat. statt 
des zapa rw x. der übr. Hss., das 
offenbar durch das folgende napa 
töv notaudv verursacht worden 
ist. — 79 noraug rw Kaxvndeeı, 
wie c. 82, 3 zöv» noraudv Tor 
"Eoweör. Sonst scheint diese Aus- 
drucksweise nur bei Späteren vor- 
zukommen. v. Herw. hat unter 
Zustimmung von H. Kallenberg, 
Studien üb. d. griech. Artikel 2 
(Progr. d. Friedrichs-Werderschen 
Gymn. zu Berlin 1891) S. 10£., 
aber schwerlich mit Recht hier 
Typ nortaup und c. 82, 3 Tor 
roraudv als unecht eingeklam- 
mert. — Kaxunapss, jetzt fiume 
di Cassibile. — 22. dıd ueooyslas: 
der Vat. bietet dıd rs «. Vgl. 
fh ueodysıa 1, 120, 2; 2, 102, 1; 
8, 95, 3; 6, 88, 4 und anderer- 
seits 1, 100, 3 Tjs Opanns &s 
asodysıar. Die Abschreiber konn- 
ten leichter das Seltenere in das 
Gewöhnlichere abändern als um- 
gekehrt diesesin jenes. Aus dem 
gleichen Grunde war ]. 23 vere- 
reuya», nicht, wie der Vat. hat, 
“ererduyavro zu schreiben (vgl. 


zu 1, 112, 3 Anh... — 23. oös 
usteneuyar: vgl. zur Sache c. 
77,6. Der Aorist steht wieder 
(vgl. zu 1. 6) im Sinne unseres 
Plapf. — 24. ndoov xai raüda 
gpvhaxrjv tıwa T. 2. xtd. Ver- 
mutlich hatten die Syrakusier 
diese Abteilung ausgesandt, nach- 
dem sie die Athener am dritten 
und vierten Tage von dem akräi- 
schen Felsen zurückgeschlagen 
hatten, wie sie ja auch am vierten 
Tage versucht hatten, die Gegner 
dx Toü 6nıodev n noo0elnkdFsoar 
anorsıydEew (c. 79, 4). Zu den 
Maßregeln der Syr., von welchen 
c. 74, 2 berichtet wird, kann man 
die Befestigung des Übergangs 
über den Kakyparis schwerlich 
rechnen, da die Präsentia dxo- 
teıydGovonv Te (te bietet nur der 
Vat.)xaödnooravpuüvcas beweisen, 
daß die Arbeit beim Erscheinen 
der Athener noch nicht vollendet 
war. — 26. xal Bsaoausvo aürnv 
dıednoav re xre. Statt, wie sie 
vorgehabt hatten ıl. 21 dnws.. 
napa röv noraudv loser Ara dıd 
4e0oyslas), im Tale des Kaky- 
paris aufwärts zu marschieren, 
ließen die Athener, nachdem sie 
z unerwarteter Weise an dem 
luße die syrakusische Wache 
vorgefunden hatten, sich von 
ihren Führern bestimmen, weiter 
südwärts nach dem Erineos zu 
zu ziehen. Die Führer vermuteten 
wohl, daß noch weitere Punkte 
des Kakyparistales von den Syr. 
besetzt seien, während man durch 
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Susga Eyevsro xal Eyywoav Tods Admvalovs aneimiv- 
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das Tal des Erineos, ohne Wider- 
stand zu finden, auf die Hoch- 
ebene werde gelangen können. — 
Bıaoausvos adııv: zu c. 23, 3. — 
27. zods Allov n., nach einem an- 
deren Flusse zu. Vgl.1.7 noös 7» 
Yahaooav, 6, 97,2 6 nebds dyapeı 
dodup nods ras ’ Enınolas und 
zu c. 84,2. Nur der Heeresteil 
desNikias erreichte diesen zweiten 
Fluß (c. 82, 3). — 28. ’Egıveds 
nichtmit Sicherheitnachzuweisen. 
Leake hält ihn für die jetzige 
Falconara, Holm (Gesch. Siz. 2, 
401) für die Cavallata. Vgl. auch 
Busolt, Griech. Gesch. 3, 2, 1394. 
— Tadrn SC. ywpelv. 


81. Inzwischen hatten die 
Syrakusier, nachdem sie 
den nächtlichen Abzug der 
Athener wahrgenommen, 
sich eifrig auf ihre Verfol- 
gung begeben. Der Heeres- 
teil des Demosthenes, der 
bedeutend zurückgeblieben 
war, wird eingeholt, ange- 
griffen und in einen mit 
einer Mauer umgebenen Ort 

edrängt, wo ihm von allen 

eiten in der schlimmsten 


Weise durch Wurfgeschosse 
zugesetzt wird. 

1. 7 YJusoa: der Tag, in dessen 
Frühe die Athener in die Nähe 
des Meeres gelangten (c. 80, 5). 
— 3, dv alria elyow 8. V. &. En7- 
tiövro: zu 1, 85, 4; mit folgen- 
dem Infinitiv auch 5, 65, 5. — 
of nolloi, beschränkende Appo- 
sition, vgl. zu 1, 2, 6. — 5. o# 
yalsnös zu no$dvowro: es waren 
natürlich die Spuren ihres Mar- 
sches nicht zu verkennen. — 6. 
ös nooosusıkav bietet nur der 
Vat. Die Lesart der übrigen 
Hss. Soree kann nur mit Stahl 
auf zweimalige Schreibung des 
Anfangs von npoosusıfa» zurück- 
geführt werden, da ein tempo- 
raler Gebrauch von Sozse nicht 
zu erweisen ist. — 7. oyoAafregov 
.. &vverapdyYdnoar: vgl. c. 80, 3f. 
cs entspricht hier unserem „seit- 
dem“ (vgl. zu 4, 90, 3), z6re weist 
auf den Bericht von c. 80 zurück. 
— 10. dlya dn7) Övras, nexwpsous- 
vovs dnd röv uerd Toü Nixlov 
Schol. dr} auf daov bezüglich. — 
11. Evvjyov & Tadrd, „sie trie- 
ben sie in die Enge zusammen.“ 
— 12. al nevrixovra oradlovs: 
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Vat. &xaröv xal nertisovra or., 
und so las auch Valla (centum 
quinquaginta); doch ist ein 
Vorsprung von mehr als drei 
deutschen Meilen in der kurzen 
Zeit undenkbar. Stahl schlä 

toels nal nevre vor (y' für e'); 
doch wäre eine so genaue Än- 
gabe hier kaum an der Stelle, 
weshalb auch die Zurückführung 
der Lesart des Vat. auf ein ur- 
sprüngliches e’ xa? zzerr. keine be- 
sondere Wahrscheinlichkeit haben 
würde. Bei der anderen Lesart, 
die auch der Scholiast, der ze- 
oırrös ö xal odndsouos bemerkt 
hat, vor sich hatte, ist xa? epi- 
tatisch ıvel) zu verstehen. Stahls 
Einwand, daß vorher keine ge- 
ringere Entfernung angedeutet 
sei, auf welche sich die Steige- 
rung beziehe, kann weder im 
allgemeinen noch insofern, als c. 
80, 4 rd udv Nixtov oredrevua 
.. ngodkaße nohly gesagt ist, 
für erheblich erachtet werden. — 
12. &ood» Te ydp: re entspricht 
dem dd vor Inuoodevns 1.16, wie 
sich diese Copulae zuweilen ver- 
bunden finden: vgl. zu 3, 52, 2; 
6, 83, 1. — 14. Exdvras elraı: zu 
2, 89, 8. — owmtnolar: v. Herw. 
hat vielleicht mit Recht die Les- 
art des Vat. omrrgıo» (vgl. c. 
64, 2; 3, 53, 3; 6, 23, 4), die auch 
Kr. und Cl. vorzuziehen genei 

waren, aufgenommen. Jedenfalls 
ist die Stelle 6, 60, 3 BeßauorE- 


pav adra omrnolav elvaı duoko- 
yjoavrı uer ddelas xre., die man 
für omrnolar angeführt hat, von 
der unsrigen recht verschieden. 
— 15. roonöra doa in beschrän- 
kender Bedeutung (vgl. zu 2, 12, 
1): „nur grade so viel, als sie 
notwendig mußten.“ — doa dvay- 
xdtortraı: da der Laur. dvayxd- 
Eovraı bietet, haben Hude und 
Marchant nach einer Vermutung 
von Dobree do’ 4» dvayndtawras 
geschrieben. — 16. ra nieio (zu 
1, 13, 5) u ndvgp Evwegeoriow (80 
der Vat., die übrigen Hass. bieten 
verkehrt dv» ndrp ıe £.), „(schon 
vorher) meistens in unausgesetz- 
terer Bedrängnis“, nämlich als 
Nikias; xai rdrz dem ra nis 
Begonnen „und jetzt auch.“ 

en Kämpfen von c. 78 und 79 
(vgl. besonders c. 79, 5 udhora 
Tols dordToıs no00NLn Tovres) wird 
der nunmehrige Kampf gegen- 
übergestellt. — 19. ds vayn» Evve- 
t4oosro: er suchte seine Truppen 
so gut als möglich zur Schlacht 
zu ordnen (vgl. c. 2, 3 &urrafd- 
uevos ös &s udynv): während des- 
sen aber (2os) wurden sie immer 
mehr von den Feinden einge- 
schlossen. — 20. &rdıaroi Bor, Zeit 
hinbringend, vgl. 3, 29,1 und zu 
ec. 42, 3 1. 18 Anh. — 21. A9r- 
vazo+ı ist von Kr. als überflüssig 
und, da es nicht bloß Athener 
gewesen seien, unrichtig einge- 
klammert worden, und fast alle 
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Noav' Avsılmdevres yao Es rı xwolov @ xuxip udv Ter- 
xiov zegiiv, Öbög ÖE Evdev Te nal &vIev, Eidag ÖL oüx 
öllyag eiyev, EBahloyro zregioraddy. ToLadraıg Ö& 7r000- 
Bolaic xal od Evoradov udyaıs oil Ivpaxdcıoı Eixdrwc 
Exo@vro‘ TO yap Amoxıvövvevcıw modg dvdoWrtovg droo- 


neueren Hsgg. (auch Cl.) sind 
Kr. gefolgt. In der Tat kann, 
auch wenn man unter dem Hee- 
resteil des Demosthenes nicht ein- 
fach die Reste des dreinivFos 
orgards von c. 42, 2 versteht 
(vgl zu c. 78, 2 ]. 5), wegen des 
Berichtes von c. 8652, 1 kein 
Zweifel darüber bestehen, daß 
auch Nicht-Athener sich bei Dem. 
befanden. Aber auf die unter 
dem Befehl des Dem. stehenden 
Eduuayos brauchte hier ebenso- 
wenig bestimmt hingedeutet zu 
werden, wie 1. 2 bei ruös 'AYn- 
valovs dneinivddras und 1. 4 
bei dpelvas Tods Asnvalovs aus- 
drücklich auf die Eduzwayo: im 
allgemeinen hingewiesen worden 
ist. Auch an u. St. konnte Th. 
seinen Lesern recht gut zumuten, 
die Bundesgenossen mitzuverste- 
hen. Daß aber 4Ynvazoı fehlen 
könnte, ist durchaus kein Be- 
weis gegen seine Echtheit. Hier- 
nach war mit Bö. und Jones an 
der Überlieferung festzuhalten. 
— 22. dveiindsvrss (der Schol. 
erklärt ovoreagerrss): auf einen 
engen Raum zurückgedrängt. Lo- 
beck rn avveindevres; 
doch haben Spätere (Arrian, Jo- 
sephus) dveıler» in derselben Be- 
deutung. Zur Sache vgl. 1, 106, 
1.— 23. döös Öd rider Te xai 
&%vJer, mit chiastischer Wortstel- 
lung, indem ddds dem reıylov ent- 

richt, Z»J9er re xal &. dem xv- 
xip. Die Hss. CM bieten Zu.Fe» 
xai Zrder, wie meistens gesagt 
wird, und auch Th. 2, 76, 3 ge- 
sagt hat. Da aber ZyJe» Te xal 
&dev auch vorkommt (man hat 


dafür Plat. Kritias 117e und 
118d angeführt), haben Cl. und 
die große Mehrzahl der neueren 
Hsgg. bier mit Recht die selt- 
nere Ausdrucksweise vorgezogen. 
Was den Gedanken betrifft, so 
nahm Grote, Gesch. Griech., dtsch. 
Übers. 42, 264 an, daß der Weg 
mitten durch das ummauerte 
Grundstück hindurch geführt 
habe, auf der einen Seite hinein, 
auf der anderen heraus. Aber 
etwas Derartiges kann unmög- 
lich mit döds ErFev Te nad Erdev 
gesagt sein. Wir müssen uns 
enken, daß auf beiden Seiten 
an dem xwcdo» ein Weg vorbei- 
führte. — 2idas dd elye» freie Fort- 
setzung des Relativsatzes ohne 
Wiederholung desPronomens (vgl. 
zu 1,10, 3). Plut. Nik. c. 27 nennt 
diesen Ort, wo Dem. zur Über- 
abe gezwungen wurde, zn» Zo- 
vtnisıov adirv. Er bringt auch, 
übereinstimmend mit Philistus bei 
Pausan. 1, 29, 12, die Nachricht, 
daß Dem. vorher einen Versuch 
gemacht habe, sich das Leben zu 
nehmen. — 24. neoıoraddv, 25. Er- 
oraddı, beide Adverbialformen 
bei Th. nur hier: die letztere ist 
nur noch bei Späteren nachge- 
wiesen. eosoraddr gibt von der 
Sache ein weit anschaulicheres 
Bild als das c. 82, 1 gebrauchte 
navraydder. Evorador steht auch 
ohne Artikel in adjektivischem 
Verhältnis zu «#ayass: vgl. zu c. 
86, 5; 1, 122, 2; 6, 99, 2 und die 
Wendung ; udyn od oradala Av 
4, 38, 5. — 26. dan onwdımessnv 
nods dvdo. Anovsronu. „gegen 
Verzweifelte sich in den äußer- 
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vevonu£vovg od roöc Exelvwv uälkov Tv Eri N noös T@v 
Asyvalwv, xal äua yado ve rıs Eylyvero Em’ Eürrga- 
yia Nön oagei un nooavalwFival po xal EvduıLov xal 
ög Tadın N löle xaradauacduevor ANWwEeoFaL aUToVc. 


erreıön 6’ oöv di’ juspug Bahlovres navragösev Toög 82 


Asrnvalove xal Evuuaxovs Edowv Non Teralaınwonue- 
vovg Tolg TE Toaduacı xal Ti did xaxhboeı, xNovyua 
zrorodvraı I VAınnog xal Zvpaxdoıoı xal ol Suuuaxoı re®- 
To® uev, Töv vnoıwroyv el aıs Bovlerar, Erz’ Eevdeolg 


sten Kampf einlassen.“ -- 27. oö 
.. 2rı, jetzt nicht mehr, wenn 
auch bisher die einzelnen Kämpfe 
ihnen zum Vorteil gereicht hat- 
ten. — rods &xelrav: vgl. zu 2, 
86, 5. — 28. pyada rıs Eyiyvıro 
8.v.8. pda Tıra (opüv adrär) 
dnosoörro. yeıda scheint sonst nur 
bei Dichtern und Späteren vor- 
zukommen (Kr.). — &r eunga:ta 
70n oagri, bei so unzweifelhaft 
günstigerer Lage auf ihrer Seite: 
rd mit dem Dativ von Umstän- 
den und Verhältnissen vgl. zu c, 
62, 1. — 29. un noovarakmdnval 
zp im Anschluß an yado &:4- 
yvero, wozu auch ro zu Kon- 
struieren ist. Der Schol. in frei- 
erer Verbindung, dem Sinne nach 
richtig: dpe/dero adros Tıs davroü 
BorTs un npoarahmdjvaı, und wei- 
ter xal ds: ymois Tod adrol npo- 
avalmdnvaı xai xırdıyetoaı und 
1. 30 radrn ıö löta, Nyovv Todrp 
top Todnp Tjs udyns, nämlich 
durch Einschließung und Be- 
schießung aus der Ferne, nicht 
in einer &roraöd» udyn. — 30. 
xaradauaodueroı, poetischer Aus- 
druck, wie auch das Simplex in 
der Prosa selten ist. 

82. Nachdem sodann auf 
eine erste Aufforderungder 
Syrakusier, worin sie ge- 
-wissen Bundesgenossen der 
Athener, falls sie sich er- 
geben würden, die Freiheit 
versprachen, die Angehöri- 


gen einiger Städte sich er- 
geben hatten, wurde auch 
mit den Übrigen, 6000 an 
der Zahl, eine Kapitulation 
dahin geschlossen,. daß sie 
am Leben gelassen werden 
sollten. Es ergaben sich 
darauf alle mit ihren Waf- 
fen und aller Habe, und 
wurden nach Syrakus ab- 
geführt. Nikias aber ging 
mit seinem Heeresteil an 
diesem Tage noch über den 
Erineos und nahm aufeiner 
Anhöhe sein Lager. 

1. ö' oö» war zur Anknüpfung 
an die Erzählung c. 81 1. 24 nach 
der zwischentretenden Reflexion, 
wie zuerst Dobree gesehen hat, 
statt -oüö» zu schreiben: vgl. zu c. 
59, 2. — ds’ Hucone, während des 
ganzen Restes des Tages. Nach 
c. 81,1 war Demosthenes reoö dei- 
orov Öpa» eingeholt worden. — 
4. npörtov ur: mit der Nachstel- 
lung dieser W. vgl. die Nachstel- 
lung des einfachen re@ro» 6, 88, 
9. — 5.76” ı701wTÖ» (mit Nach- 
druck der Konjunktion & voran- 
gestellt, vgl. zu 1, 10, 2) kann 
wohl nicht von den Bewohnern 
der Kykladen verstanden werden, 
da wir von diesen c. 57, 4 nur 
die Krios, "Avdosı und Trvıos 
aufgeführt finden, wozu die Be- 
merkung dneyoonodv rıves ndkeıs 
od toAhal l.6 nicht passen würde. 
Auch wäre eine Beschränkung 
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WS OPÄg anıEvar' xal ArexW@onoay tivegs nölsıs od nrol- 


kat. 


Erreıta Ö vÜorep0v xal srpdc Toüg dikovg Enavrac 


tovÜg uera AnuoodEevovg Öduokoyla ylyveraı bors Önka TE 
srapgadoüvaı xal un dnosaveiv undeva ufre Pıalwg unre 
deauoig une tig dvayxaıoraıng Evösie dialing. xal rap- 
Ebooav ol navres Opäg adrodg Edaxıoylluoı, xal To dg- 
yioıov Ö Eixov Anav xaredeoav Eoßaldvres &s donidac 


intlas, xal &veninoay donldag TEOOagaG. 


al ToVToVC 


udv EUFÖg drsendudov Es 79 zedhıv‘ Nixlac ÖL xaoi 
HET’ adTod Tavım 17 Nulor dpıxvodvra Ei Tov noraudv 


der Aufforderung zum Übertritt 
auf die Kykladenbewohner schwer 
begreiflich. Gegen die Beziehung 
von rörv vnotwräar auf die Insel- 
bewohner im allgemeinen läßt 
sich nicht geltend machen, daß 
die Syrakusier kaum bei allen 
Inselbewohnern, also z. B. auch 
den Lemniern, Imbriern, Agi- 
neten und Hestiäern ı(c. 57, 2) 
Neigung zum Abfall von den 
Athenern voraussetzen konnten. 
Die Syrakusier suchten, wie es 
scheint, möglichst viele Bundes- 
genossen von den Athenern zu 
trennen, und handelten daher so, 
als ob alle Inselbewohner nur 
gezwungene Bundesgenossen der 
Athener seien (vgl. c. 57, 7 Ke- 
pahkzvss xai Zaxdv dor . . nard 
Tod vnowwrındv uählov xarsıyyd- 
usvor, Orı FYaldvons dnpdrovv ol 
Adnvazoı). — En’ Bhevdedig .. 
dnıdvas hängt von xnpvyua noe- 
vöyraı ab, 1st aber zu Bovlkeras 
noch einmal zu denken: vgl. 4, 
37, 2. 105, 2; 5, 115, 2. — 4’ 
&hevdeoin, auf die Bedingung, 
daß sie frei bleiben sollten: Se 
5, 4, 3 Zvpaxovoas Bni nolırala 
wanoar. — 6. Tiväs noheıs od nol- 
al 8. V. a. ol nd)edv Tivwv oÜ 
rolküv ävdoss. Wegen rıvds oü 
rolkal vgl. zu c. 1, 4. — T. Eneı- 
ra ö' doreoow .. duoloyla ylyve- 
as nimmt nach xrjovyua nooör- 
Tas N0ÖTo»v utv eine freiere Wen- 


dung. Zrsıra Borepov: zu 2, 9, 2° 
— 8. roös vera J.: Dem. selbst 
wurde bedingungslos gefangen 

enommen; vgl. c. 86, 2f. Plut. 

ik. 27. Paus. 1, 29, 12. — 
ön)a ohne Artikel wie vaos 1, 
101, 3. 108, 4. 117, 3; 8, 3, 3. 
Kr. meinte, vielleicht sei «a? yer- 
uara ausgefallen. — 11. od ndvres 
zu &Saxcoy/kıoı, 6000 im ganzen. 
Vgl. zu 1, 60, 1. — 12. xara- 
"eivas wie 1, 27, 1, wobei wohl 
der Schein bewahrt blieb, als ob 
es ihnen zurückgegeben werden 
sollte. — &oßa)övres, Part. aor. 
zur Bezeichnung von Gleichzei- 
tigem einem Ind. aor. angefügt, 
vgl. zu 1, 86, 1.— 13. r&ooagas: 
Kr. fand diese Zahl zu klein und 
war geneigt, eine Korruptel an- 
zunehmen. — Tosrovs uev, Tods 
uerd InuocPevovs,. — 14. dnexd- 
uıbov („führten ab“, vgl. zu c. 
26, 3) sc. od Zvoaxdasoı.. — 15. 
Taurn TA Tueon dyınvoürras: 80 
bietet richtig der Vat. Die Les- 
art der übrigen Hss. dyıxvoüvra: 
adurz TA Nucog darf weder ver- 
leiten, 77 aöür7 Nusoa zu schrei- 
ben (so Hude nach einer von 
ihrem eigenen Urheber als un- 
nötig bezeichneten Vermutung v. 
Herw.s) noch dyıxroürras Voran- 
zustellen (so Stahl bei Pp. und 
Hude mit älteren Hsgg.). Eine 
Hervorhebung der Identität des 
Tages, an welchem Nikias an und 
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töv "Eoıveov, xal dıaßas mroös ustewgdv rı xasioe 7V 


OTpaTıav. 


Oi 2 Zvgaxdonoı f voregale xaralaßdvres aürov 83 


Eheyoy, Örı ol uera AnuoodEvovg magadsdwxoıev Opäg 
abToUg, xXELEVovres xaxeivovy TO adrd dodv' 66’ danıorav 


onevderaı inıea neuvaı OxeıbdusvoV. 


oc Ö’ olxdusvog 


archyysıle nahıy nagadedwxdreg, Eninnovxsderas I vAln- 


über den Erineos gelangte, mit 
dem Tage, an welchem der Hee- 
resteil des Demosthenes die Waf- 
fen streckte, war durchaus nicht 
am Platze. Die Heeresteile des 
Nikias und Demosthenes waren 
ja erst im Laufe der letzten 

acht voneinander geraten (c. 
80, 4), und noch bei der Erwäh- 
nung des Beginns der letzten 
Angriffe der Syrakusier auf De- 
mosthenes war von dem eiligen 
Vormarsch des Nikias die Rede 
(c. 81, 3). Dagegen ist es ganz 
natürlich, wenn, nachdem gesagt 
ist, daß die Syrakusier sich so- 
fort nach der am späten Abend 
erfolgten Übergabe der Truppen 
des Demosthenes daran machten, 
die Gefangenen nach der Stadt 
zu schaffen, das schließliche Er- 

ebnis dieses Tages (des 6. des 

ückzugs) für Nikias angegeben 
wird (vgl. den Schluß des Be- 
richts über den ersten Marschtag 
c. 78, 4 xal radrn ud» Ti Yukon 
mooehddvres oradiovs Ös reooapd- 
xovra ndkloavro »r&.). Weil aber 
hier die Darstellung der Vorgänge 
des 6. Tages abgeschlossen wer- 
den soll, steht die Bezeichnung 
dieses Tages passender sofort hin- 
ter Nixlas dd xal od wer’ adrod 
als erst nach dgsxvoürras. — dyı- 
xvodvras En Tov noraudv Tov 
Eeıwwedv: zur Sache vgl. c. 80, 6, 
zur Ausdrucksweise c. 80, 5 dr 
tg notaup TW Kaxvndpesi. — 
16. sadise: vgl. 6, 66, 1. (Vat. 
hat an beiden Stellen das syll. 


A ent.) 
8. An folgenden Tage 


wird auch Nikias mit sei- 
nen Truppen von den Syra- 
kusiern erreicht. Sie ver- 
ständigen ihn von dem 
Schicksal des Demosthenes 
und fordern ihn auf, sich 
ebenfalls zu ergeben. Er 
versucht, durch das Aner- 
bieten einer großen Geld- 
entschädigung günstigere 
Bedingungen zu erlangen. 
Sein Vorschlag wird ab- 

elehnte Die unter dem 

angel an Lebensmitteln 
schwer leidenden -Athener 
werden umringt und bis 
spät Abends von allen Sei- 
ten beschossen. Ein Ver- 
such, in der Nacht den 
Marsch heimlich fortzuset- 
zen, mißlingt; nur 300 Mann 
entkommen glücklich durch 
die Wachen. 

1. 75 vorsoala, am sieben- 
ten Tage. — xaralaßdvrss: vgl. 
c. 81, 1. — 2. napgadedaxoıer: 
Optat. perf. wie 2, 48,2; 8,108, 1. 
— 4. ondsderas nduyas, trifft 
mit ihnen das Abkommen, daß 
er schicken solle, läßt sich von 
ihnen vertragsmäßig gestatten, 
zu schicken. In etwas anderer 
Weise (im Sinne von „vertrags- 
mäßig zugestehen“) ist on&vde- 
oJaı 3, 109, 2 mit einem Inf. 
verbunden; vgl. auch 8, 20, 2 
s&oneloaro Tnloıs orte dsyeodas 
xal opäs. — oxeypduerov, Part. 
fut. zur Angabe des Zweckes: 
vgl. zu 6, 42, 2. — olyduesos 
ännyysıhe ndlıv Sc. d Inneös. — 
5. dännyyeıle nagadedwxdras, mit 
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zw xal Svparocloug elvaı Eroiuog ünte Aynvalwv Svu- 
Bivaı, daa avjAwoay xoruara Ivgaxdoroı Es rov öksuov, 
raüra drcodoüvaı, GOTE TNy uET' adroü orgarıav dyei- 
var adrovc' uexor Ö' 0Ö Av 1a xoruara anodosj, dv- 
3 doag dwosıy Admvalwvy Öurgovs, Eva xard rahavyrov. oi 
dd Svpaxdoroı xal Tvlınnog ob no00eÖExovro Toüg Ad- 
yovg, Ahkd 770007800vTES xal TTEgLOTaVTES TTaVTayodEV 
EBaAkov xal Tovrovg ueyoı Öre. eilxov ÖE xal oöroL zrovi)- 
ows alrov te xal r@vy Enmırndelwv Arogle. Öuwg Ö& Tic 
vuxtög pviadavreg vo Novyakov EueAlov zcogevoeodaı. xai 
Gvalaußdvovol te ra Önha, xal ol Svgaxdouoı aloIavov- 
5 rau xal Emaravıcav. yvovrsc ÖL oi Adnvaloı Örı oü Aav- 
Favovoı, xatEFevro zrakıy cihv roLaxooclwv uakıora Av- 
doöv' odroı ÖL dıa Tüv gvlarwv Praoduevor EXWgovv 


SArüg vuröc Eöövavro. Nixias ÖE, Emreidn Aucoa EyEvero, 


ähnlicher Kürze wie c. 17, 3 ra 
ev Tf Zuxehla Behrlo Hyyellov. 
— £nıxnovxedeodas mit dem Inf. 
wie 8, 80, 2. — 6. dndo 'Adn- 
vaio», im Namen des Volkes von 
Athen. — 8. öore ,. dysivaı von 
der ES HEINE: zu 1, 28, 5. — 
9. ueyoe 0’ od Av Vat. statt 
ueyoı oö ö' dv der übrigen Has. 
v. Herw. hat nach dem Vor- 
schlage von L. Dindorf, Praef. 
ad Diod. I p. XXVII od als un- 
echt eingeklammert. — 12. ze- 
gosordvres navraydFev EBallor 
»al toörovs mit Bezug auf c. 81 
1. 24 Eßdhlowro nepıoraddv von 
den Leuten des Demosthenes. — 
13. #exo« dye: zum Ausdruck vgl. 
es dye 3, 108, 3; 8, 23, 2, zur 
Sache c. 82, 1 ds’ Tuegas Bdi- 
Jovtes navraydder und d. Anh. 
— elyov dd nal odroı norrews 
xte.: vgl. c. 82, 1 roös Aönvar- 
ovs xal Evuudyors dpa Non 
Terakaınmpnusvovs Tols Te Tpad- 
uaoı xal 7 Alin xaxrdoeı. — 
rovnows: über den Akzent und 
die Bedeutung dieses Wortes vgl. 
zu c. 48, 1. — 14. oirov Te xaö 
zöv Enırndeiow: der Teil mit 


dem Ganzen auf gleicher Linie 
verbunden: zu 1, 5, 3. — tns 
vuntös TO Hovydbov, nad 6 ud- 
kuora ns vunrds Zushlov ol no- 
Aeuıor Yovydbsıy Schol. nox CcOn- 
cubia Liv. 25, 9. Tac. A. 1, 39. 
— 15. puid£arres wie 2, 3, 4. — 
ropedosodaı (nicht TogedeodFa.) 
mit der Mehrzahl der besseren 
Hss. — 16. dralaußdsovoi Te 
. as ol Iroaxoascı .. Ednau- 
dvıoav (vgl. zu c. 44, 6): „S0- 
wie die Athener die Waffen auf- 
nehmen, bemerken es die Syra- 
kusier und erheben den Schlacht- 
ruf.“ Stein vergleicht für die 
Bezeichnung der Gleichzeitig- 
keit durch 72..xa/ 6, 65, 3, wo 
ebenfalls an der Spitze des Sat- 
zes ein an das Vorhergehende an- 
knüpfendes xa/ steht. — 18. xare- 
Hevro ndhır sc. ra Inha. — 19. 
dıa röv gvh Bıaodusvos: ZU C. 
19, 1. Das weitere Schicksal die- 
ser 300 wird c. 85, 2 berichtet. 
84. Am Morgen bricht Ni- 
kias wieder auf. Unter 
beständigen Angriffen der 
Syrakusier gelangt er mit 
dem erschöpften Heere an 
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Nye nv Orgarıav' ol Ö Zvgaxdaoı xal ol Süuuaxoı 77000- 
Exeivro TÖVv abrov Todnov sravrayddev Bahlovres Te xal 
xaraxovrilovres. xal ol Asmvaloı Änelyovro nueös TöV 
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zroraudy, dua ÖL Und Täg 


den Assinaros. Beidem Ver- 
suche, diesen Fluß zu über- 
schreiten oder den Durst in 
ihm zu löschen, kommteine 
sehr große Zahl der Athe- 
ner vor allem durch die Ge- 
schosse der sie von beiden 
Ufern aus bedrängenden 
Feinde um. 

1. Sueoa, der achte Tag des 
Marsches. — 2. Je 9» orparıdv, 
vom Aufbruch mit dem Heere, 
vgl. zu c. 22, 1. — 4. Anelyovro 
noös rdv A. r., eilten nach dem 
Assinarosflusse zu. Vgl. 6, 101, 
4 Öpdup nnelyovro nods mv 

£pvoa» und zu c. 80, 6. Der 
arsch ging weiter südwärts. — 
5. Aoolrapos, nach Holm der 
Fluß, der jetzt Falconara oder 
Fiume di Noto heißt, nach der 
vielleicht richtigeren Annahme 
von Leake u. a. der jetzige Tel- 
daro, der von den Alten sonst 
Eimgos genannt wird. Vgl. Bu- 
solt, Gr. Gesch. 8, 2, 1894f. — 
dun udv PBıabduevor xre. Die 
Athener suchen den Fluß aus 
zwei Gründen so bald wie mög- 
lich zu erreichen: 1) weil sie 
hofften, wenn sie hinüber wären, 
weniger von den Feinden zu lei- 
den zu haben, 2) wegen ihrer 
Proviantnot und aus Begierde zu 
trinken. dua us», das den ersten 
Grund einführt, ist mit odduevos 
zu verbinden; das Part. Bıaböoue- 
vo. ist diesem begründend unter- 
Beuune (vgl. zu 6, 69, 1): „in 
rer Bedrängnis glaubten sie 
einige Erleichterung (eigentlich 


talcınwolac xal Tod rusiv 


„einen erträglicheren Zustand“, 
vgl. zu c. 75, 6) zu ‚erlangen.“ 
Sie hofften wohl, nach Überschrei- 
tung des Flusses an diesem eine 
Stütze zu haben und nicht mehr 
von allen Seiten von den Fein- 
den beschossen zu werden. Der 
zweite Grund (4sa ö8) ist ohne 
Partiz. durch die Präp. Uno und 
durch den Dativ 4rıdvula hin- 
zugefügt. Und rjs Talasnaplas 
ist auf das novrjows Bysım olrov 
re xal rö» ädnırndelov drogla 
von c. 83 1.13 zu beziehen. Jen- 
seits des Flusses meinten sie eher 
Lebensmittel erlangen zu können. 
Stahl hat bei Pp., teils weil er 
die Art, wie die Partt. Bcaddue- 
vos und olduevos nebeneinander 
stehen, beanstandete, teils weil 
er ralaırorola im Sinne von la- 
bor, quem sustinebant, quo con- 
ficiebantur auffassen zu müssen 
glaubte, die W. odusvos .. nora- 
a6» hinter dua dd Und is Ta- 
Jasmmolas versetzt. Aber, daß 
hier gesagt sein sollte, daß die 
Truppen des Nikias nach dem 
Assinaros zu eilten partim coacti 
undique premente hostium im- 
A partım sua sponte, ut la- 
ori quo conficiebantur se sub- 
traherent siti excplerent, ist 
durchaus unwahrscheinlich. Fest- 
halten, Umringen und mit Ge- 
schossen Überschütten war ja die 
Kampfweise, welche die Syraku- 
sier den Athenern gegenüber seit 
dem nächtlichen Abzug der letz- 
teren (c.80) zur Anwendung brach- 
ten; und, wenn insbesondere Ni- 
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3 drı$dvula. oc de ylyvovras Er’ ar, Eonintovamw oböerl 
xcoup Erı, dAla näg TE rıs bLaßjvaı abrög ne@rog Bov- 
Adusvog xal ol moktuıoı Errıxeluevor xaherhv Non Tv 
diaßaoıy Errolovy‘ dIodoı yao avaynaldusvoı xwosiv Erue- 
suısırdv TE dAlmAoıg xal xarendrovv, egl TE Toig dogn- 
tloıs xal oxevecıw ol uiv eiFög dıepdeloovro, oil Ö2 


4 &urtalan000uEsVvoL KXAaTEpgEoV. 


ds ra Eni Jarega TE Toü 


TOTRU00 mapaoravres ol Zvpaxdonoı (Nv dd xomurßdss) 
EBaAlov dvwdIev Toüg Asmvalovg, selvovrag re Toüg srol- 
Aodg aouevovg xal &v xollp Öyrı To noraup &v oploıy 


kias am siebenten Tage, nachdem 
er eingeholt war und vergeblich 
verhandelt hatte, infolge des Ver- 
haltens der Feinde nicht dazu 
hatte kommen können, weiter 
zu marschieren (vgl. c. 83, 4 duws 
da rjs vuntos puvldßanrestö 
Sovyabov Euellov nopesosoFaı 
xte.), 80 ist es ganz unglaublich, 
daß am achten Tage das Verhal- 
ten der Syrakusier darauf hinaus- 
lief, Nikias zu nötigen, vorwärts 
zu eilen. Für Auabrodas „be- 
drängt werden“ vgl. 1, 93, 7; 4, 
126, 5; 5, 8,1. — 9. oöderi xd- 
ougp: vgl. zu c. 40, 3; &r. gehört 
dazu: „keine Ordnung mehr hal- 
tend“, wie 4, 26, 6 Zr vunrös. — 
10. rnäs zus: vgl zu 2, 41, 5. — 
re verbindet näs rs Bovkousvos 
mit xas of moAduoı Errıneluevon 
Die beiden Subjekte von drosov» 
sind Beispiele der zu 4, 63, 1 
Anh. besprochenen prädikativen 
Verbindung eines Partizipiums 
mit einem Nomen („das Verlan- 
gen eines jeden, selbst zuerst 
hindurchzukommen“ und „das Zu- 
setzen der Feinde“). — 13. need 
rors doparloıs xal oxeVeoı 8. V. &. 
nepıneoövres Tois Öoparloıs xai 
oxedeos: die oxein sind wie 6, 
31, 3 von der militärischen Aus- 
rüstung außer den eigentlichen 
Waffen (Panzer, Helm usw.) zu 
verstehen. Sie kamen um, von 


den dopar/oss verwundet; durch 
die oxedn am Wiederaufkommen 
verhindert und darum dunalao- 
0öusvor (d.i. dunchexousro: Schol.) 
xar6opeov, wurden sie vom Strome 
fortgerissen. An die oxeön der 
0x2v0@090: (c. 78, 2) scheint nicht 
zu denken zu sein; vgl. aber auch 
0.75, 5 o£ dAlos Epegov nartes Öd 
ts Tıs Eldvaro Exaotos Xonosuor. 
— 15. & ra dni Yarroa Te (für 
&s za dni $. vgl. 1,87, 2, für die 
Stellung von r& 3, 81, 2) «re: 
„und dazu kam, daß am ent- 
gegengesetzten Ufer aufgestellt 
usw.“ — 16. 7» xenurööes ohne 
bestimmtes Subjekt (zu verstehen 
ist „das Ufer“), wie 1, 63, 2 2ors 
xarapanss, 6, 66, 2 sürpodasraror 
Fv, 6, 101, 3 nAldes Av. — 17. 
rods nohlods, beschränkende Ap- 
position, vgl. zu 1, 2, 6. — 18. 
dousvore, „mit Begierde“. Vat. 
hat dousvoss, doch ist das Adry. 
bei Th. ungebräuchlich, vgl. L. 
Herbst, über Cobet 8. 22. — xoi- 
os wahrscheinlich auf die steilen 
und vom Wasser untergrabenen 
Ufer des Flusses, der wie in 
einem ausgehöhlten Bette floß, 
zu beziehen; hierfür spricht ent- 
schieden die von Hertlein bei Kr. 
verglichene Stelle Plut. Cam. 3 
of norauol nävres donep Aei 
xollos xal Tanewol dıd Yepovs 
dopönoavy. — dv oploıw adrols 
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abroig raga0oousvovg. ol ve IleAonovviioioı Ennıxaraßav- 5 
TEG ToÜg Ev tw noraup ualıora Eoyalor, xai ro Übwe 
EbFÖg bıepFagro, AAN’ ovddv F00ov Eniverd Te dHod To 
znap Nuarwusvov xal rregiuaxntov Tv Toic moAloic. 
telog Ö& verg@v Te nollöv En Ahknloıg Aön xeıuevwv Sd 
&v TO noraup xal dıepydapuevov TOUÜ Orgarsvuarog Tod 
utv xara Toy moraudy, Tod dE xal, el vı diagüyoı, Und 
rovy innewy Nixiag Tviinng Eavröov napadldwgı, zrı- 
oreVoag udhlov adro N Toic Nvgaxocloc' xal Eavıp 
udv xonoaodaı Exklevev Exelvov Te xal Anxedauuovlovc 
6 rı Bovkovraı, Toüg ÖL EAlovg Orgarıorag navoacsaı 


Lovevorrac. 


tapaooousrovs: vgl. zu c. 23, 3. 
— 19. od Delonovriow:: die 
peloponnesischen Bundesgenossen 
der Syrakusier werden nur hier 
als eine besondere Abteilung des 
syrakusischen Heeres erwähnt. — 
enıxaraßävres bedeutet hier wohl 

nach ihnen hinabgestiegen.“ 
Für diese Verwendung von &rı- 
vgl. dnroenleov 6, 2, 6 und zu 
c. 26, 3. Sonst bezeichnet #r.- 
in &nıxaraßatvew die Richtung 
(vgl. zu 4, 11, 1).— 20. Zogpabor: 
diese Form entspricht dem Ge- 
brauch der Tragiker und des He- 
rodot. Vgl. Pollux 6, 192 ogdr- 
rev, dnoopdrrew‘ Oovxvölöns dd 
xad Eoyabor ÄAtyrı. — 21. eddüs 
dispdaoro: durch das Plusgpf. 
wird das sofortige Eintreten noch 
stärker hervorgehoben. — Jduoö 
to anlp Nuarmueror, „obschon 
es außer dem Schlamme auch mit 
Blut vermischt war.“ duo c. dat. 
wie c. 19, 4. — 22. nepsudyntov, 
umstritten, ein Gegenstand des 
Kampfes. 

85. Schließlich blieb Ni- 
kias nichts anderes übrig, 
als sich Gylippus, von dem 
er Besseres erwartete, als 
von den Syrakusiern, zu 
ergeben. Dieser tat nun- 


xal Ö IdAınnog uera Toöto [wygeiv Yon 


mehr dem Blutvergießen 
Einhalt;vondenüberleben- 
den Athenern aber geriet 
nur der geringere Teil in 
Staatsgefangenschaft; die 
meisten wurden auf die 
Seite gebracht und als 
Sklaven über ganz Sizilien 
zerstreut. Sehr groß war 
die Zahl deran diesem letz- 
ten Tage Umgekommenen, 
wie auch während der vor- 
hergehenden Marschtage 
nicht wenige gefallen 
waren. Vieleentkamenaber 
auch nachKatane, zum Teil 
freilich erst, nachdem sie 
einige Zeit Sklaven ge- 
wesen waren. 

2. Tod udv... Toü dd ad: Par- 
titive Appositionen zu Toü orpa- 
reduaros. Wegen des xai vgl. 
1.21 und zu 6,23,1.— 3. ir 
dıapö;os von öfter vorkommenden 
Fällen: vgl. 2,49,6. — 5. nuored- 
oas udılov wird näher begründet 
c. 86, 4.— 6. yorjoaodaı, wie nach- 
her zavoaoYa,, mit dem Vat. für 
xono$a:, dem Drange desMoments 
entsprechend: der formuläre Aus- 
druck auch 2,4,7; 4,69,3. — 
8. £mvostv bildet auch 1, 50, 1 
den Gegensatz zu goredew. — 
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duehevs‘ nal Tovg Te Aoınods, doovg un driexgüwavro 


(sroAlol 62 odroı &y&vovro), Evverduroavy Löyrag, nal Erri 


roög Toiaxoclovg, ol any gukaxııv ÖdussjAFov ig vuxtdc, 


sreurbayres Toög Öiwäouevovg Fuvr&iaßor. 


to utv oöv 


GFI0010F89 Tod Orgarevuarog &s TO xoıwöv ob moAd Eye- 
vero, To ÖL Ötaxiarıv scold, xal ÖdıeniAnodn mäoa ZIıxe- 
Aa cdrov, drs oÜx and Svußaosws Bonep TÜV uera 
Amuoosebvovs ÄmpIevrwv. ue£oog dE Tı oöx 6klyov xei 


9. rods Te Aoınods dem xal äni 
Toös TOLaxo00lovs re jene 
sind diejenigen, die noch an Ort 
und Stelle sich vorfanden; doovs 
un dnenodyarro, wenn sie nicht 
von den syrakusischen Soldaten 
beiseite geschafft wurden, um sie 
später als Sklaven zu behalten. 
— 10. oöros, nämlich of dnroxpv- 
pFEvres oder dsaxkandvres 1. 14. 
— Evvexduvav: so richtig der 
Vat.st.des avyxoudoasder übrigen 
Hss. — nl roös ToLaxoolovs aTE.: 
vgl. c. 83, 5. — 11. due£jldov wie 
dtapsöyeıw4, 131,3 mitdem Akkus. 
konstruiert. Stahl vergleicht Xen. 
Mem. 9, 9, 7 ras nökas Toö Tel- 
yovs duefiav. — 12. Tods dim- 
Eousvovs: vgl. zu 2, 51, 5 und 
6, 20, 4. — rd &do00dr Toö 
orgaresuaros, 14. rd dıaxkandv: 
vergleiche über diesen kollektiven 
Gebrauch der neutralen Parti- 
zipien zu c.48,7. — 13. ds rd xoıwdv, 
als Gefangene des Staates zu 
dessen Verfügung: von Plut. 
Timol. 29 nachgeahmt: rs» ai- 
ualcırav ol utv nokloi Ö1ex)dnn- 
oap Und TÄv orpartıotörv, eis 0& 
xowöv dnedelydnoaw Nevraxıo- 
xlhsoı To nimdos.. — od nold: 
nur etwa 1000: denn nach c. 87, 4 
wurden im ganzen d. h. mit Ein- 
ne der 6000 Mann der Ab- 
teilung des Demosthenes (c. 82, 3) 
00x Ehdooovs EnTaxsoyıılov 

Staatsgefangene uach Syrakus 
gebracht. — 14. rd da diaxland» 
nrold xr&. Nach der Art, wie hier 


von den beiseite Geschafften und 
nachher von den Umgekommenen 
gesprochen wird, müssen wir not- 
wendig annehmen, daß die Zahl 
der ersteren größer war als die 
der letzteren. Statt z&pos de rs 
oöx 6ilvov xai drredave hätte ja 
unbedingt etwa ıd da nAsiorow 
änsFave (vgl. 2, 4, 5) gesagt 
werden müssen, wenn die Um- 
gekommenen als die zahlreicheren 
hätten hingestellt werden sollen. 
Der Darstellung des Th. gegen- 
über können die abweichenden 
Angaben bei Plut. Nik. 27 und 
Diod. 13, 19 nicht in Betracht 
kommen. — 16. usoos d& Ts oüx 
64,0» ist noch mit 700 orgarev- 
uaros zu verbinden: es werden 
die 3 Teile: 7d ddoosoda» &s 
rd nosvdv, TO ÖLaxkanev und Irep 
aändFave zusammengestellt: 
dieses letztere bezieht sich daher 
auf die am achten Tage am und 
im Assinaroso Umgekommenen 
von dem Heeresteile des Nikias. 
Die Verluste aus den Kämpfen 
der früheren Tage werden aus- 
drücklich davon unterschieden 
1.18: xal (auch) &» razs dilaus 
noooßolats .. obn dkyos dreden- 
xeoa» (mit dem die weiter zurück- 
liegenden Ereignisse bezeichnen- 
den Plusgpf., dem drsYavs von 
1. 17 gegenüber). Bei dieser Auf- 
fassung erscheint auch der über- 
lieferte Ausdruck rör & ıo 
Zixehrg nolöugp TodTp in seinem 
richtigen Lichte. An dieser Stelle 
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arcedave‘ uhelorog yao ON Dovog oörog xal oddsrög &Ado- 
0wv T@V &v Tp Zixelinp rol&up Todrp EyeEvero. xal &v 
reis dkhaıg 000ßoAcig Tals xara my mogelav Ovxvaic 
ysvoußvaıg oUx Öklyoı Eredvixeoav. moAkol d& Öuwg xal 
dıepvyoy, ol udv xal magavrixa, ol db xal bovleügavreg 
xal dıadıdpdoxovres Üorsgov' Tovroıg 6 Tv dvaxaenoıg 


&s Koravnv. 


BSuvadooıodevrss dd ol Zvpaxdcuoı xal ol Eiuuea- 86 


yoı, r@y TE alyualorwv Öoovc E&divavyro rrAslorovs xal 


ra oxöüla dvalaßdvres, dveyguonoav Es iv nedlw. 


xal 


toög utv Ellovg Asnvalwv xal vov Evuudxwv Örrdoovg 


vergleicht Thuk. nur das schreck- 
liche Gemetzel am Assinaros (ei- 
aros povos oöros £ytvero) mit 
den verschiedenen verlustvollen 
Kämpfenindiesemsizilischen 
Kriege, außer denen der letzten 
7 Tage, dem Kampf ums Plem- 
myrium 7, 22ff., der nächtlichen 
Schlacht auf den Epipolä c. 48f., 
den wiederholten Seetreffen wie 
c. 52f. 69ff. Ohne Zweifel hatte 
er recht, den letzten Tag als den 
blutigsten von allen (p6vos oödevös 
844000) hervorzuheben. Es ist 
daher weder mit dem Schol“ Ziln- 
vıryp Statt Zuxehıxy zu lesen, noch 
mit Dobree u. a. letzteres zu 
streichen. Auch das ist für unsere 
Stelle zu beachten, daß Thuk. 
den peloponnesischen Krieg nur 
äußerst selten (1, 21,2. 23, 1) d 
nıöheuos oöros, sondern bei wei- 
tem überwiegend #ds (als den 
Gegenstand seiner vorliegenden 
Arbeit) nennt; wie auch c. 87, 5. 
— 17. nletoros yap d) Yoros 
oöros xr&.: wegen der Ausdrucks- 
weise vgl. zu 1, 1,2 und 1, 98,4. 
Vgl. auch Her. 7, 170 gdvos' Elkn- 
vınds usyıoros oöros di) &ydvero 
ndvrorv ro» Nuets Vöuev (von der 
Niederlage der Tarentiner und 
Rheginer durch die Iapygier im 
J. 473 v. Chr.). — 19. ng00ßohass 
ist in allen besseren Hss. außer 


Thukydides VII. 8. Aufl. 


dem Vat. ausgefallen. — 21. xal 
ragavrixa, sogar sogleich. — 
ol dd xal wie 1.3 roö dd xal. — 
Öovisdcavres, nachdem sie in 
Sklaverei geraten waren (Aor.), 
xui dsadıdpdoxovres Borepov, und 
später Gelegenheit fanden zu ent- 
kommen (Präs.). — 23. & Kard- 
vnv: darauf bezieht sich (Lys.) 
20, 24, wo der Sprecher erzählt: 
dveoadnv eis Kardvnv are. Vgl. 
auch den Bericht über den Hippar- 
chen Kallistratos bei Paus.7, 16,4 ff. 


86. Das syrakusiche Heer 
kehrt nach der Stadt zu- 
rück. Alle Staatsgefange- 
nen werden in die Stein- 
brüche eingesperrt außer 
Nikias und Demosthenes. 
Diese werden gegen den 
Wunsch des Gylippus, der 
sie gern nach Sparta ge- 
führt hätte, sogleich ge- 
tötet. 

2. röv alyualarmv doovs 
ddövarro nlelaorovs, nämlich alle 
diejenigen Gefangenen von dem 
Heeresteil des Nikias, die nicht 
beiseite geschafft worden waren 
(vgl. c. 85, 2f.).. Die 6000 Mann 
von derAbteilung desDemosthenes 
waren schon vorher nach der Stadt 
gnracıı worden (c.82,3). Wegen 
er Verstärkung von doos durch 
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Zlaßov xareßißaoey Es rag Audoroulag, dopakeoraınv 5 


elvaı vouloavres tienow, Nıxlav Ö& xal Inuoodernv 
dxovrog Tod TI vAlnnov aneoyasav. 6 yag Ivlınnog xa- 
Aöv ro aymvıoua Evduev oi elvar Ent roig dAkoıg xai 
Toög Avriorgarnyovg xouloaı Acxsdaruovloıg. Evveßaıve 
dd Tov udv molsumararov adroic elvaı, Anuoosernv, dıa 
ra &v ij vh0@ xal IIviw, To» dd dıa ra würd Ennırndeid- 
TaTov' Todg yao &x ig vhoov dvdgag TÜV Aaxedaıuo- 
viov 6 Nixiag neovsVvundn, omovdag reloag roög A9m- 
valovg momoagasaı, Bore dapetivar. dv3 üv ol re Aa- 
xedaıudvıoı Toav aürp mgoogyıleig xaxelvog 00x TxıorTa 
dıa To0üTo nuorevgag Eavröov T@ IT vilnno nag&öwxev. 
alla r@v Svpaxociwvy Tıv&s, wc Ehtyero, oi ubv deioav- 


nAsioros vgl. zu c. 20, 2. — 5. &s 
ras Adoroulas: vgl. c. 87, 1. 
Cicero (Act. I in Verr. 5,27, 68) 
beschreibt sie etwa 350 Jahre 
später so: Lautumias Syra- 
cusanas omnes audistis, 
plerique nostis. Opus est 
ingens, magnificum, regum 
ac tyrannorum: totum est 
e saxo in mirandam alti- 
tudinem depresso et mul- 
torum operis penitus ex- 
ciso; nihil tam clausum ad 
exitum, nihil tam septum 
undique, nihil tam tutum 
ad custodiam nec fieri nec 
cogitaripotest. Inhaslau- 
tumias, siqui publice cu- 


stodiendi sunt, etiam ex 
ceteris oppidis Sieiliae 
deduci imperantur. Über 


ihre Lage am südlichen Abhan 
des Plateaus von Achradina un 
über ihre jetzige Beschaffenheit 
vgl. Holm, Gesch. Siz. 1, 127 u. 
erhandlungen d. 36. Vers. dtsch. 
Philol. S. 271 und Lupus, die 
Stadt Syrakus S. 32ff. — dogale- 
ordrnv elvas vouloavres Taonoıw, 
indem sie meinten, daß diese (die 
Asdoroulaı) der sicherste Gewahr- 
sam seien. Vgl. zu c. 42,4 1. 34. 


— 8. xaldv Tö dyarıoua! vgl. 
c. 56, 2 u. 59, 2. — Eni rors dlhoıs 
(von za &lle), außer seinen 
anderen glänzenden Erfolgen“: 
ör! mit dem Dat. wie c. 59, 2. 
175,5. — 9. Evv&ßaıvs, es traf 
sich. Vgl. zu ce. 11, 4 — 10. 
Anuoo$ernv: der Nameerläuternd 
hinzugefügt wie c. 57,6. — 11. ra 
dv TH viogp (Ti Eyaxınola xalov- 
uevn) ». II.: vgl.4,3 ff. — 12. roös 
dx Ts vjoov Avöpas ra» A. (voll- 
ständigerer Ausdruck als 0 dx rs 
v. dvöoes 4, 19, 1. 108, 7; 5, 15,1. 
24, 2) Subjekt zu dgedjra, und 
mit Nachdruck vorangestellt (vgl. 
zu 1, 10, 2). — 13. neroas Toüs 
Adnvalovs: vgl. 5,16. — 14. dore 
dpedira von neovdrundn (war 
eifrig bemüht gewesen) abhängig. 

ür öore im Sinne von dnws 
(6, 31, 3) vgl. zu 4, 132, 3. — dv’ 
öv: vgl. c. 68,3. 77,3; 8, 61, 2; 
6,83, 1.— 16. dıda Toöro nıotesoas: 
vgl. c. 85,1. Die Hss. außer Vat. 
lassen dı@ roöro aus. Aber, wenn 
dıa roüro fehlte, würde mit den 
W. oöy HTaora niorsdoas, die 
dann absolut aufzufassen wären 
(vgl. z.B. 4, 86, 3 ndvrov udhora 


nıorsvodrw), zu viel gesagt. — 


17. tıw6s.. od uev: Pp. und Kr. 
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tes, Örı coög adröv Exexowvoldynyro, un Baoevıldusvog 
dıa Tö ToLodro Tapaxıiv oploıw &v eüngayia noıron, El- 
Aoı dE, xal oöx Nxıora ol Kogivdıorı, un xojuaoı dr zei- 
cas Tivag, Örı nıAovcrog TV, dnrodeg xal aödıc oyploı 
veoregdv TI dr abrod yErnraı, seloavyres Toüc Evuud- 


YovS Anexteivavy adToV. 


Kai 6 u&v Tomven N Örı Eyyirara Tovrwvy alrie 5 


25 Eredvynneı, Nora ON ddios dv TOV ye Er’ &uod “EAN- 


vov Es Toöro Övorvzlas dpırdodaı dıa nv näoev &c 
dgErNv vevouıoueınv Ennırndsvow. Toög d' &v raic Audo- 81 


vergleichen 5, 54,4. — os 4i8- 
yeto: über diese Formel vgl. zu 
1, 24,4. — 18. dri. . dxexowwoÄ.: 
vgl. c. 48, 2. 49,1. 73,3. — Ba- 
oavi&sıw vom peinlichen Verhör 
auch 8, 92,2; mit sachlichem Ob- 
jekt 6, 53,2. — 19. dıa 7ö To:oUTo 
(wegen derartiger Dinge, vgl. 6, 
33, 6) ist mit Baoawslduevos ZU 
verbinden. Zum Folgenden ge- 
zogen, würde es ganz müßig sein. 
— 20. xal oöy Frıora ol Koplwdıoı, 
ungenau nach 75» Zvoaxooiu», 
die somit hier auch auf die &3awa- 
xos ausgedehnt sind. — dr; im par- 
tizipialen Zwischensatz bedeut- 
sam eingefügt (c. 81,2; 1,24,2; 2, 
29,4). — 21. nAodosoc Av. Näheres 


darüber berichtet Lysias 19, 47. 


Vgl. auch Xen. de vectig. 4, 14. 
— addıs .. zernrar: vgl. die ähn- 
liche Befürchtung 2,67,4. — ogsos 
mit Bezug auf die ganze syra- 
kusische Symmachie, nicht die 
Korinther allein. — 22. »sörsod» 
Tı, „neue Gefahren“: vgl. 8, 92, 2. 
— 23. dneöntewa» adrdv, be- 
wirkten seine Tötung. Vgl. 5, 
45, 2 dnodwosw „er werde die 
Zurückgabe bewirken.“ — 24: dr: 
dyyörara adjektivisch zu asriq 
wie c. 81,5 £voradd» ZU udyass. 
— 25. äredwnjxe, Plusgpf., weil 
vom Standpunkt einer etwas spä- 
teren Zeit aus gesprochen wird. — 


Tora Ön) dEsos dv. . änırndevaw. 
Unverkennbar spricht sich in 
dieser Schlußbemerkung über Ni- 
kias sowohl die warme Teilnahme 
an seinem Schicksale, wie die 
hohe persönliche Wertschätzung 
des Schriftstellers aus. Es ist 
zwar nicht die Bewunderung der 
Geistesgröße des Mannes und 
seiner großartigen Wirksamkeit, 
wie bei Perikles 2, 65, wohl aber 
der Respekt vor der Redlichkeit 
seines stets mit Vorsicht, aber 
mit Bewußtsein auf edle Ziele 
gerichteten Strebens. — 26. &s roö- 
zo Övorvylas: vgl. zu 1, 49,7. — 
n&oa» ist mit dnsrjdsvos» ZU Ver- 
binden, die &nırrjdevoss ds dpernv 
vevousousvn als „das durch Gesetz 
und Herkommen geregelte Streben 
nach dem Edlen“ zu erklären. Vgl. 
über das Einzelne den Anh. 

87. Dieindie Steinbrüche 
Eingeschlossenen, nicht 
weniger als 7000 an der Zahl 
werden hart behandelt und 
leiden furchtbar. Nach 
etwa 70 Tagen werden nur 
die Athener, die Sikelioten 
und die Italioten noch zu- 
rückbehalten, die übrigen 
Gefangenen aber in die 
Sklaverei verkauft. Be- 
deutung dessizilischen Un- 
glücks der Athener. 
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roulaıg ol Zvpaxdcuoı xalsıög Toög mioW@ToUg XE6Vovg 
usrexelgioov. &v ydo xolip xwolp Övrag xal 6Alyp niok- 
Aoög of re AAuoı Tö ngßroy xal vö nviyog Erı Ehumei 
dıa TO AoTEya0rov xal al vixres Enıyıyydusvar Tobvav- 
rlov ueronwoival xal Wuygal fi ueraßoljj Es doFeveay 
EvewregıLoy, TIayra TE NOl0Uiyrwv adrov dIa OTEvoxw- 
olav &v Tp adrp xal npooerı TÜV vexgöv Öuod Ere’ 
aAkhhoıs Evvvernucvwv, ol & TE TÖV ToavucTtwy xal dıa 
nv ueraßoiAnv xal Tö ToLodrov EAnıEdyNoxov, xal Öouel 


2. Toos NneWrovs yodvovs wird 
durch rjusgas EBdounxowrd Tıvas 
1.15 erläutert; nach dieser Zeit 
trat wenigstens durch die Ent- 
fernung eines Teils der Gefange- 
nen einige Erleichterung ein. — 
3. «eregeigsca» (über die akt. Form 
zu 1,13, 2) nur hier mit persön- 
lichem Objekt; mit sachlichem 


1,18, 2; 4, 18,4; 6, 12,2. 16, 6. 


— x0i40v 4wodov bezeichnet den 
tiefen Raum mit steilen Wänden, 
ähnlich wie c. 84, 4 der xozlos 
norauds. — xai Öklyp: diese 
wegen des folgenden roAlovs ganz 
unentbehrlichen W. bietet nur der 
Vat. — 4. ol Aus xad rd nvEyos, 
die Sonnenstrahlen und die er- 
stickende Hitze. Vgl.Plat. Resp.4 
p. 4226 39 N)lw Te xal nwives 
und für den Pluralis Aso. Aelian. 
de nat. anim. 16,17 „Alovs nupwede- 
or&rovs dnnooreye. u. Var. hist. 13, 
1 nepolvınro Ind Tav yılarv aörh 
To nedownov. — TO NnpörTor.. 
Er, ist im Gegensatz zu der spä- 
teren Zeit gesagt, wo es auch 
bei Tage nicht mehr heiß war. 
— 5. dia rd dorsyaorov, weil 
jedes Obdach fehlte: das Neutr. 
des Adj. wie 1, 69, 3; 2, 51, 4. 
Vgl. zu 1,36,1. — al »inıe 
enıyıyvdusvas rd, der Umstand, 
daß die Nächte sich umgekehrt 
herbstlich und kalt einstellten. 
Wegen des prädikativen Partiz. 
vgl. zu 4,63, 11.2 Anh. «ero- 
Nopwal xal yuygad ist prädikativ 


zu dnıyıyvdusvasgefügt wie c. 28,4 
weydhov ZU NEOONınTÖVTaV. — 
6. usronwgwwas: vgl. c. 79, 3 Toö 
&tovs nods uerdnwger Ndn Öwros. 
— räueraßolgundl.9 dıa nv uera- 
Bohnv: 6: yap rfoı ueraßoinjoı roias 
dyvdoanoıoı al vo0oos udhlıora yı- 
voyras röv Te Allıwv ndvyramv xal 
ön xal röv pda» (der Tem- 
peraturen) „alsora Herod. 2, 77. 
— £s dodsvsav (die Folge be- 
zeichnend, vgl. 8, 1,3; die Lesart 
des Vat. 4n’ dodevsia ist un- 
brauchbar) vemregıdtov, rief ver- 
derbliche Krankheiten unterihnen 
hervor: eigentlich „veränderte 
sie, ihren Gesundheitszustandzum 
Kranksein.“ Über die Konstruk- 
tion von vewreoisew vgl. zul, 
115, 2.— 7. ndvra Te noswdrro» 
xte.: das dritte Glied nach os 
te hrs und xal al vörrss. — 
ndvra Nowdvrov... dv TO adrp: 
dia Tod Ödopnuov dnresiannoer 
adra dvouaori einstv Schol.: vgl. 
zu 4, 97,3. — 8. du’ dlinkos 
£vvver.: vgl. c. 85, 1; 2, 52,2. — 
9. oi.. dnddvnoxov: dieser Rela- 
tivsatz scheint die Geltung einer 
epexegetischen Apposition zu rör» 
vexpöv zu haben; vgl. 2, 34, 3 
töv dyayöv, ol äv un) edosdSorw 
&s dvalgsoıw. — 10. xal Td Tood- 
tov: vgl. zu c. 50, 4. — xai doual 
Joar oöbx dvexro/, waren auch 
unerträgliche Gerüche. Gewöhn- 
lich setzt man nach diesen W. 
nur ein Komma und läßt das 
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xal Aup dua xal Ölıım E&nuebovro 


(Edldooav ydo adrov Eaorp Ei Öxto ufvag xordinv 
ddaroc xal dVo xorvlac alrov), dia Te 60a eEixdc &v 
Tp ToLovrp 'wolp Eunentwxndras xaxonaFioaı, 0dÖdV 
ö vı odx Emmey&vero adrolc. xal Nutpac udv EBdounxovra 
tivag oörw din) In0av dIodoı' Enseıra, selnv AInvalov 
xal ei rivsg Sinsliwrßv N "Iralıwrövy Evveoredtevoay, 


roüc Alkovc drr&Öovro. 


Einpsnoav dd ol Zuunavres, 


Gxoıßeia udv xalerıöv Ebeıneiv, Öuwce dd 0odx &Adoovovg 


folgende x«a2 Asug xre. sich auf 
sad doual «re. beziehen. Aber 
eine solche enge Verbindung der 
Gerüche und von Hunger und 
Durst müßte sehr befremden. — 
11. dvexrof: über die Endung zu 
2,41,4. — xal Asu@ xt£., und auch 
(vgl. zu 1, 6,4) von Hunger zu- 
gleich und Durst wurden sie ge- 
peinigt. Wegen der Verbindun 

zweier Glieder durch &sa xai vgl. 
zu c. 78,1. — d4yn: die Hs. 
bieten dsyeı.. Vgl. zu 4, 35, 4. — 
12. xoröinv Bdarosxrd. Mitdiesem 
geringfügigen Maße von Trank 
und Speise vergleiche man be- 
sonders dasjenige, das für die 
auf Sphakteria, wo es eine, aller- 
dings NL gab (4, 26, 4. 
31, 2), befindlichen Lekedämonier 
nach 4,16, 1 bestimmt wurde: 
Ödo yolvıras Exdorp Artrıxds 
Algpirow xal Övdo xorilas olvov 
xal xokas, Yeodrrovrı Öd Todtav 
Nuloea. Die xori)n (wenig mehr 
als ein Viertelliter) ist der vierte 
Teil der yozwı£, und eine yozws£ 
Getreide brauchte nach der ge- 
wöhnlichen Annahme ein Mann 
zu seiner täglichen Nahrung (Hom. 
t 27. Her. 7, 187). er die Maße 
vgl. zu4,16,1. — 13. dla doa für 
dca dlhka wie c. 71,4, so daß sich 
daran oöddv 8 zu odx (vgl. 1. 26; 
$, 81,5) mit zu ergänzendem 
roörov anschließt. iv TV 
toswöTo: der aus dem Vat. hin- 
zugefügte Artikel weist nach- 


drücklich auf die Schilderung von 
L 3ff. zurück (vgl. zu 3, 81, 5). 
Wegen &r bei dem Perf. dune- 
ntoxdras vgl. zu 4, 14,1. — 15. 
ärey&vero besonders von Krank- 


‚heiten und schweren Leiden: vgl. 


zu 1, 16. — 16. rıvds beim Zahl- 
wort: zu c. 33, 4. — dintiönoar, 
komplexiver Aorist: vgl. 4, 56, 1; 
6,2,5 und zu 1,6.1. — nn 
Adnvalov .. rods dllovs: ebenso 
steht o& 4Aloı bei nArv 1,65, 1; 
5,17, 2; 6, 48; vgl. auch 8, 13 al 
koınal nimv was. — 17. Evvsorod- 
tevonv, mit ihnen zu Felde ge- 
zogen waren. Aor. im Sinne 
unseres Plgpf. wie im folgenden 
Satze dnpdnoav: vgl. zu 1, 62, 2. 
— 18. ros dllovsänedovro. Darin, 
daß Th. weder hier noch später 
angibt, was mit den Athenern, 
Sikelioten und Italioten nach Ab- 
lauf der acht Monate von |. 12 

eschah, haben wir offenbar eine 
pur unterbliebener Revision 
unseres Geschichtswerks zu sehen. 
— dipYnoarv, es waren gefangen 
(und in die Steinbrüche geschafft) 
worden. — of Eiunarres, „im 
ganzen“, vgl. zu c. 30, 2. — 19. 
üxoıBela ud»... dEsıneiv: der pa- 
renthetische Zwischensatz tritt 
durch daws d& mit dem Haupt- 
satz in syntaktische ed 
— yalendv, es ist unmöglich. 
Vgl. zu 1, 22, 1und 6, 11,1. — 
dErınerw (der Vat. bietet, offenbar 
infolge eines Versehens, nur &- 
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5 Enraxıoyıllaov. Evveßn Te &gyov todro "Ellmyıröv rOv % 
xara Töv n6leuov Tövde ueyıorov ysveodaı, boxeiv Ö' 
&uoıye xal &v Axofj EAlimvıröv Louev, xal Toic TE xganı)- 
001 Aaunodrerov xal voig dıapFageloı Övorvy&orarov' 
6 xard nravra yag navrwg vınndevreg xal odddv ÖAlyov Es 
obdEV xaxonadhoavres navwiedole IN To Acydusvov xal 
zeLög nal väes xal oddEv 6 rı oön Anwlero, xal Öklyoı 
drcd oliv Er’ 'olxov drsev6ornoay. Taüta udv Ta eol 


Zınellav yevdusva. 


netv): vgl. Enidysım 4, 59, 2. — 00% 
didaoovs E£ntaxıoyiklov: nach 
c. 82, 3 waren von dem Heeres- 
teil des Demosthenes 6000 Mann 
Staatsgefangene geworden, und 
nach c. 85, 3 war von der Ab- 


teilung des Nikias od no4ö hin- 


zugekommen. — 20. £Evv&ßn Te 
xte. An die Erwähnung der 

oßen Zahl der en een 

üpft Th. einige allgemeine 
Bemerkungen über das unglück- 
liche sizilische Unternehmen 
der Athener an, womit er seine 
Darstellung desselben abschließt. 
— Eoyov Toöro... ußyıorov: die 
Ausdrucksweiseund Wortstellung 
von 1,1,2. “Eiinvixd» ist hier 
ganz in derselben Weise zu doyov 
Tv xara row nöleuov rovÖs ub- 
yıorov hinzugefügt wie 5, 60, 8 
zu oroardngsdov xahlıorov Tor 
utypgı Toöde. Koyov» bedeutet wie 


1, 23, 1 „kriegerisches Unter- 
nehmen.“ Im übrigen vgl. d. 
Anh. — 21. Ödoxesv» 0’ Euosye: 


der absolute Infinitiv ohne &s 
auch c. 49, 3; 1, 138, 3; 8, 64,5. 
— 24. xard ndvra (zur See und 


zu Lande, im Festungs- und im 
freien Kampfe) rd»zws, die Paro- 
nomasie wie 8, 1,2 navra ndvra- 
yöder. — odder öllyov ds odölr: 
vgl. zu c. 59,3. — 25. navo- 
kedola.. andlero: das Adj. ravo- 
Aedoos findet sich in ähnlicher 
Weise Her. 6, 37 und öfter bei 
den Tragikern; dagegen ist das 
Subst. navmiedola trotz unseres 
rd heydusvor „wie Man zu sagen 
pflegt“ (vgl. 76 Asyduevdv nov 
c. 68, 1) nur noch aus Späteren 
nachgewiesen. dr betont beson- 
ders das za»-, wie bei Super- 
lativen und ähnlichen en- 
dungen: vgl. 2, 77,2 näoa» d 
lödav dnevdovv. — 26. oddiv 8 
rs oöx: vgl. 1 14. — dilyos dd 
nollöv: vol. 1, 110, 1; 3, 112, 
8. — 27. radıa ud» (im Hinweis 
auf 8,1,1 & d2 ras 49) ra 
neol 2. yendusva: derselbe Ab- 
schluß ohne Verbum (7») 4, 41 
1.18 und (jedoch mit xar« statt 
sreol) 2, 54, 6. Andere Formen 
des Abschlusses c. 30, 4; 1, 110, 5. 
138, 6; 2, 101, 6; 3, 5011. 15.68, 5. 
114 1.25. 
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2, 41. 19. ninv xard Bpayd ri. Ol. schrieb mit dem Vat. rin» 
zaoa Bo. vı, indem er wapd hier in ähnlicher Weise wie in zapd 
toooörov ]. 23 verstanden haben wollte. Mit Recht haben aber 
A. Philippi, N. Jahrbb. f. Philol. 123, 1881, 98 und Stahl bei Pp. 
das Nebeneinanderstehen von Ar» und rapd beanstandet. Wie 
Philippi treffend bemerkt, kann hier nur zwischen An» xard und 
dem einfachen zaoa gewählt werden. Steht dies aber fest, so kann 
auch darüber wohl kein Zweifel bestehen, daß wir der Lesart der 
meisten Hss. und des Schol. z/7v» xara 8o. rı zu folgen haben. Es 
wäre ja sehr wenig geraten, anzunehmen, daß zuerst der Text unserer 
St. durch Einfügung eines zur Erklärung von raga Bo. rı beige- 
schriebenen Ar» eine Erweiterung erfahren habe, und später noch 
raod in dem Archetypus der meisten Hss. durch xara ersetzt worden 
sei. Das apa des Vat. wird auf eine einfache Verschreibung zu- 
rückgehen. J.S. 

— — 1.20, 9 d8 dnd roü nöxkov nods rdöv Towyılov En mv 
drdoav Ydhaooav «re. Statt drrd, wie nach einer von Holm, Gesch. 
Siziliens i. Alt. 2, 388 gebilligten Vermutung. Wölfflins mit Sitzler 
geschrieben ist, bieten die Hss. 44)w. Die Überlieferung ist nicht 
zu erklären, da roö xöxAov hier unmöglich anders verstanden werden 
kann, als der Ausdruck xöxAos in den früheren Abschnitten der Ge- 
schichte der Belagerung von Syrakus zu verstehen ist, in welchen 
damit unzweifelhaft nicht die ganze von den Athenern Kane Ein- 
schließungsmauer von Meer zu Meer, sondern eine auf Syke angelegte 
kreisförmige Festung bezeichnet wird (vgl. zu 6, 98, 2). Unter diesen 
Umständen hat Pp. in z0ö xöxlov ein Glossen zu erkennen geglaubt, 
und haben Stahl und Cl. nicht nur 7oö xUxJov, sondern auch noö5 
rdv Towyılov als unecht eingeklammert. Es ist aber schwer ein- 
zusehen, wie derartige Glosseme in den Text hätten geraten können. 
Jedenfalls ist es viel einfacher, Ziw mit Wölfflin in drd abzu- 
ändern. So wird auch das vun Stahl beanstandete Fehlen eines 
zweiten zw vor nods rd» Tomyılov ganz natürlich, da jetzt zw dd 
TOO nöxhov nods dv Toayılov Eni anv dripav Ydhaocav einen einzigen, 
durch die Ergänzung von resysı zu vervollständigenden Begriff bildet. 
Des Fehlens eines zweiten 79 wegen ist Wölfflins Konjektur auch 
der von ©. F. Müller, N. Jahrbb. f. Philol. 141, 1890, 365f. vor- 
ee Einfügung von «rd nach 4A entschieden vorzuziehen. 

egen die Vermutung von Marchant r$ dd Ally (dvm) Tod xöxkov 
und deren Verbesserung durch Hude zy d3 dvo zoü xuxkov spricht, 
daß die Bedeutung „nördlich“ für 4vo», wenigstens was Thukydides 
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anlangt, ebenso fraglich ist, wie die von einigen Gelehrten 6, 99, 3 
für «dos» angenommene Bedeutung „südlich“. J. S. 

8,31. 11. dnavnjye rd orpardnedov ds iv At Pag uälkor, 
Nach Cl. und Stahl wäre diese Rückwärtsbewegung des Gylippus 
nach Osten zu, also gegen die Stadt hin erfolgt. Aber wir können 
schwerlich zwischen der Doppelmauer der Athener und der Stadt- 
mauer eine für eine Schlacht geeignete edevywola ansetzen. Dagegen 
hindert nichts, anzunehmen, daß Gylippus von Norden her, aus der 
Gegend nördlich oder nordöstlich von dem Kyklos der Athener heran- 

ekommen war und nunmehr dorthin zurückmarschierte. Die kurze 

ngabe von c. 2, 3, daß G., nachdem er auf der Seite des Euryelus 
die Epipolä erstiegen, mit den Syrakusiern (die ihm nach c. 2, 2 mit 
ihrer ganzen Heeresmacht entgegengezogen waren) gegen die Ein- 
schließungsmauer der Athener herangerückt sei, gestattet nicht nur, 
daß wir uns denken, daß G. sich, ohne zuvor Syrakus betreten 
zu haben, gegen die Athener wendete, sondern sie läßt diese Auf- 
fassung sogar als die einzig natürliche erscheinen. Wear aber G., 
wie schon Marchant erkannt hat, nicht aus der Stadt herangezogen 
so kann er in den Raum zwischen der athenischen Doppelmauer un 
der Stadtmauer nur von Norden her gekommen sein; und daß wir 
in der Gegend nördlich oder nordöstlich von der kreisförmigen Festung 
der Athener ohne Bedenken eine edevywp/a ansetzen können, ergibt 
sich mit aller wünschenswerten Sicherheit aus c. 6, 2. Daß Gylippus 
nicht, wie Freeman-Lupus 3, 215 und Marchant angenommen haben, 
von Westen her gegen die a unume der Athener vor- 
gegangen sein kann, bedarf keiner langen Auseinandersetzung; G. 
würde ja so ohne alle Not auf die Rückendeckung, die ihm die Stadt 
bot, verzichtet haben. ? 

4,31.12. rods dllovs Evuudyovg. Die gewöhnliche Erklärung 
dieser W., welcher auch Cl. folgte, ist: ‚die übrigen, nämlich die 
Bundesgenossen“ (vgl. zu 1, 2, 2 und Kr., Spr. 50,4, 11. Kühner-Gerth, 
ausf. Grammatik 2, 1, 275). Man versteht aber nicht recht, warum 
der Gegensatz zwischen den Athenern und den übrigen Truppen 
so sehr hervorgehoben sein sollte; ein „andererseits‘‘ brauchte ja 
hier, wo wir schon die Partikelverbindung #2» ... d& haben, gewiß 
nicht noch besonders ausgedrückt zu werden. Es steht nun fest, 
daß in Eduuayos, Evunayınde, Evuuayla, Evuuayds nicht immer der 
Begriff des Zusammenkämpfens mit einem bestimmten Staate oder 
einer Truppenabteilung liegt, diese Worte vielmehr öfter schlechtweg 
die Aa er en zu einer Staatenverbindung oder Kampfgenossen- 
schaft bezeichnen, so daß sie auch den Vorort eines Bundes oder die 
Truppen eines Vororts mitbegreifen können. Sichere Beispiele dieses 
Gebrauchs, auf den ich für £d«uayoı schon Rh. Museum 35, 323 und 
zu 1,48,4 und 3, 8 hingewiesen habe, sind 1,48,4. 62,2. 89,2 
(zweimal). 91,6. 94,1. 110,4; 2,78, 8; 8, 107,2; 4, 118,4 (zweimal); 
5, 380,1 g. E. 61,2. 62,1. 2, und als besonders charakteristische Stellen 
hebe ich hervor 3, &6, 3, wo die von den Leontinern zusammen- 
gebrachte Staatenverbindung of z@ör Asovrivor Eiuuayoı genannt 
wird, und 5, 60, 3, wo ganz ähnlich mit ,) "4eyelm» Evuuayia die 
Argiver und ihre a bezeichnet werden. Da wir an 
sechs der angeführten Stellen den Ausdruck of lo. Eiuuayo: finden 
(1, 48,4. 94,1; 4, 118,4 zweimal; 5, 61, 2. 62, 2), so haben wir, wie mir 
scheint, alle Veranlassung, alle übrigen Anwendungen dieses Aus- 
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drucks bei Th., bei welchen nicht, wie z. B. 3, 5, 1; 4, 25, 9; 5, 58, 2, 
6,45; 7,20, 2; 8,32, 1, an das bundesgenössische Verhältnis zu einem 
bestimmten Staate gedacht werden kann, in gleicher Weise zu er- 
klären zu suchen und die Annahme einer dritten Bedeutung von 
ol ällos Eöuuayos tunlichst zu vermeiden. Wie nun an u. St. das 
Wort Evuuayos ohne Schwierigkeit auf alle Kontingente, ans welchen 
das Heer des Nikias sich zusammensetzte, bezogen werden kann, so 
ist auch 3, 8; 7, 56, 3. 61,1 die Annahme eines nur den Gegensatz 
hervorhebenden &/los mindestens unnötig (vgl. zu diesen St.). Auch 
1, 128, 5 läßt xodgpa ro» Allov Evuudyo» sich so verstehen, daß 
Pausanias mit zu den £duwayos gerechnet wird. 5,60, 1 endlich 
sind die W. odder? podoas av Allov Evuuayov, in welchen Kr. u. a. 
Evuuayow gestrichen haben, schwerlich richtig überliefert. J. S. 

— 41.19. ds’ dldaaoros yap npös ro huutvı [TO Töv Zupaxoola] 
dpoouroeıw oypäs »re. Der überlieferte Text ist unhaltbar. Nach 
cı. u. a. wäre hier „der Teil des «syas Asurjv, wo die syrakusische 
Flotte lag“, d Auum» d Tüv Zvpaxoola» genannt worden. Aber 1) lag 
die syrakusische Flotte zum Teil auch im kleineren Hafen (c. 22, 1), 
2) hätte, nachdem ein Teil des großen Hafens d kun» 6 av 2. 
genannt worden war, unmöglich im nächsten Satzgliede, wie es doch 
unzweifelhaft geschieht, mit dem einfachen Ausdruck dx uvyoü Toö 
Au &vos wieder von dem ueyas Asurjv von 1. 17, dem ganzen großen 
Hafen gesprochen werden können, und 3) versteht man durchaus 
nicht, wie die Verlegung des Hauptschiffslagers der Athener nach 
dem Plemmyrium hätte bewirken können, daß die Athener d«' didooovos 
vor dem Teil des großen Hafens, in welchem sich die makaso! vewo- 
0x0 der Syrakusier befanden (c. 25, 5), hätten auf Wache liegen 
(#popusiv) können. Ebenso unzulässig wie Cl.s Auffassung ist die 
in neuerer Zeit besonders von Kr. und Stein vertretene Annahme, 
daß mit 7< Audvı tw T&v Zvoaxoolam der c. 22, 1 erwähnte dldocw»v 
Asurv gemeint sei. Der kleinere Hafen konnte unmöglich schlecht- 
weg als „der Hafen der Syrakusier‘‘ bezeichnet, und nach Erwähnung 
des kleineren Hafens konnte nicht mit &x avyoö roü Auusvos wieder 
von dem großen Hafen gesprochen werden. Die Stelle c. 3, 5, wo 
die Wegnahme einer zesfons Ta» Admvaiwv dyopuodca ro ueydıy 
Asuevı durch die Syrakusier berichtet wird, deutet ganz entschieden 
darauf hin, daß wir uns auch das dyoowez» der Athener, von welchem 
an unserer St. die Rede ist, als vor dem Eingang des großen Hafens 
stattfindend zu denken haben. Von dort aus konnte die daxou:.d 
röv Enırndelow wirksam geschützt werden, und vortrefflich paßt 
zu dieser Ansetzung des Standorts der Wachtschiffe die Erwägung 
des Nikias, daß nach Verlegung des Schiffslagers nach dem Plem- 
myrium in die Nähe des Eingangs des großen Hafens der Wacht- 
dienst ds diaooovos geschehen werde, und die Athener nicht mehr 
aus einem entfernten Winkel des Hafens heranfahren müßten, wenn 
das Erscheinen einer größeren Zahl von Schiffen vor dem Hafen- 
eingang nötig sei. 

Der große Hafen konnte nun aber-an u. St. nicht 6 kun» 6 röv 
Zvoaxoo/iov» genannt werden. Nachdem im vorhergeh. Satze 700 
usyakov Asutvos ohne Hinzufügung von 700 Tö» FZvpaxooio» gesagt 
ist, müßte es außerordentlich befremden, wenn in unserem Satze von 
den Aun» d Tor Zvpaxooiao» gesprochen würde. Ferner hatte 
Syrakus ja zwei Häfen, und das ?gop«ezv der Athener geschah, ab- 
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gesehen von der Fürsorge ‚ge en von auswärts drohende Gefahren, 
ohne Frage besonders im Inblick auf den #aoawv Juunv, da die 
Bewegungen der Syrakusier im großen Hafen jedenfalls sowohl von 
dem alten als von dem neuen Schiffslager der Athener aus beobachtet 
werden konnten; es wäre also ungemein auffallend, wenn hier der 
kleinere Hafen ganz als nicht vorhanden behandelt würde. Da nach 
c.3,5 als bekannt vorausgesetzt werden konnte, wo das &poouesv 
der Athener geschah, so könnte die Streichung von nods ro Auusvı 
r. r. 2. in Frage kommen, wie denn v. Herw. tatsächlich alle diese 
W. eingeklammert hat. Doch mag Th. zods rw Juuevi (d. i. vor 
dem soeben erwähnten großen Hafen) zu größerer Deutlichkeit hin- 
zugefügt haben; ry rö, Fupaxootw» aber ist unbedingt mit Kr. zu 
streichen. J. 8. 


5,41.17. Islonovrmjorol re övres xal Imgijs Iovov[xal vnoswror] 
xal Evyuhödaw dvdoanav »oarnoavres. Gemäß meiner Bemerkung 
Rh. Museum 35, 328 Anm. habe ich xa} »noımr@» als Glossem ein- 
klammern zu müssen geglaubt. Der überlieferte Text ist, gleichviel 
ob man '/örov» von den kleinasiatischen Ioniern oder von dem 
ionischen Stamme verstelit, nicht befriedigend zu erklären. Cl. zog 
6, 77, 1 zur Vergleichung heran, wo Hermokrates sagt: odx " Imwes 
trade elolv odd’ "Ehlmondvriı xal Nnowöraı, oi deondrnv» 7 Mindov 
N Eva 76 rıva alei ueraßahlovres dovloöüvras, diha Ampins EheiFrgoı 
dan’ aurovduov Tjs Ilslonovsjoov T)v Zuxehlav olxoövres. Aber, 
wenn an u. St. von kleinasiatischen Ioniern, Nesioten und zusammen- 
gelaufenen Menschen ee würde, so hätte Gylippus ja gerade 
die Hauptgegner, die Athener, nicht berücksichtigt. Verstehen wir 
aber unter "/wves Angehörige des ionischen Stammes, so ist der Zusatz 
xal snowmr@v im höchsten Grade befremdlich, da auch die den 
Athenern untertänigen Inseln zum größten Teil ionischen Stammes 
waren, vgl. c. 57, 4ff. Streichen wir dagegen xai »noiwrär, 80 
entsprechen sich in bester Weise einerseits IIeAonovsrjos. und E£vy- 
xAödav dv$oanon und andererseits /wgı7s und ' I/avo»: nach Her- 
kunft und nach Stammesangehörigkeit stellt Gylippus seine Truppen 
in Gegensatz zu den Gegnern. Das Vorhandensein der unbrauch- 
baren Worte xai »nowr&v erklärt sich daraus, daß Thuk. öfter 
die (kleinasiatischen) Ionier und die Nesioten (zu 3, 104, 2) zusammen- 
gestellt hat (6, 77, 1 und 8, 96, 4 mit den Hellespontiern, 1, 12, 4 
und 6, 82, 3 ohne diese). So glaubte ein Leser irrtümlich, daß mit 
xal Evyalödow dv$omno» besonders die Nesioten zu den Ioniern hin- 
zugefügt seien. J. S. 


6, 21.8. roös udv Onklras + Em av reıyav udhlov 1 nodrepor 
zgoayay®v td. In dem überlieferten Texte muß ein Fehler stecken, 
da das erste Treffen nach c. 51.7 gar nicht #£o röv rsıyöv, sondern 
usragd TÖV Teıyıouatwv stattgefunden hatte (vgl. auch c. 51. 13), 
und ferner Zw» r&v reıyöv keinen ordentlichen Gegensatz zu xara 
nv ebovyapiav, N Tv Taydv duyorsomv al 8oyaclası Einyov, wo 
die Reiter und die Speerwerfer aufgestellt wurden, bildet. Da wir 
Xen. An. 1,2,21 eioo av oo&w» im Sinne von &vrös r. 6. mit elvas 
verbunden finden, so könnte vielleicht daran gedacht werden, an 
u. St. Zoo röv reıyöv herzustellen. Doch ist es wohl rätlicher, 
KEw Töv Teıyöv als ein ungeschicktes Glossem zu streichen. Ist auf 
die eine oder die andere Weise das fehlerhafte Zw 7ö» reyö» be- 
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seitigt, so ist weoayayor von einem Vorwärtsführen nach den End- 
punkten der beiderseitigen Festungswerke zu verstehen. J.S. 

— 4l. 16. Zpdaoav [mapoıxodounjoavrss] ai napehddvres nv 
to» ’ Adnvalov olxodoulav. Die meisten neueren Hsgg. haben die 
W. xal napsAddvres... olnodousav mit Bk. als ein Glossem einge- 
klammert, und es unterliegt keinem Zweifel, daß der Text des Schrift- 
stellers hier durch eine fremde Hand eine Erweiterung erfahren hat. 
Cl. glaubte die Überlieferung durch die Bemerkung, daß die wichtige 
Entscheidung mit besonderem Nachdruck ausgeführt sei, und durch 
den Hinweis auf die „besondere Hervorhebung“ des mageAderv ]. 4 
und 5 verteidigen zu können; diese Punkte, von denen der zweite 
übrigens recht fraglich ist, genügen aber keineswegs, die zweimalige 
Bezeichnung des Vorbeikommens an dem Bau der Athener zu er- 
klären. Zweifelhaft kann nur sein, welcher Teil des überlieferten 
Textes zu streichen ist. Mir scheint nun, daß mit dem einfachen 
srapoıxodounoavres die Sache zu wenig deutlich und nicht in einer 
ihrer Wichtigkeit entsprechenden Weise ausgedrückt sein würde, 
ganz abgesehen davon, daß in Bekkers Anecdota 1 p. 110 odxodoula» 
als im 7. Buche des Th. vorkommend bezeugt wird. Gegen die von 
Pp. in der kleineren Ausgabe vorgenommene Einklammerung von 
xal saoelödvres sodann hat Stahl mit Recht eingewendet, daß nach 
Wegfall von xai mageAdsvres recht unwahrscheinlicher Weise zaooı- 
xodoustv zı hier anders als in$ 1 gesagt sein würde. Das Richtige 
dürfte die Streichung von ra00ıxodounoa»res sein, welches W. nach 
un) ne0ıoodv mapoıxodouodusvov TO Teiyos «te. in $ 1 leicht von 
einem Leser oder Erklärer hat hinzugeschrieben werden können. J.S. 

7,11. 4. xal Evvereiyioav To hoındv Tors Evoaxooloıs F uexgı Tod 
äyxagolov teiyovs. Daß der überlieferte Text dieses Satzes unhaltbar 
ist, kann besonders nach den Ausführungen von Holm, Gesch. Siziliens 
2,392 ff. nicht bezweifelt werden. Die Quermauer der Syrakusier 
von c. 6, 1 und 4, von deren Weiterführung hier die Rede ist, kann 
nicht „8x0: Toü &yxagolov reiyovs fortgeführt worden sein, da sie 
selbst nach c. 4, 1 nods rd &,xdoorov lief, und uns kein anderes 
&/xdooıov Teiyos bekannt ist, das damals existiert hätte. Die meisten 
neueren Hsgg. haben nun an der Überlieferung streichen zu müssen 
geglaubt, und zwar ist von Stahl z&x04 Toö &yx. relyovs, von Cl. u. a. 
nach einer zuerst von Holm a. a. O. S. 395 ausgesprochenen Ver- 
mutung bloß «8x0. eingeklammert worden. Gegen Stahls Annahme, 
daß wsyoı.. Teiyovs von einem Abschreiber hinzugefügt sei, der 
c.4, 1 verkehrt nods Tö &/xdooo» Teiyos änhoöv verbunden habe, 
spricht einmal, daß man eine nähere Bezeichnung der Mauer, an 
deren Bau die Korinther usw. sich beteiligten, ungern vermissen 
würde; sodann und besonders, daß es recht auffallen müßte, wenn 
hier, wo zum letzten Male von dem Bau der Quermauer gesprochen 
wird, nicht ein Endpunkt derselben angegeben wäre. Bei der ein- 
fachen Streichung von «&xos, wobei wir rd Aoındw Tod &yx. Telyovs 
zu verbinden und mit 76 Joındv Toö reiyovs c. 71,6 und To Aoındv 
Tod yeıuövos A, 116, 3 zu vergleichen hätten, wäre wiederum das 
Fehlen einer Bezeichnung des Endpunktes der Mauer befremdlich; 
und weiter ist es recht unwahrscheinlich, daß falsche Auffassung von 
c. 4,1 dazu geführt haben sollte, an u. St. durch Einfügung von 
8x0. eine scheinbar notwendige Ergänzung vorzunehmen. 

Auf dem richtigen Wege zur Herstellung u. St. scheint Marchant 
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gewesen zu sein, der den Ausfall von 700 Edpvrlov vor Tod dyxagalov 
teiyovs vermutet hat. Aber die Annahme einer ununterbrochenen 
Mauer vom Euryelos bis zur Stadt stimmt nicht zu Th.’ Bericht 
über den nächtlichen Angriff des Demosthenes auf die Epipolä: 
auf dem Euryelos fand Demosthenes nach c. 43, 3 ein ganz selbst- 
ständiges Festungswerk der Syrakusier vor (mgooßdvres Tod Tei- 
yıoua Ö Av adrddı Tüv Zvoaxoolarw alpoücı xre.), dessen Besatzung 
sich bei dem Überfall der Athener, soweit sie nicht niedergemacht 
wurde, nods rd orpardneda, & Av dnl Tüv” Enınolöv ola dv nporeı- 
ylouaoıv (c. 48, 4, vgl. zu dieser St.), flüchtete. Ich denke, die Quer- 
mauer wurde bis zu dem höchsten Punkte der Epipolä geführt 
(vgl. c. 4,1 dreigıbov .. dıd rar 'Enınolör and rjs noheors dpkduevor 
äyo.. rteiyos dänkoöv). Es wird also etwa Toü werewgordrov (vgl. 
to uer&mpo» 2, 717, 3; A, 35, 4 und Öfter) vor roö &yxagolov Teiyovs 
ausgefallen sein. Die Trennung der zu verbindenden Worte rd 
koındv und Tod dyx. reiyovs durch rTo7s Zvgaxoaloıs ueyos TOO uereo- 
oordrov würde nach dem Sprachgebrauch des Th. nichts Befremd- 
liches haben. J. S. 5 
— 31. 11. dnws orparıd Erı nepauwdn [Tedno @ äv) dv dixdow 
N nloloıs 9 Alias Önws Av neoywen. In den w. rodono @ dv hat 
Widmann (Wochenschrift f. klass. Philol. 1889, 945 und in der 4. Auf- 
lage der Ausgabe von Böhme) mit Recht ein Glossem zu dilws dnors 
dv gesehen. Gegen Cl.s Annahme, &» dixdow.. dns dv sei ein 
erklärender Zwischensatz, und das eng verbundene drws dv gebe im 
Sinne von dnws dr oder dnws od» dem N dllors die möglichste Aus- 
dehnung („oder wie sonst immer‘), hat Stahl mit Recht eingewendet, 
daß zodnp Y dv nicht auf diese Weise von zre0xme7j getrennt werden, 
und 7 älios dnos dv ohne Verbum nicht die von Cl. angenommene 
Bedeutung haben könne. Der überlieferte Text ist überhaupt nicht 
zu erklären. Widmanns Vermutung verdient aber vor der zuerst 
von G. H. Schäfer vorgeschlagenen und von Bk., Stahl u. a. vor- 
nommenen Streichung von & dixdow.. dnos dv entschieden 
en Vorzug. Das ganz unbestimmte rodnp dv nooywen würde 
doch allzuwenig besagen, während die Erwähnung der öixddes und 
der zAoza wohl dadurch veranlaßt werden konnte, daß die Hilfs- 
truppen, von denen hier zuerst die Rede ist, tatsächlich nach c. 17,3. 
18, 4. 19, 3 auf Lastschiffen nach Sizilien befördert worden sind (vgl. 
F. Schröter, ad Thuc. I. VII Quaestiones, Diss. von Königsberg 1886, 
S. 26). Hude hat 7 dilos dnmooü» npoymen geschrieben; hierbei 
und ebenso bei der Vermutung von C. F. Müller, N. Jahrbb. f. Phil. 
141, 1890, 366 7 dAlms nos &v no. bleibt die große Schwierigkeit 
der Wortstellung. Gegen Marchants Korjektur zednp Y &» &rf, 
dixdow xre. spricht, aß der Gebrauch von #rszva. im Sinne von 
„möglich sein“ aus Th. nicht zu belegen ist. Daß die eigentümliche 
- Stellung von dAloss wohl das Hinzuschreiben einer Erklärung zu 
allows inos ar veranlassen konnte, kann nicht bestritten werden. J.S. 
18, 21. 15. of u» int [avrouoklas] noogdası and yorras, ol dä 
ös Exaoroı Öuvarraı. Das überlieferte #7’ avdronokas npopEoee, 
woran viele neuere Gelehrte Anstoß genommen haben, hat besonders 
in Cl. und L. Herbst (Zu Thuk. 2, 111f., vgl. Nachlaß 8, 7 f.) nach- 
drückliche Verteidiger gefunden. Aber eine befriedigende Erklärung 
ist weder von diesen Thukydidesforschern noch sonst gegeben worden, 
und wird auch überhaupt nicht gegeben werden können. Schon, daß 
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hier von der adrouo4la eines Teils der durch hohen Lohn zur Teil- 
nahme an dem Feldzuge bewogenen £2v0: gesprochen wird, muß 
entschieden befremden. Denn bereits hinsichtlich der gezwungen 
mitkämpfenden &&»0s ist vorher nicht mehr wie von den Sklaven der 
Ausdruck adrouoleiv, zum Feinde übergehen, sondern die allgemeinere 
Wendung xara ras nöleıs drroywpeiv gebraucht worden. Daß nämlich 
mit adrouoietv und adzouoida von Th. stets wirklich ein Überlaufen, 
nicht aber bloß ein Ausreißen oder Desertieren (vgl. H. Müller- 
Strübing, Thuk. Forschungen S. 3 ff.) bezeichnet wird, kann nach 
Stellen wie c. 26,2; 2, 57,1; 3, 77,2; 4,41,3; 5,2,3. 14,3. 35,7 
nicht im geringsten zweifelhaft sein. Offenbar ist aber bei den 
Esvos, von welchen of ud»... änsoxyovras gesagt wird, sowohl weil 
sie freiwillig an dem Feldzuge teilnahmen, als weil ihr Weggehen 
durch das Fehlschlagen der Hoffnung, yenwarıszroIa: udhkov 1) uayes- 
odaı, veranlaßt wurde. eine noch geringere Neigung, geradezu zum 
Feinde überzugehen, vorauszusetzen. 

Nach dem überlieferten Texte wird nun dem sn’adrouollas 
rpopaosı im 2. Gliede ös dxaoros duvavras „wie sie in jedem Falle 
sonst können“ gegenübergestell. Hieraus ergibt sich, daß im 
1. Gliede eine mehr oder weniger bestimmte Möglichkeit des Weg- 
kommens bezeichnet sein muß. Eine solche Möglichkeit haben wir 
aber unbedingt nicht, wenn wir &r’ adr. npogaosı im Sinne von 
„unter dem Vorwande, sie gingen zum Feinde über‘ verstehen wollten 
(vgl. 3, 86, 4 zijs ofxsıdenros noopaosı). Besser steht es in dieser 
Hinsicht mit den Übersetzungen von Herbst „unter irgend einem 
Vorwande, zu entlaufen“ „unter einem Vorwande, den sie dann zum 
Ausreißen benutzen‘, indem gegen die Entgegensetzung von solchen, 
die sich unter einem Vorwende entfernen, und solchen, die dies ohne 
einen Vorwand tun, an sich nichts zu erinnern wäre. Aber adrouoilas 
ist, wenn wir Herbsts Auffassung unserer St. folgen, rein pleonastisch 
gesagt; dnrdeyovras muß ja ganz ohne Frage von einem Davonlaufen 
verstanden werden, wie denn auch Herbst die W. o& d3 ös &xaoros 
Ödvarras, Sc. drröoyovras folgendermaßen übersetzt: „die anderen 
warten solchen möglichen Vorwand nicht einmal ab, sondern laufen 
davon, wenn sich ihnen eine Gelegenheit bietet.“ Herbsts Erklärung 
läßt sich auch nicht dadurch verbessern, daß wir, was nach dem 
oben über die Bedeutung von adrouoiszv und adrouokta bei Th. Be- 
merkten durchaus notwendig wäre, bei adrowokias nicht an ein bloßes 
Entlaufen, sondern an ein Uberlaufen denken., Eine Unterscheidung 
solcher, die sich unter einem Vorwand zum Überlaufen entfernten, 
und solcher, die ohne einen derartigen Vorwand weggingen, wäre ' 
Di a seltsam, da eben ein Überlaufen keineswegs unbedingt in 

age kam. 

Cl. übersetzte 4’ adrouolias npopdoss „bei einem Anlaß, um 
zu den Feinden zu entkommen“, indem er meinte, nodpaoıs bedeute 
hier wie öfter (1, 28,6. 118,1. 126, 1. 141,1; 2,49, 2) „eine sich 
darbietende Veranlassung‘, und in unserem Falle sei „an solche Ge- 
legenheiten zu denken, wo die Enntlaufenden sich von den Athenern 
unbeachtet geglaubt oder sich unerwartet in der Nähe syrakusischer 
Truppen gesehen hätten.“ Nun läßt sich zwar gegen die von Cl. 
für unsere St. angenommene Bedeutung von reodpaoss nicht viel ein- 
wenden, wenn auch Stellen wie 1, 141, 1 xa! dn} ueydin xal öl Bpayela 
duoiwos rspopdosı „ebensogut bei einem geringftigigen wie bei einem 
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erheblichen Anlaß‘, 3, 39,7 Boaysig noogaosı „wegen eines unbe- 
deutenden Anlasses“, 3, 40, 6 un $i» noopdaosı „ohne einen ge- 
nügenden Anlaß“, 3, 75, 4 dni TÄ noogassı Tauıy „auf diesen 
Anlaß hin‘ insofern etwas verschieden sind, als an keiner von ihnen 
nodpaoıs geradezu im Sinne von „Gelegenheit zu etwas‘, was 
nach CI. die eigentliche Geltung des Wortes an u. St. wäre, auf- 
gefaßt werden muß. Man sieht aber in keiner Weise ein, welchen 
Zweck es haben konnte, von den &vo., die freiwillig an dem Feld- 
zuge teilnahmen, zu sagen, daß sie zum Teil bei einer Gelegenheit, 
zu den Feinden zu entkommen, sich entfernt hätten. Von den 
Sklaven hieß es vorher (l. 10) einfach adrouoJovo:, und ohne Frage 
waren ja auch Gelegenheiten, zum Feinde überzugehen, reichlich 
vorhanden. Ferner wäre die Unterscheidung solcher, die sich bei 
einer Gelegenheit überzulaufen entfernten, und solcher, die dies, wie 
sie sonst konnten, taten, wieder höchst sonderbar, da das Überlaufen 
nun einmal dem nächsten Zweck der Leute, von welchen die Rede 
ist, keineswegs entsprach (vgl. 1.12 osduevos yonuarıszodaı uälkov 
N uayelodaı). 

Die Gelehrten, welche die Unmöglichkeit des überlieferten Textes 
erkannten, haben sämtlich adrouo/las durch ein anderes Wort er- 
setzen zu müssen geglaubt. Von den zahlreichen so vorgeschlagenen 
Änderungen bedarf bloß das zuerst von A. Passow vermutete, von 
Stahl u. a. aufgenommene &r’ adroroulas npogpdosı einer kurzen 
Berücksichtigung. Daß adrovousa sonst bei Th. immer von politischen 
Gemeinden, nicht von Individuen gebraucht wird, worauf Cl. Wert 
legte, scheint mir unerheblich, da die Individuen Vertreter ihrer 
Staaten waren (vgl. c. 82, 1 äneyuonoa» tives ndheıs od molkal). 
Unannehmbar ist aber adrovouias hier darum, weil die adrovouda 
von allen £&£ro., von denen hier gesprochen wird, hätte geltend 
gemacht werden können — es ist ja von solchen &&vo. die Rede, die 
nicht dvayxaoro/ am Kriege teilnahmen —, und, wenn ihre Geltend- 
machung genügt hätte, um abziehen zu können, die W. of dd ös 
&xaoroı Öüvarraı unverständlich sein würden. 

Streichen wir adrowoilas, so wird zwischen solchen &&vo., die 
sich unter irgend einem Vorwand, den die Athener wohl oder übel 
anerkennen mußten, offen entfernten, und solchen unterschieden, die 
heimlich, wie sie eben konnten, weggingen. In adrouoilas haben 
wir dann eine verkehrte Erläuterung von en! ngopaosı zu sehen, deren 
Urheber, den Unterschied von adzouodsiv und drısvaı verkennend, 
in ri noopaosı den Sinn von „unter einem Vorwand zum avro- 
uokeiv‘‘ fand. 

Nachdem obiges längst geschrieben war, ist die Behandlung 
unserer St. durch Widmann in der Wochenschrift f. klass. Philologie 
1907, 1099 £. zu meiner Kenntnis gelangt. W. faßt mit Bloomfield 
und Göller adrouoisas als Akk. Plur. auf und will übersetzt haben: 
„Die mitgegangenen Fremden (Söldner) machen sich zum Teil fort 
angeblich (auf die Jagd) nach Desertionen (Abstractum pro Concreto), 
nach Ausreißern.‘‘ Auch diesen Versuch, die Überlieferung zu retten, 
kann ich nicht glücklich finden. Daß 3r’ adrouoisas den Sinn von 
dr’ abroudkovs haben könnte, muß, so lange nicht ähnliche Plurale 
in konkreter Bedeutung nachgewiesen sind, bestritten werden. Weiter 
sind auzdwoAos eben Überläufer, und eine Jagd auf solche konnte 
schun wegen der Nähe der Feinde kaum in Frage kommen. J.S8. 
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16, 21.10. xad Tov ud» Eipvusdovra eudüs nieol Yklov Toonds 
Tas yeıuspgıvas dmon&unovow 85 Tiv Zıxeliav „re. Aus der hier 
gegebenen Zeitbestimmung hat Stahl bei Pp. I2 p 247 s. einen Haupt- 
beweis für die von ihm, wie auch von Kr. und Cl., vertretene Än- 
nahme, daß der Winter des Th. erheblich kürzer als der Sommer 
gewesen sei (vgl. Einl.* S.LVI Anm. 76 und zu 6,21 1. 14 Anh.), 
entnehmen zu können geglaubf. Nach Stahl nämlich spräche unsere 
Zeitangabe entschieden dafür, daß der Winter des Th. nicht schon 
um die herbstliche Tag- und Nachtgleiche, sondern erst mit dem 
Frühuntergang der Pleiaden (um den 10. November) angefangen habe. 
Es mag nun sein, daß die Volksversammlung, in welcher infolge des 
noch vor Ende des Sommers von Sizilien abgegangenen Schreibens 
des Nikias Menander und Euthydemos zu einstweiligen Mitfeldherren 
desselben bestimmt wurden, nicht sehr viele Wochen nach dem Beginn 
des Winters stattgefunden hat. Ohne Zweifel ergibt sich weiter aus 
dem södös in unseren W., daß die Aussendung des Eurymedon nach 
Sizilien recht bald nach der im vorhergehenden Satze berichteten 
Erwählung der eigentlichen Mitfeldherren des Nikias erfolgt sein 
muß; und diese Erwählung des Demosthenes und Eurymedon kann 
von dem entscheidenden Beschluß, eine zweite Expedition nach 
Sizilien zu senden (orpgarıdv d2 älinv Eneynploavro neuneıw xre.]. 6), 
kaum durch eine große Zwischenzeit getrennt gewesen sein. Aber 
zwischen der ersten Feldherrenwahl und jenem verhängnisvollen Be- 
schluß kann recht gut eine verhältnismäßig beträchtliche Zwischen- 
zeit gelegen haben. In dieser Hinsicht braucht nicht besonders betont 
zu werden, daß es ohne Frage nicht unangemessen war, zunächst 
nur dem kranken Oberbefehlshaber zwei Mitfeldherren zur Seite zu 
stellen und sich für die Entscheidung über die Aussendung einer 
zweiten Expedition etwas mehr Zeit zu nehmen. Es fehlt nämlich 
in der Darstellung des Th. nicht an bestimmten Anzeichen, die auf 
eine längere Zwischenzeit zwischen den beiden in Rede stehenden 
Vorgängen hindeuten. Th. sagt 1. 3, Menander und Euthydemos 
seien zu Mitfeldherren des Nikias bestimmt worden, &ws ä» Ereoos 
Evvdpyortes algedevres dplnwvraı. Es hatte aber keinen Sinn, einst- 
weilige Mitfeldherren zu ernennen, wenn man unmittelbar darauf die 
Wahl eigentlicher Mitfeldherren vornehmen wollte. Man wollte also 
zu dieser letzteren Wahl, bei welcher die Entscheidung über die 
Frage einer zweiten Expedition nach Sizilien von größter Bedeutung 
war, erst nach einiger Zeit schreiten. Weiter dürfen wir daraus, 
daß bei der Angabe dessen, was Eurymedon den in Sizilien befind- 
lichen Athenern melden sollte (#74 JEes Bordeıa xal Enıneissa adrav 
Zora: ]. 13), von der Ernennung der einstweiligen Mitfeldherren 
des Nikias keine Rede ist, schließen, daß diese Ernennung schon vor- 
her nach Sizilien mitgeteilt war. Eine solche vorläufige Botschaft 
spricht aber wieder für eine längere Zwischenzeit zwischen den ver- 
schiedenen Beschlüssen, welche die Athener hinsichtlich Siziliens 
faßten. Endlich ist es Tatsache, daß, obwohl nach 1.3 Menander und 
Euthydemos nur, Zos &» Eregoı Evvapyowres alpedsvres dyplxmvrau, 
Nikias als Mitfeldherren zur Seite gestellt worden waren, der zum 
eigentlichen Mitbefehlshaber ernannte Eurymedon nicht etwa sofort, 
nachdem er mit den Geldern, die er nach Sizilien zu bringen hatte, 
vor Syrakus angelangt war, sondern erst, nachdem er von Sizilien 
wieder weggefahren und an der akarnanischen Küste mit Demosthenes 
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zusammengetroffen war, die ihm de Strategie angetreten 
hat (c. 31 1.28). Hiernach muß der nach 1. 3 hinsichtlich des Menan- 
der und Euthydemos gefaßte Beschluß hinterher abgeändert worden 
sein. Nachdem man sich zu der zweiten Expedition entschlossen 
hatte, hielt man es für richtig, die beiden Männer bis zum Eintreffen 
der neuen Flotte in ihrer Stellung zu lassen. Auch dieser nachträg- 
lichen Anderung des zuerst gefaßten Beschlusses wegen ist es wahr- 
scheinlich, daß die Frage der Aussendung einer zweiten Expedition 
erst einige Zeit nach der Ernennung des Menander und Euthydemos 
zu einstweiligen Mitfeldherren des Nikias entschieden worden ist. 
Dürfen wir aber eine solche längere Zwischenzeit annehmen, so läßt 
sich nicht mehr mit Stahl aus der Aussendung des Eurymedon eddds 
nepd NAlov Toonds Tas yssueoıwds auf einen späten Anfang des Win- 
ters des Th. schließen. T. S. 

9,1 11. zToü d’ Enıyıyvousvov Agos zddds dpyousvov npWTara 
d7 08 Aaxedasudvios n. ol E. ds rw "Arrınv dodßalov. G. F. Unger 
hat in seinen Abhandlungen „Zur Zeitrechnung des Th.“, Sitzungs- 
berichte der Münchener Akademie, Phil. u. hist. Kl., 1875, 1, 34, und 
„Das Kriegsjahr des Th.“, Philologus 48, 649, mit vollem en an 
dem überlieferten Texte dieser St. Anstoß genommen. Von der Regel, 
bei dem Übergang zu einem neuen Kriegsjahr des 9soos Erwähnung 
zu tun, die Th. ohne jede Frage sonst stets, neunzehnmal, befolgt 
hat, und die mit der 2,1; 5, 20, 3. 26, 1 ausgesprochenen Absicht des 
Historikers, »ara Hspos xai ysıröva zu schreiben, zusammenhängt, 
kann unmöglich hier allein eine Ausnahme gemacht worden sein. 
Wenn L. Herbst, Philologus 42, 651 und 46, 495 den Umstand, daß 
2,2,1, wo die Zeit des Überfalls von Platäa, des Beginns des Krieges 
der Athener und der Peloponnesier für Th., bestimmt wird, dua For 
doxousvp und nicht etwa roü Hegovs edFüs doyousvov (vgl. 2, 47, 2) 
gesagt ist, gegen Unger geltend gemacht hat, so wird hiermit schon 

rum nichts für unsere St. bewiesen, weil an dieser eben zu einem 
neuen Kriegsjahr übergegangen wird. Übrigens hatte Th. 2, 2,1 
ohne jeden Zweifel die Absicht, die Zeit des Überfalls von Platäa 
nach allen Richtungen hin ganz deutlich anzugeben, und bei dieser 
Absicht empfahl es sich insofern mehr, den Frühlingsanfang zu 
erwähnen, als dua Pos doyousvp ganz unzweideutig war, während 
das Wort $soos vielfach auch anders, als Th. es angewendet hat, 
verstanden wurde. Warum Th. aber an u. St. von einer Erwähnung 
des 3spos abgesehen haben sollte, ist gar nicht zu begreifen. 
Unger hat an die Stelle des überlieferten oos einfach Ysgovs 
setzen wollen. Wie ich schon im Anhang zu 2,2,1 1.7 angedeutet habe, 
glaube ich nicht, daß hiermit das Richtige getroffen ist. Was die 
Abschreiber hätte veranlassen können, Joos aus Jeoovs zu machen, 
wäre schwer einzusehen. Außerdem ist, da der Einfall der Pelopon- 
nesier ohne Frage gleich zu Anfang des Kriegsjahres stattgefunden 
hat (vgl. c. 20,1 dv da vodrp .. dua Tüs JIexehelas TO Teıyıauy xal 
toü Hpos eddds doyousvov), eine Erwähnung des Frühlings nach den 
Stellen c.15, 2 und 17, 1, an welchen auf den Frühling unseres Jahres 
hingewiesen wird, an sich ganz am Platze. Wie wir nun bei Th. 
öfter zu Anfang des Berichtes über ein neues Kriegsjahr neben dem 
eoos auch dessen ersten Abschnitt, das Zap, genannt finden (vgl. 
4,117,1; 5,40,1; 6, 8,1; 8, 61, 1), und wie insbesondere 6, 94, 1, wo 
zu Beginn eines Jahresberichts von der Ausführung eines für den 
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Anfang des Frühlings beabsichtigten Unternehmens (vgl. 6, 71, 2. 74, 2. 
88, 6) die Rede ist, dua da zw Nor dos dpyousvp Tod Enıyıyvousvov 
F6opovs gesagt ist, so hat Th. vermutlich auch in unserem Falle das 
$6oos und das Zap nebeneinander erwähnt. Daher wird, wie ich schon 
a. &. % Aerueind vorgeschlagen habe, Js#govs vor Agos einzufügen 
sein. J. 8. 

— 51.28. dv$aouovv rar Ev ij Navndxtp elxooıw Arrıxais, 
Ewoneg adross odros ol dnhtraı .. dnnoav (oöneg Evexa nad rd noW- 
rov ininpadnoar), dos un ol Admvaloı nods ras Öinddas uäklor 
N nods Tas Toıjpeıs rdv voöv &ywaı. A. Philippi hat N. Jahrbücher 
f. Philol. 123, 1881, 99 die Ansicht ausgesprochen, daß das Satzglied 
drtos un... &y4wow als ein aus c. 17 und 34 entnommenes Interpre- 
tament zu entfernen sei. Nun würde man nichts vermissen, wenn 
diese W. fehlten. Aber das Gleiche gilt auch von dem Satzgliede 
oönrg .. Enine@dnoav, und die bloße Entbehrlichkeit kann nun ein- 
mal auch bei Thuk. nicht als ein ausreichender Grund für eine Athe- 
tese anerkannt werden. Nachdem der Historiker c. 17,4 als Zweck 
der Aussendung der 25 korinthischen Trieren angegeben hatte: drws 
vavuaylas re droneıpdowos nods Tnv dv 1 Navndxrp pvharı)v al 
ras dhnddas adrör Na0o» ol dv 5 Navnaxıa Adınvaloı nwAdoser 
dnalgew, nods av operöpav ävrltaßıw TÖv Tupmw Tv pvları)v 
rowwdusvos, hätte er sich an u. St. damit begnügen können, einfach 
zu sagen, daß die 25 korinthischen Trieren den 20 attischen gegen- 
übergelegen hätten, bis die korinthischen und sikyonischen Hopliten 
glücklich in den Lastschiffen vom Peloponnes abgefahren seien; mit 
al növre al elxoos vjes Tav Kopiwdlwv al Tod yesuövos ninpmdescaı 
wird ja ganz deutlich auf c. 17, 4 vaüs of Koplvdsos nevre xal elsooıv 
änhigovv xre. zurückgewiesen. Th. konnte aber auch recht gut hier 
noch ausdrücklich daran erinnern, daß die korinthischen Trieren eben 
zum Behuf des dsJopueiv rass dv ri Navndxrp elnooıw Arrıxais, 
Eoorso .. dnijpav aufgeboten worden seien; und auch die Bemerkung, 
daß das d»Jopuerv der korinthischen Trieren in der Absicht geschah, 
zu verhindern, daß die Athener ihre Aufmerksamkeit mehr auf die 
korinthischen Lastschiffe als auf die Trieren richteten, kann meines 
Erachtens an sich nicht ernstlich beanstandet werden, wenn man 
auch vielleicht lieber einfach dnws un od Ad9nvaioı nods ras dixadas 
rd» voöv dymoıw gesagt sähe. Auch das Nebeneinanderstehen der 
beiden Angaben ist, wie ich glaube, wofern man nur nicht, wie bis- 
her allgemein geschehen ist, nach drjoa» ein Kolon setzt, sondern 
nach meiner Interpunktion die beiden Satzglieder mit dem Vorher- 
gehenden zu einer Periode zusammenfaßt und in oöneo .. dnkr- 

“ö3noa» eine Parenthese sieht, nicht unerträglich, da eine gewisse 
eitschweifigkeit bei Th. durchaus nicht unerhört ist. Daß die 
Sprache des Satzglieds dnws un .. Zywow mit der Weise unseres 
Schriftstellers ganz übereinstimmt, ergibt sich aus den im Kommen- 
tar angeführten Parallelstellen. J. 8. 

21,3 1.8. Evvardnssde dd xal d Eononpdrns oöx aıora Tod Tals 
vavol un ddvusiv Inıysıprjosıv noös Toos Adnvalovs re. CI. klam- 
merte hier ireysıprjossw mit Stahl als unecht ein, während er die 
weiter von Stahl vorgenommene Abänderung von »/«sora roö in wor 
adrods unnötig fand. Gegen das W. änıyaprosıw führte Cl. die „un- 
erhörte“ Verbindung mit eds und das Futurum an, das er als un- 
passend bezeichnete. Aber, daß ein drıyspeiv nods rıva weder über- 


Thukydides VII. 8. Aufl. 16 





242 ANHANG. 


haupt noch bei Thuk. unmöglich ist, ergibt sich daraus, daß wir an 
der schon von Abresch verglichenen Stelle Plat. Menex. p. 241d os 
änıyasproww ndhıv Eni rods Ekinvas lesen (die Einfügung von &xı- 
oroarsdoas VOL Enıyeiprowr bei Schanz ist recht unwahrscheinlich), 
daß Th. no4eueiv, vavzaystw und drıdvas (vgl.4, 92,7 und zu 1, 83. 1) 
bisweilen mit eds verbunden hat, daß sich bei ihm auch &vawzioö- 
odas nods rıva einmal (1, 57,3} findet, endlich daraus, daß Th. 4, 25, 10 
selbst ein nespd» pds na nah (vgl. neıpär eni nv Zohdysıov xaunv 
4,43, 5) gewagt hat. Vergleichen wir ferner unser razs vavoi» Enı- 
yeıonosıv nods Toös Adnvalovs mit c. 22,2 razs nevre xal elxooı (vavoi) 
noös rÄas nevre nal Teıdxovra TÖV Zvpaxociov dravudyovv, 1,59, 2 
noös Depöixnav mohsuetv T7 napodon Övwvdusı und 1, 57,3 Dılinnp 
sad Atgda xowi npds adröv Evartiovueros, 80 ergibt sich als sehr 
gut möglich, daß die ungewöhnliche Konstruktion darum gewählt 
wurde, weil das Nebeneinanderstehen zweier verschiedenartiger Da- 
tive, das Th. freilich nicht immer gescheut hat (zu 4, 87, 3 und 6, 15, 4), 
vermieden werden sollte. Das Futurum £nsyerjosw sodann ist 
ganz angemessen, wenn von dem bestimmten bevorstehenden Angriff 
auf die Athener die Rede ist. 

Schwierig ist nur die Erklärung des mit ärızssprjosw zu ver- 
bindenden Artikels roö. Denn, daß dieses 705 nicht, wie Arnold 
wollte, zu a7) ddvusiw gezogen und von einer Absicht (vgl. zu 1,4) 
verstanden werden kann, ist unzweifelhaft, da, wie Stahl in der 
Symbola philol. Bonn. p. 388 richtig bemerkt hat, der Schriftsteller 
jedenfalls den Inhalt des £vravansite:» des Hermokrates hat an- 
geben wollen, nicht aber eine Absicht, die H. bei seinem &Evvavanesdzır 

ehegt habe. Eine Frage ist aber, ob zu un dYvueiv ein Genetiv 
es Gesichtspunkts (zu 4, 11, 4), wofür 708 rais vavoin» Ensyeoprjosın 
nods roös Adtnvalovs ZU halten wäre, hinzutreten konnte. Bei dem 
weiten Umfang, welchen der Gebrauch dieses Genetivs bei Th. hat, 
möchte man an sich geneigt sein, die Frage zu bejahen. Wir lesen 
aber 5, 91,1 7js Nuerdoas doyns odu dövuoduen Tv Televriv „Wir 
verlieren beim Gedanken an das Ende unserer Herrschaft nicht den 
Mut.“ Nach dieser Parallelstelle erwartete man statt des Genetivs 
tod den Akkusativ rd, der von Bloomfield und Kr. vermutet und 
von Stein in den Text gesetzt worden ist. Die Herstellung dieses 
tod ist wohl nötig. Im übrigen scheint die Überlieferung durchaus. 
in Ordnung zu sein. Gegen Stahls gewaltsame Änderungen ist zu- 
dem einzuwenden, daß razs vavol un dYvueiv nodc r.A., was nach 
Stahl navibus non diffidere adversus Athenienses bedeuten soll, eine- 
recht a Ausdrucksweise wäre (vgl. L. Herbst, Zu Thukydides 
2, 118f.). 9.8. 

24,2 1.7. Sorte ydo rauıio ypwusvom tüv Admralov Tozs 
reiysos »ırd. Dies ist die Lesart der meisten Hss., während der Vat.. 
dre statt dorz bietet. Die Lesart dre, die von Bk.. Kr., Bö., Stahl 
in der Textausg. und v. Herw. in den Text gesetzt worden ist, wäre 
an sich ganz brauchbar; aber man begreift nicht, wie daraus &ore 
hätte entstehen können, wogegen umgekehrt die Ersetzung eines in 
einer für die attische Prosa ungewöhnlichen Weise gebrauchten dere 
durch ära leicht möglich war. Auch gegen donse ydo Tauıcıp, 
wie Stahl bei Pp. auf Grund der nachahmenden Stelle Josephus Antt. 
18, 9,1 dyxpärro Boneo Tauıulo Tarods rass n6hsoıw geschrieben hat, 
wäre an sich nichts einzuwenden; aber, daß die Abschreiber aus. 
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einem ursprünglichen Sonse öore und dre gemacht haben sollten, 
ist wieder wenig wahrscheinlich, und aus Josephus’ Worten läßt sich 
keineswegs mit Sicherheit schließen, daß er an u. St. donee gelesen 
hat. Entscheidend ist für unsere St., ob das @ore der meisten Has. 
in einer Weise erklärt werden kann, die dem Zusammenhang ent- 
spricht und Th. zuzutrauen ist. Es kommen nun zwei, für die atti- 
sche Prosa allerdings ungewöhnliche Anwendungsweisen von are, 
die für unsern Zusammenhang durchaus angemessen sein würden, in 
Betracht, der für Homer und die Tragiker feststehende Gebrauch von 
öore im Sinne von @s oder donsp „gleichwie“, so daß dors zu 
rauıslp zu ziehen wäre, und die besonders bei Herodot vorkommende 
Verbindung von &ore mit Partizipien im Sinne von dre. Ch. F. 
Smith, Transactions of the Amer. Philol. Association 25, 1894, 80£. 
möchte die erste dieser Anwendungsweisen von dors für unsere St. 
annehmen. Meines Erachtens haben wir aber mit H. Stein die zweite 
Erklärung vorzuziehen. Denn, wie ich mit Dobree nnd Stein glaube, 
hat Th. auch 2, 40,4 Sors ganz ebenso mit dem Partizipium ver- 
bunden. Am a.O. ist Bsßassrevos d2 6 dedoas nv ydpım Bore 6per- 
koutynv di eivolas W deluxe ayLrev wohl etwa folgendermaßen zu 
übersetzen: „es ist aber mit größerer Sicherheit zu erwarten, daß 
der Wohltäter den Liebesdienst, da ihm dafür Dank geschuldet wird, 
u: ae Wohlwollen gegen den Empfänger aufrecht er- 
rält. =D» 

25,6 1.25. 2% Te Tv dxdrom dvevovr kvadodusvos TOÖS OTav- 
poös xal ärexkor. 1. glaubte, daß dvaxid» hier und 2,76,4 nur 
die Bedeutung „zerbrechen“ mit dem Nebensinn „durch rasches 
Heraufziehen“ haben könne, und, da es ihm schwierig schien, ein- 
zusehen, wie die Athener die Pfähle bei der Operation des Umwer- 
fens der Stricke und des Windens zerbrochen hätten, vermutete 
er nach dem Scholion: dvos dor unyarı 4n’ dxpuw Tüv dxariws 
anyvuusvn, dp’ is nepıßdllovres Bodyoss Tods oravpods dadlas dx 
roü Bvdoö dvsonwv" dori ydo 7 unygarı) dni roooörov Buuuorden, 
dors xal vayıvnv Bagelav Und Övo dvdoiv andvus Ehxeodaı, dab 
dv6x)ov „aus dem in anderer Hinsicht ähnlichen Vorgang 2, 76, 4“ 
statt eines ursprünglichen d»&orm» in den Text hineingebracht sei. 
Aber, wie ich schon zu 2,76, 4 bemerkt habe, ist der Begriff des 
Zerbrechens auch sonst nicht immer in dvax/&» und xaraxidv ent- 
halten. Eine Abänderung von dvexiw» sei es in dvsonw» oder in das 
von Widmann vermutete d»szixo» ist daher unnötig. 

Ungleich erheblicher sind die Bedenken, zu welchen der gewöhn- 
liche Text unserer St. in anderer Hinsicht Anlaß gibt. Madvig hat 
Adv. crit. 1, 329 über unsern Satz folgendes bemerkt: „ad evellendos 
vallos non scaphis, ad eam rem ineptis, sed ea, quam ob hanc ipsam 
causam Thucydides superioribus verbis descripsit, nave usi sunt 
Athenienses, cum funes vallis iniectos alligassent ad navis partem 
ei rei aptam; ea erant capita antennarum: 2x rö» xspdruv... 
dvadovuevo.“ Gegen diese Ausführung läßt sich nicht mit Cl. ein- 
wenden, daß Th. die „uvgsopdpos vads (oder dixds) „offenbar nur als 
den ee Standpunkt für die zum up bestimmten Mann- 
schaften (nicht für die mit der Zerstörungsarbeit beschäftigten) an- 
sehe.“ Denn die W. von 1.27 04 6” 4x vis dixados dvrößarlor, auf 
welche C]. diese seine Annahme stützte, hindern uns keineswegs, 
uns nur einen Teil der Besatzung des großen Schiffes als zum Kampfe, 
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einen andern Teil aber als zu der Zerstörungsarbeit bestimmt zu 
denken. Andererseits kann nicht bestritten werden, daß kleine flache 
Boote zum Herauswinden der Pfähle wenig geeignet waren. Hinzu- 
kommt, daß, wie v. Herw., der zo» dxdro» vermutete, mit Recht 
hervorgehoben hat, der vor dxdreo» stehende Artikel befremdet. 
Denn, daß zu einer »aös oder dAxds immer mehrere Boote gehörten, 
ist sonst nicht bekannt (vgl. Aristoph. Equ. 762, Plut. Pomp. 73). Man 
versteht auch nicht recht, warum das große Schiff, das so gut ge- 
schützt war, nicht so nahe heranfuhr, daß von ihm selbst aus die 
Taue um die Pfähle geworfen oder durch Schwimmer an den Pfäh- 
len befestigt werden konnten. Hiernach kann der gewöhnliche Text 
kaum in Ordnung sein. 

Nun las man vor Haacke und Bk. nicht & re rö»v dxarw», SON- 
dern 2 re tüv dxariwv. Diese handschriftlich sehr wenig be- 
glaubigte Lesart (nur die Hs. H bietet dieselbe) ist in neuerer Zeit 
von A. Breusing, Die Nautik der Alten, Bremen 1886, S.84 ent- 
schieden verfochten und von Sitzler wieder aufgenommen worden. 
Nach Breusing und Sitzler wäre aber zö» dxar/a» nicht mit den 
älteren Erklärern von dxarıov, kleines Boot, sondern von dxdruos 
(oder dxdresos) sc. lords, Krahnmast, abzuleiten, und es wäre anzu- 
nehmen, daß von den Spitzen der Krahnmasten herabhängende Taue 
um die Pfähle geschlungen worden seien. Diese Auffassung des 
Hergangs ist sehr bestechend. Aber es steht keineswegs fest, daß 
die größeren Schiffe der Hellenen neben dem Hauptmast (dem aeyas 
ior6s) mehrere Krahnmasten zu haben pflegten (vgl. L. Brunn in 
der Festschrift des Stettiner Stadtgymnasiums zur 35. Versammlung 
dtsch. Philologen, Stettin 1880, S.62ff., R. Werner, Götting. gel. An- 
zeigen 1882, 1, 235f. und Inserr. Graecae 2,2= (.I. A. 2, 2, 789b 35). 
Aus diesem Grunde und, da Madvigs Vermutung ziemlich von der 

erlieferung abgeht, habe ich vorläufig von einer Abänderung des 
gewöhnlichen Textes absehen zu müssen geglaubt. 

27,3 1.8. dnssd) ydp 7) Texdhsıa Tö uEv no&Tov Und ndons Tjs 
oroarıds [dv To en Todrp Teıyiodstoa], dorepov dd ppovpals .. Tf 
og dnwpxeito, nohla EBßlanrse vods Adnvalovs «td. Ich habe die W. 
dv TO pe Todry Teıysoderca als einen von einem Leser herrühren- 
den recht müßigen Hinweis auf die Zeit der Befestigung von Deke- 
lea einklammern zu müssen geglaubt. Cl. meinte, bei der starken 
Anakoluthie, welche der überlieferte Text in der Zusammenfügung 
von dnadr) .. resyıodeioa und Borepo» Ödd.. dnpxerro biete, sei viel- 
leicht das d& nach doreoo» zu streichen; daß dann 7d ad» neörov 
kein entsprechendes Glied habe, sei weit leichter zu ertragen. Nach 
Stahl wäre hier der bei Th. bisweilen anzunehmende Fall anzuerkennen, 
daß von zwei durch #3» .. de verbundenen Gliedern das erste dem 
zweiten untergeordnet sei. Pp. nahm eine Vermischung der Aus- 
drucksweisen Td npörov .. reiyiodeloa Üorepov .. brpxerto (ohne 
a6v und Ö2) und To ud» noörov... Ereiylodn, Dorepov dd .. dnwxeito 
an. Bö. wollte das Prädikat 77 xöeg dnpxeito auch zu rayıoderoa 
ziehen, indem er bemerkte, daß statt eines dem Und .. reıyıodelca 
entsprechenden Partiz., etwa Und Ypovpär» xareyousvn, der bloße 
Dativus instr. gesetzt sei. Bei allen diesen und noch anderen Mei- 
nungen, die über unsere St. entwickelt worden sind, ist das zeitliche 
rau des resy/ösodaı zu dem drowstoda: zu wenig beachtet 
worden. 
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Die großen Schädigungen, welche den Athenern nach den mit 
8 4 beginnenden Ausführungen, seitdem Dekelea 77 xapa dnpxsiro, 
widerfuhren, haben ohne Frage mit der Besetzung des Ortes durch 
die Pelopp. und dem sich sofort daran anschließenden Beginn des 
resylbeo$aı ihren Anfang genommen; der Beginn des drosxezodas fiel 
demnach ohne Zweifel mit dem Beginn des rz.yi&eodas zusammen. 
Wenn daher Th. in unserem Satze wirklich sowohl von dem reixi&e- 
oc: als von dem Zrosx:zodaı gesprochen hat, so erwartete man, da 
von dem Beginn der Schädigungen der Athener die Rede ist, ent- 
schieden, daß das resys/teoFas und das dwoıxerzodas als gleichzeitig 
beginnende und nebeneinander hergehende Vorgänge behandelt wür- 
den. Das Part. aor. reıyso9ezoa muß hiernach neben dem Impf. &rp- 
xetro befremden. Es könnte nun scheinen, daß diese Schwierigkeit 
gehoben würde, wenn man mit Kr. nach orearsäs ein Komma setzte. 
Man würde dann die W. &v r@ YHegeı Todrp Teıyıoderoa als eine keine 
nähere Beziehung zu drwxerro habende, ganz für sich stehende Be- 
merkung („welcher Ort in diesem Sommer befestigt worden ist“) 
auffassen können. Aber, abgesehen davon, daß man bei dieser Auf- 
fassung der Worte dieselben vor, nicht hinter 76 „dv no@ror Und 
ndons tjs orparıds erwarten würde, ist eg meines Erachtens ganz 
unglaublich, daß Th. sich hätte veranlaßt sehen können, hier eine so 
ganz müßige Bemerkung über die Zeit der Befestigung von Dekelea 
zu machen. Ist er doch sonst in unserem Satze so kurz, daß er nicht 
einmal ausdrücklich angibt, daß er von dem Heer der Peloponnesier 
spricht! Ich glaube hiernach nicht fehlzugehen, wenn ich in den 

. &v 70 Hegeı Todrp Teıyıoderoa einen zu dem ursprünglichen 
Texte hinzugekommenen Zusatz eines Lesers sehe. J. 8. 

— 41.17. öre d’ dE dwdyans is dans ppovoäs naradeoions Te 
nv xagav xrd. Diese W. sind bisher nicht befriedigend erklärt 
worden. Unter der on gpeovod hat man meist dem xad nAsdva» im 
ersten Satzglied gegenüber die ordentliche, gewöhnliche, regelmäßige 
Besatzung verstanden; aber niemand hat für diese Bedeutung von 
!oos eine Parallelstelle anzuführen vermocht. Stahl hat auf die 
Stelle 1, 132,2 Zoos elvas rors napodcı die Erklärung „die dieser 
Notwendigkeit entsprechende Truppenmacht“ gestützt; man würde 
jedoch so bei tions sehr ein radrn vermissen. Nicht minder unklar 
als ions ist #£ dedyxns. Cl., Stahl u. a. haben in der Annahme, daß 
die Besatzung für ihren Unterhalt selbst zu sorgen gehabt habe, in 
dE dvdyxns den Sinn von „sobald das Bedürfnis eintrat“ gefunden. 
Aber, abgesehen davon, daß es auffallen müßte, in unserem Bericht 
über die übele Lage der Athener irgendwelche Schritte der Pelopon- 
nesier als durch die Not hervorgerufen hingestellt zu finden, und 
ferner davon, daß #£ dvayxns, in der angegebenen Weise erklärt, mit 
einer ganz unzulässigen Kürze gesagt wäre, war es der Besatzung 
von Dekelea ohne Frage gar nicht möglich, sich aus dem verwüsteten 
attischen Lande dauernd zu verproviantieren. Die einander ablösen- 
den Besatzungstruppen (vgl. 1.10) haben ohne Zweifel ihren Proviant 
in der Hauptsache mitgebracht (vgl. 2, 10, 1. 23, 3; 3, 1, 2. 26, 4) oder 
aus Böotien bezogen. Unannehmbar ist auch die Meinung von L. 
Herbst, Zu Thukydides 2.122 und Nachlaß 3,13, daß £ dvayans 

nach gesetzlicher Bestimmung und Anordnung“ oder „nach ihrer 
Bundespflicht‘“ bedeute. Für einen solchen Gebrauch von dvoyxr, ein 
sicheres Beispiel nachzuweisen, ist Herbst nicht gelungen, geschweige 
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daß mit 3£ dvayans rs lons goovpäs trotz der Stellung des Artikels 
gesagt sein könnte, daß die regelmäßige Besatzung nach gesetzlicher 

estimmung und Anordnung eine immer gleich starke gewesen sei. 
Der überlieferte Text ist schwerlich in Ordnung. Doch sind die bis- 
her gemachten Abänderungsvorschläge (Stahl vermutete früher z7js 
alel odons Ypoovgäs, v. Herw. dachte an die Herstellung von z7s maons 
yooveäs, Sitzler nahm dies auf und schrieb außerdem vorher dxdvrow 
statt dridvrovw) wenig wahrscheinlich. Möglicherweise wollte Th. 
sagen, daß in den Fällen unseres zweiten Satzglieds abwechselnd ein 
bestimmter Teil der Besatzung die Plünderungszüge unternahm: er 
könnte dann etwa dra Öd’ 4£ dhlayıjs (oder SE dvallayızs) r7s Nuuoelas 
poovpäs nara$eodons te «re. geschrieben haben. J.S. 

28,3 1.11. 45 gelovinlav xadsoracar Toiadrnv, Nr noiv yerdodaı 
nnlornoev dv Ts dxovoas, TY yap adrods Noltopxovusvovs xTE. 
dieser vielbehandelten St. habe ich das überlieferte 70 >do adroös in 
ı& yao adrodg abändern zu müssen geglaubt. Im übrigen scheint 
mir alles in Ordnung zu sein. Erkennt man an, daß erklärende Aus- 
führungen ohne ein besonderes Verbum auch dann durch yap an- 
geknüpft werden können, wenn sie nicht eine Zerlegung des Haupt- 
gedankens durch «2» .. dd, xad.. xal oder 9 .. % enthalten (und 
8, 86,4 haben wir ohne Frage keine solche Zerlegung, auch nicht an 
den von Stahl, Berl. philol. Wochenschrift 1902, 585 angeführten 
Stellen Her. 1,82 g.E. und Soph. El. 523ff.), so hat man keine Ver- 
anlassung, entweder mit Kr. und Cl. anzunehmen, daß Th. den mit 
rd yap adrovs beginnenden Satz nicht ordentlich durchgeführt (ohne 
Prädikat gelassen) habe, oder mit anderen ao durch Konjektur zu 
beseitigen. Mit Recht hat auch Cl. das von Stahl aufgenommene, 
aber a. a. 0. zurückgezogene zö nap’ aurors für eine Abschwächung 
der Überlieferung erklärt. Nun ist es aber meines Erachtens nicht 
möglich, mit K. Hude, Hermes 86, 315 in zo yag .. und’ ds äno- 
orüvaı xrd. eine durch zae angeschlossene Apposition zu gihovexlar 
rosadtnv zusehen. Da wir 3, 82, 8 d&s 7ö pilovixeiv sadıorausvov lesen, 
so wäre ein dem xatsoracar ds pılovıxlav rosadrn» entsprechendes 
xadsoraoav ds rd und ös dnroornvaı xtE. sprachlich nicht unzulässig. 
In sachlicher Hinsicht wäre aber die einfache Gleichsetzung der In- 
finitive und’ Ös dnoorjvae, irrınolsopxetv und roımoas und der 9:- 
kovırla recht auffällig. Wie nun an der zweiten Stelle, an welcher 
der Ausdruck 4 gulovixiav xadeoravas bei Th. vorkommt, 8, 76,1 
ds gpıhlovırlav nadFkaraoav Tov yodvow todror ol udv ınv nd) dvayaa- 
Govres Önuoxparsioda:, ol dd rd orpardnedov dluyapyesodaı, durch 
ein hinzugefügtes Partizipium angegeben ist, worin sich die pslorıxla 
äußerte, so erwartete man auch an ı. St. entschieden, das znd’ @s 
dnroorjvras usw. als das bezeichnet zu finden, wodurch die Athener 
ihre ungewöhnliche gslovıxla bewiesen. Diese Erwägung läßt es als 
höchst wahrscheinlich erscheinen, daß Th. ru yap adroös xre. ge- 
schrieben hat. 

Im weiteren Verlauf der St. setzte Cl. doov in Beziehung zu 
rocsoörov und fand dann in dem folgenden dors eine Schwierigkeit, 
die er durch die Herstellung von d«os da beseitigen wollte. Andere 
Herausgeber haben 800» in doo:, wie Badham und Madvig. Advers. 
1, 329 sehr unglücklich vermuteten, oörse (Sitzler) oder o: (Stein) ab- 
ändern zu müssen geglaubt, und Marchant hat neben Abänderung von 
öore in of ö& noch oZ ur nach doo» eingefügt. Niemand würde an 
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der Überlieferung Anstoß genommen haben, wenn etwa die W. ro» 
napdioyow Toooörov T7s Övvdusws xal rokuns erst unmittelbar vor 
Sorte ständen, daß aber darum, weil door» nach rd» nagaloyov 
Tooodrov steht, notwendig ein enger Zusammenhang von doo» mit 
Ag angenommen werden müsse, kann durchaus nicht zugegeben 
werden. 


Auch die W. of us» &vuanrdv, of dd ÖVo, ol de roLiv ye Eriv 
oddeis nAelm 4odvov sind vielfach beanstandet worden, enthalten 
aber, wofern man nur mit Kr., Stahl u.a. das Komma, das in allen 
älteren Ausgaben nach 3rö» steht und noch von Bö. und Cl. bei- 
behalten worden ist, wegläßt, nichts, was nicht Th. zugetraut werden 
könnte, so daß die vorgeschlagenen Änderungen (Cl. dachte daran, 
nach oödsls ein d2 einzufügen, Badham vermutete 0odx eis len 
nedvor, v. Herw. schrieb od dr) niAsto yodrov und hielt daneben of 

& (Tpei), roıiv 0’ draw oödeis nl. yo. für möglich, H. Bubendey 
in der Gratulationsschrift des Hamburger Johanneums für L. Herbst, 
Hamb. 1891, 8. 13 ff. wollte das zweite o/ da streichen) ganz unnötig 
sind. Nach der alten Interpunktion freilich wäre nicht nur der 
Genetiv 70:5» &r®v (den man sich, obwohl man mit oddeis ein viertes 
Glied anfangen ließ, doch von xpdvor abhängig dachte) recht be- 
fremdlich, sondern auch das ys, wie Stahl richtig hervorgehoben hat, 
nicht zu erklären. 


Zum ganzen $ 3 bemerke ich noch, daß ich die Ausführungen 
von L. Cwiklinski, Hermes 12, 67 ff., nach welchen Th. diesen Para- 
graphen und den ersten Satz von $ 4 in eine ursprünglich für sich ge- 
schriebene Darstellung des sizilischen Krieges (vgl. Einl.*S. XXXVIII 
Anm.) nachträglich und mit verschiedenen Spuren von Nichtvollendun 
eingefügt hätte, ganz und gar nicht überzeugend finden kann. Ic 
glaube die von Cw. für seine Meinung vorgebrachten Hauptgründe 
im Kommentar stillschweigend zur Genüge widerlegt zu haben. J.S. 


— 4]. 30. al udv ydp danavaı oöy duolaı (5 al nolv, dhıa nollo 
uelbovs sadeoracav. Merkwürdiger Weise scheint an der handschrift- 
lichen Überlieferung vöx du oLlws xai rei» bisher nur von Herw. An- 
stoB genommen zu haben, der in den Addenda zu Band 5 seiner 
Ausgabe oöy duolms als wunderbar zus und oöx Zoaı als das, was 
man erwarte, bezeichnet hat. In der Tat muß das adverbiale oöx 
öuolos, zumal neben dem adjektivischen zoiiy weifovs, nach dem 
Sprachgebrauch des Th. (vgl. zu 3, 37, 3) im höchsten Grade befremden. 
Statt eines Adjektivs hätte allenfalls die Umschreibung &» 7 duo 
oder 2v öuodo Anwendung finden können (vgl 2, 49,5 &> 7y duo 
xadtesorixsı td re n)tov xai Ehaoaor ordv und 2, 53, 4 xplvorras dv 
Öuoip xal o&ßsır xai un), das Adverbium duosms aber ist unmöglich. 
Es wird sich nun schwerlich eine einfachere Verbesserung der 
Überlieferung als die Annahme des Ausfalls der Silbe «; finden lassen. 
Für die Verbindung von duo2os mit ös xa/ vgl. 2, 55, 2 iv adv 
yuounv elyev Boneg nal Ev ri; nooreoa doßolf, A, 34, 1 unxerı deıwods 
adrods duolms opioı palvsodaı, Boneg Örs xrd., 4, 87,1 Evugpekoeı 
duoloss os einov, 5, 16, 3 Tors duoloss xooois xai Fvolaıs xaTayayslv 
Bonsp Öre «re, Her. 3, 140 von ye 7) ydoıs duolws ds el vöv oder Tu 
ueya )dßosuı, Xen. An. 1, 10, 10 es 7d adrd oyjua zareornosv dvriav 
nv pdhayya, Bonso To neMTov uayodusvos avvgsı, Plat. Phaed. p. 86a 
ed rıs Öusoyvglkosto Tu adro Adyp doneo oü, Leges 2 p. 6Tlc Tor 
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niAdornv Töv adröv Bonep rdre, Dem. 9, 33 Tor adrdr Todnov Bone 
nv ydlaba» Euoıye doxodcı Femperv, J. 8. 

29, 5l. 29. xal Evupopd ij ndaen ndısı oddemäs Joomv uakkor 
drdoas Addunrös re dndneoew adın xal der). Seit Heilmann hat man 
vielfach in der handschriftlichen Gestalt dieser St. eine übergroße 
Weitschweifigkeit gefunden und demzufolge unter Abänderung von 
Joomv in 000» die W. udllor Erepas für ein Glossem erklärt. Mit 
Recht hat aber Cl. hervorgehoben, daß auch die Größe der Evuyopd 
(vgl. 2, 61,4 Evugopass rass veylorass, 4, 15,1 di Evupooa ueydız, 
1, 106, 2 nados ueya, 3, 113, 6 nados usyıorov Ön Täv xard zov nd- 
heuov t6vde, 4,55,1 yeyernusvov oO dv Ti viop nddovs dveiniorov 
xal ueycdlov) habe zum Ausdruck kommen sollen, und es kann Stahl 
durchaus nicht zugegeben werden, daß mit oddew,äs Jocwo» nichts 
Bar werde, was nicht auch in #ä@ldo» &repas der enthalten sei. 

er Umstand, daß „Jooa» und dddxnrds re xre. in grammatischer 
Hinsicht in verschiedenem Verhältnis stehen, veranlaßte Cl., die Ein- 
fü eines xal vor uällov als vielleicht rätlich zu bezeichnen. 
Schon Pp. hatte an diese Einfügung Reue. daneben aber auch die 
Herstellung von wd&Ald» re drioas in Erw g gezogen. Ich glaube, 
daß wir välldv 9 ärdoas zu schreiben haben. Nach Einfügung der 
Partikel stehen beide Berlin mmngen in attributivem Verhältnis zu 
£Euxgoo«. Daß Th. Kopulativpartikeln bisweilen an Stellen, wo wir 
sie erwarten würden, wegläßt (vgl. zu c. 2, 4; 1, 51, 1; 3, 43, 8), 
beweist nichts für unseren handschriftlichen Text. Denn auch Th. 
wendet das Asyndeton nicht an, wenn es sich um zwei an Gewicht 
im wesentlichen gleichstehende Punkte handelt, und etwas darauf 
ankommt, daß es zwei Punkte sind. 

Cl. nahm auch deran Anstoß, daß, während unser Satz im Bau 
den zu 1, 1, 2 (xivnoıs adın ueylarn dn rors "Elimow dyevero) be- 
sprochenen Sätzen mit einem Superlativ ganz ähnlich ist, das Pronomen 
dem. nicht unmittelbar hinter dem Nomen steht. Aber die von Cl. 
selbst angeführte Stelle 2, 31, 2 und die Stellen 1, 98, 4; 3, 98,4; 4, 
74, 4 beweisen, daß die Stellung des Pron. dem. in derartigen Sätzen 
bei Th. doch keine ganz feststehende ist. Eine Versetzung von adrn 
hinter xad Evugopa, woran Cl. dachte, ist daher keineswegs not- 
wendig. J. S. 

80, 2 1. 15. dnedavov. Es ist nicht ohne Grund gefragt wor- 
den, ob unter den Getöteten sich auch der athenische Anführer 
Dieitrephes befunden habe, und man hat das darum vermutet, weil 
Pausanias (1, 23, 8) bei dem Aufgang zur Akropolis in Athen ein 
ehernes Standbild dieses Dieitrephes erwähnt, diorois Beßlmuevos, 
und bei dieser Gelegenheit seiner Führung der thrakischen Horden 
und ihrer Missetaten in Mykalessos gedenkt. Allein von seinem Tode 
redet er nicht, und schwerlich hätte Thuk. ihn unerwähnt gelassen, 
da er den Tod des Böotarchen Skirphondas auf der anderen Seite 
namhaft macht. Auch ist es wahrscheinlich, daß der 8, 64, 2 ge- 
nannte Dieitrephes kein anderer ist als der hier erwähnte. [Über 
unsern Dieitrephes und das von Pausanias erwähnte Standbild vgl. 
jetzt besonders Busolt, Gr. Gesch. 3, 2, 1850. J. S.] 

81, 41. 17. dyyellov Örı al nerte xai elxooı vjes Tav Kogivdteor 
al oyloıw dvdopuovcaı oÖrTe xaralvovoı Töv noheuov varuayelv Te 
u6lhovoı. Madvig hat Adv. crit. 1, 329 rd» ndleuo» mit folgender 
Begründung als Glossem verworfen: „Karalvovos rd ndiruor Non 
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naves, sed civitates pacem facientes. Conon nuntiavit, naves sibi 
oppositas, non, quod speraverat, statione decedere; id est xaraldeır 


4 


nv poovoav, zn» gpvlaxrv aut simpliciter xaraider» (portu repetito). 
Manifestissimum igitur tenemus additamentum hominis in hoc ver- 
bi usu aberrantis.“ In der Tat paßt xaraldesw ro» ndlsuov, dem 
ae ein Ende machen, ganz und gar nicht auf die korinthischen 
Schiffe, vou welchen die Rede ist, und die von Cl. gleichwohl ver- 
suchte Verteidigung der Überlieferung ist wenig glücklich gewesen. 
Cl. meinte, Th. scheine den Ausdruck xaraAdsıv rdv n. in dem un- 
gewöhnlichen Sinne von „von kriegerischer Tätigkeit ablassen“ um der 
ungewöhnlichen Umstände willen, die damals obgewaltet hätten, ge- 
wählt zu haben: zwischen Athen und dem peloponnesischen Bunde 
sei noch immer kein erklärter Krieg gewesen, und die 25 korinthischen 
Schiffe seien in der speziellen Absicht ausgesandt worden, um die 
Ausfahrt der nach Sizilien bestimmten Schiffe zu schützen, und 
hätten jetzt keinen Grund zu weiteren Feindseligkeiten gehabt. 
Aber, ob dem regelrechten Kriegszustand, der mindestens seit dem 
Einfall der Peloponnesier in Attika von c. 19,1 zwischen Athen und 
dem pelop. Bunde bestand, eine Kriegserklärung vorausgegangen 
war oder nicht, war doch ohne jede Bedeutung, und bei der Aus- 
sendung der 25 Schiffe hatte nach c. 17, 4 von vorn herein auch die 
Absicht bestanden, »avuaylas dnonsspäv nods mr dv ıjj Naundargy 
gvlaxriv. Im übrigen würde selbst, wenn tatsächlich ungewöhnliche 
Umstände obgewaltet hätten, die durchaus befremdliche Anwendung 
von xaraldeıv röv ndheuov für „von kriegerischer Tätigkeit ablassen“ 
in keiner Weise zu verstehen sein. 

Mit Recht hat aber Cl. gegen die von Madvig zur Herstellung 
eines befriedigenden Textes empfohlene Streichung von rd» nd)suov 
eingewendet, daß ein derartiger absoluter Gebrauch von xarasdsır, 
wie ihn Madvig annehme, nicht nachzuweisen sei. Es kommt hinzu, 
daß mit der Bezeichnung der 25 Schiffe als a! oylow dvdopuodcas, 
da dvJopuodoa,s hier nur eigentliches Präsens sein kann, schon ein 
Verbleiben der Schiffe bis zu dem Zusammentreffen der drei Feld- 
herren ausgedrückt ist, weshalb man erwarten müßte, daß, wie 
varuayeliv u8hhovoı gesagt ist, auch das od xara,veı» im Sinne von 
Madvig in die Zukunft gerückt würde. Stahl hat die von ihm ge- 
billigte Madvigsche Textgestaltung dadurch annehmbarer machen 
wollen, daß er die Ansicht aufstellte, daß zu xara/dovos als Objekt 
adrd (td dvdopueiv) hinzuzudenken sei. Aber die in dem Präsens 
xaralöovcs bestehende Schwierigkeit würde so in keiner Weise ver- 
mindert werden, und die Ergänzung von adrd wäre von äußerster 
Härte und würde auch in der von Stahl verglichenen Stelle 3, 11, 1, 
die kritisch unsicher und jedenfalls wenig ähnlich ist, keinerlei 
Stütze finden. 

Es hat nun auch nicht an Versuchen gefehlt, unserer St. auf 
andere Weise als durch Streichung von zo» ndieuo» aufzuhelfen, 
aber eine wirklich befriedigende Textesänderung ist nicht vorge- 
schlagen worden. Insbesondere ist xaraldorsı rd» nAoüv, wie 
L. Herbst, Philologus 46, 584f. vermutet hat, ganz unbrauchbar; denn 
eine Fahrt zum korinthischen Meerbusen hinaus, woran Herbst bei 
t6v schoür denkt, hat Th. nirgend als von den 25 Schiffen beabsichtigt 
hingestellt, und daß Th. das wirkliche Unternehmen der Schiffe zu- 
sammenfassend einen /)vös genannt haben sollte, ist durchaus un- 
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wahrscheinlich. Gegen H. Steins xaralvovos röv Zpoouo» spricht 
wieder das Präsens xazalvovo«. Marchant hat oürs xaroxwoüoı 
zöv ndkeuor geschrieben (vgl. 3, 30, 4 u) dnoxvjomus» tor xlvdvson). 
Aber die korinthischen Schiffe mußten doch, seit sie den attischen 
gegenüberlagen, immer mindestens auf einen Angriff der Athener 
gefaßt sein; was hätte es also bedeuten können, wenn Konon geltend 
gemacht hätte, daß jene Schiffe vor dem Krieg oder dem Kampf 
nicht zurückbebten ? 

Nach dem sonstigen Bericht des Th. hat Konon den beiden 
anderen Feldherren schwerlich etwas Anderes gemeldet, als daß die 
korinthischen Schiffe auch nach dem Auslaufen der dixddss, welche 
die peloponnesischen Hopliten nach Sizilien bringen sollten, von 
welchem Auslaufen Konon sicher unterrichtet war (vgl. $ 1), nicht 
aufhörten, den Athenern gegenüber zu liegen, und daß sie daran 
dächten, eine Seeschlacht zu liefern. Wenn nun der 23 Ser Dec 
Lukilios oder Lukillos Anthol. 11, 79 zöxtns &» xare)voe im Sinne 
von „er hörte auf, Faustkämpfer zu sein“ gesagt hat, so ist es viel- 
leicht nicht zu kühn, auch Th. eine derartige Konstruktion zuzu- 
trauen und als ursprüngliche Gestalt unserer St. zu vermuten: «af 
növre nal einooı vnes TÖv K. [al] oploıw dvdFoguovoaı oüTe xara- 
Adovos [rdv» ndlsuor]) vavuayeiv te ußllovos. Für die Stellung der 
Partikel oöre wären dann Stellen wie 3, 96, 8; 5, 7, 5; 6, 17, 3 zu 
vergleichen. In der Textgestaltung der Hss. wäre ein verkehrter 
Versuch zu sehen, den nicht verstandenen ursprünglichen Text zu 
verbessern. J. S. 

33, 2 1. 6. dnaoa % Zixella. Der verstärkte Ausdruck draoa 
findet sich bei Zuxeida auch c. 15,1 und bei 7 Iiuxedla 6,8, 4; vgl. 
andererseits r&oa bei Zıxsida c. 85,3; 6,37,2 und bei 7) Zexelia 4, 59,1. 
Eine Vergleichung der angeführten St. mit einander ergibt ganz 
deutlich, daß die von L. Herbst, Hermes 25, 381 für den Gebrauch 
von res und räs bei Th. aufgestellte Lehre: „äzavres, alle ohne 
Ausnahme, faßt die Einzelnen zusammen als ein Ganzes und denkt 
dabei nicht der Einzelnen als solcher, wd»res dagegen meint die 
Einzelnen alle als solche, ohne von einer Ganzheit im Gegensatze 
gegen die Einzelnen zu sprechen“ unhaltbar ist. An den Stellen, 
an welchen Th. dzaoa gesagt hat, sind nicht minder alle einzelnen 
Teile von Sizilien gemeint da, wo wir das einfache zäo«a finden 
(vgl. insbesondere c. 15, 1 Zixeita änraca Evvloraraı und 6, 37,2 & 
ndon noheula Zınehla, Evorjosras ydo). Auch sonst fehlt es nicht 
an deutlichen Beweisen dafür, daß Th. räs und dzas ohne wesent- 
lichen Unterschied in der Bedeutung gebraucht hat (vgl. z. B. noch 
3, 82, 4 rö nods dnav Evverdw Eni näv doydv). Dagegen hat er 
möglicher Weise euphonischen Rücksichten einigermaßen nute 
getragen, indem er nach H. Diels, Gött. gel. Anzeigen 1894, 298t. 
räs überwiegend nach Vokalen (293 gegen 202 Fälle), &ras über- 
wiegend nach Konsonanten (69 gegen 26 Fälle) angewendet hat. J.S. 

34, 711.33. xal vouioavres di’ aurd ody Nooäodae, d4’ neo ol” 
ol Erepoı vındv" ol Te ydao Kogtvduos Nynoavro xparelv, ed un xal 
rohd dxpgaroüvro, oi T Admvaloı Evduıtov Nvodcdtaı, drı od nold 
&vtxror. In der Meinung, daß d.’ adrd und d.’ Örse nicht in Beziehung 
zu einander gesetzt werden könnten, und mit Benutzung des Um- 
stands, daß der Vat. statt ds‘ adrö nur adro bietet, hat Stahl »ous- 
oavres adrol ody Hoodod«cı geschrieben, und Cl. u. a. sind ihm ge- 
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folgt. In der Tat ist ein adrds vor einem Relativsatze bei Th. sonst 
nicht nachgewiesen, während diese Verbindung sich bei anderen 
Schriftstellern unzweifelhaft findet (vgl. Kühner-Gerth, ausf. Gram- 
matik 2, 1,653 und 654). Aber bei dem Stahlschen Text wird die 
Gleichheit des Grundes, weshalb die Korinther ody Noodoya: und die 
Athener od »ıxdv glaubten, auf die es hier nach dem begründenden 
Satze doch vor allem ankommt, viel zu wenig betont, wogegen die 
Hervorhebung des Subjekts durch auro/ durchaus überflüssig ist und 
auch eher in dem vorhergehenden Satze dr niesovs Tv dravtiov 
vaüs Anhovs Enolinoav zu erwarten wäre. Hiernach könıfkte man an 
die Herstellung von did zadrd denken, wenn nicht noch ein anderer 
Punkt sehr zu beachten wäre. 

E. A. Junghahn hat N. Jahrbb. f. Philol. 119, 1879, 387f. in 
den Ausführungen der $$ 7 und 8 Mängel des Denkens und große 
Unklarheit gefunden, und sein Anstoß muß in der Hauptsache als 
berechtigt bezeichnet werden. Vor allem hat J. mit Recht auf den 
Widerspruch hingewiesen, in welchem die Darstellung von $7 zu 
der Tatsache steht, daß die Athener nach $ 8 doch ein Siegeszeichen 
os rıxnoavres errichteten. Wie konnten sie dies, wenn sie od 
vexäv Bvouıtov? J. hätte hinzufügen können, daß das von den 
Athenern in $ 7 ausgesagte od »ıxdv dvdudo» auch mit den Worten 
von $6 vavuayrjoavrrs dvrinala ulv nal ds abrodz dxarkoovs dEioöv 
rıx&v im entschiedensten Widerspruch steht. Wenn ferner die 
Korinther nach $ 6 von vorn herein den Anspruch erhoben ».x&v, 80 
sind auch die Worte von $7 o2 KoolviFros Nymjoarro xoareiv, el un 
xalnokd dxgaroürro sehr merkwürdig. Auch die Nebeneinander- 
stellung des tatsächlichen Umstands, daß die Korinther ihrer Gegnern 
mehr Schiffe kampfunfähig gemacht hatten als diese ihnen, und der 
Meinung der Korinther, daß sie nicht besiegt seien, ist eigentümlich, 
wenn Junghahn auch die beiden Angaben mit Unrecht mit os 
sıxövres statt mit Toonazov Zorroav» In Verbindung gebracht hat. 

Die Schwierigkeiten der $$ 7 und 8 würden zum Teil schwinden, 
wenn wir mit He. die W. xad ds adroös dxardoovs dEı0ÖV vındv 
in $ 6 als interpoliert ansehen würden. v. Herw. ist zu seiner 
Athetese durch grammatische Bedenken, die nicht stichhaltig sind 
(er meint: Graecitas postularet &or’ adrol dxdrepos dEwüv vırdr), 
veranlaßt worden. Aber eine Interpolation scheint unser Kapitel in 
der Tat erfahren zu haben, nur nicht in $ 6, sondern in $ 7. Scheiden 
wir in $7 das Stück xa! vouloavres... &vixo» als sophistische Aus- 
führungen eines Lesers, der sich die Athener in Bezug auf Kämpfe 
zur See allzu anspruchsvoll dachte, aus, so fällt jede Unklarheit in 
den Angaben über die beiderseitige Beurteilung des Ausgangs der 
Seeschlacht weg. Beide Teile nahmen den Sieg in Anspruch, und 
beide errichteten ein Siegeszeichen. Den Anspruch der Athener zu-' 
motivieren, konnte Th. für überflüssig halten, nachdem er in seinem 
eigenen Urteil über den Ausgang des Kampfes darauf hingewiesen 
hatte, daß dieselben insofern einen Vorteil vor den Korinthern gehabt 
hatten, als sie in den Besitz der Schiffstrümmer gelangt waren ($ 6 
zu Anfang). Dagegen war eine Angabe darüber, wie die Korinther 
die Errichtung eines Siegeszeichens rechtfertigten, darum angezeigt, 
weil Th. der Ansicht war, daß die beiden Flotten im übrigen dvr/nala 

ekämpft hätten. Wie es scheint, hat der Interpolator in der Rück- 
Fahrt er Athener nach dem nahen Naupaktos, ihrem Standquartier, 
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die bei dem im wesentlichen unentschiedenen Ausgang der Seeschlacht 
und, da die achäische Küste von: dem peloponnesischen Landheer 
besetzt war, ganz natürlich war, irriger Weise einen Verzicht auf 
den Sieg gesehen und hat diesen Verzicht mit der Tatsache, daß 
die Athener doch einigermaßen im Vorteil gewesen waren, in seiner 
Weise und um die übrige Darstellung des Historikers wenig be- 
kümmert in Einklang zu bringen gesucht. 

Wenn wir es aber von xal vouloavres bis zum Ende von $ 7 mit 
einem Pas Ar zu tun haben, so fällt jede Veranlassung, das. 
di adrd, ' neo der meisten Hss. zu beanstanden weg; wir dürfen 
vielmehr gerade in dieser unthukydideischen Ausdrucksweise eine 
Bestätigung der Annahme einer Interpolation sehen. J. S. 

36, 5 1. 25ff. 75 Te nodrepov duadta .. ayfosıw" iv yao dvd- 
xpovcıw odx Bosodaı Tors Adnvaloıs xı&. Es muß im höchsten Grade 
befremden, daß die Vorteile, welche für die Syrakusier mit dem An- 
griff Vorderteil gegen Vorderteil gekehrt (d»rıngaigo.s rars du Bolazs 
xenodaı) verbunden sein sollen, hier darin gefunden werden, daß die 
Athener außer Stande wären, ordentlich zurückzurudern, daß sie sich 
nur auf einen ganz engen Raum zusammenziehen könnten, und daß 
es ihnen nicht möglich wäre, um die Schiffe der Gegner herum ins 
offene Meer zu fahren. Offenbar sind dies lauter Dinge, die mit der 
oTer»oywgia, dem zweiten Punkte, der als für die Syrakusier günstig 
bezeichnet wird (l. 16 xad 7» &v ro ueyalp hıutvı vavuaylav odx 
dv nohl nolkals vavaiv odoar, nods davräv Bosodas und 1. 21 rozs 
08 ’Admvaloıs odx Eosodas oyiv dv arsroywola vöre neolnkovs oöteE 
Öıdunhovv xre.\, zusammenhängen. Dagegen finden wir l. 18 einen 
unbestreitbaren Vorteil des dvrnoweos razs Eußokars yozodaı für 
die Syrakusier in folgender Weise angegeben: dvrınowooıs yag Tais 
&ußohais ypousvoı dvapprifsıv Ta noWgader adrols, oTsolyoıs xai 
raydoı noös xolla xal dader7 nalovıes rois Eußdloıs. Diese W. 
würden recht gut als Begründung von 7f re nodreoov duadıa Tüv 
xußegsntöv doxodon eva, To dvringppov Evyxgodoaı, näher’ Av 
adroi yorjoaodas‘ nhetotov ;a0 dv adry oyrjosıw passen. Ohne Frage 
liegt hiernach die mit &rduoav yap ol Zrpaxdoroı 1. 12 beginnende 
Auseinandersetzung über die He der Syrakusier bei ihren 
Vorbereitungen zu der zweiten Seeschlacht uns in starker Verwirrung 
vor. Diese Verwirrung wird beseitigt. wenn wir annehmen, daß das 
Stück 77 re nodrr00v .. dv aöro oyrjosı» ursprünglich auf ovx 
Elaooov oyrosıw 1. 16 folgte und nur durch die Nachlässigkeit der 
Abschreiber an seinen jetzigen Platz mitten in der Erörterung über 
die oreroyopda gekommen ist. Das zweimalige oyrosı» scheint zu- 
nächst die Se von Tä re nodrroov . . Er adrW oxyrjosım VEr- 
anlaßt zu haben, und beim Nachtragen dieses Stücks scheint dann 
die richtige Aufeinanderfolge der Sätze nicht deutlich genug gekenn- 
zeichnet worden zu sein. Nach Vornahme der vorgeschlagenen Um- 
stellung werden ganz passend zuerst die beiden Punkte, auf welche 
die Syrakusier starke Hoffnungen setzten, die Anwendung des An- 
griffs Vorderteil ge en Vorderteil gekehrt und der enge Raum, auf- 

eführt, und wird dann von dvrunog poıs yao rars Eußolazs 1. 18 an 
argelegt, inwiefern diese Dinge für die Syrakusier von Nutzen sein 
würden. Wegen der Annahme einer Umstellung im allgemeinen vgl. 
zu c. 39, 21. 8.43, 21. 9 und 6, 11,41.16. J.S. 
Ebenda. 7 roöregov duada Tor xvßBegrntörv doxodon elrat, ty 
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dryrinowgpov Evyapodoas, udhor' &v adroi yoncaodaı. Die Erklärung 
dieser Stelle muß, wie ich glaube, von dem Vergleich mit zwei an- 
deren ausgehen, in welchen ein voraufgestelltes Substantiv durch 
Infinitiv mit Artikel seine Erläuterung emp sost: 1, 32, 4 7) doxodoa 
Nußv npÖTepovr Gmppoaden, Tö un Ev dklorola Evauuayla ij Tod 
nökas yroun Evynivdvveiew und 1, 41, 2 7) edepyeola adın re xal ı) 
ds Zaulovs, rö 6. Huäs Dlekonovsnolovs adrois un Bondüjoaı. Nur 
stehen in diesen Fällen die zu erläuternden Substantive und daher 
auch die Infinitive im Nominativ. Da aber im vorliegenden Falle 
das Substantiv im Dativ steht, mußte auch der Infinitiv in diesen 
Kasus eintreten: denn die Annahme eines absoluten Akkusativs, wie 
Böhme erklärt mit Verweisung auf c. 67, 1, die nicht zutrifft, scheint 
mir bei der engen Verbindung mit dem Voraufgehenden nicht ge- 
rechtfertigt zu sein; Krüger wünscht auch den Dativ 79 [an dessen 
Herstellung schon Dobree dachte], doch mit dvr/noweos Evyxgodcas; 
Madvig (Adv. 1, 330) schlägt &s rd dvrinpppov Evyapoüosı Vor; 
Stahl schreibt: d»rnggo@ Evyapososı. Ich halte den Dativ des 
Infinitivs für dem Sprachgebrauch des Thukydides angemessener. 
39, 2 1.8. neuwarras ds Toös dv ri nodleı dnıuehoudvovs Tüv 
nwkovusso xehsdew dr Tayıora Tv dyopdv ueravaorjoavras Eni 
nv Ydlacoav xouloaı. Diese Stelle, an welcher Reiske vor #nsus- 
kousvovs die Worte zyjs dyopäs vermißte, Kr. roös (röv) dv 
nohsı dnıusskoutvovs vermutete und unter Zustimmung von Stahl 
und v. Herw. rö» nolovudso» als unecht einklammerte, und K. 
Lincke, Philologus 59, 1900, 188f. außer zö» rwlovusvo» auch 
noch #rsuslousvovs streichen wollte, ist, wie ich glaube, durch Sitz- 
lers Versetzung von rö» nwlovusvo»» (über Umstellungen bei Th. 
im allgemeinen vgl. zu c. 36, 5 1. 25) in Ordnung gebracht worden. 
Reiske und Kr. haben richtig gefühlt, daß in dem überlieferten 
Texte eine nähere Bestimmung von dnsuelousvovs fehlt. Es geht 
ebenso wenig an, mit Pp. roörov, wie mit Cl. z7js dyopäs hinzuzu- 
denken; beide Ergänzungen würden zu hart sein. Andererseits wäre 
tüv nwhovusvav, das bei Tods dv rf nodhsı dnıusloudvovs ganz an 
seiner Stelle ist vgl. Aristot. 49. ol. 51 xinpodvras dd xal dyopa- 
vouos . .. todros Öd Und TÄv vdumw npoordraxras tür dvlam Enı- 
ueheloIaı ndvrwv Inws nadapd xal dxiBönla nwirosras), bei 77 
dyopdv nur störend. Niemand hat eine zweite Stelle eines grie- 
chischen Schriftstellers anzuführen vermocht, an der, um den all- 
gemeinen Begriff „öffentliche Verkaufsstätte* auszudrücken, zu 
dyopa noch a» nwlovusvar oder ein Genetiv ähnlicher Bedeutung 
hinzugefügt wäre, und an unserer St. würde ein solcher Zusatz um 
so weniger angebracht sein, als es sich offenbar nur um eine Ver- 
legung des Lebensmittelmarktes, nicht des ganzen Marktes handelte. 
Daß aber der Lebensmittelmarkt, den Polyän 5, 13 in seinem Be- 
richt über die gleiche Sache die dyopd rö»v rpopö» nennt, ganz gut 
auch durch das einfache Wort dyoea hat bezeichnet werden können, 
zeigt deutlich die Stelle 1, 62, 1 Horesdasdras .. darparonedsdorro 
noös 'Oldvdov dv y loduyp xal dyopdv Hm rs nokams Imenoinvro, 
wo ebenfalls nur an eine Verkaufsstätte für Lebensmittel zu denken 
ist. J. 8. 
42, 3 1. 15. »ouloas ody olo» re sivar dsaroißew oddd nadeiv 
drep 6 Nixias AÄnadev nrd. Die von Marchant gegebene Erklärung 
dieser Worte, nach welcher Demosthenes der Meinung war, daß, 


254 ANHANG. 


‘ 


wenn er zaudere, ganz wie es bei Nikias gewesen sei, an die Stelle 
der jetzigen Furcht der Syrakusier vor ihm notwendig Verachtung 
treten müsse, ist nicht nur an sich sachlich durchaus annehmbar, 
sondern stimmt auch recht gut damit überein, daß Dem. nach 1. 25ff. 
die Feinde sofort angreifen wollte, weil er ihnen jetzt, unmittelbar 
nach seiner Ankunft, die größte Furcht einflöße. Daß auch Th. bis- 
weilen in der Weise der Dichter und des Herodot oöds auf ein affir- 
matives erstes Satzglied hat folgen lassen, ergibt sich aus 1, 10, 4 
dhlos re xai usllovras ne)ayus Nepaswaorsdaı uera oxeviv noheuı- 
xöv obd ad ra n}ota xardppaxra Eyovras. Vgl. auch c.77,1 dinida 
xon Eysıw und& xarausupeoda. Gewöhnlich faßt man ody oldv re 
eiva: im Sinne von „es sei nicht statthaft“ (non licere) und ergänzt 
oldv Te elvaı zu odde. Aber die angenommene Bedeutung von old 
re elvaı wäre unerhört (auch 4, 22, 3 und 8, 92, 8, welche St. man 
dafür angeführt hat, aect sie nicht vor), und es würde so gar nicht 
deutlich ausgesprochen, daß, wenn man zaudere, es den neuen Feld- 
herren notwendig ebenso ergehen müsse, wie es Nikias ergangen sei, 
während dies doch offenbar einen Hauptpunkt der Erwägungen des 
Dem. bildete. Bei unserer Auffassung der St. ist auch zu einer Ab- 
änderung des überlieferten Textes, woran mehrfach gedacht worden 
ist (z. B. wollte Cl. desv nach ade» einfügen), gar keine Veran- 
lassung. J. 8. 

— — 1. 18. ös 03x sdHds np006neıTo Tals Zvpaxodoaus, dA) Ev 
Kardvn Öseyeluaber, Unegöpdn Te nal Epdacev adrdv &x rjs IIelo- 
norsmjoov aroarıa 6 ISlınrnos dgpınduevos. Wer diese W. mit dem 
ausführlichen Berichte vergleicht, den Th. im 6. Buche und im An- 
fang des 7. über den Verlauf der großen sizilischen Expedition der 
Athener bis zum Erscheinen des Gylippus gegeben hat, muß not- 
wendig im höchsten Grade stutzig werden. Nach der früheren Dar- 
stellung erwartet man als Gegensatz zu 00x edüdos np008xEıTo Tals 
Svoaxodoaıs entschieden etwas anderes als eine bloße Erwähnung 
von Winterquartieren, in denen Nikias verweilt habe; ferner 
befremdet nach dem vorausgegangenen Bericht sehr, daß im Hin- 
blick auf den Winter 415/4 nur von Winterquartieren des Nikias 
in Katane gesprochen wird; endlich paßt auch die Art, wie von 
der Verachtung, in die Nikias infolge seines Zauderns geriet, 
hier die Rede ist, sehr wenig zu der Erzählung von Buch 6. Nach 
6, 50 ff. machten die Athener noch im Sommer 415 von verschiedenen 
kleineren Unternehmungen abgesehen einen Feldzug längs der nörd- 
lichen Küste von Sizilien und gegen das Geleatische Hybla, und zu 
Beginn des Winters besetzten sie dann nach 6, 63 ff., ehe sie irgend- 
wie an Winterguartiere dachten, einen Pnnkt in der Nähe des Olym- 
pieion bei Syrakus und besiegten die Syrakusier in einer Feldschlacht. 
Daß im Gegensatz zu dem von Nikias nicht unternommenen sofor- 
tigen Angrilf auf Syrakus, den Lamachos nach 6, 49 gewünscht, und 
die Syrakusier nach 6, 63, 2 erwartet hatten, an u. St. als positives 
Tun des Nikias bloß sein Verweilen in Winterquartieren erwähnt 
wird, ist hiernach ganz seltsam. Weiter verbrachte das athenische 
Heer nach 6, 74, 2. 75, 2. 88, 3. 5 einen erheblichen Teil des Winters 
415'4 in Naxos, überwinterte also nicht nur in Katane, wo es sogar 
erst gegen Ende des Winters längern Aufenthalt genommen zu haben 
scheint (vgl. zu 6, 72, 1 und 6, 88, 5). Was aber die Verachtung 
betrifft, die Nikias sich zuzog, so wird diese 6, 68, 2 in die Zeit vor 
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der erwähnten Schlacht gesetzt (2r..d7 ;ap aurozs nods rd» ne@ror 
p0Bov xal 7» no000oxlay ol ’Admvaioı 00x su hüs Enkxeiwro, xard Te iv 
Nudoav Endornv ngolodoa» dreddgoovv uählor, ai dnesbn nasovres 
re ra En Eunelva Tüs Zinehlas nold dnd opä» Eyalvovro xai nods 
mv "YBhav Ehtdvres xal neıpdoanres odby elhov Bla, Erı nidov xare- 
greövnoav): seit dieser Schlacht, demnach auch während der Zeit, die 
Nikias in Winterquartieren zubrachte, auf welche Zeit an u. St. mit 
hingedeutet wird, waren die Syrakusier nach dem 6. Buche weit 
davon entfernt, Nikias geringzuschätzen (vgl. 6, 72£. 75, 1).. 

Die Schwierigkeiten, welche die W. 4/4 Er Karaın dusyeluaber 
hiernach bieten, sind so groß, daß der überlieferte Text unserer St. 
unmöglich der ursprüngliche sein kann. Die bezeichneten W. sind 
aber, wie wir sie vor uns haben, auch von allzu seltsamer Beschaffen- 
heit, als daß man daran denken könnte, sie für einen Zusatz von 
fremder Hand zu erklären: auch würde Th. schwerlich das Erscheinen 
des Gylippus mit Nikias’ Unterlassung eines sofortigen Angriffs auf 
Syrakus in unmittelbaren Zusammenhang gebracht haben. Erwä 
man diese Punkte und die Art der Anstöße, die wir an der Stelle in 
ihrer handschriftlichen Gestalt nehmen müssen, so wird man not- 
wendig zu der Vermutung geführt, daß unsere Überlieferung lücken- 
haft ıst. Als vollständigen Text könnte man sich beispielsweise 
etwa denken: ws udx euhüs npooexsıro als Zvpaxusoaus, dhh (Evöis- 
roıße ra te Ählo nal Ev Nafp xai Ev) Kararn Öseysluasev, Unega- 
pn re nal Epdaoen adrdv &x Tüs Ilslonovınjoov oroarıa 6 Dülınnos 
agpındusvos. Das Ünrpgöydn wäre so auf drdssroıße Ta dla, das 
Epdaoev abrdv nre. auf &v Nafp xai dv Kardın Öseyeinabe» zu be- 
ziehen. Für Zrdsarosßew „Zeit hinbringen“ vgl. c. 81, 4; 3, 29, 1, 
für die Wiederholung von & z.B. 6, 34, 3 & zjv Aaxsdaluova 
xad &s Köourduv und 6, 73, 2 &s tiv Kogiwdor xal Es Tv Aaxedal- 
KoVa. . x 
43, 2 1. 9. napayysllas Öd nv)” Nuspiv aıria xal rods Audo- 
Ayovs xal rixtovas nävras kaßov xai Alimv napaoxeviv, To&svud- 
za» Te xal Boa Eörı, My xparacı, Teıyibovras Eysır, abrös udv are. 
Seit der Ausgabe von Kr. ist fast von allen Hsgg. und Erklärern 
wegen der Art, wie hier die zo&eduar« erwähnt werden, eine Ver- 
derbnis des Textes angenommen worden. In der Tat befremdet sehr, 
daß die ro&evwara nach besonderer Erwähnung der osria zwischen 
den AıJoloyos xas Textores und dem zum Mauerbau Notwendigen 
aufgeführt werden. Dabei macht es keinen wesentlichen Unter- 
schied, ob man ro&sduar«, wie eg gewöhnlich geschieht, von Pfeilen 
versteht, oder ob man dabei mit Ch. F. Smith, der Amer. Journal 
of Philology 9, 1888, 342 f. für die Überlieferung eingetreten ist, an 
Bogenschützen denkt (vgl. Her. 6, 112. 9, 49): bei der letzteren 
Auffassung würde die enge Zusammenstellung der zro£sduara und 
des zum Mauerbau Notwendigen recht auffällig erscheinen. 

Man hat nun das Wort zo&evuaro» vielfach durch ein anderes 
ersetzen zu müssen geglaubt; jedoch alle auf dieser Grundlage 
en Verbesserungsvorschläge sind durchaus unbefriedigend. 

ehrere Gelehrte haben gemeint, daß Th. von Maschinen ge- 
sprochen habe. Aber bei dem Unternehmen des Demosthenes, bei 
dem zunächst alles auf Schnelligkeit ankam, war das Mitschleppen 
von Maschinen unmöglich, wie denn auch in dem folgenden Bericht 
über den Verlauf der Sache nirgends von Maschinen die Rede ist. 
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Zudem können Maschinen und Geräte zur Erstürmung der feindlichen 
Mauer, woran z.B. Sitzler gedacht hat, der napaoxevnv» reıyoudyor 
re schrieb, schon darum nicht in Betracht kommen, weil in $1 der 
Angriff auf die Epipolä geradezu dem unyarazrs dnonepädoas Tuö 
rapareiylouaros entgegengestellt wird. Wegen des zuerst erwähnten 
Punktes muß aber auch Madvigs (Adv. 1, 330) zoylevadro», womit 
zum muniendi apparatus gehörige machinae ad pondera movenda et 
sursum tollenda gemeint sein sollen, als unannehmbar bezeichnet 
werden. Recht unwahrscheinlich sind auch die Vermutungen von 
Meineke (Hermes 3, 360) Au£evudro»» „Instrumente zum Behauen der 
Steine“ und von Widmann reyoudyw» oder -/o» (besondere Abtei- 
lungen von Mauerkämpfern gab es im athenischen Heere nicht, und 
die enge Verbindung mit doa 2dss.. &ysı» wäre wieder seltsam). Auf 
andere Weise, durch das Mittel der Athetese, haben Kr. und v. Herw. 
unserer Stelle aufzuhelfen versucht. Kr. klammerte ro&evudro» re 
xad ein, und v. Herw. erklärte Mnem.N.S. 8, 298 sogar din» na- 

aoxevijv, toksvudrwov re xal für unecht. Aber wie jemand darauf 

ätte verfallen können, derartige Zusätze zu machen, ist schlechter- 
dings nicht einzusehen. 

Wenn Demosthenes den Befehl erteilte, Lebensmittel für fünf 
Tage mitzunehmen, so kann es an sich auch nicht auffällig er- 
scheinen, von seiner Sorge für eine ausreichende Zahl von ro&eduare, 
Pfeilen, zu lesen. Dem. hielt es für möglich, daß er Tage lang mit 
Nikias nicht in Verbindung stehen würde, und Bogenschützen konnten 
nach Erstürmung der Epipolä als Bedeckung der an der Einschließungs- 
mauer arbeitenden Athener von großem Nutzen sein; auch hatte Dem. 
im Sommer 426im Kampfe mit den Ätolern erfahren, wie verderblich das 
Ausgehen der Pfeile für ein Heer werden konnte (3, 98, 1). Das An- 
stößige unserer St. besteht nur in der seltsamen Folge, in welcher 
die verschiedenen Dinge, die Dem. für sein Unternehmen für not- 
wendig hielt, aufgeführt werden. Diese Erwägung legt den Gedanken 
an eine Umstellung nahe. Nebmen wir nun an, daß die Stücke 
xal rods Ashohuyovs... Aaßov und xal Alinv nagaoxeviv. . Iys IN- 
folge einer durch die beiden xa? veranlaßten Nachlässigkeit der Ab- 
schreiber ihre Plätze an haben, so gewinnt die St. eine Ge- 
stalt, die wir Th. wohl zutrauen können. Es wird so gesagt, daß 
Dei. befahl, Lebensmittel für fünf Tage und sonstige Ausrüstung, 
nämlich sowohl mit Pfeilen als mit allem, was nach Erstürmung 
der Epipolä zum Mauerbau notwendig sein würde, mitzunehmen, und 
daß er alle Steinarbeiter und Zimmerleute aufbot. Über Umstellungen 
bei Th. im allgemeinen vgl. zu c. 36, 51. 25. J.S. 

— — 1.12. dnd apdrov Unvov... dvalaßov iv nielornv orpa- 
tiav dyapeı nods Tas 'Enınolds. Daß die Lesart des Vat. 7» 
a0 tnv oroarsdv unbrauchbar ist, haben die Herausgeber längst 
erkannt. Wenn von dem Heere, welches Nikias nach Sizilien geführt 
hatte, gesprochen werden sollte, was mit E. Wölfflin, Hermes 17, 175 
schon an sich recht unwahrscheinlich gefunden werden muß, müßte 
unbedingt z7» nzeorsga» orparıdv erwartet werden (vgl. 1.16 
npordga. aroarıd, C. 42, 2 rw nporipp arparesuarı und c. 44, 8 vor 
nooreowv oTgarınröv), und aus c.44, 8 od dd Üarspow Txowres Er- 
gibt sich in bestimmtester Weise, daß an dem Angriff auf die Epipolä 
auch Angehörige des Heeres, das mit Demosthenes gekommen war, 
teilgenommen haben. Die Lesart der meisten Hss. m» ndoan 
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orgarıav ist zuerst von Pp. einigermaßen beanstandet worden, der 
zweifelnd 77» zmo)Anv ore. vorschlug. Ganz entschieden bekämpft 
hat sie dann Wölfflin a.a.O., der z7v me&n» oro. vermutet hat. 
In der Tat muß auch räoa» als unmöglich bezeichnet werden. 
Schon, daß, wenn wir dieser. Lesart folgen, in zwei besonderen Satz- 
gliedern gesagt würde, daß Demosthenes mit allen AcJFoAdyo, und 
textovss, und daß er mit der gesamten orparıd ausgezogen sei, 
müßte befremden, wenn auch 6, 44, 1 die AsJoidyo. und rexrovss als 
zu der orparıd, die nach Sizilien fuhr, hinzukommend hingestellt 
werden. Vor allem aber ist es, wenn wir auch in dem Briefe des 
Nikias c. 11, 3 lesen, daß die Ummauerung von Syrakus nur noch 
möglich sei, wenn einer noA)j orparıa inelduv die Gegenmauer 
nehme, an und für sich ganz unglaublich, daß Dem. 7v räoa» 
orgarıdv gegen die Epipolä herangeführt habe. Auch, wenn man 
orgarıd nicht von der ganzen Kriegsmacht versteht, sondern dabei 
von der Flottenmannschaft und der Reiterei absieht, wie z.B. 1.3 
arenaddnodv Te ind Ta» dvavriaov dnd Toü Telyovs duvvousvov al 
unygaval xal rn dlin oroarıa nohlayj Er Fe äanexgodovro 
im u ga zu den bei den Maschinen Tätigen nur an das übrige 
Fußvolk gedacht werden kann, würde mit 7» näoa» orparıav zu 
viel gesagt sein. Es ist so gut wie undenkbar, daß der ängstliche 
Nikias sich für eine Reihe von Tagen von allem Fußvolk entblößt 
haben sollte, obwohl schon Angriffe der Syrakusier auf die resyn der 
Athener vorausgegangen waren (c. 37, 2. 39,1). Dieser Erwägung 
gegenüber macht sehr wenig aus, daß es bei Plutarch Nikias 21 
heißt: zn» nein» orparıdv dvalaßov 6 Anuoodtuns vunrös Enreyeloeı 
ross 'Enınolazs. Wir können recht gut eine Ungenauigkeit des 
Plutarch oder seiner Quelle annehmen. Hiernach kann weder näoa» 
noch re&n» von Th. geschrieben sein. Wenn ich nicht sehr irre, 
war Pp. mit seiner Vermutung rzo//7» auf dem richtigen. Wege; nur 
scheint mir der Superlativ rAe/orn» entschieden vorzuziehen zu sein, da 
er dem zo&rn» des Vat. näher kommt. Wie Wölfflin gesehen hat, scheint 
dieses ze&rn» durch das vorangehende ro@rov veranlaßt worden zu 
sein; in der Lesart zä@oa» aber kann schwerlich etwas anderes ge- 
sehen werden, als ein im Hinblick auf c. 44, 8 gemachter Versuch, 
rrhelornv oder nosrnv oder, was für eine Lesart auch immer vorge- 
funden wurde, zu korrigieren. Daß wir neben zn» nAssornv is 
orparıäs (c. 3, 4) auch 77» nAelornv oroarıdv Th. zutrauen dürfen, 
ergibt sich aus c. 78,2; 2,51,5; 3,1,1. Die unbestimmte Angabe 
über die Truppenmacht, mit welcher Dem. die Erstürmung der 
Epipolä versuchte, steht mit dem Fehlen einer bestimmten Angabe 
über die Verluste, welche die Athener bei dem Unternehmen erlitten, 
c. 45, 2 im besten Einklang. J.S. 

48, 41.28. 30’ aloypa Te alria xal ddlnws din’ Adnvaiov Ano- 
Adadaı udahlov N ünd rüv nokeulov, el ber, xıwdÖuveioas Toüro nadsiv 
dö/g. Cl. hatte in der 1. Auflage das Wort öö/« mit „aus freiem 
Entschluß“ übersetzt, und es ist wohl die Folge von Stahls formellem 
Einwand, daß .d/« sich nirgends in der Bedeutung von sua sponte 
finde, gewesen, daß Cl. in der 2. Auflage zu der ee „aus 
persönlichem Entschluß“ übergegangen ist. Sehen wir auf die achen, 
so erweisen sich beide Erklärungen als gleich wenig annehmbar. 
Einen Tod in regelrechtem Kampfe in Sizilien konnte Nikias eben- 
sowenig als nach persönlichem Entschluß wie als freiwillig erfolgend 
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hinstellen; N. führte ja den Krieg im Auftrage seines Staates. Diese 
Erwägung spricht auch entschieden gegen Dobrees Bemerkung: da 
opponttur ei, quod in praecedentibus latet, önuoola. Das dnokodaı 
ind av noleuioo» konnte N. um nichts mehr als eine Privatsache 
ansehen als das dnolsoFas Un’ AImralmv. Auch die Meinung von 
Arnold, 2dia bedeute „für seine Person‘‘, und den Gegensatz bilde 
das Heer, kann nicht befriedigen; in dem ganzen Abschnitt von]. 17 
ed do +siölvas an ist ja nur von den Folgen eines Abzugs aus Si- 
zilien für die Feldherren die Rede. Ebensowenig kann bei Jds« 
eine Entgegensetzung des Nikias und der übrigen Feldherren an- 
genommen werden. Wenn es für N. undenkbar war, daß seine Amts- 
genossen ohne ihn abziehen könnten — und dies steht nach den 
vorhergehenden Sätzen und dem ganzen Bericht des Schriftstellers 
über unsern Kriegsrat außer Zweifel —, so ist auch bei der Er- 
wähnung der Möglichkeit eines drolsodas Und Töv noleulov ein 
Ausschluß der übrigen Feldherren ganz unzulässig. 

Nach allem muß da als unerklärbar bezeichnet werden. Nun hat 
Kr. gemeint, 2d4« sei vielleicht aus Zn verschrieben. Aber abgesehen 
davon, daß diese Anderung nicht so einfach wäre, würde die Partikel 
#dn insofern wenig passen, als es auf den Zeitpunkt des Todes durch 
Feindeshand nach dem Gegensatz gar nicht besonders ankam. Noch 
weniger kann meines Erachtens die Vermutung, daß Zdig aus einer 
Dittographie von e4 des entstanden sei, die Pp. und v. Herw. zweifelnd 
geäußert haben, ernstlich in Betracht kommen. Jedenfalls möchte 
ich weit eher die Überlieferung für verstümmelt halten und an- 
nehmen, daß etwa xwöusssoas Toüro nadetv (naon) iöda („nachdem 
er jede Art des Kampfes versucht, dieses Schicksal erleiden‘) zu 
schreiben sei. J.S. 

— 61.89. rosBew odv Igpn yorjvas mooonadnubsovs xai un (ds) 
yerjuaow, y nold xgelooovs zlol, vırnd6vras änıdvar Die Bemerkung 
des Schol.: zg4Beıw od» Eyn yonvası] dvri Toö dıarpißew xal napdixeım 
hat zur Folge gehabt, daß alle neueren Erklärer re4Aeı» im Sinne von 
„zögern, abwarten, Geduld haben, verweilen, bleiben‘ verstanden 
haben. Aber ro4/#eı» hat bei Thuk. sonst nie diese Bedeutung, und 
insbesondere liegt dieselbe nicht c. 49, 2 vor, wo ganz offenbar mit 
Beziehung auf unsere St. gesagt wird: d da Inuoodesuns nepl udv 
Tod npooxadjadaı odd" dnmooöv Bvediyero ei dd bei un dnaysn 
mv oroarıdv ävev Adıvalav yrplouaros, did roißeıw adrods, 
dpn yonvas Y bs z)» Odyov draordvras roüro nossiv 1) ds Tv Kardenv 
xt&. Demosthenes kommt nach diesen W. dem von Nikias vertretenen 
Standpunkt insofern entgegen, als er auf die sofortige Rückfahrt 
nach Hause verzichtet; andererseits lehnt er aber das ne00xa. da das 
Zveaxoolo:s, die Fortsetzung der Belagerung, nach wie vor entschieden 
ab und meint, das von Nikias für notwendig erklärte ro48e:» Ivpa- 
xoolovs, das Aufreiben der Kräfte der Syrakusier, geschehe besser 
von Thapsos oder Katane, als von der jetzigen Stellung der Athener 
aus. Zwar haben fast alle neueren Hsgg. (auch Cl.) nach einer Ver- 
mutung von Kr. Demosthenes nicht ro4/#e» adrovs, sondern rolßzsıv 
adroö („in Sizilien verweilen‘) sagen lassen; aber diese Abänderung 
der Überlieferung ist lediglich infolge der nun einmal zur Herrschaft 
gelangten vorgefaßten Meinung über das zesBeıw rpooxadmnusvovs 
vom Ende von c. 48 vorgenommen worden. Daß hier nicht wie 
c. 49, 2 zu ro/ßeww ausdrücklich adrods hinzugefügt ist, kann ebenso- 
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wenig befremden, wie das Fehlen von adrozs bei npoaxasmusvovs 
auffällig ist, und, was den Zusammenhang anlangt, so schließt sich 
an die Auseinandersetzung über die finanzielle Bedrängnis der Syra- 
kusier recht gut die Bemerkung an, daß man demnach die Kräfte 
der Gegner durch Fortsetzung der Belagerung aufreiben müsse (vgl. 
1. 10f., wo als Erwägung des Nikias angegeben wird: 9» xaprepdos 
n000xadHNuevos, xonudrow dnoplg adrods Exrovyaaeır). Fassen wir 
aber ro4/#2e:v beide Male im Sinne von aiterere in übertragener Be- 
deutung, so fällt nicht nur jeder Anlaß, an der Überlieferung von 
c. 49, 2 zu ändern, weg, sondern wir haben dann auch beide Male die- 
jenige Bedeutung von re/sew, die dieses Verbum sonst, abgesehen 
von 2, 77,4, wo von einem eigentlichen Reiben die Rede ist, stets 
bei Thuk. bat (vgl. c. 42, 5; 6, 18,6; 8, 46,4. 56,2). Von der An- 
nahme der von dem Schol. gegebenen Erklärung von zo/8e» hätte 
übrigens auch schon die Erwägung abhalten sollen, daß zo/ßew», 
wenn es in der Bedeutung von dsarp4ßesw verstanden werden könnte, 
jedenfalls auch wie das Kompositum einen gewissen tadelnden Neben- 
sinn haben und mehr ein Säumen als ein einfaches Verweilen aus- 
drücken würde, Nikias aber unmöglich das, was er getan haben 
wollte, irgendwie hat tadeln können (vgl. für dsargsßew c. 42, 3. 48, 
1.47, 3; 1,125, 2; 8, 9, 3 und für ro/desw = dsareißeıw Dem. 23, 173). 

Weniger leicht als die Frage nach der Bedeutung von zo4ßer 
ist die nach dem a Wortlaut des 2. Gliedes unseres 
Satzes zu erledigen. Der Vat. bietet un xorsaoıw &», die übrigen 
besseren Hss, ur} xorjwaoıw cs, im Lemma des Schol. heißt es «un 
xoruaoıw «. Jede dieser Leserarten hat in neuerer Zeit ihre Ver- 
fechter gefunden, und außerdem ist noch eine große Zahl von Ab- 
änderungsvorschlägen gemacht worden: Koraes vermutete un_yor- 
naoıv, ols, Stahl ur, xoruaoıw ins, Gertz un deinaow, (dv) @, Cl. 
schrieb un [xoruaos), ös, H. Müller-Strübing (Zeitschrift f. österr. 
Gymn. 80, 1879, 592f.) dachte an die Herstellung von un yorwaoı 
ös [nold xpelsoovs elol) vırnd&sras drruevas, L. Herbst (Philol. 42, 
1884, 765 ff.) an die von 47) ds xeruacı [mod xpelooovs zdoi] vırn- 
Hevras dnıdvas. Meines Erachtens ist nun zunächst unbedingt kein 
Zweifel daran möglich, daß Nikias die Athener hier nicht schlecht- 
weg als besiegt hat bezeichnen können. Trotz der Niederlagen, 
welche die Syrakusier ihm selbst zur See (c. 40f.) und Demosthenes 
auf den Epipolä (c. 48f.) beigebracht hatten, hatte N. ja behauptet: 
ra Zvpaxooiov Bums ärı 7oca, räv ogeriom» elvaı ($ 5); und selbst, 
wenn er die Athener schlechtweg für besiegt gehalten hätte, würde 
er dies nach $ 1 sicher nicht in dem Kriegsrat offen ausgesprochen 
haben. Hiernach kann Stahls Behandlung unserer St. nicht ernstlich 
in Betracht kommen. Cl. übersetzte seine Textgestaltung folgender- 
maßen: „und nicht nach einer verlorenen Schlacht abziehen, da sie 
in der Tat ja viel besser daran wären als jene.“ Aber das einfache 
sıxnddvras kann nicht „nach einer verlorenen Schlacht“ bedeuten; 
und, wenn wir schlechtweg „besiegt‘“ übersetzen, haben wir dieselbe 
große Schwierigkeit wie bei dem Stahlschen Texte. Gegen die An- 
sicht von Gertz spricht entschieden, daß Demosthenes weder c. 47, Sf, 
noch 49, 2f. eigentliche Befürchtungen ausspricht. Wäre Nikias 
weiter, wie Müller-Strübing und Herbst gemeint haben, an u. St. 
noch einmal auf den in $ 4 als für den Fall des Abzugs bevorstehend 
bezeichneten Vorwurf des Und xenudrov xaranpododras zurück- 
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gekommen, so hätte er im Gegensatz zu dem roißew np00xadnudvovs 
wohl von einem Abzug auf die Gefahr hin, für bestochen ge- 
halten zu werden, also etwa von 7oö Ödwpos neodtijvar alrlav 
Gystv xındÖvvedorras drrıevas sprechen können, nicht aber von einem 
Abzuge, wobei man sich stelle, als ob man bestochen sei. Auch 
ist die Annahme, die W. noAd xgelooovs eiol rührten aus einer Rand- 
bemerkung her, die den athenischen Feldherren ein Ehrenzeugnis 
ausgestellt (so Müller-Strübing, der 2, 60, 5 geAdnoAsdg re xad yon- 
udrov xgeloca»w verglich) oder auf den Geldüberfluß bei den Athenern 
een habe (so Herbst), wenig wahrscheinlich. Denn die wun- 
derliche Meinung von Herbst, daß old xoeiooovs sprachlich insofern 
zu beanstanden sei, als Th. no/v xpssooovs und roll xpelooovs in 
verschiedener Bedeutung gebraucht habe und hier 70) gesagt haben 
würde, bedarf keiner Widerlegung (über die ohne wesentlichen 
Unterschied angewendeten Verstärkungen der Komparative durch 
roll und noAd vgl. O. Schwab, Hist. Syntax d. griech. Comparation 
H. 3 = Beiträge z. hist. Syntax d. griech. Spr. H. 13 S. 4ff.). — Wenn 
ich nicht sehr irre, so hat die Erklärung des Schol.: xaö un) voulter 
dia yonudrov Evdetav jrräodaı das von mir vor yonudro» eingefügte 
ös zur Voraussetzung. Auch Valla übersetzt so, als hätte er dieses 
ös vor sich gehabt (nec tanguam inferiores pecunia, qui multo su- 
periores essent, abscedere.. Der Ausfall kleiner Wörtchen ist ja 
auch bei Th. nichts Seltenes, und an u. St. hat wohl der Umstand 
mitgewirkt, daß die Abschreiber das auf yoruaow folgende @ nicht 
verstanden und teils durch &» teils durch @s ersetzt haben. Daß 
9 nach xerweosw nicht befremden kann, hat schon Pp. durch Ver- 
gleichung von 1, 80, 4 dila ross yoruacıv; did noklp Erı nidor 
todrtov &hleinousv a ee Stahl hat richtig gesehen, daß 
Nikias mit seinen Schlußworten auf den Schluß der Ausführungen 
des Demosthenes c. 47, 4 odd’ ad dlims yoruara nolld danavsvras 
einös elvas noooxadnjoda. Bezug nimmt. J.S. 

49, 11.5. xal däua rais yodv vavol Japaöv, 7 nodrepov Eddponas, 
xgarndeis. In diesen W. ist 7 Vermutung von Bauer und Stahl 
für 7, alles Übrige Lesart des Vat.; die anderen Hss. lassen Yapos» 
weg und bieten statt &9dponos Yaporaosı. Die Unbrauchbarkeit von 
Jagonoesı, in welchem W. man früher den Dativ eines nirgends nach- 
gewiesenen Substantivs Jdoono.s hatte sehen wollen, ist in neuerer 
Zeit ziemlich allgemein anerkannt worden; im a aber gehen 
die Ansichten über die St. ungemein auseinander. Cl. glaubte die 
von Stahl gegebene Textgestaltung: razs yoöv »., 7 nodrepov, &Ido- 
on0e »garndeis durch Einfügung eines xad vor xparndeis verbessern 
zu können. Aber dieses xai ist, wie sich aus dem im Kommentar 
Bemerkten ergibt, durchaus unnötig. Andererseits ist nicht einzu- 
sehen, warum das Yapos» (Yaop@v) des Vat. gestrichen werden soll. 
Die Beibehaltung von Japcs» ermöglicht es, dIdponos zu 7 ned- 
teoov, wozu es gut paßt, zu ziehen, während man bei xai dua rais 
vavoi, da es sich um ein fortdauerndes Vertrauen handelt, als Verbum 
finitum (über Übergänge vom Part. zum Vb. fin. vgl. zu 1, 57, 4) 
89dooes erwarten müßte. Von dem überlieferten 7 nodrepo» aus- 
gehend haben mehrere Gelehrte vorher ein #@44o» vermißt und an ver- 
schiedenen Stellen einfügen wollen. Aber, daß Nikias damals größeres 
Vertrauen auf die Flotte setzte als vor seiner Niederlage zur See, 
ist, wenn auch unmittelbar nach der unglücklich verlaufenen See- 
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schlacht Demosthenes mit ungefähr 73 neuen Schiffen eingetroffen 
war, wenig wahrscheinlich (vgl. c.48, 1 6 da Nixtas dvduıde udv xal 
adrds ndvnPa 0oyüv ra npdyuara elvaı), und mindestens haben wir 
keinen Anlaß, einen solchen Gedanken durch Einfügung eines Wortes 
in unsere St. zu bringen. Gegen die von Cl. und Stahl vertretene 
Beziehung von xearndeis auf die Niederlage der Athener auf den 
Epipolä spricht, daß in unserem von dem Vertrauen des Nikias auf 
die Flotte handelnden Satze, da die Athener auch in der letzten 
Seeschlacht geschlagen worden waren, der Begriff „zu Lande“ un-. 
möglich einfach zu xoarndeis hinzugedacht werden kann. — v. Herw. 
hat gemäß der von ihm Mnem.N.S. 1, 1873, 176f. entwickelten An- 
sicht nicht nur unsere W., sondern den ganzen Abschnitt von «- 
oddurvos 1.1 bis xparndeis 1. 6 als unecht eingeklammert. Aber die 
von ihm vorgebrachten Gründe sind sehr wenig stichhaltig. Ins- 
besondere ist es nicht richtig, daß der angeblich von einem alten 
Interpolator herrührende Abschnitt nichts Neues enthalte. Mit 7» 
adrddı noid ro Bovkdusvov Tols Adnvaloıs ylyveodas Ta nodyuara 
wird mehr gesagt als mit 7» rı Bovidusvov Tor Adnvaloıs ra noayuara 
&vdoüvas c. 48, 2. und von dem Vertrauen des Nikias auf die Flotte 
ist in c.48 gar nicht in bestimmter Weise die Rede gewesen. Eine 
Interpolation anzunehmen, ist hiernach keine Veranlassung. Wohl 
aber darf man meines Erachtens vermuten, daß Th., wenn er sein 
Werk einer letzten Revision hätte unterziehen können, die Bemer- 
kungen, die wir hier finden, mit den Ausführungen von c. 48,1 und 
2 vereinigt haben würde. J.S. 

50, 11.6. roüs &x rs Delonovsnjoou Toü Agos dv Tais Öhndorv 
önhtras dnooraktvras. Nach c. 19, $ ff. waren im Frühjahr 413 zu- 
nächst 600 lakonische und 300 böotische Hopliten von Tänaron aus 
auf Lastschiffen nach Sizilien in See gegangen; ihnen waren oö 
roAkg, Boreoo» 500 Hopliten aus Korinth und Arkadien und 200 aus 
Sikyon gefolgt, die, wie es scheint, von Korinth aus durch den 
korinthischen Busen fuhren. Von dem ersten Geschwader war nach 
c. 25, 3 (vgl. c. 43, 7) ein Schiff mit thespischen Hopliten schon längst 
glücklich zu einer Abteilung der syrakusischen Flotte gestoßen: 
von dem zweiten war nach c. 31, 1 ein Schiff von Demosthenes bei 
Phea in Elis in den Grund gebohrt worden, die Mannschaft hatte 
sich aber gerettet und hatte später auf einem anderen Schiffe die 
Fahrt fortgesetzt. An u. St. kann, da nicht anzunehmen ist, daß 
zu verschiedener Zeit und wahrscheinlich auch von verschiedenen 
Punkten des Peloponnes ausgelaufene Schiffe gleichmäßig nach Libyen 
verschlagen worden waren und sich dort vereinigt hatten, nur von 
einem Geschwader die Rede sein; und zwar scheint an das erste 
zu denken zu sein, da dieses von Tänaron aus den Weg durch das 
offene Meer genommen hatte (vgl. zu c. 19,4). Daß Th. nun durch 
nichts angedeutet hat, daß es sich in unserem Kapitel nur um das 
eine der beiden Geschwader und nicht einmal um dieses in seiner 
Gesamtheit handelt, und ebenso der Umstand, daß er über das 
Schicksal des zweiten Geschwaders außer dem c. 31, 1 Berichteten 
nichts meldet, kann wohl nur auf den unvollendeten Zustand seines 
Geschichtswerks zurückgeführt werden. Dieser unvollendete Zustand 
macht sich auch sonst im 7. Buche öfter bemerkbar: vgl. zu c. 7,3. 
9. 42,4. 49, 11.5 Anh. 69, 2. 71,21.7 Anh. J.S. 

— 31]. 24. nooeinov ds Eödvanro Aönidrara Exnlovv dx Tod 
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orparonddon ndoı nal napeoxevdodars Stay zıs onurvn. In diesen 
W.ist wapsoxevdodas eine von Stahl u.a. mit Recht aufgenommene 
Vermutung von Abresch für das handschriftliche napaoxevdoas Hau. 
Es ist unglaublich, daß die Vorbereitungen, die doch ziemlich um- 
fassende sein mußten, erst zu einem späteren, durch ein Zeichen 
zu bestimmenden Zeitpunkt hätten beginnen sollen. Wohl aber versteht 
man, wenn der Befehl erging, sich sofort an die Vorbereitungen zur 
Abfahrt zu machen und dieselben so zu beschleunigen, daß sie jedenfalls 
beendigt seien, wenn zu einem vorläufig noch einigermaßen unbe- 
stimmt gelassenen Zeitpunkt das Zeichen zur Abfahrt werde 
geben werden. — Cl. behielt napaoxevdeaodas bei, klammerte aber 
xci als unecht ein und erklärte dann: „sie gaben den Befehl, die 
Ausfahrt aus dem Schiffslager so unbemerkt wie möglich in jeder 
Hinsicht vorzubereiten, sich zur Ausfahrt auf alle Weise fertig 
zu machen, sobald das Zeichen dazu (zu der Ausfahrt) gegeben 
würde.“ Aber, abgesehen davon, daß man, wie Stahl richtig bemerkt 
hat, nach dieser Erklärung ös &» dsyo»ra. oder Ös disawro statt 
ös dödvarro erwarten müßte, wäre es doch ganz widersinnig ge- 
wesen, durchaus ohne Not die Vorbereitungen zur Ausfahrt erst auf 
das Zeichen zur Ausfahrt beginnen zu lassen. Die Streichung des 
xal sodann hat Cl. darum vornehmen zu müssen geglaubt, weil er 
meinte, ös dddvavro dönidrara könne sich aus dem Grunde nicht 
an nooesnov anschließen, weil es nicht darauf ankomme, daß der 
Befehl möglichst geheim erteilt würde, sondern darauf, daß die 
Vorbereitungen zum Aufbruch nicht von den Feinden wahrgenommen 
würden. Aber, wie sich aus den unmittelbar vorhergehenden W. 
un) gaveods ye dEıiöv vnplseodas (sc. rd dvloraodas) und c. 48, 1 
unzweifelhaft ergibt, kam es Nikias allerdings ganz besonders darauf 
an, den Beschluß, von Syrakus wegzufahren, vor den Feinden geheim 
zu halten, weil seiner Meinung nach eine von den Feinden unbe- 
merkte Ausführung des Plans sonst viel schwieriger sein würde 
(vgl. E.Kullander, Onsestt. Thue., Diss. v. Upsala 1879, p.39); und wir 
dürfen annehmen, daß die Vorbereitungen zum nur: auch, ohne 
daß möglichste Unauffälligkeit noch besonders anbefoblen war, von 
den Syrakusiern, falls diese sie wahrnahmen, nicht ohne weiteres in 
ihrer Bedeutung erkannt werden konnten. J. 8 

bb, 21. 8. od dunduevo: dmeveyneiv oüre dx nolırelas Ti uera- 
Boks_ [rd dıdpopov] adrus, @ ngoonyowro dv, oür' dx napaoxevis 
rohe) xpelaoovos. Um hier einen befriedigenden Text zu erlangen, 
habe ich nicht nur die Herstellung von xoe/ooovos, die zuerst von 
Kr. empfohlen und mit Ausnahme von Bö. von allen neueren Hsgg. 
vorgenommen worden ist, sundern auch die Einklammerung von 76 
Öedpogo» für notwendig gehalten. Eine annehnbare Erklärung von 
dx nohırelas Tı ueraßoins ro dıdoopov hat noch niemand gegeben. 
Cl. faßte ri unter Verweisung aut c. 57,1 od xara Ödanv Tı uälhkor 
(vgl. zu dieser St.) als eine Verstärkung der Negation auf („nicht 
im geringsten, keineswegs‘) und verstand unter dem dsdpopo», indem 
er c. 75, 7 verglich, eine wesentliche Veränderung der Stimmung 
und Haltung der Bürgerschaft, die entweder durch politische Par- 
teiung oder durch Walfengewalt habe hervorgerufen werden können. 
Aber auf diese Weise wird einmal, wie schon Stahl richtig bemerkt 
hat, der Artikel ro keineswegs hinreichend erklärt. Weiter bedeutet 
dnıpegeew Ti Tuer. nicht allgemein „etwas bei jemand hervorrufen“, 
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sondern bestimmt „jemandem etwas bringen“ (vgl. besonders 3, 56, 
4; 4, 85, 6.86, 4. 87, 2. 5; 6, 82,4), wie auch weder die Wiedergabe 
von nolırelas aeraßokr mit „politische Parteiung“‘ noch die von 
rapaoxevi roh »geloow» mit „Waflengewalt‘“ genau ist. Stahl 
hat (zuerst in der Symbola philol. Bonn. b- 39u ss.) durch Abänderung 
der gewöhnlichen Interpunktion, nämlich durch Verbindung von zo 
dıdgopo» adrors mit W npoaryovro dv, die Schwierigkeiten der W. 
4x nolıreias rı ueraßolijs xre. beseitigen zu können geglaubt. Nach 
Stahl wäre zu übersetzen: cum non possent neque reipublicae mu- 
tatione iis quicquam inferre, quo factionem üs adversariam sibi con- 
eiliarent, neque apparatu bellico mulio superiore. Es ist jedoch in 
keiner Weise zuzugeben, daß der in den betreffenden Städten der 
am Ruder befindlichen Partei feindliche Teil der Bevölkeruug hier 
einfach 7d dsdyopo» adross hätte genannt werden können. Außerdem 
sieht man weder ein, wie eine nagasxevn noAA) xpeioow» besonders 

egen das dsdpopo» adross im Sinne Stahls hätte gerichtet sein 

önnen, noch, welchen großen Vorteil die Athener von der Gewinnung 
des vielleicht ganz ohnmächtigen dsdpopo» adross gehabt haben 

en. 

Ebensowenig wie die Erklärungsversuche von Cl. und Stahl be- 
friedigen können — die älteren glaube ich auf sich beruhen lassen 
zu dürfen —, ebensowenig ist es wahrscheinlich, daß Th., wie v. 
Herw. vermutet hat, dx no4ırslas ustaßolnjs rs Ödıdgopo» geschrieben 
hat. Wollte man bei dieser Lesart d«4yopo» mit älteren Erklärern 
von politischem Zwiespalt verstehen, so würde befremdlicher Weise 
der politische areas t hier als die Folge der Anderung der Staats- 
verfassung hingestellt, während derselbe, wieStahl sehr richtig bemerkt 
hat, durch die Anderung der Staatsverfassung nicht erst geschaffen 
wird, sondern vorhanden ist, ehe diese eintreten kann. Nicht ge- 
ringere Schwierigkeiten ergeben sich aber, wenn man bei dsdgyopo» 
an eine Veränderung denken würde; denn zu &x A a roh 
xgelooovos würde dıdpopo» so gar nicht passen, und für dx nodsrelas 
ueraßolns würde es ganz und gar müßig sein. 

Soviel ich sehe, ist die St. nur durch die Streichung von 76 dıdgopov 
in Ordnung zu bringen. Wie es scheint, sind diese W. aus einer 
erklärenden Randbemerkung, in welcher darauf hingewiesen war,. 
daß es sich bei der noÄsresias usraßoir um die Einführung der ent- 
gegengesetzten Verfassung gehandelt haben würde, in den Text 

eraten. Was die handschriftlichen Lesarten am Schlusse der St. 

etrifft, so würden diese, da nach ihnen die W. od dvrduesos dne- 
va/xeiv nur zum 1. Gliede gehören würden, zu der Annahme nötigen, 
daß Th. die Verbindung der Dinge, von denen er spricht, durch odre.. 
oöre nicht von Anfang an beabsichtigt habe. Diese Annahme ist 
aber unstatthaft, da dem Schriftsteller bei den unmittelbar vorher- 
gehenden W. (disco) Önuoxparovusvaıs .. dyodoaıs ohne Frage 
schon die Folgen der beiden Punkte, die er hervorhebt, vorgeschwebt, 
haben müssen, und unter solchen Umständen entschieden eine gleich- 
mäßige Behandlung dieser Folgen erwartet werden muß. 

57, 51.23. odro, dd Alolys Aloledoı [rorss xriaacı) Bowrors 
hard) usta Zvpaxooiow xar' dvdyanv dudyovro. Den überlieferten 

ext beanstandete schon Reiske, indem er bemerkte: post werd 
Zvgaxoolow videtur ordoı deesse aut orparsvoutvos. In der Tat 
hat Th. unmöglich, wie es nach der Überlieferung der Fall gewesen 
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sein müßte, die Mytilenäer, Tenedier und Anier uerd Zvpaxooiw» 
kämpfen lassen können. Nicht die genannten Stammgenossen der 
Böoter, sondern die letzteren selbst, die jenen feindlich gegenüber- 
standen, waren ja mit Syrakus verbündet. Wir haben also alle Ver- 
anlassung, werd Zvpaxoo/w» durch eine Textänderung in eine enge 
Verbindung mit Bo:wrors zu bringen. Dies geschieht aber viel ein- 
facher als durch Reiskes Ergänzung durch die von A. F. Lindau vor- 
Beh ene Einfügung von zozs nach Boswwror. Seit Bk. und Pp. 
aben denn auch fast alle neueren Hsgg. rors uesra Lupaxooim, 
das man eine Zeit lang irrtümlich auch als Lesart des Codex 
M angesehen hat, in den Text gesetzt. Nur Marchant hat vorge- 
zogen, uerd Zvoaxooio» als unecht einzuklammern. Dieser Athetese 
ist aber Lindaus Vermutung entschieden vorzuziehen; denn die Platäer, 
die auf der athenischen Seite standen, waren ja auch Böoter, weshalb 
die Hinzufügung von zo uerd 2. zu dem allgemeinen Bowrois 
sehr am Platze 1st (zum Ausdruck vgl. 1.28 ri Aaxsdauordovs Tods 
dua IvMano). - 

Eine zweite große Schwierigkeit, die aber bisher noch niemand 
bemerkt zu haben scheint, bieten die W. rozs «ricacı. Waren 
Methymna, Tenedos und Anus Gründungen der Böoter, so kämpften 
die Streitkräfte dieser Städte nicht nur Aloins AloAsdo:, sondern 
Bowrol Bo:arozs, und hätte vor allem dieser Punkt betont werden 
müssen; weiter stehen die W. zozs xrioaos in entschiedenem Wider- 
spruch zu der in dem unmittelbar folgenden Satze enthaltenen 
Angabe, daß die Platäer Bowroi Bowrors udvo.ı Krieg geführt 
hätten. In unserem Kapitel tritt sonst überall, wie es ja ganz 
naturgemäß ist, der Gesichtspunkt des Kampfes zwischen Stamm- 
en hinter dem des Kampfes zwischen Muttergemeinden und 

olonien zurück. So heißt es $ 6 von den Kytheriern und Rhodiern, 
nachdem ganz kurz ihr Doriertum erwähnt ist (Aweenjs dugpdrego.), 
daß die einen Aaxedasuovio» änoızoı ini Aaxsdasuorlovs rods dua 
Tvitnnp, die anderen Zvpaxoosoıs ud» JIawyısöcı, Tehwoıs 08 ai 
anolnoıs Eavıov odos hätten Krieg führen müssen; ebenso wird $ 7 
gesagt, daß die Kerkyräer od uowo» Aweins, dhid xai Kogtvdıor 
oapös &ni Kogıwdiovs Te ai Zvpaxoolovs, Töv ul» dnoıxos Övrss, 
töv Ö& Euyyevess den Athenern Heeresfolge geleistet hätten; ferner 
kämpften de bei den Athenern befindlichen Meyapew» puydöss nach 
$ 8 Meyagsücı Selwvovvrioss odoı; endlich lesen wir $ 9, daß die kre- 
tischen Söldner der Athener 77» T’tla» Podtows Evyarioavres un Edv 
toss dnolnos, dhh Eni Tovs dnolxovs zu Felde gezogen seien. In 
dem überlieferten Texte unseres Satzes dagegen wird vor allem der 
zann von A ce Aloks betont, obwohl es doch ganz selbatver- 
ständlich war, daß, wenn der Kampf der schon 1. 21 (im Gegensatz 
zu den vorhergenannten loniern) als Alo/ns bezeichneten Methymnäer 
usw. gegen die xTsoavres Boswwro/ ging, es ein Kampf von Aoliern 
gegen Aolier war. So richtig sodann die Bemerkung, daß 
von den athenischen Bundesgenossen einzig die Platäer Bowwroi 
Buwrois &udyovro, ist, wenn Boswroi von den Gemeinden Böotiens 
verstanden wird, so befremdlich wäre die Angabe, wenn wir die 
Methymnäer usw. auch zu den Böotern zu rechnen hätten. Letzteres 
aber wäre nach dem Sprachgebrauch des Th. (vgl. $ 7 die Bezeichnung 
der Kerkyräer als Korinther und $ 8 die der Selinuntier als Megarer) 
durchaus notwendig, wenn die W. rozs »rioacı wirklich von Th. 
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herrührten. Streichen wir diese W. als aus einer Randbemerkung in 
den Text eingedrungen, so ist in unserem Satze in ganz angemessener 
Weise von dem Kampfe von Aoliern gegen Aolier die Rede, und 
wird im darauffolgenden ebenso angemessen von dem Kampfe 
von Böotern gegen Böoter gesprochen. Der Stammverwandtschaft 
der Böoter und der Lesbier tut Th. noch 3, 2,3 und 8, 100,8 Er- 
wähnung; aber keine dieser Stellen nötigt irgendwie zu der An- 
nahme, daß Th. die Lesbier für dro:xos der Böoter gehalten habe. 
Der Urheber der W. zozs xrioao, dagegen hat offenbar in Böotien 
das Mutterland aller äolischen Kolonien gesehen (vgl. Strab. 9 p. 402 C. 
und Curtius, griech. Gesch. 1°, 113f.. Daß er nicht beachtet oder 
wenigstens nicht berücksichtigt hat, daß dieser Anschauung die 
Darstellung des Th. widerstreitet, kann nicht besonders auffallen. J.S. 

— 81.39. xaö 05 Meoorvioı vör nalodusvos 5x Navnaxrov xal 
&x Idkov .. nageijpdnoav. Dies ist die Lesart des Vat.; die übrigen 
Hss. bieten 2» Navrnaxrw. Man hat längst eingesehen, daß 
nur &x Navrdxtov den W. xai &x Ilölov unmittelbar vorher- 
gehen kann. Während man aber seit Bk. gewöhnlich einfach dem 
Vat. gefolgt ist, schrieb Cl., die beiden handschriftlichen Überlie- 
ferungen verbindend: xaö od M. vüv x. &v Navndxrp 8x Navnrdxrov 
xai && IIdlov ... nageinpdnoa», und auch Hude hat diese Fassung 
der St. aufgenommen. Cl. meinte, &» Navndxrp sei wegen xalouuevo: 
ebensowenig zu entbehren, wie &x Navndxrov wegen napeiipdnoar. 
Im Kommentar ist jedoch gezeigt, daß der Ausdruck 02 Meoorvıos 
vöv xalodusvo. weder zu sachlichen noch zu sprachlichen Bedenken 
Anlaß gibt. Auf der anderen Seite wäre hier, wo ohne Frage von 
der Heranziehung von Messeniern aus Naupaktos und aus Pylos 
die Rede ist, eine Anwendung oder Erwähnung des Namens „Mes- 
senier in Naupaktos‘“‘ sehr wenig am Platze. J.S. 

61, 11.2. d ud» dywv d ueliov, duolus nowds Äänaoıy, Boras 
neol Te Omwrnplas ai narpidos dxdoros oöy 000v A Tols moksuiloss. 
Classen, Symbolae crit. u d. Gymn. zu Frankfurt a. M. 1859) p. 8 s., 
Stahl in der Symbola philol. Bonn. p. 392 u. a. haben die Behauptung, 
daß es sich bei dem bevorstehenden Kampfe für die Athener und ihre 
Bundesgenossen nicht minder als für die Feinde um Existenz 
und Vaterland handle, mit der großen Verschiedenheit der damaligen 
Lage der kriegführenden Parteien unvereinbar gefunden. Dieser ver- 
meintlichen Schwierigkeit wegen schlug Cl. a.a. 0. wenig glücklich 
die Abänderung von zozs noksuioıs in ToIs nokırıxozs vor, wobel ra nodı- 
tixa die sonst nicht nachzuweisende Bedeutung von ad zd4sıs haben sollte. 
Stahl dagegen glaubte in den W. &xaozoıs... nokeudtoss ein ungeschicktes 
Glossem zu duoliws dnaoır sehen zu müssen. Die bezeichneten W. 
sind dann auch von Stahl in seinen Texten wirklich als unecht ein- 
nen worden; und ebenso ist Cl. in seinen Ausgaben ver- 

ahren, während v. Herw. und Hude, da ihnen die Hinzufügung von 
£&xaoroıs durch eine fremde Hand zu unwahrscheinlich schien, nur 
oöy 000» N Tois nohsuloss als interpoliert gekennzeichnet haben. 
Es hat aber auch nicht an Verteidigern der Überlieferung gefehlt. 
Unter diesen sind besonders H. Schütz, Ztschr. f. d. Gymn. wesen 35, 
1879, 118 und W. E. Heitland, Journal of Philology 24, 1896, 22f. 
hervorzuheben. In der Tat kann der Grund, welchen Cl. und Stahl 
für ihre Beanstandung der Überlieferung angeführt haben, durchaus 
nicht als stichhaltig anerkannt werden. Zwar kann nicht bezweifelt. 


266 ANHANG. 


werden, daß Nikias von der Anschauung, die er noch c. 48, 5 vertrat, 
ra Zvpaxooieow Erı Joow T&v operioonv elvas, durch die Schlacht 
von c. 52f. zurückgekommen war, und daß auch er jetzt das Miß- 
liche der Lage der Athener nicht mehr verkannte. Aber andererseits 
mußte er doch auch ohne Frage, wenn er den gesunkenen Mut seiner 
Soldaten wieder aufrichten wollte, die Verhältnisse der Athener mög- 
lichst günstig darstellen, und die Thukydideischen Redner scheuen 
ja gelegentlich vor direkten Unwahrheiten, geschweige vor Über- 
treibungen, keineswegs zurück (vgl. zu 6, 12, 11.4 Anh... Hiernach 
kann es nicht befremden, daß Nikias in unserer Rede nicht bloß die 
Athener und ihre Verbündeten, sondern auch die Gegner neol re 
oortnpias »al narpidos kämpfen läßt. Immerhin unterscheidet sich 
seine jetzige Außerung über den Gegenstand des Kampfes ja auch 
nicht unwesentlich von seiner Ansprache an die Truppen vor dem 
ersten en Zusammenstoß mit den Syrakusiern. 6, 68, $ stellt 
Nikias den Feinden, die sich, wie er zu wissen glaubt, untereinander 
zuriefen. dr, neod nargidos Koras 6 dya, seine Soldaten als solche 
gegenüber, die odx 4» nargidı, 8 Hs xgarerv der N} un dadims dno- 
upeiv, ame würden; jetzt aber läßt er es sich bei der bevor- 
Fichenden Schlacht für die Athener und ihre Bundesgenossen nicht 
minder als für die Feinde um Existenz und Vaterland handeln, wenn 
auch um das Vaterland nur insofern, als eine Rückkehr in dasselbe 
nur im Falle eines Sieges möglich sei. — Die Schwierigkeit, die 
Stahl bei Pp. in dem Nebeneinanderstehen von draosw und Exaoross 
(oder, wie der Vat. bietet, dxdory, was auf die einzelnen Personen, 
nicht die einzelnen Völkerschaften zu beziehen wäre) gefunden hat, 
glaube ich durch die re von duolws xowös änacıv als 
Apposition beseitigt zu haben. Die von Müller-Strübing, Thuk. 
Forschungen 8. 95f. vorgeschlagene Einfügung von a» vor oder 
nach oöy 77000» ist schwerlich notwendig. J.8. 

63,31. 14. Tjs dexyns rjs Tjuereoas oda Eiaocov xard rd dpe- 
keioyas Es Te rd Yoßepdv Tols Unnxdos xai To un ddınsioda. [mokd 
nhetov] usreigere. Die W. noAd niszo» hat zuerst Kr. als ein Glossem 
zu oöx 2ia0oo» eingeklammert. Ihm sind v. Herw., Stahl u. a. gefolgt, 
während Cl. vielmehr 0x Zia000» als von fremder Hand hinzugefügt 
ansah. Was den Gedanken unseres Satzgliedes im ganzen angeht, 
so nahm Cl. einen Vergleich zwischen 775 doynjs rs Nuerepas uersiysre 
und dem vorhergehemdem &Iavud&eoIe zara nv Eildda an, und er 
fand dann die Gradbezeichnung des Unterschiedes durch zwei 
Ausdrücke darum unmöglich, weil in & re rd goßspdv ToLs Unnxdoss 
xal to un döıxssodas die beiden Seiten des ®geiezoda, zu erkennen 
seien. Der von Cl. angenommene Vergleich wäre aber ganz wun- 
derlich (vgl. E. A. Junghahn, Studien zu Th. N. F. — Berliner Studien 
f. class. Philologie 5, 3 S. 51ff.), und es kann nicht dem geringsten 
Zweifel unterliegen, daß in unserem Satzgliede vielmehr der Anteil 
der vaöraı, die angeredet werden, an der athenischen Herrschaft mit 
dem der Athener selbst verglichen wird. Steht dies aber fest, so sind 
die W. nold nletov unmöglich, da sie eine ganz ungereimte Über- 
treibung enthalten würden, die mit den Übertreibungen und Un- 
wahrheiten, die sich sonst in den Thukydideischen Reden finden (vgl. 
zu c. 61, 11.2 Anh.), in keiner Weise verglichen werden könnte. 
Daß sie in nicht geringerem Grade als die Athener selbst Respekt 
bei den Untertanen und Schutz vor Unbill genössen, konnte Nikias 
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'hier allenfalls den »adra, zurufen; aber, daß diese in beiden Be- 
:ziehungen es weit besser hätten als die Athener, wäre eine geradezu 
.& mackte Behauptung gewesen. J. 8. 

— 41.171. Sore xowawoi udvos dievddows Nuiv vos doyjs Övres 
dıxaıdoar’ adı)v vür un) saranpodıddvas Daß die Über- 
llieferung dıxalws Ar adr)v vür un xarangodidore unhaltbar ist, 
hat man seit langer Zeit eingesehen. Zur Gewinnung eines befrie- 
.digenden Textes genügt es aber nicht, die Partikel 24» mit Bk., Pp. 
u.a. wegzulassen oder als unecht einzuklammern. In der Symbola 
ıphilol. Bonn. p. 392 hat Stahl mit Recht bemerkt, daß hier nicht 
.„Verratet sie nicht gerechter Weise“, wie man dsıxatas adrn» un xara- 
‚nooöidore übersetzen müsse, gesagt sein könne, sondern nach dem Zu- 
:sammenhang das gerade Gegenteil: „Verratet sie nicht ungerechter 
"Weise‘‘ erwartet werde. Stahls a es Vorschlag jedoch, dıxalos Ar 
‘in dısxasodoa» abzuändern, wie dann in Stahls Ausgaben wirklich 
:geschrieben worden ist, hat sicher nicht das Richtige getroffen. Die 

rgänzung von au» un) xaranpodıddras ZU dsxasodoa» wäre allzu 
hart, und auch, daß die Herrschaft als bittend hingestellt würde, 
müßte mit Cl., der im übrigen darauf verzichtete, zur Lösung der 
‘Schwierigkeit einen eigenen Vorschlag zu machen, beanstandet werden. 
‚Gegen rı nralovoar» sodann, wie Widmann geschrieben hat, spricht 
‚entschieden, daß zrasea» nicht etwa „erschüttert sein‘, sondern nur „ein 
Unglück erleiden“ bedeutet, in unserem Zusammenhang also höchstens 
zı araloaca» in Betracht kommen könnte. Böhme dachte zuerst an 
‚die Herstellung von xı» dv»edovoanr, ersetzte aber diese in sachlicher 
‚Hinsicht nicht unangemessene, aber zu weit von der Überlieferung 
‚abgehende Vermutung später durch dıxasaoare .. xaranpodı- 
.ödvas. Wenn ich nicht sehr irre, so ist mit der letzteren, von v. 
Herw. und Sitzler in den Text gesetzten Vermutung oder vielmehr 
'mit dem von J. Weidgen in der Festschrift des Coblenzer Gym- 
nasiums von 1882 8.40 vorgeschlagenen dıxussoar' .. xaranpo- 
dıddvaı das Richtige gefunden. Wie es scheint, wurde zuerst ds- 
‚xaschoar' in Ösxaiws Ay verschrieben, und dann, da man ein Verbum 
finitam brauchte, xarangodsdövaı in saranpodidors abgeändert. J.S. 

64, 21.12. drı 08 dv Tals vavols Yubv vür dodusvos xal nebol 
rois Adnvaloıs elol xrd, Überliefert ist 02 4» Tals vavoiv Uu dv vür 
4., was man durch die Annahme zu erklären versucht hat, daß Nikias 
auch diejenigen Athener anrede, die nicht an Bord gehen sollten. 
Aber eine derartige Berücksichtigung der Athener, die am Lande 
verbleiben sollten, würde gar nicht zu der sonstigen Haltung unserer 
Rede stimmen, insbesondere nicht zu c. 61, 3 daoı re Adnvalarv 
ndpeore.. ds dvauayoduevoı.. napaoxeväieode. Sodann müßte 
bei der Lesart duö» nicht nur dvdvuezode, sondern auch das vor- 
hergehende 4» dv) ode Undg duportgwr dyhvı xadsorärss xapre- 
orjoare, einep nor auch auf die nicht zum Kampf bestimmten 
Athener bezogen werden, was schlechterdings nicht angeht. Andern 
wir nun, wie man c. 63, 2 allemein Ju3» statt Juz» hergestellt hat, 
das überlieferte V«@» in juöv (vgl.1. 5 Toös dxet Unololnovs Nur) 
ab, so liegt keine Schwierigkeit mehr vor. Der Redner sagt „die- 
jenigen von uns Athenern, die jetzt an Bord gehen werden“, und 
nicht etwa einfach „ihr, die ihr jetzt an Bord gehen werdet,‘ weil 
er andeuten wollte, daß die zum Kampf bestimmten Athener, die nach 
seiner Meinung wegen der Bedeutung der bevorstehenden Seeschlacht 
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die ganze Macht und den ganzen Ruhm Athens darstellten, nicht 
alle vor Syrakus befindlichen athenischen Streitkräfte ausmachten. J.S. 
66, 3115. xad rw nap’ sdinida Tod adyriuaros opahldusvoı xal 
nad doydv rös Övsduems dydıödacır. So habe ich nach einer Ver- 
mutung von Heilmann statt xal! ro n..xre., wie die Hass. bieten, 
Beschriehen Das überlieferte 7 ist nicht befriedigend zu erklären. Die 
einung von L. Herbst, Zu Thuk. 2, 74ff., daß dasselbe „absolut stehe, 
von dem Folgenden losgelöst, auf das es wie mit dem Finger hin- 
weise“, verdient nicht ernst genonmen zu werden (vgl. zu 4, 68, 1 
Anh.). Bö.s Übersetzung von 7@ ap’ dintda 00 adyruaros „durch 
das gegen die Hoffnung ihres Stolzes Geschehene‘‘ leidet, gleichviel 
ob wir dann opallduevo, im Sinne von „Unglück habend‘ oder von 
„sich getäuscht sehend“ auffassen, an zu großer Härte und läßt bei 
der Schwerfälligkeit der sich ergebenden Konstruktion die Gegen- 
überstellung von nae’ #indda Toü adyijuaros und ragd doydv is 
Övvdusoc zu wenig hervortreten. Gegen die Ansicht von Pp., Kr. 
und Stahl endlich, daß zoö auyrjuaros mit opaklduevo. zu verbinden 
sei, spricht, daß wir wegen des Ausdrucks noga dayd» rjs Öv- 
vduews, statt dessen ein einfaches zapd Tr)» days» für den Gedanken 
vollständig genügt hätte, notwendig einen Parallelismus 'zwischen 
nap’ &inlda Toü adyrjuaros und napd Lloyd» tus Övwdusos annehmen 
müssen. Durch die Vermutung von Sitzler xad oöro würde die 
Überlieferung erheblicher abgeändert, als erforderlich ist. J.S. 
9, 21.10. narodde» Te dnovoudbov xai abrods Ödvouaori xTE. 
Die W. xal aurods dvouaori hat Stahl bei Pp. darum für unecht 
erklären zu müssen geglaubt, weil dnovoud&esw nie die Geltung eines 
einfachen dvoud&sw habe und hier praeter ipsorum nomen nominare 
bedeuten müsse, welche Bedeutung auch Plat. Lys. p. 204e vorliege. 
Aber an der letzteren St. (od ‚ap ndvv Tı adroü Todvoua Adyovoı, 
di) Erı narpdden dnovondkeras dıa To opddpa Töv marega yıywa- 
oxsodas adroü), wo naroddswr Bnovoudbew rıvd den Gegensatz zu 
der Nennung mit dem eigentlichen Namen bildet, kann von der von 
Stahl angenommenen Bedeutung von &novoud&ew gar keine Rede 
sein; vielmehr wird dort nach dem Zusammenhang ohne Frage dem 
adrod rodvoua Atysıv die Bezeichnung nach dem Vater entgegen- 
gesetzt. An u. St. haben wir einen ganz ähnlichen Gegensatz; nur ist 
dvouaori dnovoudLsw statt adrod rodvoua Akysıv gesagt. Auffällig 
ist nur die Stellung von «aurovs, das man vor xai erwartete. Im 
übrigen sind dnovoudtew und dvowabew, wie Enorouabeıw an u. St. 
ganz dem droua&e» von Hom. A 68 entspricht, auch 6, 2, 4, und 
6,4,4, wo wir die Bedeutung „einen Namen geben“ haben, ohne 
Unterschied gebraucht. J.S. i 
70, 11.5. xad d nebds dua adrors T napaßondj, neo nal al 
vijes narioyoıev. Statt napaßond bieten die Hss. CEFM ragaßonder, 
Dionys. Hal. de Thuc. c. 26 rageßorjYeı. Die älteren Hsgg. nahmen, 
indem sie ragaßonY5 oder napaßon%or schrieben, an, daß xai 
d nebds dua .. xarloyoıev sich als zweites Glied an drws navra- 
yöFev dua npoonintosv Tois Admraloıs anschließe. Wie aber schon 
Arnold richtig gefühlt hat, sind die beiden Absichten, welche die 
Syrakusier hiernach bei der Aufstellung ihrer Flotte xar«& rs ro» 
dan)ovv nal zard Töw dklov xöxio Juueva gehabt hätten, schlechter- 
dings nicht miteinander vereinbar. Wenn die Aufstellung der syra- 
kusischen Schiffe rings herum im ganzen Hafen bezweckte, die Athener 
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von allen Seiten zugleich anzugreifen, so kann bei derselben nicht 
zugleich die Absicht bestanden haben, im Falle die Schiffe von den 
Athenern ans Land gedrängt werden sollten, von den Landtruppen 
unterstützt zu werden. Angenommen, daß die syrakusischen Schiffe 
sich vor dem Auslaufen der Athener von ihrem Standlager ringsum 
am Rande des Hafens und in der Nähe der Landtruppen befanden, 
so mußte diese Stellung doch sofort nach dem Erscheinen der Athener 
aufgegeben werden, wenn die zdWos nods rd Leöyua Toü Asusvos 
fahrenden Athener zu gleicher Zeit von allen Seiten angegriffen 
werden sollten; die Unterstützung, welche die Flotte unter Um- 
ständen durch das Landheer hätte finden können, war also, wenn 
die Absicht bestand, von allen Seiten gleichzeitig über die Athener 
herzufallen, von den en lichen Standorten der Schiffe ganz 
a Da wir nun |. 12 lesen, daß die Athener in dem Kampfe 
in der Tat von allen Seiten her von den Syrakusiern egriffen 
worden sind, kann kein Zweifel darüber obwalten, daß Th. nicht 
von der angeblichen zweiten Absicht der Syrakusier bei ihrem gv- 
kdooosıw xard Te rd» Eunhovv xal xara dv Ahlov xixip Asudva hat 
berichten können. 

Arnold nahm das bei Dionys. Hal. überlieferte zapsßonjdsı 
auf, und diese Lesart hat, nachdem Cl. für sie eingetreten war, die 
Zustimmung fast aller neueren Hsgg. gefunden. Ül. meinte, wenn 
man zapsAurjdss schreibe, entspreche unserer St. genau 2, 90, 3 (6 
Dopulow) Enheı napa nv yiv' nal 6 nebös dua av Meoonviov 
rapsßondeı. In der Tat sind die beiden Stellen aber auch, wenn 
wir an unserer St. den Hss. des Dionys. folgen, ganz wesentlich von- 
einander verschieden. Im 2. Buche wird über eine gleichzeitige 
Bewegung von Flotte und Heer in einer Weise berichtet, die zu 
keinem Bedenken Anlaß gibt; an unserer St. dagegen würde die 
Flotte in einer schon eingenommenen Stellung die Athener erwarten, 
das Landheer aber sich erst heranbewegen, und würden weiter die 
W. nrreg xal al wies sarloyoss» nicht zu verstehen sein. Gegen 
Cl.s Bemerkung: „die RT standen am Strande zur Abwehr 
bereit, überall wo etwa die Schiffe (der Athener) landen möchten“ 
ist zunächst zu erinnern, daß etwas Derartiges mit xad 6 ne&ös dua 
adrors napsßorjdeı «rd. gar nicht gesagt wird (wir haben es ja nicht 
etwa mit dem Plusgpf. raoe#eßonYrjxeı zu tun), ferner daß die Beziehung 
von af »jes auf die Athener unerträglich hart ist, endlich daß ein 
Landen gar nicht in der Absicht der Athener lag. Unannehmbar ist 
auch Sitzlers Erklärung: „so oft die syrakusanischen Schiffe, von 
den Athenern bedrängt, irgendwo anlandeten, kam ihnen ihr Fußvolk 

egen die Athener zuhilfe.“ Die Schlacht hat ja noch nicht ange- 
angen, ihr Beginn wird erst 1. 9 berichtet; zudem ist von einem 
tatsächlichen Landen syrakusischer Schiffe in der eigentlichen Schlacht- 
beschreibung keine Rede. 

Wie ich glaube, beseitigt meine Vermutung, daß vor zapaßond% 
etwa zap7» dnws ausgefallen ist, alle Schwierigkeiten. Auch das 
syrakusische Landheer, wird bei dieser Ergänzung gesagt, war zur 
Stelle, war ausgerückt und um den Hafen herum verteilt, um nach 
den Punkten des Ufers, wo etwa die Schiffe der Syrakusier, von den 
Athenern bedrängt, landen möchten, Hilfe zu bringen. Daß die 
Syrakusier diese Vorsichtsmaßregel angewandt hatten, kann nicht 
Wunder nehmen, wenn auch tatsächlich kein Eingreifen des syra- 
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kusischen Landheers zugunsten syrakusischer Schiffe in der Schlacht 
vorgekommen zu sein scheint. Vermutlich kam kein syrakusisches 
Schiff in eine derartige Bedrängnis, daß ihm Landtruppen zu Hilfe 
kommen konnten, während wir c. 71, 6 lesen, daß, nachdem die See- 
schlacht die für die Athener so unglückliche Wendung genommen 
ee ‚ die ass Landtrouppen zum Teil ni ras vaüs nape 
Bondovr, J.B>. 

— — 18. Duden» d8 xal of Kogtrdios Ti uloor. äned) dr 
 Adywalos npooduoyo» Ti Leöymarı xıd. Zu Hui)» .. vd udoos hat 
man in neuerer Zeit gewöhnlich nicht &yovres Foxov, sondern e2yo» 
ergänzt, indem man Bedenken trug, xaö od Kopss Jo, von den nen 
korinthischen Führern zu verstehen. Es ist aber unglaublich, daß 
Th. von seiner Absicht, die Führer der Hauptabteilungen der Flotte, 
die sich den Athenern entgegenstellte, ohne Berücksichtigung der 
Herkunft der Schiffe, die sie befehligten, zu nennen (diese Absicht 
ergibt sich ganz deutlich aus dem, was über Sikanos und Agatharchos 
geen t wird), hinterher abgegangen sein sollte. Auch war die Zahl 

er korinthischen Trieren, die zu der syrakusischen Flotte gestoßen 
waren, 80 gering, daß die Korinther bei einer Gesamtzahl von etwa 
76 Schlachtschiffen (l. 2) kaum allein das Zentrum der Syrakusier 
und ihrer Verbündeten gebildet haben können. Wir wissen nur von 
acht nach Syrakus gelangten korinthischen Trieren, und es steht 
nicht einmal fest, daß diese acht zur Zeit der letzten Seeschlacht 
noch sämtlich seetüchtig waren: mit einer Triere war Gongylos in 
Syrakus erschienen (c. 2, 1), und von den zwölf Trieren des Erasinides, 
deren Ankunft c. 7,1 berichtet wird, waren sieben korinthische ; die 
zwei Trieren (6, 104, 1), mit welchen Pythen nach Sizilien gekommen 
war, waren in Himera ee (c. 1,3). Wir haben hiernach allen 
Grund, anzunehmen, daß Th. von Pythen und den übrigen korin- 
thischen Führern (vgl. den Kommentar) hat sprechen wollen. 

Im Folgenden haben Hude u. a. mit der Mehrzahl der besseren 
Hss. öneıdn 62 ol Akkas Admvaios geschrieben, und Stahl hat so 
die Lesart 4nesd) dd nal ol Allos A. aufgenommen. Dabei hat 
man dilos aus dem zu 1, 2, 2 besprochenen Sprachgebrauch erklären 
wollen. Aber die Bemerkung von Bö., daß dlios bei der Entgegen- 
setzung zweier feindlichen Parteien nie so vorkomme, trifft wenigstens 
für Th. durchaus zu, und es wäre nicht zu verstehen, wie Th. an 
unserer St. im Gegensatz zu Hunderten anderer ein derartiges 44los 
hätte hinzufügen können. Die Partikel xa/ sodann ist, da hier 
einfach der Bericht von c. 69, 4 fortgeführt wird, ganz und gar 
unverständlich. Es gen! auch nicht an, mit Stein und Sitzler o& 
dlloı oder xai uf äkloı zwar in dem von drsıör; abhängigen Satze 
wegzulassen (Sitzler schreibt aber doch #rssdr) dd ol AYnvaioı), da- 

egen vorher Hvdn» dä xal of Kopivdios nal ol dkkoı aufzunehmen. 
enn, mag man dort Zyowrss Foxov oder eiyo» ergäuzen, jedenfalls 
wäre xal of dilos allzu unklar. 

Vermutlich haben wir in dem, was nach dreÖdn außer dem 
Texte des Vat. in den übrigen Hss. steht, also in o& dAlos oder xad 
of 4lloı, nichts zu sehen als eine Erklärung, die in dem Arche- 
typus diesser Hass. zu xal ol Kopiv4os hinzugeschrieben war. Weit 
weniger wahrscheinlich wäre die Annahme, daß Th. xa2 05 4Aio: 
Koot»94os. geschrieben habe, daß nach Ausfall von d4los im Arche- 
typus der ‚meisten Hss. am Rande zur Berichtigung o2 dilos oder 
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xas of dl)os bemerkt worden sei, und daß man diese Berichtigung 
später ganz verkehrter Weise hinter äns,dn) dd eingefügt habe. Der 
at. ist also allem Anscheine nach hier wieder von einem in die 
men Hss. eingedrungenen Glossem frei (vgl. zu c. 45, 1). J.S. 
1,21.7. xal dıa To dsaualo» T nal ziv Enoyır Ti vavuarlas 
dx ns yjs Nvayndbovro Eyrıv. Die neueren Hsgg. sind mit Recht 
darüber ziemlich einig, daß der überlieferte Text dieser St. unvoll- 
ständig, und die anzunehmende Lücke dadurch enstanden ist, daß 
Th. kurz nach dıa Tod dvasualo» das W. dvdualov noch einmal 
gebraucht hatte. Eine befriedigende Erklärung der Überlieferung ist 
unmöglich, und auch Bekkers Vorschlag, dı@ rd in ds’ adrd abzu- 
ändern, des Gedankens wegen ganz unannehmbar. Ebensowenig 
kann die von Dobree und Widmann geäußerte Meinung, daB 
nvayxdbovro vielleicht als Rest einer alten Erklärung zu streichen 
sei, ernstlich in Betracht kommen. Cl. bemerkte sehr richtig, daß das 
dvduaho» xai ri» Enoyew notwendig ein voraufgehendes Nomen ver- 
lange, mit dem die Zroyss verglichen werde; weiter würde gegen die 
Annahme, daß dıa 7ö.. Eysıw dem Gen. abs. ndrTw» dvaxsıusvos .. Es 
ras vads parallel stehe, in entschiedenster Weise die Stellung des 
16 (d Te @6ßos Av xtE.) sprechen; endlich ist schwer einzusehen, wie 
der Umstand, daß der Anblick der Seeschlacht vom Lande aus ein 
ungleicher war, als eine Ursache davon hätte hingestellt werden 
können, daß die Furcht der Athener für die Zukunft größer war 
als jede andere. “ 

Bauer hat zuerst erkannt, daß an unserer St. ein zweites dvo- 
ualor einfügt werden muß. Das vor zn» äroyıw stehende xa2 be- 
weist aber, daß die einfache Wiederholung von dvsualo» zur Ge- 
winnung eines befriedigenden Textes nicht ausreicht, dem ersten 
dvouakov vielmehr noch ein Genetiv beigegeben werden muß. Während 
nun Arnold, Cl. u.a. der Meinung waren, daß außer dem zweiten 
dyauakov auch noch ein Genetiv einzufügen sei, glaubte E. Wölfflin, 
Hermes 17, 1882, 176 die Einschiebung eines. Genetivs durch die Ver- 
setzung Von rjs vavwaylas ersparen zu können, indem er vorschlug: 
xai dıa To dvaualo» T7s vavuaylas dvaualo» xal tv Enoyır 8x Tüs 
yüs Yvayxd&osro Eysw. Aber die Annahme, daß die Abschreiber 
nicht nur dv@ualo» einmal ausgelassen, sondern auch z7s vavuaxsas 
umgestellt hätten, ist gewiß viel weniger wahrscheinlich als die, 
daß außer einem d»swalo» noch ein daneben stehender Genetiv 
ausgefallen sei. 

Classen schlug als hinzuzufügenden Genetiv in erster Linie 
ts Ta&sos vor, meinte aber, es könnte auch zjs oraosws oder roö 
xwoiov heißen; nach seiner Ansicht hätte das dv@zalo» des Stand- 
punkts, das eine Folge der weit ausgedehnten Aufstellung der Athener 
(c. 69, 3) gewesen sei, das dssualo» des Anblicks der Seeschlacht 
nach sich gezogen. Daß die zuschauenden Athener von ihren ver- 
schiedenen Standpunkten aus verschiedene Vorgänge des Kampfes 
vor Augen gehabt und von denselben verschiedene Eindrücke er- 
fahren hätten, schloß Cl. aus den W.des folgenden Satzes xa! ov 
navromw Aua ds Tod adrd oxonodvraw. Aber aus diesen W. ergibt 
sich doch nur, daß tatsächlich nicht alle Athener gleichzeitig nach 
demselben Punkte sahen, nicht aber, daß sie nicht alle gleichzeitig nach 
demselben Punkte sehen konnten; und der Umstand, daß in $4 
in den zusammenfassenden W. 7» za & Tu adry orpammsuarı TO 
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Adnvalov .„.narra duod dxodcaı, Blopvouös Bor «re. das athenische 
Landheer ohne Frage als ein einheitliches behandelt wird, spricht ent- 
schieden dafür, daß wir es auch vorher nicht mit verschiedene Stand- 
punkte einnehmenden Abteilungen der Athener zu tun haben. 

Allem Anscheine nach hat Arnold mit seiner Vermutung, daß 
außer dem zweiten dv»@uahornoch ra» Evußamwdvram rreol nv udynv 
einzuschieben sei, was den Gedanken anlangt, das Richtige getroffen. 
Wie jedoch Stahl richtig bemerkt hat, genügt es, nur noch 7» 
Evußawovrov oder rörv yiyvousvo» hinzuzufügen. Von diesen beiden 
Ergänzungen ist aber nach 1. 32 dvoawaoysroüpres rd yıyvdusva 
und dem sonstigen Sprachgebrauch des Th. (vgl. 1, 146; 2,4, 2. 54, 
5; 3, 75, 5. 81, 3; 5, 113; 6, 70, 1. 102,1; 7, 8,1; 8, 66, 5. 104, 5) zöv 
yıyvousvov entschieden vorzuziehen. Nach 1. 14 dnd rör dowusrav 
zjs öyeos könnte man auch an die Einfügung von zör dpwueva» 
denken; denn die Wiederholung desselben Ausdrucks nach kurzem 
Zwischenraum ist ja bei Th. gar nicht selten. 

Was das Verhältnis unseres Satzes zu seiner Umgebung betrifft, 
so wird in ihm der ungleiche Anblick, den die Seeschlacht bot, als 
ein zweiter Grund hingestellt, weshalb die am Ufer befindlichen 
Landtruppen der Athener fürchteten, daß es ihnen noch schlechter 
als jetzt ergehen werde (dedıdres ol änehFdvres un) Tav napdvrom 
&rı yelow noa&mos 1. 4). In den folgenden Sätzen wird dann die 
Wirkung der verschiedenartigen Vorgänge der Schlacht auf die ein- 
zelnen zuschauenden Athener ausgeführt. Wenn das sich hierbei 
herausstellende Ergebnis nicht ganz mit der vorausgehenden all- 
gemeinen Bemerkung übereinstimmt, so ist hierin wohl eine Spur 
unterbliebener Revision unseres Abschnitts zu erkennen. Vgl. zu 
c.50,1 1.6 Anh. J.S. 

72, 21. 7. is dt vunros EBovlovro ebdds dvaywosiv. Die Lesart 
des Vat. 2#0öJo»ro haben Bk., Cl. u.a. mit Recht dem 3ßovledovro 
der übrigen Hss. vorgezogen. Sollte hier von einer Entschließung 
oder einem Beschluß die Rede sein, so müßte man den Aorist 
: &ßoviedoavro erwarten. An der von Hude für &ßovisdovro ver- 
glichenen Stelle 5, 8, 4 ist, obwohl dort alle Hss. 380v4sdero bieten, 
ebenfalls die entsprechende Form von #ovAsoYa: herzustellen. &dßov- 
kovro (8. v. a. Ösevooövro c. 56, 1) paßt recht Ah zu dem vorher- 
‚ehenden odd2 dnevdovv (dachten nicht einmal daran). Was aber 
len ga;ızen Gedanken anlangt, so steht die Absicht, sogleich bei Be- 
ginn der Nacht zu Lande abzuziehen, im besten Einklang damit, daß 
nach c. 71, 6 wenigstens die meisten der athenischen Landsoldaten, 
als die Flotte sich zur Flucht gewandt hatte, 47 neo! opäs adroös 
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tegen und Taxiarchen nach c. 60, 2 (vgl. auch c. 67, 4) schon vor dei 
letzten Seeschlacht beschlossen, im Falle einer neuen Niederlage der 
Flotte we&7 Evprafdusvos dnoywpsiv, und auch der Abmarsch sofort 
bei Beginn der nächsten Nacht kann recht gut schon damals in Aus- 
sicht genommen worden sein. Auch der Umstand, daß es nachher 
nicht etwa Snuoodsuns dd Borepov» Nıxla npo0eAdav »te. heißt, son- 
dern einfach Snuoodeuns Ö& Nıixia nooosldov xte., spricht dafür, 
daß Th. an u. St. nicht von einem Beschluß berichtet hat. J.S. 
73, 3 1. 22. ndune av dralomv Tivds Tör davrodü uerd Inndov 
rods To Tüv Adnvalam orgardnsdov Ywixa Evvsoxdraßev. H. Stein 
hat Rh. Museum 55, 552 die Aussendung der Vertrauten des Hermo- 
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krates unter Geleit von Reitern eine auffällige und schwer zu 
deutende Maßregel genannt, ohne aber hinsichtlich der Richtigkeit 
unserer handschriftlichen Überlieferung einen Zweifel zu äußern. In 
der Tat versteht man aber überhaupt nicht, wie Herm., der damals 
nicht zu den doxovres (l. 18) von Syrakus gehörte und die Sendung 
nach dem feindlichen 2 auf eigene Hand machte (aürds rdde 
unyaväras 1. 20), seinen Vertrauten ein Geleit von Reitern mitgeben 
konnte. Ebensowenig begreift man den Unterschied, der nach der 
erlieferung zwischen den drazpos des Herm. und den innjs ge- 
macht wird. Berichtet doch Th. in den unmittelbar auf unsern Satz 
folgenden W. unzweifelhaft von einem Heranreiten der Vertrauten 
des. Herm. an das Lager der Athener: or npoosldoavres dE dcov rıs 
Zushhev dxovoeoFaı al dvaxalsodusvol Tıvas ds övıes av Adnvalwv 
änırndeio: xte. Nach allem muß man entschieden erwarten, einfach 
ausgedrückt zu finden, daß Herm. einige seiner Vertrauten zu 
Pferde nach dem Lager der Athener hinschickte (vgl. das 6, 68, 3 
erwähnte häufige Heranreiten syrakusischer Späher an das damals 
bei Katane befindliche athenische Lager). Hiernach vermute ich, daß 
Th. vera inrw» geschrieben hat, eine Ausdrucksweise, die man ihm, 
wie ich glaube, wohl zutrauen kann (vgl. besonders 6, 94, 4 xara- 
Jaußdvovor rods Innıdas Fxovras.. dvev tüv Ina uerd oxevis). J.S. 
714, 11.1. 08 da nods To Ayyelua dntoyov Tv vinta, vouloav- 

tes oix Andenv elvaı. [xal Enesdl)) xad ss odn Eddi Spunoan, 
Bdofer autor xal )v dnıoboa» Nusgav megiustvaı »ıd. Im zweiten 
dieser Sätze, in welchem Th., nachdem er vorher von dem Erfolg 
der List des Hermokrates berichtet hat, von dem Beschluß der 
Athener, auch noch den auf die Seeschlacht folgenden Tag zu 
bleiben, spricht, ist xad dnesdr) xal Sc die Lesart des Vat. und der 
Mehrzahl der besseren Hss. Gewöhnlich hat man xaö End) xal ds 
geschrieben, aber dies ist noch von niemandem befriedigend erklärt 
worden. Cl. meinte, der Sinn von xa2 ös sei: „auch nach dieser 
ersten verderblichen Zögerung“, so daß eine dreifache Zögerung, 
während der Nacht, am Morgen des nächsten Tages und während 
des Restes dieses Tages, anzunehmen wäre. Aber, daß die Athener 
nicltt sofort am nächsten Morgen aufgebrochen wären, hätte 
nicht durch ein einfaches odx eddds Spunoa» a et werden 
können. Weiter konnte der Umstand, daß man die Nacht ihgenukkt 
hatte vorübergehen lassen, doch nur dann für Eile anf’‘Morgen 
sprechen, wenn man inzwischen erfahren hatte, daß die am Abend 
an Nikias gelangte Botschaft eine Kriegslist gewesen war; Th. deutet 
vA aber durch nichts an, daß die Athener nicht auch noch.am Morgen 
von der Botschaft glaubten, od« dndrmv slvaı. Endlich hat Stahl 
„mit Recht darauf hingewiesen, daß der einfache Ausdruck xa? zu» 
dnıodoav udgav Trepsustvaı nicht passen würde, wenn es sich nur 
um den Rest des Tages gehandelt hätte. Der erste und der dritte 
der gegen die Erklärung von Cl. angeführten Umstände spricht auch 
gegen r.s Meinung, daß der Sinn sei: „auch so, wie sie doch nach 
er erhaltenen Mahnung gesollt hätten.“ Überdies „ging aber auch 
die Nikias zugekommene Mahnung keineswegs dahin, sofort am 
nächsten u aufzubrechen, sondern nur dahin, nach in Ruhe ge- 
I troffenen Vorbereitungen bei Tage abzuziehen (c. 73 1.29). Im übrigen 
: ist aus sad dnesdh) nal Üs odx eddds Ögunoa» erst recht kein passender 
Gedanke herauszubringen, wenn man, wie es unbedingt notwendig ist, 
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obx söYös im Sinne von „nicht sofort bei Beginn der auf die See- 
schlacht folgenden Nacht“ (vgl. c. 72 1.7) versteht. Die Übersetzung 
„und da sie einmal nicht sofort aufgebrochen waren“ ist unzulässig, 
da xa2 ds sonst nicht in der hierbei vorausgesetzten Bedeutung nach- 
zuweisen ist; unserem „einmal“ entspricht auch in derartigen An- 
wendungen dra£ (vgl. c. 44,7; 8, 86, 7). 

Von den Vermutungen, die zu unserer St. gemacht worden sind, 
könnte außer Stahls Athetese von xal dreıdr) nur die von Widmann 
für den Fall, daß eine Anderung nötig sei, worüber er sich nicht 
bestimmt ausspricht, vorgeschlagene Abänderung von xal os in 
xaxös in Betracht kommen. Aber ein derartiges, ein Urteil des 
Schriftstellers über einen Vorgang enthaltendes »ax®s „verkehrter- 
weise“ kommt sonst nicht bei Th. vor. Andererseits beseitigt die 
Streichung von xas dnesdn jede Schwierigkeit des Textes, und es 
kann wohl auch angenommen werden, daß ein Abschreiber statt x«a2 
css das synonyme und ihm geläufigere xaö äresdr) geschrieben und 
dann das richtige xa4 os daneben Bet hat, ohne zugleich für die 
Tilgung von »ai drsıd) hinreichend Sorge zu tragen. 

Jedenfalls spricht die überlieferte Gestalt unserer St. in keiner 
Weise für die von H. Stein, Rhein. Museum 55, 550ff. dargelegte 
Meinung, daß das ganze Kap. 73 und der erste Satz von Kap. 74 von- 
Th. nachträglich in seinen bereits abgeschlossenen Text eingeschoben 
worden seien. Denn, wenn wir mit Stein den zweiten Satz von c. 74 sich 
unmittelbar an dasEnde von c.72 (xal of udv is xard yir dvaymoroovres 
N0n Edunavres ı)v yvdunv elyor) anschließen lassen, ist xas Zrreudh) 
xai ds „re. ebensowenig verständlich, wie in der uns jetzt vor- 
liegenden Fassung der Darstellung der auf die letzte Seeschlacht 
folgenden Vorgänge. Auch müßte nach Ausscheidung des Kap. 73 
und des ersten Satzes von Kap. 74 in dem zweiten Satze die Nicht- 
erwähnung der Nacht, welche auf die Seeschlacht folgte, befremden. 
N = aaa Punkte meine Ausführungen Rhein. Museum 56, 
4570. J.D. 

75, 21. 4. dsmor od» Tv od nad Ev udvov, TÖv noayudramv 
drı xrd. Durch Abänderung der Interpunktion glaube ich diese St., 
um deren Erklärung oder Verbesserung die Hsgg. sich in manflig- 
faltiger Weise vergebens bemüht haben, in Ordnung gebracht zu 
haben. Cl. meinte, od xa9 83» udvow röv noayudrov stehe dem 
dila xal ij Te Öyeı Endorp nal 75 yoadun entgegen, das Gesamt- 
resultat der Sache den persönlichen Erfahrungen der Einzelnen. 
Demgemäß erklärte er: „es war eine furchtbare Lage, nicht nur in 
Bezug auf die eine Hauptsache des ganzen Unternehmens (und diese 
wird durch den Untergang der ganzen Flotte und die daraus her- 
vorgehende Gefahr für den Staat Athen und seine Bürger ausge- 
drückt); sondern auch jedem Einzelnen traten bei dem Verlassen des 
Lagers die schmerzlichsten Eindrücke entgegen.“ Dabei verhehlte 
Cl. sich aber nicht die in der Verbindung von 7ö» neayudraw mit 
xa® &» liegende Schwierigkeit. Er dachte daher daran, nenoa- 
yusvo» für noayudrov zu schreiben, fand aber auch den sich dann 
ergebenden Sinn mit Recht noch micht völlig befriedigend. 

Stahl nahm, um einen Begriff zu bekommen, an den rö» npa- 
yudro» sich anschließen könne, nach #dvo» eine Lücke an, die etwa 
durch roöro ro re)os oder N; ueraßoin ausgefüllt werden könne. 
Aber von der reisvrr; des athenischen Unternehmens und dem did- 
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goeo», das sich im Vergleich mit dem Beginn des Feldzugs ergab, 
wird in den $$ 6 und 7 gehandelt. Gegen Sitzlers Vermutung 
oun Bnelvo udvov TÄv npayudrov xre. Spricht, daß so rö» noa- 
yudrav ga nzmüßig sein würde. Sonstige Erklärungs- oder Verbesse- 
rungsversuche glaube ich auf sich beruhen lassen zu können. J.S 
-  — 41.19. 7 oöx dvev dklyov enıdesaoußv xal oluwyns. Diese 
W. haben bei fast allen Hsgg. Anstoß erregt. Cl. trat für die Über- 
lieferung ein, indem er ö4syos von der schwachen, kaum hör- 
baren Stimme der Sterbenden bei den letzten Anrufungen der Götter 
und Klagen verstand. Für diese Bedeutung verglich er Hom. & 492 
pieySdusvos dhıyy 6ni, oben c. 44, 4 xgavyj odx did, yowuevos, 
nicht von vielem, sondern von lautem Geschrei, und Eur. Or. 155 
Boaxd. dvaoreve:, von leisem Seufzen; ebenso sei wsyas von der 
lauten Stimme bei Dichtern und Prosaikern in häufigem Gebrauch. 
Diese Erklärung ist unannehmbar, weil 1) in drsYesaouoi der Begriff 
der Stimme zu wenig hervortritt, 2) die Leute, von welchen die 
Rede ist, nach dem, was von ihnen sonst gesagt wird, nicht als Ster- 
bende gedacht werden können, 3) die folgenden W. ®ors ddxevos 
näs To orpdrevua ninodev «te. schlecht zu einem Anrufen der 
Götter mit kaum hörbarer Stimme passen, und 4) ein Zweck der 
Betonung des leisen Anrufens der Götter nicht einzusehen ist. Eben- 
sowenig kann dA/yo» mit Marchant in seiner gewöhnlichen Bedeutung 
aufgefaßt werden, da es gar keinen Sinn gehabt hätte, zu erwähnen, 
daß nur wenige Anrufungen der Götter stattgefunden hätten. Frei- 
lich ist auch Dinher keine wirklich wahrscheinliche Verbesserung der 
Überlieferung gefunden worden, soviele Vermutungen auch vorge- 
gebracht worden sind. 

Wie dilyaw aus ovyröv oder no4lö» (Pp.) hätte entstehen 
können, ist schwer einzusehen; noch weniger versteht man, wie aus 
od wer’ didyov» (von Bauer vermutet, von Sitzler in den Text ge- 
setzt) odx dvsv dilyav hätte werden können. Gegen die Vermutun 
von Benedict und Müller-Strübing, Thuk. Forschungen S. 93f., d 
nach o%x dvesv ein zweites vdx einzusetzen sei, spricht, daß für ein 
solches oöx dsev oö schwerlich eine Parallelstelle aus guter Zeit 
nachzuweisen sein dürfte. Kr. und Stahl haben didyo» als unecht 
eingeklammert. Aber wie sollte es in unseren Text gekommen sein? 
Die zuerst von Göller in seiner 2. Ausgabe als möglich hingestellte 
Annahne, daß dilyw» aus einem zur Erklärung beigeschriebenen 
ölolvy@v entstanden sei, für die Stahl in der Symbola philol. Bonn. 
p. 393 und in seinen Ausgaben entschieden eingetreten ist, erscheint 
zu nt: ebenso die Meinung von H. Usener, Rhein. Museum 
55, 480f., daß wir oUx dvsv dlo/vyar [önıdssaouör]) xai oluwyig ZU 
schreiben hätten. Von sonstigen Verbesserungsversuchen wird es 
genügen, noch das von H. Kothe, N. Jahrbücher f. Philol. 139, 1889, 
167£. für dAlyw» vorgeschlagene Asvdw» und das von O. A. Daniels- 
son, Eranos 6, 136 ff. dafür vermutete dıw/vyio» zu erwähnen. Nach 
Kothe hätten wir hier eine Reminiszenz an Aschylus’ Perser 332 
Aıyda xwxöuara und 468 dvaxwaxvdoas Asyd (vgl. zu 1. 20). Danielsson, 
der unsere St. sehr eingehend behandelt hat, möchte dımAvyio» im 
Sinne von „nie enden wollend“ oder „schier überwältigend“ ver- 
standen haben. 

Der Umstand, daß die ae den überlieferten Text zu 
verbessern, noch nicht zu einem unbedingt annehmbaren Ergebnis 
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eführt haben, könnte für die, soviel ich weiß, zuerst von E. Lange, 
hilologus 56, 661f, in bestimmter Weise kundgegebene Meinung zu 
‚sprechen scheinen, daß in odx dvsv dAlyav dnıdesaouöv eine UN- 
logische Wendung nach Art von „nicht ohne Mißfallen“ statt 
„nicht ohne Wohlgefallen“ bei Lessing, Emilia Galotti II 6 zu erkennen 
sei. Aber die Annahme, daß Th. in dieser Weise mit einer Entglei- 
‚sung im Ausdruck dilyw» statt nollö» gesagt habe, hat doch auch 
keine besondere Wahrscheinlichkeit. J. S. 

— 61.34. „din alala, xai cn loouoıpla Tüv xanöv Eyovod Tıva 
Juws TO uerd nollöv xodpıoım TE. Der Vat. bietet 7 Zoouosgplas, 
-die BhrI en Hss. 7) doowospia. Bei der Behandlung dieser St., über 
‚welche die Ansichten der Hsgg. sehr auseinander gehen, ist meines 
Erachtens als unbedingt feststehend anzusehen, dab 7) doouospla röv 
»0xöv, die Keane Verbreitung der Leiden über alle, kein Sub- 
.jekt von oöd’ ag dadia & Typ nagdvrı ddo&dtero bilden kann. Die 
doouoipia röv xaxöv war ja nicht selbst ein schwer zu ertragendes 
Leiden, sondern ein die Leiden mildernder Umstand. Was die Be- 
stimmung dyovoa . . xodgsoy betrifft, so könnte diese an sich im 
-Sinne von napsyovoa . . xodpsoıw (vgl. zu 1, 97, 2) zu N) doouospla 
töv xaxö» gefügt sein; da wir aber hier als Gegensatz odd’ ds 
ale #öo&dtero haben, so paßt sie jedenfalls nicht minder gut im 

inne von xovosLousen ZU N) dlin alisia. Hieraus ergibt sich, daß 
‚der Nominativ 7) Zoowosela schlechterdings unbrauchbar ist. Nun 
"hat schon Dobree, ohne die Lesart des Vat. zu kennen, doowosela 
ihergestellt haben wollen. Außerdem wollte er xa2 ») streichen. Aber 
xal kann recht gut im Sinne von xaszep gesagt sein, und »; konnte, 
zumal nach xaö, leichter aus einem ursprünglichen 7 entstehen, als 
ganz verkehrterweise eingefügt werden. Gegen Sitzlers Streichung 
von xai  doouosela Töv »axö» spricht nicht nur die Gewaltsamkeit 
dieses Heilmittels, sondern auch der Umstand, daß man den Begriff 
der Zoouoıyla tüv xaxöv nicht germ entbehren möchte. J. 8. 

78, 41. 14. oradiovs ds reooapdxovra. Ich entnehme aus dem 
von Holm auf der Philologenversammlung in Karlsruhe gehaltenen 
Vortrage „zur Topographie des Rückzuges der Athener von Syrakus 
413 v. Chr.“ (Verhandlungen d. 36. Vers. dtsch. Philologen, 1882, 
8. 262 f£.) im Folgenden die Hauptresultate seiner letzten mit beiden 
Cavallari gemeinsam an Ort und Stelle gemachten Beobachtungen: 

Holm hält in seiner ALLE des Rückzuges gegen Grote 
und Unger an seiner Ansicht fest, derselbe acht Tage umfaßte: 

1. Tag. Die Athener verlassen ihr Lager vor Syrakus, über- 
schreiten den Fluß Anapos und lagern, nachdem sie 40 Stadien zu- 
rückgelegt haben, auf einem Hügel. c. 78, 1—4. . 

2. Tag. Sie marschieren weiter, stets von den Feinden bedrängt, 
und legen nur 20 Stadien zurück, worauf sie ihr Lager an einem 
ebenen Ort aufschlagen, an welchem noch Wasser zu finden war. 
c. 78, 4. 5. . 

3. Tag. Sie ziehen weiter in der Richtung auf das Akraion 
Lepas, müssen aber umkehren, ehe sie es erreicht haben, und lagern 
ungefähr an demselben Punkte wie am Ende des zweiten Tages. 
c. 78, 6. 7. 

4. Tag. Wieder vordringend erreichen sie das Akraion Lepas, 
werden aber zurückgeworfen und müssen auf dem Rückmarsch eine 
von den Syrakusiern, welche sie einschließen wollen, aufgeworfene 
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Versehanzung stürmen; sie schlagen sich durch und lagern schließlich 
wieder in der Ebene. c. 79, 1—5. 

5. Tag. Sie versuchen wieder vorzudringen, können aber nur 
5 bis 6 Stadien machen. In der nun folgenden Nacht ändern sie 
die Bene ihres Marsches und ziehen nach dem Meere hin ab. 
ec. 79, 5—80, 4. 

6. Tag. Nachdem sie das Meer erreicht, ziehen sie auf dem 
Helorinischen Wege nach Süden weiter und überschreiten den Fluß 
Kakyparis. Nikias ist voran; Demosthenes wird von den Syrakusiern 
eingeholt und gefangengenommen. c. 80, 5—82, 3. 

7. Tag. Nikias, der sich zwischen dem Erineos und dem Assi- 
naros befindet, ebenfalls von den Syrakusiern erreicht, verhandelt und 
kämpft mit ihnen. c. 83. 

8. Tag. Nikias gelangt an den Assinaros. Vernichtung und Ge- 
fangennahme des letzten Restes des Athenischen Heeres. c. 84. 85. 

Holm fügt dieser kurzen Zusammenfassung des Verlaufes des 
Rückzuges noch le Bemerkung hinzu: „Wohin wollten die 
Athener? Nicht nach Catania, wie Diodor sagt, sondern nach Süd- 
westen. Die Einzelheiten der Thukydideischen Erzählung lassen für 
mich keinen Zweifel darüber. Ein anderer Punkt aber ist von mir 
erst während und nach meinen Ausflügen neu erwogen und in an- 
derem Sinne als zuvor entschieden worden. Wenn die Direktion des 
Marsches im allgemeinen feststand, fragt sich noch, wie weit die 
Marschierenden an jedem Tage kamen. Thukydides gibt bisweilen 
die von ihnen zurückgelegten Stadien an. Es fragt sich also: wie 
lang haben wir das von ihm für den Rückzug der Athener ange- 
wandte Stadium zu setzen. Ich hatte es vorher zu ca. 187 M. ge- 
schätzt, 40 Stadien = 1 geograph. Meile. Aber bei einer anderen 
Angabe, welche Syrakus betrifft und kontrolliert werden kann, bei 
der Angabe der Weite der Mündung des Syrakusischen Hafens (7, 
59, 3) stimmt die Zahl des Thukydides mit der Wirklichkeit nur 
unter der Voraussetzung eines kleineren Stadiums, eines Itinerar- 
stadiums von gegen 150 Metern. Deshalb erschien es angemessen, 
dieses Maß auch beim Rückzuge der Athener, wie ihn Thukydides 
schildert, zugrunde zu legen; und wir sehen, daß bei der Anwendung 
desselben manche Angabe unseres Historikers sich besser erklärt, als 
unter der Voraussetzung eines Stadiums von 187 Metern.“ 

v gl. auch Holm, Zeitschrift £. allg. Geschichte 1, 1884, 12 ff. 

upus, die Stadt Syrakus S. 146 ff.] 
0, 21.7. Fv dd 9 Eiunaoa döds adın oüx dni Kardens.. xai 
Elimvidas xai Bapßdpovs. Grote, Gesch. Griech., dtsche. Übers. 42, 
262 hat versucht, den Bericht des Th. mit der Notiz des Diodor 
(zeonoav di Kardvns) durch die. Annahme zu vereinigen, daß die 
Athener. ur die Absicht gehabt hätten, über den akräischen 
Felsen in die inneren sikelischen Gegenden und von da nach 
Katane zu gelangen. Dagegen hat Holm (Gesch. Siz. 2, 397 ff.) 
nachgewiesen, daß Th. nirgends den attischen Feldherren die Absicht 
zuschreibt, auf Katane zu marschieren; sondern „daß sie schon da- 
mals, als sie ihren Weg auf das 4xgaiov Asras zu nahmen, nicht 
nach Katane, sondern nach Kamarina usw. marschierten und dasselbe 
Ziel jetzt (als sie von dem 4xoazov» Adnas umkehren mußten) nur 
auf einem anderen Wege erreichen wollten.“ Wenn schon der Aus- 
druck 7 SUunaoa ddds adrn keine andere Auffassung als von dem 
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ganzen fünftägigen Marsche zuläßt, so ergibt sich dasselbe auch be- 
sonders aus den beiden Gründen: 1) daß Nikias in seiner Ermuti- 
gungsrede nicht etwa auf Katane als das Ziel der Rettung hinweist, 
sondern c. 77, 6 bestimmt sagt: 7» avrulaßouedd rov pıklov yw- 
eiov Tüv FZıxeiöv, Ndn voulLere dv w öyvey elvaı; und 2) daß 
derselbe darauf rechnete, die (nach c. 77,6) von den Sikelern erbetene 
Hilfe nicht etwa auf der Straße nach Katane, sondern, wie es c. 80 
l. 22 ausdrücklich heißt (Z4rsLo» Toüds Zuxelods Tayın ods uereneuyav 
änavrı‘oeoYas), im oberen Tal des Kakyparisflusses anzutreffen; hier- 
hin, also nach 8. W., war die Richtung des Marsches von Anfang an 
bestimmt: sie hofften dort zunächst in einer der größeren Sikeler- 
städte Aufnahme und gesicherten Aufenthalt zu finden. [Die von 
Holm in der Gesch. Siz. über den Zielpunkt des athenischen Marsches 
gegebenen Ausführungen haben bei Lupus, die Stadt Syrakus S. 147ff. 
eine Ergänzung gefunden. An der Ansicht von Grote haben beson- 
ders E. Curtius, Griech. Gesch. 2°, 672 u. 873 und Freeman, Gesch. 
Siz., dtsche. Ausg. 3, 329 ff. und 647 ff. festhalten zu müssen geglaubt. 
Aber niemand hat Holms durchaus überzeugende Darlegungen zu 
widerlegen vermocht. Insbesondere muß die Annahme von Freeman, 
daß die Hoffnung der Athener, im oberen Tale des Kakyparis be- 
freundeten Sikelern zu begegnen (1. 22), auf einer von Th. nicht er- 
wähnten, in der Nacht nach dem vierten Marschtage an die Sikeler 
abgegangenen neuen Botschaft beruht habe, als äußerst unwahr- 
scheinlich bezeichnet werden. Nach allem darf nunmehr als ausge- 
macht gelten, daß die Athener, seitdem der Abzug zur See unmöglich 
geworden war, nicht ımehr an einen Rückzug nach Katane (vgl. c. 49, 
2. 60, 2) dachten, sondern die Hochebene des südöstlichen Siziliens 
gewinnen wollten; dort würden sie auf befreundete Sikeler gestoßen 
sein, und auf die dortige Gegend würden auch allenfalls die Worte 
passen, die Nikias nach c. 77, 4 in seiner letzten Rede seinen Sol- 
daten zurief: Joyitsode drı adrol re ndhıs ebdis dors Inoı Av nad- 
Elnode, xal A)in oödenia duds Tüv dv Zixehla oörT' Av änıövras 
defarto dadims odr' Av lögudsrras nov dfavaoınasıev. J. S.] 

— 5]. 19. dyexvoövras dums nods ı7)v Idlacoav xt. Cl. nahm 
mit Grote, Gesch. Griech., dtsche. Übers. 42, 263 an, daß in den 
&$ 5 und 6 unseres Kap. nur von dem Heeresteil des Nikias ge- 
sprochen werde, und daß die Abteilung des Demosthenes überhaupt 
nicht über den Kakyparis gelangt, sondern nördlich von diesem 
Flusse von den Syrakusiern eingeholt und zur Ergebung genötigt 
worden sei. Aber dgıxvoörra, muß notwendig wie aurozs 1.12 von 
dem athenischen Heer als Ganzem verstanden werden. Sollte hier 
von einem Heeresteil die Rede sein, so hätte dieser Heeresteil deut- 
lich bezeichnet werden müssen. An die Abteilung des Nikias allein 
kann aber um so weniger gedacht werden, als das auf dpsxroürras 
folgende duws nur bedeuten kann: „obwohl der Heeresteil des De- 
mosthenes sich von dem des Nikias trennte und in ziemlicher Un- 
ordnung marschierte.“ Wir haben uns also vorzustellen, daß gegen 
Morgen beide Teile des athenischen Heeres, der eine etwas früher, 
der andere etwas später, in der Nähe des Meeres anlangten. Auch 
in dem Reste unseres Kap. findet sich nirgendwo eine Andeutung, 
daß nur von der einen ur LnıE der Athener gesprochen werde. 
Wir haben daher auch die weiter berichteten Dinge, den Marsch zum 
Kakyparis, die Überschreitung ..dieses Flusses und den Weitermarsch 
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nach dem Erineos zu auf das ganze athenische Heer zu beziehen. 
Hiermit steht im besten Einklang, daß Demosthenes nach c. 81, 1 erst 
nregi dolorov dgav von den Syrakusiern eingeholt wurde. Daß Th. 
dort statt von einer Einholung des Heeresteils des Dem. von einer 
Einholung der Athener im allgemeinen spricht, beweist, daß der 
Historiker, solange es nur eben möglich war, das athenische Heer 
als ein einheitliches behandelt hat. — Ich erwähne noch, daß Holm, 
der Gesch. Siz. 2, 65 und 400f. die Gefangennehmung des Demosthenes 
ebenfalls nördlich, nicht südlich vom Kakyparis ansetzte, später ı Ver-: 
handlungen der 36. Vers. dtsch. Philol. S. 269, vgl. Lupus, die Stadt 
Syrakus 9. 155f.) auf Grund eigener Besichtigung der ganzen Gegend, 
veränderter Berechnung der 50 Stadien von c. 81, 3 (vgl. zu c. 78,4 
Anh.), endlich der Art, wie Th. $ 6 von dem Übergang der Athener 
über den Kakyparis spricht, die andere Ansicht wenigstens für mehr 
wahrscheinlich erklärt hat. Auch Busolt, Griech. Gesch. 3, 2, 
1393£. läßt Demosthenes südlich vom Kakyparis gefangen genom- 
men werden. J. S. 

31. 12. narrayöder EBallov xai Tovrovs udyos dys. Der 
beabsichtigte Parallelismus dieser St. mit dem Anfang von c. 82 ist 
für jeden unbefangenen Leser der Geschichte des Rückzugs der 
Athener unverkennbar: wie die Abteilung des Demosthenes, nachdem 
sie eingeholt und umzingelt war, den ganzen Rest des Tages über 
(0: Yucoas) von den Syrakusiern von allen Seiten mit Geschossen 
überschüttet worden war, so wurden am ar... Tage die Truppen 
des Nikias nach den ergebnislosen Unterhandlungen in gleicher Weise 
bis spät abends von den Syrakusiern von allen Seiten beschossen. 
Nicht beachtet hat das Verhältnis, in welchem die beiden Stellen zu 
einander stehen, G. F. Unger, der in den Sitzungsberichten der 
Münchener Akademie d. W., Phil. u. hist. Cl., 1875, 1, 62ff. (vgl. 
Philologus 43, 651ff.) die Ansicht aufgestellt hat, daß wexge dy& von 
dem Eintritt der Nacht zu verstehen sei, welche auf den Lichttag, 
an dem die Abteilung des Demosthenes die Waffen gestreckt babe, 
gefolgt sei. Diese Ansicht hängt zusammen mit der von Unger ver- 
tretenen Annahme, daß der ganze Rückzug der Athener von Syrakus 
nicht, wie man gewöhnlich nach der Darstellung des Th. und der aus- 
drücklichen Angabe des Plutarch Nik. 27 gemeint hat, acht, sondern 
nur fünf Tage gedauert habe. Aber der Versuch, durch die Auf- 
fassung von c. 83, 1 bis 3 als eines Berichts über Vorgänge, die sich 
zwischen Sonnenuntergang und Eintritt der Nacht zugetragen hätten, 
einen der gewöhnlich angenommenen Rückzugstage auszumerzen, 
muß als vollständig mißglückt bezeichnet werden. Von dem Ver- 
hältnis der beiden Stellen, an welchen von der lange andauernden 
Beschießung zuerst des Heeresteils des Demosthenes und dann des- 
jenigen des Nikias durch die Syrakusier die Rede ist, zu einander 
ist schon gesprochen worden. Weiter hat Holm, Jahresbericht üb. d. 
Fortschr. d. class. Altertumswiss. 4, 88 mit vollem Recht gegen Unger 
geltend gemacht, daß die in c. 83, 1 bis 3 berichteten Dinge sich 
ganz unmöglich in die im Süden g recht kurze Zeit zwischen 

onnenuntergang und Eintritt der Nacht zusammendrängen lassen. 
Ferner geht auch der in c. 82 enthaltene Bericht ohne Frage bis zum 
späten Abend des Tages, an welchem die Abteilung des Demosthenes 
eingeholt wurde. Nachdem diese d.’ „uspas von allen Seiten be- 
schossen worden war, erfolgte noch die von Gylippus an die von 
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Demosthenes befehligten Inselbewohner gerichtete Aufforderung, die 
Athener zu verlassen, der Übertritt einiger Kontingente, die Kapi- 
tulation der übrigen Truppen, die Übergabe der Waffen und des 
Geldes und mindestens noch der Beginn des Transports der Gefan- 
genen nach der Stadt (xad rourovs ud» euros drrenduıkor & tiv ndhınw 
xtd. 1.18). Es kann also auch nach der in c. 82 gegebenen Dar- 
stellung keine Rede davon sein, in den VORNE von c. 83, 1 bis 3 
die Ereignisse eines Abends zu sehen. Auch der Inhalt der beiden 
anderen Berichte, in welchen man gewöhnlich Tagesberichte sieht, 
Unger aber Abendberichte sehen will (c. 78, 6 und 7 und c.79, 5 
rn Vorepala bis zum Ende von c. 79), paßt wenig zu Ungers An- 
nahmen; denn in beiden Berichten ist von lange andauernden Kämpfen 
die Rede (c. 78, 7 xodrov noAdv Audyovro ol Admvaroı, c. 79,6 dd 
nold Tot0dTp Todng dvreiyov ol Adnvazoı). Die von Unger in den drei 
Fällen für die späten Abende unterstellten Gefechte sind zudem 
schwer vereinbar mit der Angabe von c. 44, 1, daß die »uxronayla 
auf den Epipolä « 6»n dn oroaronsdam ueydimw Ev ye twde rw noldup 
&y&vero. Bei der Seltenheit spätabendlicher oder nächtlicher kriege- 
rischer Unternehmungen müßte man in den drei von Unger ange- 
nommenen Fällen dieser Art auch unbedingt eine deutliche Zeit- 
angabe erwarten. Nach allem kann kein Zweifel darüber bestehen, 
daß Th. an den drei Stellen c. 78, 6. 79, 5 und 83, 1 7) dorepata 
seinem gewöhnlichen Sprachgebrauch gemäß (vgl. H. L. Schmitt, 
Quaestt. chronol. ad Thuc. pert., Diss. v. Leipzig 1882, p. 54 ss.) von 
einem neuen Lichttage gesagt und dem ganzen Rückzug der Athener 
von Syrakus wirklich, wie Plutarch, eine Dauer von acht Tagen ge- 
geben hat. J. 8. 

86, 51. 26. dia Tr» näoav ds dpst;v vevousousınv Bnırndevom. 
Für die kritische Feststellung dieser Stelle ist zu beachten, daß die 
Worte ndoar ds doerrv, welche die meisten Hss. auslassen, auf der 
Autorität des Vat. beruhen, daß dagegen das Einschiebsel &s ro 
etov, welches die älteren Ausgg. nach »svowsonernv haben, keine 
einzige bessere H.s für sich hat. Für die Erklärung aber des von 
Th. offenbar mit großer Überlegung ewählten Ausdruckes wird man 
vor allem die Worte herbeizuziehen haben, welche Th. dem Nikias 
selbst c. 77, 2 in ähnlichem Sinne in den Mund legt: xasros noAda 
ubv ds Heods vouına Öedıyrnuaı, molla da Es dvIgdnovs Olnasa xai 
ävenigd%ova. Er rühmt sich in denselben, seine ganze Lebensführung 
den Göttern gegenüber in den Schranken der als heilig überlieferten 
Ordnung, gegen die Menschen, mit Vermeidung jedes Anstößigen 
(dvenipdove), in den Schranken des gesetzlichen Rechtes gehalten zu 
haben. Diese beiden Seiten einer mit ängstlicher Vorsicht durchge- 
führten Lebensordnung faßt nun Th. hier in m» nädoa» ds dperv 
vevousousınv dnırndsvow zusammen, d.h. das ganze Streben des 
Nikias war grundsätzlich unter strenger Beobachtung von Gesetz nnd 
Sitte auf die Ausbildung alles menschlich Edlen gerichtet. dperr; 
bezeichnet bei Th. vorzugsweise (vgl. Einl* p. LI) die Gesinnungen 
der Menschlichkeit und Großmut, dann überhaupt das Wohlverhalten, 
in sittlicher und religiöser Beziehung. (Eine Mehrheit von deeras 
die bei der von einigen gebilligten Verbindung von ds nädoa» deeriv 
angenommen werden müßte, kennt Th. nur im Sinne von ausgezeich- 
neten Taten und Verdiensten: 1, 123, 1; 2, 35. 1. 42, 2; 8, 58, 4. 
67, 2; 4, 92, 7. Auch findet sich dieser Plural nur in Reden.) Das 
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Passivam »voui&sod«, gebraucht Thuk. stets von demjenigen, was 
durch Gesetz und Sitte geordnet ist (1, 25, 4; 2, 15, 5; 6, 32, 1. 
69, 2). So ist auch des Nikias drirrjdevaıs ds dgernv (vgl. damit das 
6, 54, 5 von den Pisistratiden Gesagte: dnerndevoav &ni nistorov 
IN Tigavvos odroı ägernv »al Ebveow. Es hätte daher auch a. u. St. 
doerns St. ös dgernv heißen können; doch hebt die Präposition die 
Bedeutung des Zieles kräftiger hervor) vevowsouern genannt, weil 
sie sich stets durch das Gesetz und Herkommen leiten ließ und jeden 
Anstoß mied, rd vonsua Es Heods, ta Ilxasa xal ävenipdorn &s 
dvdomnovs übte. Sehr treffend verbindet sich in dieser Charakte- 
ristik des Nikias die Anerkennung der reinsten und rechtschaffensten 
Gesinnung mit der Hindeutung auf eine Ängstlichkeit und Scheu, 
um nach keiner Seite Anstoß zu geben (hier in der vsvousouern 
dnırndevos wie in dem dvenipdova in der obigen Rede). Im 
schärfsten Gegensatz zu diesem Charakter des Nikias steht 7) ds ra 
: dnıtndeduarta od Önuoriıx) napavoula bei Alkibiades 6, 28, 2 und 
das #laıo» des Kleon 3, 36, 6. Daß aber der hier kurz bezeichnete 
Charakter des Nikias mit allen einzelnen Zügen seines Verhaltens, 
wie Th. es uns von seinem ersten Auftreten 3, 51, 1 bis zu seinem 
Ausgange vorführt, in vollkommener Übereinstimmung steht, wird 
kein unbefangener Leser verkennen. . 
Müller -Strübing (Aristoph. u. d. hist. Krit. 8. 636 ff.) verwirft, in- 
dem er behauptet, daß die Worte ndoa» ds deerjr in allen 
guten Handschriften fehlen, und daß doer7 bei Thuk. nichts 
anderes heiße als Mannhaftigkeit, energisches rücksichts- 
loses Verfolgen eines bestimmten Zweckes, mit dem 
ehe Unwillen gegen die Herausgeber, die anders urteilen, jene 
orte und erklärt dıa« mv vrvousousrnv dnirndevow: „weil er sein 
Leben dem Herkommen gemäß eingerichtet hatte.“ Da beide Vor- 
aussetzungen, von denen diese Erklärung ausgeht, unrichtig sind, so 
werden wir uns wohl bei der Lesart der besten Handschrift, die 
an unzähligen Stellen im 7. und 8. Buche allein das Richtige gibt, 
nava» ds dperyv verouwusenv Enırıdevow, und bei der oben ausge- 
führten Erklärung beruhigen dürfen. . 
[Die Echtheit der W. näoa» ds dosrnv, die nach dıa 77» leicht 
ausfallen konnten, kann jetzt als allgemein anerkannt bezeichnet 
werden. Dagegen haben die zahlreichen Behandlungen, welche die 
Stelle in neuerer Zeit erfahren hat, noch keineswegs zu einer Einig- 
keit darüber, wie dieselbe zu konstruieren und zu verstehen ist, ge- 
führt. Ich glaube, daß Stahl mit seiner Bemerkung, daß dia mr... 
dnırjdevow im Sinne von dıa ri» Anırjdevomw 1) näoa ds dpsrnv 
dvevduıoro gesagt sei, durchaus das Richtige getroffen hat. Zwar 
hat E. Lange, der sich N. Jahrbücher f. Philol. 145, 1892, 833 wieder 
für die Verbindung von näoa» mit deerrv erklärt hat, mit Recht 
geltend gemacht, daß Cl. im Obigen die Bedeutung des Plurals 
“geral bei Thuk. zu sehr eingeschränkt habe. Aber hieraus folgt 
doch noch nicht die Notwendigkeit oder auch nur die Zweckmäßig- 
keit der von L. vertretenen Konstruktion. Dagegen weiche ich darin 
von Cl. ab, daß mir die prädikative Auffassung von rdoav und die 
Verbindung von #s dperjv mit »ssousousen» der Annahme einer 
attributiven Geltung von räoa» und der Konstruktion dnırjdevaw 
&s doerrjv entschieden vorzuziehen zu sein scheinen. Was den von 
Thuk. ausgesprochenen Gedanken im ganzen betrifft, so hat Ivo 
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Bruns, das literarische Portrait der Griechen (Berlin 1896) S. 18 ohne 
jede Berechtigung behanptet, daß „man sehr Unrecht täte, in unseren 
orten eine subjektive Charakteristik des Thuk. sehen zu wollen,“ 
indem hier nur eine „allgemeine Ansicht“ berichtet werde, mit der 
„sich das subjektive Ürteil des Thuk. nicht gedeckt habe.“ Ebenso 
verfehlt ist meines Erachtens die Annahme von Fr. Caner, Histor. 
Zeitschrift 83 (1899) S. 409£., daß unsere Stelle ironisch aufzufassen 
sei, indem Thuk. den von Nikias c. 77, 2f. vertretenen Standpunkt 
habe verspotten wollen. Dafür, daß das Urteil, das an u. St. über 
Nikias ausgesprochen wird, nicht ebenso ernst gemeint ist und nicht 
ebenso gut die wirkliche Meinung des Schriftstellers wiedergibt wie 
z.B. die Bemerkung, die Thuk. 3, 98, 4 über die im ätolischen Feld- 
zug des Sommers 426 gefallenen Athener macht (rTooo0ros ud» Tod 
nindos xal Nlınla 1) adın odroı Bthrıoro, On Avögss dv ro noldup 
töde du vs Adnvalam ndkens dsegddonoar), läßt sich, soviel ich sehe, 
auch nicht der Schatten eines Beweises beibringen. Vielleicht ist 
Thuk. zu seiner Äußerung über Nikias durch die ungünstige Be- 
urteilung veranlaßt worden, die der unglückliche Feldherr nach 
seinem Tode in Athen erfahren hat (vol. aus. 1, 29,12). Vgl. über 
diesen Punkt und die Ansichten von Bruns und Cauer Frz. Müller 
im Programm des Gymnas. zu Quedlinburg 1900 („Zu Thukydides, 
aus dem Nachlaß von L. Herbst, T. 3°) S. 3if. Über die Bedeutung 
von desrr; bei Thuk. hat E. Lange a.a. 0. S. 827ff. im Zusammen- 
hang gehandelt; vgl. auch Ed. Meyer, Forschungen z. alt. Gesch. 2, 
370f. und die Dissertationen von K. Koch, Quae fnerit ante Socratem 
vocabuli desrr; notio, Jena 1900 und J. Rulrıp: Quae fuerit vocis 
ae, vis ac natura ante Demosthenis exitum, Lpz. 1906. J. S.] 

7, 51. 20. Evwdßn Te Eoyow Toöro Hiinvırdv TOv nard rTöv 
nölsuov Tdvde usyıorov yevbodaı, doneiv Ö' Euosye .. Övorvydoraror. 
Das W. 'Elinvıxöv, welches schon Arnold verdächtig fand, ist von 
Kr., Stahl, CL und fast allen neueren Hsgg. als unecht eingeklammert 
oder ganz weggelassen worden. Auch Pluygers, Mnemos. 11, 1862, 
96 hat sich entschieden für seine Beseitigung ausgesprochen. Ich 
vermag diese Athetese nicht zu billigen. Daß Zlinvıxöv in sprach- 
licher Hinsicht keine Schwierigkeit bietet, beweist die von mir im 
Kommentar verglichene St. 5, 60, 8. Sodann haben während der 
27 Jahre des peloponnesischen Krieges mehrere Unternehmungen von 
Barbaren stattgefunden, die unseren Geschichtsschreiber wohl zu 
der Hinzufügung eines einschränkenden Ziln»ıxd» veranlassen 
konnten. Gegen Pp., der in diesem Sinne auf den Feldzug des 
Odryserkönigs Sitalkes 2, 95 bis 101 hingewiesen hatte, hat Stahl 
geltend gemacht, daß jener Feldzug zwar größere Truppenmassen 
ın BeWeEnE gesetzt, aber zu einem viel weniger bedeutenden Er- 

bnis geführt habe. Es ist aber sehr fraglich, ob wir bei dem 

usdruck 3pyov #v&yıoro» auch an die Ergebnisse der kriegerischen 
Unternehmungen denken dürfen. Jedenfalls hat Th. 1, 10, 3ff,, um 
von der troischen orpgareia zu erweisen, veylorn» udv yerdodas 
zöv nodadris, Asınousvnv Öd Täv vür, einfach eine Berechnung der 
Teilnehmer an dem Zuge angestellt. Im übrigen kommen auch die 
Feldzüge der Karthager nach Sizilien, die zu dem Falle von Selinus 
Himera und Akragas führten, sehr in Betracht, mögen von den auf 
uns gekommenen Angaben über die Stärke der karthagischen Heere 
auch die geringeren noch übertrieben sein (nach Xen. Hell. 1, 1, 37 
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führte Hannibal das erste Mal 100000 Mann, nach Timäus bei Diod. 
13, 54 nicht viel mehr, nach Ephoros ebendort 204000 Mann; das 
zweite Herr bestand nach Timäus bei Diod. 13, 80 ans mehr als 
120000, nach Ephoros aus mehr als 300000 Mann). 

Während so an u. St. meines Erachtens 'E/invıxd» ganz an seinem 
Platze, und das erste Satzglied in seiner überlieferten Gestalt ganz 
in Ordnung ist, könnte die Richtigkeit der Überlieferung der fol- 
genden W. doxetv Ö’ Zuosye xal &v dxoj "Eiknvirav Touev recht 
zweifelhaft scheinen. Ergänzen wir zu ihnen, wie wir nach der 
Überlieferung müssen, 2oyo» ‘Ellnvixdv usyıorov, 80 ist Eilnvıröv 
nicht nur durchaus überflüssig, sondern sehr störend. Sodann wird 
so über die Bedeutung des sizilischen Unternehmens der Athener 
etwas gesagt, was Th. nicht gesagt haben kann. Wir können ihm 
unmöglich zutrauen, daß er dieses Unternehmen für be- 
deutender gehalten habe als den troischen Krieg und als die veydin 
oroarela Adnvalov xal röv Evuudyav ds Alyvarov (1, 110, 5), bei 
der die Athener nahezu 250 Trieren verloren (1, 104, 2. 110, 4). Ich 
Baus: wir haben die weiter folgenden W. xaö rozs rs xparrjoaoı 

aunpdrarov xal rois dsapdapetoı Övorvy&orarov nach Beseitigung des 
re, das durch ein Mißverständnis der Abschreiber entstanden zu sein 
scheint, mit doxez» d’ duoıye... louev zu einem einzigen Satzgliede zu 
vereinigen. Dann wird im zweiten Teil unserer St. gesagt, daß die 
ße sizilische Heerfahrt der Athener auch von allen hellenischen 
riegerischen Unternehmungen sowohl für die Sieger die glänzendste 
als für die Besiegten die unheilvollste nn. sei. Wie man leicht 
sieht, ist "Eiinvıxöv jetzt durchaus nicht mehr überflüssig; und der 
Wechsel in der Behandlung des Adjektivums Ziinrıxds in den beiden 
Satzgliedern könnte nicht befremden. J. 8. 
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2.Bd.: Aeneide. Buch 1—6. 12.Aufl.. . . 2.2.2 2 2 22 00. 2.40 

3. Bd.: Aeneide. Buch 7—12. 9. Kauf. Mit Ratte . . 2.2.2 .. 2.40 
Bellum Africanum. Von R. Schneider. Mit 2Karten ...... . 2.20 
Belium Alexandrinum. Von R. Schneider . .. 2.2 2 22 2 2 20. —.90 


Cicero, De finibus. Von D. Boeckel. 1.Bd. Buch 1u.2.... . 120 
Elegiker, Römische. Eine Auswahl aus Catull, Tibull, Properz und Ovid. 


Von: K. P. Schulze. 4, Aufl. 2: 2 2 2.% 8 £ 2% 294% 3.— 
Horatius Flaccus. Von A. Kiesslingu. R. Heinze. I. Oden und Epoden. 
5. Aufl. 3.80 
en _ —_ II. Satiren. 3.Aufl. ..... 2.80 
== _ —_ III. Briefe. 3. Aufl... ......83.60 
Horatius Flaccus. Von H. Schütz. I. Oden und Epöden. 3. Aufl. . . 3— 
—_ _ _ II. Satiren . .... een. 2.00 
_ — — UI. Episteln ... 2.2 2220200 3.— 
Berlin, im Juli 1908. Weidmannsche Buchhandlung. 
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